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CONTRATO DE CONCESION

Señor Notario:

Sírvase extender en su Registro de Escrituras Públicas una en la que conste el Contrato de
Concesión para el diseño, financiamiento, construcción, operación y mantenimiento del proyecto

"Sistema de tratamiento de las aguas residuales de la Cuenca del Lago Titicaca" (en adelante, el
Contrato de Concesión), suscrito entre:

la República del Perú (en adelante, el CONCEDENTE), representado por el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento, quien cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las

Municipalidades Provinciales de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho,

Puno y Yunguyo, representado por el Viceministro(a) de Construcción y
Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado mediante
Resolución Ministerial Nro. , con domicilio en Av. Paseo de la República 3361,

piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú; y.

Perú,

,  (en adelante, el CONCESIONARIO), con domicilio en

debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

identificado

1.2.

con

_Perú,

debidamente facultado mediante poder inscrito en la Partida Nro. del Registro

de Personas Jurídicas de la Oficina Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los

Registros Públicos.

CAPÍTULO I. ANTECEDENTES Y DEFINICIONES

Antecedentes

Mediante Carta Nro. 1, del 16 de mayo de 2014, el proponente presentó ante

PROINVERSIÓN la iniciativa privada cofinanciada (en adelante, IPC) denominada "Sistema
de tratamiento de las aguas residuales de la Cuenca del Lago Titicaca" (en adelante,

TITICACA).

Mediante Memorando Nro. 2S-2014/DE, del 19 de mayo de 2014, se asignó al Comité de

PROINVERSIÓN en Proyectos de Infraestructura y Servicios Públicos Sociales, Minería,
Saneamiento, Irrigación y Asuntos Agrarios (en adelante. Comité Pro Desarrollo) la

tramitación y evaluación de la IPC TITICACA.

1.3. Mediante Acuerdo del Comité Pro Desarrollo Nro. 187-1-2014, del 28 de mayo de 2014, se

acordó admitir a trámite la IPC TITICACA.

1.4. Mediante Oficio Nro. 325-2014/VIVIENDA-VMCS, del 10 de julio de 2014, el Ministerio de

Vivienda, Construcción y Saneamiento (en adelante, MVCS) emitió opinión favorable a la

relevancia y prioridad de la IPC TITICACA.

1.5. Mediante Oficio Nro. 64-2015-VIVIENDA-VMCS, el MVCS remitió a PROINVERSIÓN copia de
los diez (10) Convenios de Delegación de Funciones y Competencias para el proyecto

asociado a la IPC TITICACA, suscritos entre el dicho ministerio y las Municipalidades

Provinciales de Puno, San Román (Juliaca), El Collao - llave, Melgar-Ayaviri, Azángaro,

Yunguyo, Chucuito (Juli), Huancané, Moho y Lampa, adjuntos en el Anexo 2.
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Localidad t NrOi de Convenio L_iro. de Acuerdo,de Concejo .

Ayaviri (Melgar) 1057-2014-VIVIENDA
071-2017-CM-MPM/A

073-2017-MPM-A

Azángaro 1056-2014-VIVIENDA
096-2014-MPA/CM

28-2017-MPA-CM-SG

Huancané 005-2015-VIVIENDA
004-2015-MPH/CM

052-2017-MPH/CM

Juli (Chucuito) 1047-2014-VIVIENDA
045-2014-MPCHJ

113-2017-MPCHJ/CM

Juliaca (San Román) 1039-2014-VIVIENDA
048-2014

024-2017-MPSR-J/CM

llave (El Collao) 004-2015-VIVIENDA
6-2015-MPCI

048-2017-CMPCI

Lampa 1048-2014-VIVIENDA
042-2014-MPL/CM

057-2017-MPL-CM

Moho 1038-2014-VIVIENDA
011-2014-MPM/CM

082-2017-MPM

Puno 1003-2014-VIVIENDA
106-2014-CMPP

027-2017-C/MPP

Yunguyo 1052-2014-VIVIENDA
137-2014-CM/MPY

048-2017-CM/MPY

1.6. Mediante Oficio Nro. 6710-2016-EF/63.01, del 29 de diciembre de 2016, la Dirección

General de Inversión Pública del Ministerio de Economía y Finanzas comunicó a

PROINVERSIÓN, la declaratoria de viabilidad del proyecto con código SNIP Nro. 376102,
asociado a la IPC TITICACA.

1.7. Mediante Oficio Nro. 340-2017-VIVIENDA/VMCS-CPIPCS, del 28 de agosto de 2017, el

MVCS remitió a PROINVERSIÓN los documentos mediante los cuales acreditó la ampliación
de facultades delegadas por las diez (10) municipalidades provinciales, que abarcan todos
los componentes involucrados en el Proyecto, así como los documentos acreditan el
compromiso de suscripción de los contratos de prestación de servicios:

EMPRESA

PRESTADORA /

MUNICIPALIDAD

PROVINCIAL

ÁMBITO DE

RESPONSABILID

AD

ACUERDO DE JUNTA DE

ACCIONISTAS 0 SOCIOS 0 DE

CONCEJO

EMSAPUNOS.A Puno
Acta de Junta General de

Accionistas de fecha 03.08.2017

SEDAJULIACAS.A Juliaca
Acta de Junta General de

Accionistas de fecha 19.07.2017

EMAPA-Y S.R.L. Yunguyo
Acta de Junta General de Socios

de fecha 22.08.2017

EPS AGUAS DEL

ALTIPLANO S.R.L
Ayaviri

Acta de Junta General de Socios

de fecha 24.07.2017

EPS ÑOR PUNOS.A

Huancané

Azángaro

Acta de Junta General de

Accionistas de fecha 16.08.2017
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EMPRESA

PRESTADORA /

MUNICIPALIDAD

PROVINCIAL

ÁMBITO DE

RESPONSABILID

AD

ACUERDO DE JUNTA DE

ACCIONISTAS 0 SOCIOS 0 DE

CONCEJO

Municipalidad

Provincial de Moho
Moho

Acuerdo de Concejo Nro. 095-

2017-MPM

Municipalidad

Provincial de Chucuito

-Juli

Juli
Acuerdo de Concejo Nro. 114-

2017-MPCH-J/CM

Municipalidad

Provincial de El Collao
llave

Acuerdo de Concejo Nro. 058-

2017-CMPCI

Municipalidad

Provincial de Lampa
Lampa

Acuerdo de Concejo Nro. 058-

2017-MPL-CM

1.8. Mediante Oficios Nro. 5-2018-VIVIENDA/VMCS-CPIPCS, del 2 de febrero de 2018, Nro. 6-

2018-VIVIENDA/VMCS-CPIPCS, del 6 de febrero de 2018; y, Nro. 7-2018-VIVIENDA/VMCS-
CPIPCS, del 7 de febrero de 2018, el MVCS remitió a PROINVERSIÓN los documentos
mediante los cuales los PSS aprueban la suscripción de los Contratos de Prestación de

Servicios, los mismos que se adjuntan como Anexo 30:

t'^íAllSTA /67
■ J >' "-v

EMPRESA

PRESTADORA /

MUNICIPALIDAD

PROVINCIAL

ÁMBITO DE

RESPONSABILID

AD

ACUERDO DE JUNTA DE

ACCIONISTAS 0 SOCIOS 0 DE

CONCEJO

EMSAPUNOS.A Puno
Acta de Junta General de

Accionistas de fecha 31.01.2018

SEDAJULIACAS.A Juliaca

Acta de Junta General

Extraordinaria de Accionistas de

fecha 06.02.2018

EMAPA-YS.R.L. Yunguyo
Acta de Junta General Universal

de Socios de fecha 31.01.2018

EPS AGUAS DEL

ALTIPLANO S.R.L
Ayaviri

Acta de Junta General Universal

de fecha 31.01.208

EPS ÑOR PUNOS.A

Huancané

Azángaro

Acta de Junta General de

Accionistas de fecha 07.02.2018

Municipalidad

Provincial de Moho
Moho

Acuerdo de Concejo Municipal

Nro. 013-2018-MPM de fecha

30.01.2018

Municipalidad

Provincial de Chucuito

-Juli

Juli

Acuerdo de Concejo Nro. 014-

2018-MPCH-J/CM del

29.01.2018

Municipalidad

Provincial de El Collao
llave

Acuerdo de Concejo Nro. 006-

2018-C/MPCI de fecha

05.02.2018

Municipalidad

Provincial de Lampa
Lampa

Acuerdo de Concejo Nro. 010-

2018-MPL-CM de fecha

05.02.2018
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1.9. Mediante Acuerdo Nro. 46-1-2018-CD, del 28 de febrero de 2018, el Consejo Directivo de
Proinversión (en adelante, CD de Proinversión) aprobó la Declaratoria de Interés de la IPC

TITICACA.

1.10. Los días 21 y 22 de marzo de 2018, se publicó la Declaratoria de Interés del proyecto
asociado a la IPC TITICACA en el Diario Oficial "El Peruano", en el diario de circulación

nacional "La Razón" y en el Portal Institucional de Proinversión.

1.11. Mediante Resolución de Dirección Ejecutiva Nro. 35-2018/DEP.01, del 6 de julio de 2018,
se aprobaron las Bases del concurso de proyectos integrales para la entrega en concesión

del proyecto TITICACA (en adelante. Bases), así como la autorización de la correspondiente
convocatoria, la cual se realizó los días 16 y 17 de julio en el Diario Oficial "El Peruano".
Mediante Acuerdo Nro. 54-4-2018-CD, del 10 de julio de 2018, el CD de Proinversión ratificó

esta aprobación.

1.12. Mediante Acuerdo CD PROINVERSIÓN Nro. 65-1-2018-CD, del 2 de octubre de 2018, se
aprobó la modificación de las denominaciones de los Comités Especiales, entre ellas, la del
Comité PRO AGUA, que pasó a denominarse Comité Especial de Inversión en Proyectos de

Agua, Saneamiento, Irrigación y Agricultura - PRO AGUA (en adelante. Comité Pro Agua).
El referido acuerdo asignó el proyecto TITICACA al Comité PRO AGUA.

1.13. [Adjudicación del Proyecto]

Definiciones

En el Contrato de Concesión;

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
tienen los significados que se indican en el Anexo 1.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural, que
no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del Contrato de Concesión, tendrán

los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones Aplicables, o el
significado que se le dé al mismo, en atención a su función y uso, en el curso normal
de las operaciones en el Perú.

c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Concesión a "Anexos",
"Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se deberá entender
efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o
"Literales" del presente Contrato de Concesión, respectivamente, salvo indicación
expresa en sentido contrario.

d) Todos los Anexos y Apéndices del Contrato de Concesión forman parte integral del
mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición, y no
deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su contenido,

o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Lo
términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

.
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g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende a
uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" una enumeración deberá entenderse que comprende a
todos los elementos de dicha enumeración o lista.

CAPÍTULO II. NATURALEZA JURÍDICA, OBJETO, MODALIDAD Y
CARACTERÍSTICAS

Naturaleza jurídica

2.1. La Concesión materia del presente Contrato de Concesión se otorga para el diseño,

financiamiento, construcción, Operación y Mantenimiento del Proyecto, a cargo del

CONCESiONARIO.

La Concesión no supone la transferencia en propiedad de los Bienes de la Concesión.

La constitución de derechos sobre la Concesión debe ser compatible con su naturaleza y

ser aprobada por el CONCEDENTE, conforme lo dispone el Contrato de Concesión.

Objeto

"A p'/misTs■Vv n y '

Por el presente Contrato de Concesión, el CONCEDENTE otorga en Concesión el Proyecto
al CONCESIONARIO, comprendiendo;

a) El diseño, financiamiento, construcción, ampliación, rehabilitación. Operación y
Mantenimiento de los colectores principales, estaciones de bombeo, lineas de
impulsión, tratamiento y disposición final de las aguas residuales, incluyendo, de ser
el caso, el cierre de la infraestructura existente en las localidades de Juliaca, Puno,
llave, Juli, Ayaviri y Moho;

b) La Operación y Mantenimiento de los colectores principales, estaciones de bombeo,
líneas de impulsión, tratamiento y disposición final de las aguas residuales en las
localidades de Yunguyo, Lampa, Azángaro y Huancané; y,

c) El soporte técnico para el monitoreo y control de los VMA en las descargas de
desagües al sistema de alcantarillado sanitario, proveniente de las conexiones no
domésticas, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión, y en las
Leyes y Disposiciones Aplicables.

Modalidad

2.5. La modalidad de la Concesión es cofinanciada, de acuerdo con lo dispuesto en el literal 1
del artículo 22 del Decreto Legislativo Nro. 1362.

Características

2.6. Sin perjuicio de la multiplicidad de actividades y prestaciones en que se divide el objeto del
presente Contrato de Concesión, este es de naturaleza unitaria y responde a una causa
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única.

2.7. El Contrato de Concesión es principal, de prestaciones recíprocas, de tracto sucesivo y de
ejecución continua.

2.8. Todas las aprobaciones, conformidades, opiniones o similares, tácitas o expresas, emitidas
por el CONCEDENTE, ios PSS o la SUNASS, no implican el reievamiento de las
responsabilidades del CONCESIONARIO, conforme a lo establecido en el presente Contrato

de Concesión.

CAPITULO III. EVENTOS A LA FECHA DE CIERRE

Declaraciones de las partes

3.1.

CIEKA

El CONCESIONARIO garantiza, a la Fecha de Cierre y durante el plazo de la Concesión, según
sea aplicable, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que la Participación Mínima del Socio Estratégico, el estatuto social y los documentos
constitutivos del CONCESIONARIO, cumplen con las exigencias de las Bases.

b) Que el CONCESIONARIO está debidamente autorizado y tiene capacidad de asumir las
obligaciones que le corresponden como consecuencia de la celebración del Contrato
de Concesión habiendo cumplido con todos los requisitos necesarios para formalizar
el mismo y para cumplir con los compromisos en él contemplados.

No es necesaria la realización de otros actos o procedimientos por parte del
CONCESIONARIQ, ni la obtención de cualquier consentimiento de otras personas

jurídicas, para autorizar la suscripción y cumplimiento de las obligaciones que le
correspondan conforme al Contrato de Concesión.

c) Que no tiene impedimento de contratar conforme a lo normado por el artículo 1366
del Código Civil, el artículo 29 del Decreto Legislativo Nro. 1362, el artículo 11 de la Ley
Nro. 30225 y sus modificatorias, cualquier otro impedimento contenido en una norma
con rango de ley, o normas que las modifiquen o sustituyan, y no se encuentra
sancionado administrativamente con inhabilitación temporal o permanente en el
ejercicio de sus derechos para contratar con el Estado.

d) Que el CONCESIONARIO, y sus accionistas o participacionistas, renuncian de manera
expresa, incondicional e irrevocable a cualquier reclamación diplomática por las
controversias o conflictos que pudiesen surgir del Contrato de Concesión.

e) Que toda la información, declaraciones, certificaciones y, en general, todos los
documentos presentados en los Sobres Nro. 1, 2 y 3, durante la etapa del concurso,
permanecen vigentes.

f) Que el CONCESIONARIO declara que el Contrato de Concesión se encuentra en una
situación de equilibrio económico financiero.

g) Que no existen acciones, juicios, arbitrajes u otros procedimientos legales en curso, ni
sentencias, ni decisiones de cualquier clase no ejecutadas, contra el CONCESIONARIO,
que tengan por objeto prohibir o de otra manera impedir o limitar el cumplimiento de
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los compromisos u obligaciones contemplados en este Contrato de Concesión.

h) Que el CONCESIONARIO declara que ni él, ni sus accionistas, socios o Empresas

Vinculadas, ni cualquiera de sus respectivos directores, funcionarios, empleados, ni

ninguno de sus asesores, representantes o agentes, han pagado, ofrecido, ni intentado
pagar u ofrecer, ni intentarán pagar u ofrecer en el futuro ningún pago o comisión

ilegal a alguna autoridad relacionada a la aprobación de la Declaratoria de Interés, al

otorgamiento de la buena pro del concurso, a la Concesión o a la ejecución del

presente Contrato de Concesión.

i) Que el CONCESIONARIO suscribe en la Fecha de Cierre el Acta de Entrega Inicial de
Bienes de la Concesión para la ejecución del Contrato de Concesión, conforme al

Inventario Inicial.

j) Que el CONCESIONARIO deja constancia que los contratos que celebre con terceros
no serán oponibles respecto del CONCEDENTE.

k) Que el CONCESIONARIO reconoce y acepta que ha basado su decisión de celebrar el

presente Contrato de Concesión en sus propias investigaciones, exámenes,

inspecciones, análisis, estudios y evaluaciones de riesgo, sobre lo cual ha elaborado el

modelo económico financiero al que se refiere el Literal (I) de la Cláusula 3.3.

I) Que el CONCESIONARIO reconoce y acepta que (i) el CONCEDENTE no garantiza,
expresa ni implícitamente, la integridad, habilidad, exactitud o veracidad de la

información, verbal o escrita, suministrada durante el concurso de proyectos

integrales, o de cualquier otro modo, en el marco del referido proceso; y, (ii) el

CONCEDENTE y sus representantes, agentes, asesores o dependientes no tendrán

responsabilidad alguna por la integridad, habilidad, exactitud o veracidad de tal

información o por el uso que el CONCESIONARIO pueda haberle dado.

( .'W

m) Oue el CONCESIONARIO reconoce y acepta que (i) el CONCEDENTE no está obligado a
actualizar la información, verbal o escrita, suministrada durante el concurso de

proyectos integrales, o de cualquier otro modo, en el marco del referido proceso; y,

(ii) el CONCEDENTE, sus representantes, agentes, asesores o dependientes no tendrán
responsabilidad alguna por la falta de actualización de tal información.

n) Si luego de la suscripción del Contrato de Concesión se demostrara la falsedad de

alguna de las declaraciones señaladas, el presente Contrato de Concesión terminará
por causas atribuidles al CONCESIONARIO, debiéndose proceder con arreglo a las

disposiciones del Capítulo XVI, y a ejecutar la Garantía de Fiel Cumplimiento del

Contrato que se encuentre vigente en dicho momento.

Adicionalmente, en el caso particular del Literal h), si se verifica que alguna de las

personas naturales o jurídicas mencionadas, hayan sido o resulten condenadas

mediante sentencia consentida o ejecutoriada o hayan admitido o reconozcan la
comisión de cualquiera de los delitos tipificados en la Sección IV del Capítulo II del

Título XVIII del Código Penal, o delitos equivalentes en caso estos hayan sido o sean
cometidos en otros países, ante alguna autoridad nacional o extranjera competente,
en relación con la ejecución del presente Contrato de Concesión, la Concesión o el
otorgamiento de la buena pro del concurso, el CONCESIONARIO pagará al
CONCEDENTE una penalidad equivalente al diez por ciento (10%) del monto que
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3.2.

resultase de la aplicación del mecanismo o procedimiento de liquidación del Contrato
de Concesión establecido en el Capítulo XVI, sin perjuicio de la ejecución de la Garantía
de Fiel Cumplimiento del Contrato.

El CONCEDENTE garantiza al CONCESIONARIO, a la Fecha de Cierre y durante el Plazo de la
Concesión, según sea aplicable, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que está debidamente autorizado, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables,
para actuar como tal en el Contrato de Concesión, y para intervenir en los Contratos
de Prestación de Servicios que forman parte este. La firma, entrega y cumplimiento
por parte del CONCEDENTE de los compromisos contemplados en los referidos
documentos están comprendidos dentro de sus facultades, conforme a las Leyes y
Disposiciones Aplicables.

Ninguna otra acción o procedimiento, por parte del CONCEDENTE o cualquier otra
Autoridad Gubernamental Competente, es necesario para autorizar la suscripción del
Contrato de Concesión o para el cumplimiento de las obligaciones del CONCEDENTE
contempladas en el mismo.

b) Que cuenta con la Disponibilidad de los terrenos necesarios para la implementación
del Proyecto, en los términos establecidos en el Acta de Entrega Inicial de Bienes de la
Concesión, la cual ha sido suscrita por las Partes del Contrato de Concesión.

c) Que se ha suscrito el Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión respecto
de los bienes que forman parte del acápite precedente, que a la fecha cuentan con
Saneamiento Físico Legal.

d) Que será responsable de culminar el Saneamiento Físico Legal hasta catorce (14)
meses después de la Fecha de Cierre.

e) Que los PSS se encuentran inscritos en el Registro Único de Proceso de Adecuación
Progresiva (RUPAP), de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables, con
excepción de EMAPA Y S.R.L. que cuenta con PAMA.

f) Que ha cumplido con verificar que los PSS que se encuentran inscritos en el RUPAP,
han cumplido a cabalidad con todas las obligaciones que le son o hayan sido exigibles
con motivo de su inscripción en el RUPAP.

g) Que ha cumplido con todos los actos administrativos, requisitos, exigencias y
obligaciones a su cargo, para celebrar este Contrato de Concesión y para dar debido
cumplimiento a sus estipulaciones.

h) Que, con relación a las localidades de Juliaca, Puno, llave, Juli, Ayaviri, Moho, Lampa,
Azángaro, Huancané y Yunguyo, no existen Leyes o Disposiciones Aplicables vigentes
que impidan al CONCEDENTE el cumplimiento de sus obligaciones emanadas de este
Contrato de Concesión.

i) Que no existen acciones, juicios, investigaciones, litigios o procedimientos en curso
ante órgano jurisdiccional, tribunal arbitral o Autoridad Gubernamental Competente, ñ
sentencias, laudos o decisiones de cualquier clase no ejecutadas, que prohiban, se \//^
opongan o, en cualquier forma, impidan la suscripción o el cumplimiento de los
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términos del Contrato de Concesión por parte del CONCEDENTE, conforme a lo

señalado en el mismo.

j) Que las estipulaciones en el Contrato de Concesión han sido formuladas sobre la base

de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

k) Que con relación a las localidades de Juliaca, Puno, llave, Juli, Ayaviri, Moho, Lampa,
Azángaro, Huancané y Yunguyo, no existen pasivos, obligaciones, o contingencias
administrativas, laborales, tributarias, judiciales o legales, que de alguna manera

puedan afectar el uso de los Bienes de la Concesión, el derecho a la ejecución de las
Obras o el derecho a la prestación del Servicio.

I) Que, en tanto el CONCESIONARIO y sus inversionistas cumplan con lo establecido en
las Leyes y Disposiciones Aplicables, se otorgará el convenio de estabilidad jurídica a
que se refieren los Decretos Legislativos Nro. 662 y 757, y la Ley Nro. 27342, o normas
que los modifiquen o sustituyan.

i-pylNfiNCll

m) Que el Poder Ejecutivo ha expedido el Decreto Supremo al que se refiere el artículo 2
del Decreto Ley Nro. 25570, norma complementaria al Decreto Legislativo Nro. 674,
modificado por el artículo 6 de la Ley Nro. 26438, por el cual se otorgan las seguridades
y garantías de la República del Perú, en respaldo de las obligaciones, declaraciones y
garantías a cargo del CONCEDENTE establecidas en el Contrato de Concesión. Esta no

es una garantía financiera.

n) Que durante la vigencia del Contrato de Concesión no otorgará concesión o licencia
alguna que afecte los derechos adquiridos por el CONCESIONARIO en virtud de este.

o) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones por
parte del CONCESIONARIO, contenidas en el presente Contrato de Concesión.

p) Que el Contrato de Concesión se encuentra en una situación de equilibrio económico
financiero.

q) Que el Poder Ejecutivo ha expedido el Decreto Supremo que permite la tenencia de
bienes en zona de frontera.

Constataciones en la Fecha de Cierre

3.3. El CONCESIONARIO, a la Fecha de Cierre, ha cumplido con lo siguiente:

a) Entregar el testimonio de la escritura pública de constitución social y estatuto del
CONCESIONARIO, con la constancia de inscripción registral, a fin de acreditar: (i) que

es una nueva persona jurídica, válidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables; y, (ii) que cuenta con los mismos socios, accionistas,

participacionistas o integrantes, y en las mismas proporciones que estos mantenían

como miembros del Adjudicatario. La exigencia a que se refiere el acápite (ii) no será

de aplicación cuando el Adjudicatario sea una sola persona jurídica, en cuyo caso, este
únicamente deberá contar, como mínimo, con la Participación Mínima dentro del
CONCESIONARIO.

b) Acreditar que el veinticinco por ciento (25%) del capital social mínimo, que asciende a
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S/ (.
pagado en efectivo.

,.y 00/100 Soles), se encuentra íntegramente suscrito y

d)

e)

f)

g)

Asimismo, que integrará el capital social mínimo, a fin de que quede íntegramente
suscrito y pagado en efectivo, de acuerdo con el siguiente detalle:

•  El cincuenta por ciento (50%) a la suscripción del Acta de Inicio de la

Construcción de las Obras del Componente 1; y,

•  El cien por ciento (100%) previo a la fecha de acreditación del Cierre Financiero.

Dicho capital social deberá mantenerse hasta seis (6) meses posteriores a la emisión
del último CAO del Componente 2, por un monto no menor al cinco por ciento (5%)
del monto consignado en el Expediente Técnico 2 aprobado o el equivalente al
cincuenta por ciento (50%) del RPMO, lo que resulte mayor, lo cual será informado al
CONCEDENTE dentro del plazo de quince (15) Días de realizado el cambio.

A fin de acreditar ia integración del capital social, el CONCESIONARIO deberá presentar
al CONCEDENTE: (i) la Escritura Pública de constitución del CONCESIONARIO y, de ser

el caso, la escritura pública de aumento de capital social y modificación parcial de
estatutos, con la constancia de inscripción registral; (ii) los asientos contables que
demuestren el registro de los fondos depositados por los socios, accionistas o

participacionistas del CONCESIONARIO; y, (iii) la constancia de depósito de la
institución del sistema financiero nacional donde se realizó el depósito

correspondiente.

En caso de retrasos atribuibles al CONCEDENTE, conforme a lo señalado en las

Cláusulas 3.4.8 y 4.12, el CONCESIONARIO podrá solicitar ai CONCEDENTE se extienda
el referido plazo para la constitución del capital social mínimo por el mismo período
por el que dure la respectiva suspensión.

Acreditación de la inscripción, en la oficina registral correspondiente, de los poderes
del representante legal del CONCESIONARIO que suscribirá el Contrato de Concesión
en su nombre y representación.

Entregar copia legalizada notarialmente de los documentos donde conste que sus
órganos internos competentes han aprobado el Contrato de Concesión.

Entregar copia legalizada notarialmente de los asientos del libro de matrícula de
acciones, o documento equivalente, en donde conste la conformación del
accionariado o de las participaciones del CONCESIONARIO.

Entregar la declaración jurada actuaiizada, conforme al formato del Apéndice 6 del
Anexo 5 de las Bases, suscrita por los integrantes del CONCESIONARIO.

Presentar el cronograma de contratación de pólizas de seguros; el listado de las
compañías con las que potencialmente se contratarían los mismos; y, el listado de
empresas que potencialmente realizarán el análisis de riesgos para los seguros
previstos en el Contrato de Concesión para su aprobación, de acuerdo con lo dispuesto
en el mismo.
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h) El estatuto referido en el Literal a) de la presente cláusula debe contener como mínimo
las siguientes disposiciones:

(i) Una restricción a la libre transferencia, disposición o gravamen de las acciones o

participaciones del Socio Estratégico a favor de terceros, respecto de la
Participación Mínima.

El Socio Estratégico podrá transferir, disponer o gravar dichas acciones o

participaciones que correspondan a la Participación Mínima, a favor de un nuevo

socio estratégico, luego de transcurridos, como mínimo, cinco (5) años desde la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2, previa

opinión no vinculante de la SUNASS y aprobación del CONCEDENTE. Este nuevo

socio estratégico deberá cumplir con los mismos requisitos que se establecieron

para el Socio Estratégico en las Bases y en el Contrato de Concesión.

La aprobación del CONCEDENTE está sujeta al cumplimiento por parte del

CONCESIONARIO de las condiciones y restricciones de las Bases y del Contrato de

Concesión.

J/VCIÍ.USK /

(ii)

La referida restricción no incluye la transferencia de la Participación Mínima del

Socio Estratégico a una empresa del mismo Grupo Económico, en la medida que

el Control de ambas sea ejercido por la misma Empresa Matriz, contando con

opinión previa no vinculante de la SUNASS, que será emitida en un plazo no mayor

de quince (15) Días Calendario y autorización por escrito del CONCEDENTE, la cual

deberá ser emitida en un plazo no mayor de quince (15) Días Calendario, luego

de recibida la opinión de la SUNASS o transcurrido el plazo para la emisión de

dicha opinión sin que la haya emitido, y siempre que el nuevo Socio Estratégico

cumpla con los mismos requisitos establecidos para el Socio Estratégico en las

Bases y en el Contrato de Concesión.

La restricción del presente acápite no incluye la transferencia, disposición o

gravamen de las acciones o participaciones del Socio Estratégico distintas a la

Participación Mínima; ni las de las acciones o participaciones distintas a la del

Socio Estratégico.

Tratándose de gravamen sobre las acciones o participaciones del Socio

Estratégico referidas a la Participación Mínima, en caso de ejecución, el nuevo

Socio Estratégico deberá cumplir con los requisitos establecidos en las Bases y en

el Contrato de Concesión y contar con la opinión previa no vinculante de la

SUNASS, que será emitida dentro de un plazo no mayor a quince (15) Días

Calendario y autorización por escrito del CONCEDENTE, la cual deberá ser emitida

en un plazo no mayor a quince (15) Días Calendario, luego de recibida la opinión

de la SUNASS o transcurrido el plazo para la emisión de dicha opinión sin que la

haya omitido.

Una restricción a la libre transferencia, disposición o gravamen de las acciones o

participaciones a favor de otros Postores, o de los integrantes de otros Postores,

que presentaron ofertas económicas durante la etapa del concurso, restricción

que se mantiene durante la vigencia de la Concesión.

La referida limitación comprende también la transferencia, disposición o
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gravamen de las acciones o participaciones, a favor de empresas que pudieran
tener vinculación directa o indirecta o que formen parte de un Grupo Económico,

conforme a las definiciones contenidas en la Resolución de la SMV Nro. 019-2015-

SMV/01, o norma que la modifique o sustituya, según corresponda, relacionadas

con las personas jurídicas que fueron postores durante la etapa del concurso, o

con los integrantes de los consorcios que presentaron ofertas económicas
durante la etapa del concurso, distintas al Adjudicatario de la buena pro.

(iii) Cualquier modificación al estatuto social que implique un cambio en el régimen
de mayorías, de las clases de acciones y de las proporciones que los accionistas o
participacionistas deben mantener entre sí, de sus órganos de administración, así
como cualquier proceso de aumento de capital, reducción de capital, fusión,
escisión, transformación o liquidación del CONCESIONARIO, desde la Fecha de

Cierre y durante toda la vigencia de la Concesión, deberá:

1) Mantener la Participación Mínima porcentual del capital social para el Socio

Estratégico, conforme a lo establecido en las Bases y en el Contrato de
Concesión; y,

2) Tener necesariamente el voto favorable del Socio Estratégico, y ser aprobado
por los accionistas o participacionistas del CONCESIONARIO que en conjunto
representen, cuando menos, dos tercios (2/3) de su capital social, tanto en
primera como en segunda convocatoria.

En caso el CONCESIONARIO decida llevar a cabo cualquiera de los referidos

procesos, deberá seguir las siguientes reglas:

3) Presentar al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, el proyecto de acuerdo de
la junta general de accionistas. Este deberá ser evaluado y, de corresponder,
autorizado por el CONCEDENTE en un plazo máximo de cuarenta y cinco (45)
Días de recibida la opinión no vinculante de la SUNASS, o luego de
transcurrido el plazo sin la emisión de dicha opinión, la que debe ser emitida
en un plazo no mayor a treinta (30) Días de recibida la solicitud.

4) El estatuto deberá contemplar expresamente que, para la adopción de
cualquier acuerdo, que directa o indirectamente suponga o pueda traer
como consecuencia el aumento de capital del CONCESIONARIO, se requerirá
necesariamente del voto favorable del Socio Estratégico. Esta disposición

deberá mantenerse durante toda la vigencia de la Concesión, respetándose
siempre la Participación Mínima.

(iv) El CONCESIONARIO es una sociedad cuyo objeto social se circunscribe,
exclusivamente, a la ejecución de las actividades previstas en el Contrato de
Concesión.

(v) Para efectos de la constitución, operaciones y desempeño del CONCESIONARIO,
este debe cumplir obligatoriamente con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

(vi) El plazo de vigencia de la constitución del CONCESIONARIO debe ser, como
mínimo, dos (2) años posteriores a la fecha de vigencia del Contrato de Concesión.
En caso de prórroga o ampliación del plazo de la Concesión contemplada en el^ .
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Capítulo IV, la vigencia de la constitución del CONCESIONARIO deberá extenderse,

como mínimo, por este nuevo plazo más dos (2) años.

i) Entregar la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato establecida en las Cláusulas
8.2 y siguientes.

j) Efectuar el depósito en la cuenta indicada por PROINVERSIÓN, correspondiente al
reembolso de gastos del proceso y, cuando corresponda, el reembolso de gastos al

proponente, conforme se establece en las Bases.

k) Suscribir el Contrato de Concesión.

I) Entregar el modelo económico financiero formulado por el Adjudicatario y el cual
estará basado en las investigaciones, exámenes, inspecciones, análisis y evaluaciones

de riesgo del Adjudicatario. Dicho modelo deberá cumplir con lo establecido en las

Bases y las Leyes y Disposiciones Aplicables.

3.4. El CONCEDENTE, en la Fecha de Cierre, deberá cumplir con:

a) Devolver al CONCESIONARIO la Garantía de Validez, Vigencia y Seriedad de la Oferta

presentada por el Adjudicatario.

b) Entregar una copia del Decreto Supremo publicado en el Diario Oficial El Peruano, al

amparo de lo dispuesto en el artículo 25 del Decreto Legislativo Nro. 1362, o norma

que lo modifique o sustituya, en virtud del cual el Poder Ejecutivo otorga al

CONCESIONARIO la garantía del Estado en respaldo de las declaraciones y garantías

del CONCEDENTE estipuladas en este Contrato de Concesión, la misma que no

constituye una garantía financiera.

c) Entregar el Contrato de Concesión debidamente suscrito.

CAPÍTULO IV. VIGENCIA DE LA CONCESIÓN

^  Plazo de la Concesión

4.1. El plazo de la Concesión es de treinta (30) años, contados a partir de la Fecha de Cierre.

Plazo máximo de la Concesión

4.2. En ningún caso el plazo de la Concesión sumado al plazo de cualquier prórroga, o prórrogas,

podrá exceder el plazo máximo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables, el cual

será contado desde la Fecha de Cierre.

Prórrogas por vencimiento de la Concesión

4.3. El plazo de la Concesión podrá ser prorrogado a su vencimiento por el CONCEDENTE, a

solicitud del CONCESIONARIO, mediante comunicación escrita debidamente

fundamentada, con una anticipación no menor de dos (2) años anteriores al vencimiento

del plazo de la Concesión, siempre que el CONCESIONARIO no haya acumulado penalidades

por más de siete mil quinientas (7 500) UIT o no haya incurrido en incumplimiento grave
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de sus obligaciones contractuales señaladas en el Contrato de Concesión, durante toda la
vigencia del mismo.

El CONCEDENTE se reserva el derecho de revisar las condiciones bajo las cuales podrá

aceptar la prórroga de la Concesión. La decisión del CONCEDENTE no podrá ser materia de
impugnación ni susceptible de ser cuestionada por el CONCESIONARIO mediante el
mecanismo de solución de controversias.

i

4.4. Antes de prorrogar el plazo de la Concesión por vencimiento, el CONCEDENTE debe evaluar
si durante el tiempo transcurrido de la Concesión, se han producido cambios en las
condiciones materiales, tecnológicas y económicas, bajo las cuales se presta el Servicio, a
fin de determinar si es pertinente el otorgamiento del plazo adicional o, en su caso, la
convocatoria a un nuevo concurso, considerando los principios de valor por dinero y

competencia, así como otras condiciones o normas sectoriales que resulten aplicables. La
prórroga del plazo debe tramitarse conforme al procedimiento establecido en el Capítulo
XIV y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Prórroga de la Concesión por causas imputables al CONCEDENTE

4.5. En los casos en que, por causas imputables al CONCEDENTE, exista una demora o atraso en
el cumplimiento de las prestaciones establecidas en el Contrato de Concesión y esta
demora ocasionara perjuicio económico o financiero al CONCESIONARIO, este último podrá
resarcirse con la prórroga del plazo del Contrato de Concesión.

Para tal efecto, la solicitud de prórroga debe ser presentada al CONCEDENTE, con copia al
Supervisor Especializado (durante el Período de Construcción) o a la SUNASS (durante el
Período de Operación), según corresponda, en el plazo máximo de sesenta (60) Días
Calendario de concluido el evento generador del perjuicio.

El CONCESIONARIO deberá acreditar y sustentar el perjuicio en un informe que incluya un
análisis legal, técnico y financiero, así como la propuesta del plazo de prórroga solicitada,
el cual no podrá exceder del plazo equivalente al de la supuesta demora.

Presentada la solicitud, el Supervisor Especializado o la SUNASS, según corresponda,
cuenta con un plazo de quince (15) Días para emitir su opinión no vinculante. De no emitir
opinión dentro del plazo establecido, se considerará que la misma es favorable. Asimismo,
el CONCEDENTE tendrá quince (15) Días para la emisión de su pronunciamiento, contados
desde la recepción de la opinión del Supervisor Especializado o de la SUNASS, según
corresponda, o del vencimiento del plazo sin la emisión de dicha opinión previa.

En caso el CONCEDENTE no se pronuncie dentro del referido plazo, se entenderá que la
misma es favorable. Con el pronunciamiento del CONCEDENTE, o sin el pronunciamiento
de este en caso haya vencido el plazo, se procederá a la suscripción del acuerdo, conforme
a lo señalado en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En caso el CONCESIONARIO no esté de acuerdo con el pronunciamiento del CONCEDENTE,
podrá acudir a los mecanismos de solución de controversias previstos en el Capítulo XV.
Los casos de fuerza mayor o caso fortuito no podrán considerarse imputables al
CONCEDENTE y deberán tratarse de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo XIII.

4.6. La prórroga de la Concesión por causas imputables al CONCEDENTE no aplica en los casos
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4.7.

de suspensión del plazo de la Concesión, conforme a la Cláusula 4.8, cuando dicha

suspensión haya ocurrido luego de suscrita el Acta de Inicio de la Operación, en tanto se

aplique el procedimiento de liquidación de la RPMO establecido en las Cláusulas 7.30 y

siguientes.

La prórroga de la Concesión por causas imputables al CONCEDENTE no aplica para el

período comprendido entre la Fecha de Cierre y la fecha de suscripción del Acta de Inicio

del Período de Construcción del Componente 2 (Período PRC), en cuyo caso aplicará lo

dispuesto en la Cláusula 7.18 y siguientes.

Suspensión del plazo de la Concesión

4.8. El CONCESIONARIO o el CONCEDENTE podrán solicitar la suspensión del plazo de la

Concesión, por la cual no se reconocerá ningún tipo de perjuicio económico o financiero

entre las Partes del Contrato de Concesión, siempre que se produzca alguno de los
siguientes eventos:

a) Fuerza mayor o caso fortuito, que afecte la Ruta Crítica del Cronograma de Ejecución

de Obras, o afecte la prestación normal del Servicio, con arreglo a lo señalado en el

Capítulo XIII.

b) Acuerdo por escrito entre las Partes del Contrato de Concesión, derivado de

circunstancias distintas a la referida en el literal precedente, y siempre que no sean

atribuibles al CONCESIONARIO, previa opinión de la SUNASS o del Supervisor
Especializado, según corresponda. Dicho acuerdo deberá constaren un acta.

c) Los demás casos expresamente previstos en el presente Contrato de Concesión.

La suspensión del plazo de la Concesión se tramita mediante el procedimiento previsto en
la Cláusula 4.5, pudiendo ser solicitado por cualquiera de las Partes del Contrato de

Concesión.

La suspensión del plazo de la Concesión ocurrida luego de suscrita el Acta de Inicio de la

Operación, no podrá dar lugar a la prórroga de la Concesión, conforme a la Cláusula 4.5, en

tanto se aplique el procedimiento de liquidación de la RPMO establecido en las Cláusulas

7.30 y siguientes.

4.9. En caso la suspensión del plazo de la Concesión se extienda por más de ciento ochenta

(180) Días Calendario continuos, contados desde la respectiva declaración, y esta
suspensión afecte la Ruta Crítica del Cronograma de Ejecución de Obras, cualquiera de las
Partes del Contrato de Concesión podrá invocar la Terminación del Contrato.

4.10. El incumplimiento de obligaciones producido a consecuencia de los supuestos indicados en

las Cláusulas 4.5 o 4.8, no será sancionado con las penalidades o deducciones indicadas en

el Contrato de Concesión.

4.11. En caso el CONCEDENTE declare improcedente la solicitud de la suspensión del plazo de la

Concesión, las penalidades o deducciones correspondientes al CONCESIONARIO podrán ser

aplicadas de manera retroactiva.

Suspensión del plazo para el cumplimiento de las obligaciones
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FlNANi:

4.12. El incumplimiento de las obligaciones contempladas en el Contrato de Concesión por parte
del CONCESIONARIO, del CONCEDENTE o del PSS, no será considerado como causa

imputable a ellos, durante el tiempo y en la medida que tal incumplimiento impida la
ejecución de alguna de las obligaciones contempladas en el mismo, y sea causado por
alguna de las siguientes causales:

a) Fuerza mayor o caso fortuito, que afecte el cumplimiento de una obligación, con
arreglo a lo señalado en el Capítulo XIII.

b) Acuerdo entre las Partes del Contrato de Concesión y, en caso el CONCEDENTE lo
estime pertinente, con la participación del respectivo PSS, derivado de circunstancias

distintas a las referidas en el literal precedente, y siempre que no sean atribuidles al
CONCESIONARIO, en cuyo caso será necesario contar con la previa opinión no

vinculante de la SUNASS o del Supervisor Especializado, según corresponda, la cual
deberá ser emitida en un plazo máximo de diez (10) Días. Dicho acuerdo deberá

constar en un acta.

c) Los demás casos expresamente previstos en el Contrato de Concesión.

Procedimiento para la declaración de la suspensión del plazo para el
cumplimiento de las obligaciones

4.13. A excepción de la causal mencionada en el Literal b) de la cláusula precedente, si el
CONCESIONARIO, el CONCEDENTE o el PSS no pueden cumplir las obligaciones a su cargo

dispuestas en el Contrato de Concesión debido a alguno de los eventos señalados en dicha
cláusula, el afectado por el evento deberá informar a los demás involucrados sobre:

a) Los hechos que constituyen dicho evento, dentro de las siguientes cuarenta y ocho
(48) horas de haber ocurrido o haberse enterado de este, según sea el caso;

b) El período estimado de restricción total o parcial para el cumplimiento de sus
obligaciones y el grado de impacto previsto; y,

c) Las medidas de mitigación adoptadas o que deberían adoptarse en tanto se supere
el período estimado de restricción, con el sustento correspondiente.

Adicionalmente, el afectado remitirá a los demás involucrados, y a la SUNASS o al
Supervisor Especializado, según corresponda, dentro de los siete (7) Días de producido el
evento, un informe técnico, legal y financiero, sustentando las razones del incumplimiento,
detalles de tal evento, la obligación o condición afectada, el período estimado de
restricción total o parcial de sus actividades y el grado de impacto previsto, las medidas de
mitigación adoptadas, propuesta de régimen de seguros (la cual podrá incluir medidas
como el endose o transferencia a favor del CONCEDENTE de las pólizas de seguro que hayan

sido contratadas por el CONCESIONARIO), de garantías contractuales y de otras
obligaciones cuyo cumplimiento no se vea perjudicado directamente por el evento.

Asimismo, el afectado por el evento deberá mantener informados a los demás involucrados
del desarrollo de este.

4.14. Dentro de los diez (10) Días posteriores a la notificación de la circunstancia por la cual se(/ ''
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invocó la suspensión temporal de las obligaciones; la SUNASS o el Supervisor Especializado,

según corresponda, deberán remitir su opinión técnica al afectado y a los demás

involucrados.

OVECIO

ÍIRR /

4.15. En caso el CONCESIONARIO haya solicitado la suspensión del plazo para el cumplimiento
de las obligaciones, y se concluya que esta procede, el plazo para que el CONCEDENTE

declare la suspensión será de diez (10) Días contados luego de recibida la opinión técnica

de la SUNASS o el Supervisor Especializado, según corresponda.

En caso el CONCEDENTE o el PSS hayan solicitado la suspensión del plazo para el

cumplimiento de las obligaciones, el plazo para que el CONCEDENTE declare la suspensión

será de quince (15) Días contados luego de recibida la opinión técnica de la SUNASS o del

Supervisor Especializado, según corresponda, y la opinión del CONCESIONARIO. En este

último caso, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de diez (10) Días desde recibida la solicitud

para remitir su opinión al CONCEDENTE.

En todos los casos, corresponderá al CONCEDENTE declarar la suspensión del plazo para el

cumplimiento de las obligaciones, de conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

4.16. Si las obligaciones son afectadas por un hecho de fuerza mayor o caso fortuito, quedarán

automáticamente suspendidas desde la ocurrencia del evento de fuerza mayor o caso
fortuito y mientras dure dicho evento.

4.17. De existir controversias sobre la opinión emitida, el afectado estará facultado a recurrir al

procedimiento de solución de controversias previsto en el Capítulo XV.

Efectos de la declaración de la suspensión del plazo de la Concesión o del
plazo para el cumplimiento de las obligaciones

4.18. El deber del afectado de cumplir las obligaciones del Contrato de Concesión será

temporalmente suspendido durante el período que se haya aprobado, por la imposibilidad

producida por cualquiera de las causales indicadas en las cláusulas precedentes.

Ello sin perjuicio de la obligación del CONCESIONARIO de restablecer el Servicio, en el

menor tiempo posible, una vez que cese la causal que dio origen a la suspensión.

4.19. El afectado por un evento de fuerza mayor o caso fortuito, deberá notificar de manera

inmediata a los demás involucrados y a la SUNASS o al Supervisor Especializado, según

corresponda, cuando el impedimento haya cesado y pueda seguir cumpliendo con sus

obligaciones, debiendo, a partir de entonces, reasumir el cumplimiento de las obligaciones
suspendidas.

La fuerza mayor o caso fortuito no liberará al afectado del cumplimiento de las obligaciones
que no sean suspendidas por dichos eventos, asi como tampoco liberará al

CONCESIONARIO de que se le apliquen las penalidades o las deducciones, según

corresponda, por los incumplimientos debidamente notificados por la SUNASS o el
Supervisor Especializado, con anterioridad a la declaración de suspensión.

4.20. Si durante la Operación se diera la suspensión de algunas obligaciones, se mantendrán

aquellas que no han sido afectadas por la suspensión, aplicándose el procedimiento de
liquidación de la RPMO establecido en las Cláusulas 7.29 y siguientes.
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4.21. En caso el CONCEDENTE declare improcedente la solicitud de suspensión del plazo para el
cumplimiento de las obligaciones, las penalidades o deducciones correspondientes al
CONCESIONARIO podrán ser aplicadas de manera retroactiva.

CAPÍTULO V. RÉGIMEN DE BIENES

De ios Bienes de la Concesión

5.1. Los Bienes de la Concesión solo estarán destinados a la ejecución del Contrato de
Concesión.

5.2. Durante el plazo de la Concesión el CONCESIONARIO está obligado a realizar actividades
destinadas a preservar los Bienes de la Concesión en buen estado de conservación,
tomando en consideración su uso ordinario y naturaleza.

FINANC

5.3. El CONCESIONARIO también está obligado a realizar actividades de mantenimiento

preventivo y correctivo y, en general, todos aquellos trabajos necesarios para mantener la
operatividad de los Bienes de la Concesión, y para evitar un impacto ambiental negativo
conforme al alcance definido en los instrumentos de gestión ambiental correspondientes y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

5.4. El CONCESIONARIO está obligado a realizar las mejoras que requieran los referidos Bienes
de la Concesión para la adecuada prestación del Servicio, a su cuenta, costo y riesgo.

5.5. La SUNASS o el Supervisor Especializado, según corresponda, debe verificar el
cumplimiento de lo dispuesto en el Contrato de Concesión en el marco de sus acciones de
supervisión durante la Concesión.

5.6. El CONCESIONARIO tiene como obligación principal, reponer o reemplazar, a su cuenta,
costo y riesgo, los Bienes de la Concesión que pudieran resultar perdidos, así como aquellos
que, debido a su estado de conservación, no permitan alcanzar lo previsto en el Contrato
de Concesión.

5.7. Los Bienes de la Concesión destinados a la ejecución del Contrato de Concesión, no podrán
ser trasladados fuera del Área de la Concesión, salvo autorización previa, por escrito, del
CONCEDENTE. Para tales efectos, el CONCEDENTE deberá responder a la solicitud escrita

que le formule el CONCESIONARIO, en un plazo no mayor de diez (10) Días de recibida dicha
solicitud. En caso el CONCEDENTE no responda dentro del referido plazo, se dará por
denegada la solicitud.

5.8. Los Bienes de la Concesión destinados a la ejecución del Contrato de Concesión, no podrán
ser transferidos separadamente de la Concesión, o hipotecados, y no se podrá constituir
garantía mobiliaria sobre los mismos, o someterlos a gravámenes de ningún tipo, salvo
autorización previa, por escrito, del CONCEDENTE.

5.9. Cada uno de los Bienes de la Concesión susceptibles de inscripción en Registros Públicos,
deben ser inscritos por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, a nombre del
CONCEDENTE, dentro del plazo máximo de seis (6) meses de culminada su construcción,
adquisición, ejecución o implementación, con la conformidad del CONCEDENTE, salvo
demora o retraso de la Autoridad Gubernamental Competente, debidamente acreditado.
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Para dichos efectos, el CONCEDENTE autoriza expresamente al CONCESIONARIO a realizar

todas las gestiones administrativas que se requieran.

Por su parte, el CONCESIONARIO efectuará la inscripción de la Concesión en el Registro de

Concesiones de la Superintendencia Nacional de Registros Públicos (SUNARP), a su cuenta,

costo y riesgo.

Sobre la Entrega de los Bienes de la Concesión

5.10. Desde la suscripción del Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión, el

CONCESIONARIO adquiere el derecho de uso y el deber de Custodia de los terrenos que

forman parte de los Bienes de la Concesión entregados bajo dicha acta, en el estado en que

se encuentren, los mismos que cuentan con la Disponibilidad para la ejecución del

Proyecto.

Una vez que los terrenos incluidos en el Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión

cuenten con el Saneamiento Físico Legal, el CONCESIONARIO debe suscribir el Acta de

Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, con lo cual, además de lo establecido en

el párrafo precedente, adquiere el deber de ejercer las defensas posesorias de los mismos.

5.11. El CONCEDENTE tiene un plazo de hasta catorce (14) meses después de la Fecha de Cierre
para obtener el Saneamiento Físico Legal de los terrenos que forman parte de los Bienes

de la Concesión, conforme a los Apéndices 2 y 3 del Anexo 13.

5.12. Para efectos del Contrato de Concesión los bienes que se repongan y los que se adquieran
serán catalogados bajo el régimen de los Bienes de la Concesión.

5.13. El CONCESIONARIO es responsable por los daños, perjuicios o pérdidas ocasionados a los

Bienes de la Concesión, desde la suscripción del Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la

Concesión hasta su entrega al CONCEDENTE una vez producida la Terminación del

Contrato, salvo por aquellos daños o perjuicios atribuidles exclusivamente a la falta de

Saneamiento Físico Legal por parte del CONCEDENTE. En consecuencia, el CONCESIONARIO

debe contar con las medidas de seguridad que garanticen la integridad de los Bienes de la

Concesión ante daños y perjuicios que pudieran ser ocasionados por terceros.

5.14. El CONCESIONARIO mantendrá indemne al CONCEDENTE respecto de y contra cualquier
acción o excepción de naturaleza legal, administrativa, arbitral o contractual, o reclamo de

cualquier naturaleza respecto de los Bienes de la Concesión, siempre y cuando esta

situación se hubiera originado por actos u omisiones ocurridos a partir de la fecha de
suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión y hasta
la fecha de suscripción de la respectiva Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión,

salvo que exista una causa por dolo o negligencia grave imputable al CONCEDENTE.

El CONCESIONARIO es responsable ante el CONCEDENTE, el PSS y terceros, según
corresponda, por la correcta administración, uso y Custodia de los Bienes de la Concesión,

así como por el riesgo inherente a los mismos, y la responsabilidad civil derivada de ello.

Por su parte, el CONCEDENTE reconoce que cualquier reclamo, acción o acto iniciado por

terceros con relación a los Bienes de la Concesión entregados por este, por hechos o

situaciones originadas antes de la fecha de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los
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Bienes de la Concesión no serán de responsabilidad del CONCESIONARIO, siendo de
responsabilidad de quien corresponda, de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables.
El CONCEDENTE se obliga a mantener libre de responsabilidad al CONCESIONARIO, por los
referidos reclamos, acciones o actos.

5.15. El CONCESIONARIO se obliga a contratar las pólizas de seguros sobre los Bienes de la
Concesión, en los términos estipulados en el Capítulo IX.

5.16. A partir de la suscripción de la respectiva Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la
Concesión, el CONCESIONARIO es responsable y está obligado a pagar los impuestos, tasas

y contribuciones que le correspondan con relación a los Bienes de la Concesión, de
conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

5.17. Todos los Bienes de la Concesión que el CONCEDENTE está obligado a entregar al

CONCESIONARIO, por medio de las respectivas Actas de Entrega Definitiva de los Bienes de
la Concesión, cumplirán con los siguientes términos:

a) No están sujetos a cargas o gravámenes, que afecten o impidan la entrega al
CONCESIONARIO o el uso por parte de este.

b) No existen pasivos, obligaciones, o contingencias administrativas, laborales,
tributarias, judiciales o legales, que de alguna manera afecten o puedan afectar el
uso de estos por parte del CONCESIONARIO.

5.18. El CONCESIONARIO no se podrá oponer a recibir los Bienes de la Concesión alegando que
se encuentran sujetos a limitaciones legales o a las contingencias establecidas en la cláusula
precedente, conforme a lo establecido en el Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la
Concesión, debiendo suscribir el acta respectiva. Cualquier discrepancia no será obstáculo
para la firma del acta, en cuyo caso las Partes podrán recurrir a peritaje conforme al
procedimiento establecido en las Cláusulas 5.37 y 5.38.

•  Entrega de los Bienes de la Concesión de los Componentes 1 y 2

5.19. La entrega de los Bienes de la Concesión de las localidades de Juliaca, Puno, llave, Juli,
Ayaviri y Moho estarán sujetos al siguiente procedimiento:

a) A la Fecha de Cierre, el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO suscribirán las Actas de
Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión, por cada localidad, mediante la cual el
CONCEDENTE entrega al CONCESIONARIO la Disponibilidad de los terrenos que
forman parte de los Bienes de la Concesión correspondientes al Componente 2, que
no se encuentran siendo operados por los PSS.

b) Adicionalmente, por cada localidad suscribirán las Actas de Entrega Definitiva de los
Bienes de la Concesión que a dicha fecha cuenten con el Saneamiento Físico Legal.

c) Para el caso de los Bienes de la Concesión correspondientes al Componente 1, estos
serán entregados según el Programa de Entrega de Bienes del Componente 1. Cada
entrega se efectuará a través de la suscripción de la respectiva Acta de Entrega
Definitiva de los Bienes de la Concesión, debiendo suscribirse cuantas actas resulten

necesarias de acuerdo con dicho programa.

Página 25



d) Para el caso de ios Bienes de la Concesión correspondientes ai Componente 2, estos

serán entregados según el Programa de Entrega de Bienes del Componente 2. Esta

entrega se efectuará a través de la suscripción de las respectivas Actas de Entrega

Definitiva de los Bienes de la Concesión, debiendo suscribirse cuantas actas resulten

necesarias de acuerdo con dicho programa.

e) El CONCEDENTE obtendrá el Saneamiento Físico Legal de los Bienes de la Concesión

que se requieran para la ejecución del Componente 2, como requisito para que el

CONCESIONARIO presente la acreditación del Cierre Financiero.

5.20. En caso de discrepancia entre las Partes del Contrato de Concesión respecto a la

procedencia de la entrega de los Bienes de la Concesión, el CONCESIONARIO acepta la

recepción de los mismos sin perjuicio de recurrir a un peritaje o a los mecanismos de

solución de controversias previstos en el Capítulo XV.

OYECTO

Si el CONCEDENTE no cumple con la entrega de los Bienes de la Concesión a su cargo, y ello

genera que el CONCESIONARIO no pueda cumplir con sus obligaciones por aspectos

vinculados a dicha entrega, el CONCEDENTE asume la responsabilidad, siempre que se haya

afectado la Ruta Crítica del Proyecto. El CONCESIONARIO podrá solicitar la suspensión del

plazo de la Concesión, en cuyo caso se podrá recurrir a un peritaje o a los mecanismos de

solución de controversias previstos en el Capítulo XV.

Para efectos del peritaje, las Partes del Contrato de Concesión deberán acordar el

cumplimiento de los términos en el Acta de Entrega de Bienes de la Concesión

correspondiente, conforme al procedimiento descrito en las Cláusulas 5.37 y 5.38.

5.21. Respecto a los Bienes de la Concesión entregados al CONCESIONARIO hasta antes de la

respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, este es responsable de

su Custodia y seguridad. Sin perjuicio de ello, el CONCEDENTE asume la responsabilidad

respecto de los problemas derivados de la falta de Saneamiento Físico Legal que puedan

presentarse durante dicho período, siempre que las causas hayan sido atribuidles al

CONCEDENTE, mediante acuerdo de las Partes del Contrato de Concesión, peritaje o el

mecanismo de solución de controversias previstos en el Capítulo XV.

5.22. Durante la vigencia de la Concesión, el CONCEDENTE mantendrá el derecho de propiedad

o los derechos de uso que ostente sobre los Bienes de la Concesión. Sin perjuicio de ello,

esta Concesión es título suficiente para que durante su vigencia el CONCESIONARIO ejerza

derechos exclusivos de Operación de los Bienes de la Concesión y haga valer sus derechos

frente a terceros.

Asimismo, la Concesión es también título suficiente para que el CONCESIONARIO haga valer

sus derechos, directamente vinculados a la Concesión, en el sistema bancario y financiero.

5.23. Luego de la suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la

Concesión, correspondiente a cada localidad, el CONCESIONARIO será responsable,

durante la vigencia de la Concesión, de mantener los Bienes de la Concesión

correspondientes libres de limitaciones legales que afecten los fines de la Concesión.

5.24. El CONCESIONARIO tendrá el derecho de uso y, cuando corresponda, de Operación

exclusiva de los Bienes de la Concesión, así como el ejercicio de los derechos que sean

necesarios sobre los Bienes de la Concesión, para que cumpla con las obligaciones a su

cargo establecidas en el Contrato de Concesión y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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5.25. Las Actas de Entrega de Bienes de la Concesión (Inicial o Definitiva) correspondientes,
deberán contar necesariamente con el Inventario Inicial o el Inventario Intermedio, según

corresponda, así como con cualquier otro elemento que ayude a individualizar e identificar
el bien entregado, su condición y estado.

Para tal efecto, con treinta (30) Días de anticipación a la fecha de suscripción prevista para

cada Acta de Entrega de los Bienes de la Concesión, las Partes del Contrato de Concesión
deberán elaborar un proyecto de Acta de Entrega de Bienes de la Concesión, incluyendo el
Inventario Iniciai o el Inventario Intermedio, según corresponda, del Componente y la

localidad respectivas.

Si dentro de los diez (10) Días siguientes el CONCESIONARIO no presenta alguna
observación, este se encontrará obligado a recibir los Bienes de la Concesión
correspondientes en la fecha prevista de suscripción del Acta de Entrega Definitiva de los
Bienes de la Concesión respectiva.

•  Entrega de los Bienes de la Concesión del Componente 3

5.26. La entrega de los Bienes de la Concesión de las localidades de Yunguyo, Azángaro,
Huancané y Lampa se realizará en la fecha de suscripción del Acta de Aprobación de la
Etapa Pre-Operativa de cada localidad, que será como máximo dos (2) años posteriores a
la emisión del último CAO.

5.27. El CONCEDENTE es el único responsable frente al CONCESIONARIO por el cumplimiento de
los Niveles de Servicio de los Bienes de la Concesión del Componente 3 al momento de su

entrega.

5.28. El CONCEDENTE asegurará que al momento de la toma de posesión de ios Bienes de la
Concesión dei Componente 3, estos se encuentren operativos y cumpliendo los Niveles de
Servicio y ias demás condiciones previstas en ei Contrato de Concesión.

5.29. El CONCEDENTE deberá efectuar dicha entrega, a través de la suscripción de la respectiva
Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión.

5.30. En caso el CONCEDENTE no se encuentre en capacidad de cumplir con la obligación de
entregar la infraestructura asociada a alguna localidad del Componente 3, deberá proceder
conforme a lo dispuesto en la Cláusula 14.7.

5.31. El CONCEDENTE deberá entregar los Bienes de la Concesión del Componente 3 en el estado
en que se encuentren al CONCESIONARIO, pudiendo este precisar, en la respectiva Acta de
Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión del Componente 3, las potenciales fallas
específicas, siempre que haya pasado la prueba general satisfactoriamente.

5.32. Desde la suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la
Concesión de una determinada localidad del Componente 3, hasta por los tres (3) años
siguientes, ei CONCEDENTE reconocerá al CONCESIONARIO el costo de superación de los
daños que sufran los Bienes de la Concesión del Componente 3, si se comprueba lo
siguiente;

a) La ocurrencia de una falla específica, conforme se identificó previamente en ia
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respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de una

determinada localidad del Componente 3; o,

b) La ocurrencia de daños como consecuencia de vicios ocultos, siempre que se
produzcan únicamente en las obras civiles, tuberías o accesorios de estas, y siempre

que dichos elementos no hayan sido cambiados, alterados o modificados

previamente por el CONCESIONARIO, respecto a los Bienes de la Concesión de una

determinada localidad del Componente 3.

Para tal efecto, si durante dicho período ocurriese lo previsto en los Literales a) o b), el

CONCESIONARIO debe comunicar el hecho al CONCEDENTE, mediante evidencias físicas o

fotográficas, y convocar a un perito, que será seleccionado de acuerdo con el

procedimiento establecido en las Cláusulas 5.37 y 5.38, con la finalidad de verificar la

existencia de vicios ocultos, establecer la solución técnica y el costo correspondientes; o,

en su defecto, aplicar el mecanismo de solución de controversias previsto en el Capítulo

XV.

EKusrA

5.33. Durante dicho proceso, el CONCESIONARIO debe implementar, de forma inmediata, las

acciones correctivas que sean necesarias para restablecer el Servicio. El CONCEDENTE

reembolsará al CONCESIONARIO, con cargo a sus recursos, el costo que el Perito haya

determinado, en caso se haya recurrido al peritaje, sin perjuicio de los cobros que
correspondan al CONCEDENTE por efectos de la activación de los seguros.

En caso se verifique alguna de las condiciones señaladas en los Literales a) y b) de la
Cláusula 5.32, el CONCESIONARIO, adjuntando como sustento el informe técnico del Perito,

podrá solicitar al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, el reembolso de los gastos
efectivamente incurridos.

En caso el CONCESIONARIO solicite el reembolso, el CONCEDENTE tendrá un plazo máximo

de ciento ochenta (180) Días Calendario para abonar los gastos efectivamente realizados.

5.34. En caso el CONCESIONARIO no comunique al CONCEDENTE, con evidencias físicas o

fotográficas, la falla o daño sufrido en los Bienes de la Concesión de una determinada

localidad del Componente 3 antes de su reparación o reposición, no se podrá solicitar

posteriormente el reconocimiento de gasto alguno.

Terminado el período a que se refiere la Cláusula 5.32, el CONCESIONARIO será responsable
a su costo y riesgo de cualquier ocurrencia en los Bienes de la Concesión del Componente

3, así la causa se haya generado antes de la toma de posesión correspondiente, no

podiendo el CONCESIONARIO reclamar algún derecho por dicho concepto.

•  Suscripción del Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión

5.35. La entrega definitiva de los Bienes de la Concesión por parte del CONCEDENTE se realizará

por Componentes y localidades y se efectiviza con la suscripción de la respectiva Acta de

Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión.

5.36. Tratándose de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, si el

CONCESIONARIO detectase que alguno de los Bienes de la Concesión no cumple con lo
dispuesto en el presente capítulo, y siempre que el CONCEDENTE no pueda subsanar todas
las observaciones dentro de los veinte (20) Días previos a la suscripción de la respectiva
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Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, las Partes del Contrato de
Concesión podrán suscribir la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la
Concesión, dejando constancia de las observaciones pendientes y el plazo para que el
CONCEDENTE realice las subsanaciones correspondientes.

En caso las observaciones pendientes no permitieran la ejecución de las Obras o la
prestación del Servicio, las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar la suspensión
del plazo de la Concesión o la suspensión del plazo para el cumplimiento de las obligaciones
que se vieran afectadas, siendo aplicable lo previsto en el Capítulo IV.

El período de suspensión del plazo de la Concesión, o el de suspensión del plazo para el
cumplimiento de las obligaciones que se vieron afectadas, se extenderá hasta el Día en que
el CONCEDENTE notifique al CONCESIONARIO que los Bienes de la Concesión a ser
entregados cumplen con los términos establecidos en el presente capítulo, que se realizará
bajo cuenta y riesgo del CONCEDENTE.

La fecha de suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la
Concesión correspondiente a cada localidad se efectuará en un período de diez (10) Días
contados desde el día siguiente de la notificación del CONCEDENTE al CONCESIONARIO,

señalado en el párrafo precedente.

•  Peritaje

5.37. En caso las Partes del Contrato de Concesión optaran, por escrito, por el mecanismo de
peritaje, todas las controversias que pudieran surgir respecto al cumplimiento de lo
dispuesto en el presente capítulo, durante la entrega definitiva de los Bienes de la
Concesión, podrán ser resueltas en un único acto por un perito independiente (en adelante.
Perito) designado de común acuerdo por las Partes del Contrato de Concesión, conforme a
las cláusulas siguientes, que será contratado por el CONCESIONARIO, quien asume la
totalidad de los costos, gastos y riesgos que requiera dicha contratación, así como cualquier
tributo que afecte la misma. La implementación del peritaje es obligatoria, así como las
decisiones del Perito son definitivas y, por tanto, no podrán ser sometidas a los mecanismos

de solución de controversias establecidos en el Capítulo XV.

5.38. Para la contratación del Perito, el CONCESIONARIO remitirá al CONCEDENTE, en un plazo

máximo de quince (15) Días de surgida la controversia, los términos de referencia, plazos y
procedimiento del peritaje, así como una lista de por lo menos tres (3) expertos en la
materia controvertida. Ninguno de los expertos propuestos deberá tener vinculación ni
estar prestando directa o indirectamente algún tipo de servicios a favor de las Partes del
Contrato de Concesión o del PSS respectivo, sus accionistas, consejeros, funcionarios,
participacionistas o Empresas Vinculadas, en el Perú o en el extranjero. Esta limitación
deberá abarcar desde el año anterior al que se seleccione al Perito, hasta un año posterior
a la culminación del peritaje.

Una vez recibida la documentación para el peritaje, el CONCEDENTE, en un plazo no mayor

a diez (10) Días, podrá realizar observaciones a la lista de expertos, términos de referencia,
plazos y procedimiento del peritaje. En caso haya observaciones, el CONCESIONARIO en un
plazo no mayor a cinco (5) Días deberá subsanar las observaciones a satisfacción del
CONCEDENTE. De no existir observaciones, el CONCEDENTE aprobará las condiciones de n

contratación y seleccionará a uno de los expertos dentro del plazo inicialmente establecido/^^
para la emisión de observaciones. /
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Una vez seleccionado el Perito, el CONCESIONARIO, en un plazo máximo de diez (10) Días,

deberá contratarlo en los términos previstos en la cláusula precedente, e informar al
CONCEDENTE los alcances y el costo de los servicios del peritaje.

Formalidades para la suscripción de las Actas de Entrega de Bienes

01

5.39. La suscripción de toda Acta de Entrega de Bienes de la Concesión será en presencia de

Notario Público, contratado y pagado por el CONCEDENTE, a fin que certifique la entrega
al CONCESIONARIO de los Bienes de la Concesión, especificando sus características, área,

ubicación, si es en terrenos eriazos o rústicos, sus coordenadas en el sistema WGS 84,

estado de conservación y mantenimiento, funcionamiento y rendimiento, y la afectación

específica al cumplimiento del objeto de la Concesión, así como otros aspectos de interés.

5.40. Toda Acta de Entrega de los Bienes de la Concesión se suscribirá en dos (2) ejemplares
originales, uno para el CONCEDENTE y otro para el CONCESIONARIO. El CONCEDENTE se

hará cargo de remitir una copia simple de estas actas a la SUNASS y, cuando corresponda,
al Supervisor Especializado o al PSS.

5.41. Los Bienes de la Concesión serán recibidos por el CONCESIONARIO en el lugar y estado de

conservación en que se encuentren, teniendo en cuenta los requisitos previos para la

entrega de cada una de las localidades, de acuerdo con lo establecido en el presente
capítulo. El CONCESIONARIO podrá dejar constancia de cualquier defecto u observación
que detecte con relación a los Bienes de la Concesión que le son entregados en la respectiva
Acta de Entrega de los Bienes de la Concesión, sin que esto invalide la entrega de
Disponibilidad o posesión, según corresponda, de los mismos, siendo responsable por ello
el CONCEDENTE.

5.42. El CONCEDENTE será responsable frente al CONCESIONARIO por cualquier reclamo,
demanda u acción que terceros puedan interponer con relación a los Bienes de la
Concesión, cuyo origen del reclamo haya ocurrido con anterioridad a la suscripción de la
respectiva Acta de Entrega de los Bienes de la Concesión.

5.43. Suscrita cualquier Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de los

Componentes 1 o 2, el CONCESIONARIO no podrá argumentar la existencia de cualquier
falla o vicio oculto, los cuales serán de su íntegra responsabilidad.

Inventarios

5.44. El Inventario Inicial y los Inventarios Intermedios forman parte de las Actas de Entrega de
los Bienes de la Concesión (Inicial o Definitiva, según corresponda), en los cuales se detallan
los bienes muebles o inmuebles que serán entregados como Bienes de la Concesión de los

Componentes 1, 2 y 3, según sea el caso.

El Inventario Inicial o los Inventarios Intermedios correspondientes a cada Componente
serán elaborados por el CONCEDENTE y entregados al CONCESIONARIO en los plazos que
se establecen en el Contrato de Concesión y en el Programa de Entrega de Bienes
respectivo.

5.45. Con posterioridad a la celebración de las Actas de Entrega de los Bienes de la Concesión, el
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CONCESIONARIO está obligado a realizar y presentar al CONCEDENTE, los siguientes

Inventarios de los Bienes de la Concesión:

a) Inventario de Obras

b) Inventario Anual

c) Inventario Final

Estos Inventarios se elaboran teniendo como referencia a los Inventarios Inicial e

Intermedios, según corresponda de acuerdo a la cláusula precedente, y tendrán las
características expresamente previstas en el Anexo 1 y demás disposiciones del Contrato
de Concesión, y se presentarán al CONCEDENTE en las oportunidades que en él se
establecen. Una vez presentados, el CONCEDENTE podrá realizar observaciones en un plazo

máximo de veinte (20) Días, por escrito y con la respectiva explicación, otorgando al

CONCESIONARIO un plazo para su subsanación.

5.46. Los Inventarios deberán contener, al menos, una sucinta descripción de los Bienes de la

Concesión, sus características, ubicación, estado de conservación, anotaciones sobre su

funcionamiento o rendimiento, según corresponda; y, de ser aplicable, marca, modelo y

año de fabricación, así como los datos de su inscripción si estuviesen inscritos en Registros

Públicos. Podrán incluirse elementos interpretativos tales como fotografías, planos,

esquemas e informes de terceros, de acuerdo con los formatos que serán proporcionados
por el CONCEDENTE. Los Inventarios Anuales que presente el CONCESIONARIO deberán
incluir el valor de los Bienes de la Concesión según la normatividad contable vigente.

5.47. Con relación al Inventario Inicial o los Inventarios Intermedios, durante el plazo de cuarenta

y cinco (45) Días Calendario posteriores a la toma de posesión, el CONCESIONARIO podrá
devolver al CONCEDENTE, en las condiciones que fueron recibidos, por única vez, aquellos

Bienes de la Concesión que hubiese recibido y que no considere necesarios para la
ejecución de la Concesión.

Para ello, el CONCESIONARIO debe enviar una comunicación al CONCEDENTE, con la
identificación de todos y cada uno de los bienes que pretende devolver, sustentando el
motivo de la devolución y señalando la fecha propuesta para efectuar la misma, la cual no
podrá ser establecida antes de los veinte (20) Días a partir de la referida comunicación.

El CONCEDENTE deberá pronunciarse respecto a la procedencia o no de la devolución
planteada dentro de los quince (15) Días contados a partir de la recepción de la
comunicación del CONCESIONARIO. En caso su opinión sea no favorable, debe sustentar

los motivos. En dicho caso, el CONCESIONARIO continuará teniendo todas las obligaciones

intrínsecas a los referidos Bienes de la Concesión que se establecen en este Contrato de
Concesión.

5.48. Si físicamente no fuera posible la devolución de los referidos bienes, el CONCESIONARIO
estará facultado a dar de baja o proceder a la demolición de estos, previa opinión favorable
del CONCEDENTE, la misma que deberá emitirse dentro de los treinta (30) Días Calendario
contados a partir de la recepción de la comunicación del CONCESIONARIO.

En caso la opinión del CONCEDENTE sea favorable, el CONCESIONARIO no tendrá la
obligación de reponer los bienes demolidos o dados de baja.
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5.49.

En caso la opinión del CONCEDENTE no sea favorable, este deberá remitir una

comunicación al CONCESIONARIO con el sustento respectivo, en cuyo caso, los bienes no

podrán ser dados de baja o demolidos, y cuyo mantenimiento deberá ser asumido por el

CONCEDENTE, siempre que así lo determine el Perito correspondiente, después de seguir

el procedimiento establecido en las Cláusulas 5.37 y 5.38.

En ningún caso se podrá plantear la devolución de los Bienes de la Concesión que, por su

naturaleza, forman parte de las actividades de cierre, conforme a lo establecido en el

Contrato de Concesión y los Expedientes Técnicos aprobados.

Servidumbres

FiNANCi

5.50. El CONCESIONARIO realizará las gestiones para el establecimiento de todas las

Servidumbres convencionales que sean necesarias para el cumplimiento de sus

obligaciones conforme al Contrato de Concesión, a su cuenta, costo y riesgo.

5.51. El CONCESIONARIO notificará por escrito al CONCEDENTE el inicio de las gestiones para

establecer las Servidumbres. Transcurridos tres (3) meses de haberse iniciado las gestiones

para establecer las Servidumbres convencionales, y habiendo estas resultado infructuosas,

el CONCEDENTE, a solicitud del CONCESIONARIO, deberá establecer las Servidumbres de

carácter forzoso que requiera el CONCESIONARIO, dentro de un plazo que no debe exceder
los noventa (90) Días Calendario, plazo que comenzará a partir de la fecha en que el

CONCESIONARIO proporcione toda la documentación e información requerida por el

CONCEDENTE para tal propósito, a satisfacción de este último.

5.52. En el caso previsto en la cláusula precedente, el CONCESIONARIO deberá requerir al

CONCEDENTE el establecimiento de Servidumbres de carácter forzoso, dentro de los quince

(15) Días Calendario luego de transcurrido el referido plazo de tres (3) meses. Para tal

efecto, el CONCESIONARIO proporcionará al CONCEDENTE la documentación técnica y legal
establecida en las Leyes y Disposiciones Aplicables. Una vez establecida la Servidumbre

forzosa por parte del CONCEDENTE, el CONCESIONARIO deberá realizar el pago
correspondiente, a su cuenta, costo y riesgo, de acuerdo con lo dispuesto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

5.53. El CONCESIONARIO podrá invocar la suspensión del plazo para el cumplimiento de las

obligaciones directamente relacionadas con la ejecución de las Obras de los Componentes
1 y 2 que requieran contar con las Servidumbres, siempre que ello afecte la Ruta Crítica del

Cronograma de Ejecución de Obras, para lo cual deberá presentar la solicitud de suspensión

del plazo para el cumplimiento de las obligaciones, en el plazo máximo establecido en la

Cláusula 4.13, contado desde el vencimiento del plazo de tres (3) meses estipulado en la
Cláusula 5.51. Dicha solicitud de suspensión del plazo para el cumplimiento de las

obligaciones se rige por lo dispuesto en el Literal c) de la Cláusula 4.12 y el procedimiento

establecido para dicho fin.

5.54. En caso la solicitud sea aprobada por el CONCEDENTE, la suspensión se mantendrá vigente

hasta que las Servidumbres sean obtenidas, debiendo las Partes acordar un nuevo

cronograma para el cumplimiento de las obligaciones que fueron suspendidas, cuando ello
resulte necesario.

En ningún caso, la suspensión del plazo para el cumplimiento de esta obligación suspenderá
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las demás obligaciones a cargo del CONCESIONARIO previstas en el Contrato de Concesión.

5.55. El CONCEDENTE otorgará de forma gratuita las Servidumbres respecto de bienes de

titularidad pública, para lo cual será de aplicación lo dispuesto en la Ley Nro. 30327, o

norma que la modifique o sustituya.

5.56. El CONCESIONARIO deberá inscribir en los Registros Públicos correspondientes, a nombre

del CONCEDENTE, según sea el caso, las Servidumbres que se hubiesen constituido para la

ejecución del Contrato de Concesión y que hayan sido impuestas sobre bienes de

propiedad de terceros, en un plazo no mayor a ciento cincuenta (150) Días Calendario
computados a partir de la fecha de constitución de la Servidumbre. Si dicho plazo no se

cumpliera por causas no imputables al CONCESIONARIO, el CONCEDENTE deberá ampliarlo

por un plazo máximo de treinta (30) Días Calendario adicionales.

5.57. Las Servidumbres para la ocupación de bienes podrán ser, entre otras, las siguientes:

a) De paso: para el paso de tuberías indispensables para el diseño, construcción.
Operación y Mantenimiento de las Obras.

b) De tránsito: para el acceso. Custodia, Mantenimiento y reparación de las Obras,

equipos e instalaciones y la prestación del Servicio.

Adicionalmente, podrán requerirse Servidumbres para la alimentación eléctrica y el

suministro de agua, entre otras.

'^5.58. Las Servidumbres requeridas por el CONCESIONARIO deberán ser las identificadas en el
Expediente Técnico correspondiente.

5.59. Las Servidumbres, una vez impuestas, serán consideradas como derechos de la Concesión.

5.60. Las Servidumbres dan derecho al propietario del predio sirviente a percibir el pago de las

indemnizaciones y compensaciones que establecen las Leyes y Disposiciones Aplicables,

salvo que dichas Servidumbres sean gratuitas.

El pago de las indemnizaciones o compensaciones a que hubiere lugar, como resultado del
acuerdo o imposición de tales Servidumbres, corresponderá al CONCESIONARIO, a su
cuenta, costo y riesgo.

5.61. El CONCEDENTE reconoce el derecho del CONCESIONARIO de evitar u oponerse a cualquier

reparación o modificación que intente realizar cualquier entidad pública o privada,
favorecida o no con una Servidumbre, y cuyo ejercicio resulte incompatible con el objeto

de la Concesión, según lo establecido en el Capítulo II. El CONCESIONARIO podrá solicitar
al CONCEDENTE su intervención para la adecuada defensa de su derecho.

5.62. En caso una Servidumbre se extinguiera por culpa del CONCESIONARIO, y por esta razón
hubiera necesidad de una nueva Servidumbre, corresponderá al CONCESIONARIO

obtenerla por su cuenta, costo y riesgo.

Si por alguna razón no imputable al CONCESIONARIO, este perdiera el derecho a alguna
Servidumbre constituida por el PSS antes de la Fecha de Cierre, el CONCEDENTE realizará
las gestiones para la imposición de una nueva Servidumbre forzosa que pueda sustituir la
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anterior, debiendo el CONCESIONARIO, de igual forma, asumir el pago de las

indemnizaciones o compensaciones que fueran necesarias.

En este último caso, si la pérdida de la Servidumbre impidiera continuar normalmente con

las actividades previstas en el Contrato de Concesión, se podrá determinar la suspensión

de las obligaciones relacionadas directamente con dicha Servidumbre, a solicitud del

CONCESIONARIO.

Defensas posesorias

5.63. Luego de suscrita cada Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, el

CONCESIONARIO tiene la obligación de ejercer cualquiera de las siguientes modalidades de

defensa posesoria sobre los Bienes de la Concesión entregados bajo dicha acta:

a) Defensa posesoria extrajudicial: utilizada para repeler la fuerza que se emplee contra

él y poder recobrar el bien, sin intervalo de tiempo, si fuere desposeído, pero

absteniéndose siempre del empleo de vías de hecho no permitidas por las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Defensa posesoria judicial: tales como interdictos, actos de ejecución forzosa y otras

acciones judiciales que el CONCESIONARIO, en caso recaiga sobre la Concesión

cualquier afectación, desposesión, ocupación, usurpación, entre otras, deberá

comunicar al CONCEDENTE y a la SUNASS dichos hechos y hacer uso de los

mecanismos y recursos judiciales vigentes al amparo de las Leyes y Disposiciones

Aplicables que le permitan mantener indemne los derechos del CONCEDENTE y del

CONCESIONARIO sobre los Bienes de la Concesión. Al respecto, será de aplicación la

Ley de Procedimiento de Ejecución Coactiva, o normas que la modifiquen o sustituyan.

Sin perjuicio del ejercicio de las referidas defensas, el CONCESIONARIO, ante un supuesto

como los descritos en el párrafo precedente, deberá comunicar el hecho al CONCEDENTE

en un plazo máximo de dos (2) Días Calendario de su ocurrencia, por cualquier medio

escrito o correo electrónico, y coordinar inmediatamente con el CONCEDENTE las acciones

legales que vaya a interponer, en cuyo caso, el CONCEDENTE estará en libertad de entablar

las acciones legales que considere idóneas a fin de mantener indemne su derecho sobre

los Bienes de la Concesión. El CONCEDENTE realizará sus mejores esfuerzos, de acuerdo

con sus competencias previstas en las Leyes y Disposiciones Aplicables, para coadyuvar al

CONCESIONARIO en dichos fines.

5.64. Durante el período comprendido entre el Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la

Concesión y el Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, el CONCEDENTE

será responsable de ejercer las referidas defensas posesorias, para lo cual el

CONCESIONARIO debe informar de manera inmediata cualquier hecho que pudiera afectar

la posesión del bien, salvo si el bien es afectado por la falta de Custodia, que es una

obligación del CONCESIONARIO desde la suscripción del Acta de Entrega Inicial de los

Bienes de la Concesión.

El CONCESIONARIO debe realizar la comunicación inmediata al correo electrónico y al

número celular consignados en el Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión. Este

correo electrónico y número de celular podrán ser modificados previa comunicación

electrónica del CONCESIONARIO al CONCEDENTE.
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Reversión de los Bienes de la Concesión

5.65. Producida la Terminación del Contrato por cualquiera de las causales descritas en el

Capítulo XVI, el CONCESIONARIO tiene la obligación de entregar al CONCEDENTE, dentro

de los treinta (30) Días siguientes, en un único acto, todos los Bienes de la Concesión. La

devolución de los Bienes de la Concesión, por parte del CONCESIONARIO al CONCEDENTE,

se realizará sin lugar o derecho a indemnización o compensación alguna pagadera al
CONCESIONARIO por ese concepto.

En caso la Terminación del Contrato opere durante el Período de Construcción, los Bienes

de la Concesión deberán estar en buen estado de conservación, tomando en consideración

el uso ordinario y la naturaleza de los bienes; y, para el caso de los Hitos Constructivos que

cuenten con CAO emitidos, cuyo equipamiento esté instalado en su totalidad, estos se

deberán encontrar operativos y en buen estado de conservación.

FINAN

5.66.

5.67.

En caso la Terminación del Contrato se produzca durante el Período de Operación, los

Bienes de la Concesión deberán estar en buen estado de conservación, en condiciones de

uso y operación, salvo por la causal prevista en la Cláusula 16.1.6, y siempre que esta afecte
a los Bienes de la Concesión.

Si por causas no imputables al CONCESIONARIO, no fuera posible entregar todos los Bienes

de la Concesión en un único acto, el CONCESIONARIO deberá entregar los bienes faltantes

en un siguiente acto, treinta (30) Días después del primer acto, en las mismas condiciones
descritas. En este último caso no se penalizará el retraso en la entrega de los Bienes de la

Concesión.

Durante el acto de devolución, el CONCESIONARIO y el CONCEDENTE suscribirán la

respectiva Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión. En dicha acta se establecerán
los datos de los representantes y la descripción de los bienes objeto de la devolución,
especificando, en general, o para cada uno de sus componentes: características, ubicación,
estado de conservación, anotaciones sobre funcionamiento o rendimiento, y demás

elementos de interés, según corresponda.

Formará parte del Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión el Inventario Final, así
como cualquier otro documento que ayude a identificar el objeto entregado y su estado de
conservación, incluyéndose planos, fotografías o esquemas.

El Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión se suscribirá en tres (3) originales, una

(1) para el CONCESIONARIO y dos (2) para el CONCEDENTE.

Asimismo, corresponderá al CONCEDENTE determinar e identificar de manera expresa en

el Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión, los Bienes de la Concesión que por su

naturaleza son necesarios e indispensables para el objeto de la Concesión y la prestación
del Servicio.

5.68. Todos los bienes contenidos en el Inventario Inicial son considerados Bienes de la

Concesión, salvo los que el CONCESIONARIO devolvió, demolió o dio de baja según lo
establecido en la Cláusula 5.47 y 5.48.

Reemplazo de los Bienes de la Concesión
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5.69. Durante el primer trimestre de cada Año Calendario, el CONCESIONARIO deberá presentar
por escrito, al CONCEDENTE para su aprobación, un informe denominado Cronograma de
Reemplazo de los Bienes de la Concesión, en el cual se establezcan las necesidades de

cambio o reemplazo durante dicho Año Calendario. El CONCEDENTE aprobará el referido

informe en un plazo máximo de quince (15) Días. Si no hubiese respuesta del CONCEDENTE

dentro de dicho plazo, ello implicará su conformidad con el mismo.

De aprobarse el Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión, tales cambios o
reemplazos no requerirán de aprobación adicional por parte del CONCEDENTE, siempre
que sean efectuados conforme a lo indicado en el referido cronograma.

5.70.

FINAM.I

5.71.

5.72.

En caso el CONCESIONARIO contemple la necesidad de cambiar o reemplazar uno o más

Bienes de la Concesión destinados a la ejecución del Contrato de Concesión, de

conformidad con lo previsto en las Cláusulas 5.2 a la 5.6, y ello no se encuentre previsto en

el Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión, el CONCESIONARIO deberá
presentar al CONCEDENTE, para su aprobación, la solicitud de reposición o reemplazo

correspondiente. El CONCEDENTE aprobará la solicitud en un plazo máximo de quince (15)

Días. Si no hubiese respuesta del CONCEDENTE, ello implicará su conformidad con el

mismo.

En cualquiera de los supuestos previstos en las Cláusulas 5.69 y 5.70, cuando la reposición

sea necesaria ante un supuesto de emergencia, el CONCESIONARIO deberá reemplazar el

bien de manera inmediata y notificar de dicho reemplazo al CONCEDENTE, en un plazo no

mayor de cinco (5) Días de efectuado el mismo.

El bien que sea reemplazado deberá ser entregado al CONCEDENTE, en el lugar y plazo que

este indique, salvo que el mismo sea demolido o se integre al nuevo bien, previa

autorización por escrito del CONCEDENTE. En tanto el CONCEDENTE no se pronuncie al

respecto, el CONCESIONARIO se obliga a mantener en Custodia dicho bien. El

CONCESIONARIO deberá mantener estos bienes por un plazo máximo de seis (6) meses,

contados a partir de la fecha en que el CONCESIONARIO solicita al CONCEDENTE le fije lugar

y plazo para la entrega del bien a ser reemplazado. Transcurrido el plazo máximo indicado

sin que el CONCEDENTE hubiese tomado una determinación respecto del destino de los

mencionados bienes, el CONCESIONARIO podrá disponer de los bienes reemplazados.

5.73. En todos los casos de reemplazo o reposición de los Bienes de la Concesión de los

Componentes 1, 2 o 3, serán de cargo del CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo,

siempre que dicho reemplazo o reposición no se deba a actos u omisiones atribuibles

directamente al CONCEDENTE.

CAPÍTULO VI. DEL DISEÑO Y EJECUCIÓN DE LAS OBRAS

Derechos y deberes del CONCESIONARIO

6.1. El CONCESIONARIO se obliga, a su cuenta, costo y riesgo, a elaborar los Expedientes

Técnicos y a ejecutar las Obras de los Componentes 1 y 2, conforme al Anexo 13, debiendo

comunicar, por escrito, al CONCEDENTE el inicio de la elaboración de cada Expediente

Técnico.

Para la presentación de los Expedientes Técnicos 1 y 2, el CONCESIONARIO deberá
presentar las fórmulas polinómicas para el cálculo de los índices de Inflación de Costos
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("ICi"), en función a la estructura de costos de cada Hito Constructivo, de acuerdo con el
procedimiento para el reconocimiento del PRC, según lo previsto en la Cláusula 7.22 y
siguientes.

La elaboración de dichas fórmulas polinómicas deberá ajustarse a las Leyes y Disposiciones
Aplicables, y su aprobación solo será sobre la estructura porcentual de las partidas que
componen el presupuesto de obra, sin que esto implique que se están aprobando los costos
específicos de cada partida.

6.2. Los riesgos de diseño, financiamiento y construcción de los Componentes 1 y 2 son
asumidos íntegramente por el CONCESIONARIO.

6.3. El CONCESIONARIO deberá ejecutar las Obras de los Componentes 1 y 2 según lo previsto
en los Expedientes Técnicos correspondientes, luego de aprobados por el CONCEDENTE.
Asimismo, durante el Período de Construcción, el CONCESIONARIO debe cumplir con las
normas de seguridad según las Leyes y Disposiciones Aplicables.

6.4. El monto de Inversión en Obras será determinado a cuenta y riesgo del CONCESIONARIO.

No habrá posibilidad de reclamo entre las Partes por un mayor o menor monto de Inversión
ejecutado por el CONCESIONARIO, con excepción de los ajustes señalados en el Capítulo
VII.

Supervisión del diseño y ejecución de las Obras

sÓWnvci'^
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6.5. Corresponde al CONCEDENTE, a través del Supervisor Especializado, efectuar las acciones
de supervisión del diseño y ejecución de las Obras, que comprenden: (i) la elaboración de
los Expedientes Técnicos y los instrumentos de gestión ambiental; (ii) la construcción de los
Componentes 1 y 2; y, (iii) la Puesta en Marcha.

6.6. Para tales efectos, el CONCEDENTE debe contratar, a más tardar a los tres (3) meses de la
Fecha de Cierre, los servicios de una empresa que ejercerá todas las funciones del
Supervisor Especializado, lo cual debe ser comunicado al CONCESIONARIO, en el más breve
plazo, a fin de acreditarlo para el inicio de sus funciones. El Supervisor Especializado no
debe haber prestado directa o indirectamente cualquier tipo de servicio al
CONCESIONARIO, sus accionistas, participacionistas o Empresas Vinculadas, en los últimos
cinco (5) años, en el Perú o en el extranjero, contados a partir del momento en que se
realice la contratación.

En el contrato con el Supervisor Especializado se deben incluir cláusulas de confidencialidad
respecto a la información que le entregue el CONCESIONARIO, y se debe establecer que es
el único responsable por cualquier daño o perjuicio que su personal pueda causar a las
Obras durante las labores de supervisión.

El CONCESIONARIO asumirá los costos de supervisión del diseño y ejecución de las Obras,
incluido el IGV, a través de la Cuenta Supervisión PTAR TITICACA del Fideicomiso de
Administración, emitiendo el Supervisor Especializado los comprobantes de pago
respectivos al CONCESIONARIO. El monto total que el CONCESIONARIO destinará para las
labores de supervisión es de veintinueve millones ochocientos cuarenta y un mil ciento
diecinueve con 00/100 Soles (S/ 29 841119,00), más el IGV.

En caso de terminación anticipada del Contrato de Concesión, el contrato de supervisión
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establecerá los alcances y mecanismos de retribución al Supervisor Especializado.

6.7. Excepcionalmente, y sin perjuicio de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en

la Cláusula 6.2, el CONCEDENTE podrá asumir de forma temporal las funciones de
supervisión de diseño y ejecución de las Obras, únicamente bajo las siguientes

circunstancias: (i) no se haya contratado al Supervisor Especializado; o, (ii) se resuelva o

haya caducado el contrato con el Supervisor Especializado.

En ambos supuestos, el CONCEDENTE deberá contratar inmediatamente los servicios de un

nuevo Supervisor Especializado, observando las disposiciones de la Cláusula 6.6, de manera

que la aprobación de los Expedientes Técnicos, la emisión de los CAO, la terminación de las

Obras de los Componentes 1 y 2, y la Puesta en Marcha, cuenten siempre con la opinión

técnica del Supervisor Especializado.

En el caso excepcional de asunción temporal por el CONCEDENTE de las funciones de

supervisión, el CONCEDENTE deberá comunicar al CONCESIONARIO el nombre de la

Dirección o dependencia que asumirá el rol de Supervisor Especializado.

Si se produce la Suspensión del plazo de la Concesión o la Suspensión del plazo para el

cumplimiento de obligaciones, el CONCEDENTE podrá suspender total o parcialmente las

labores de supervisión que correspondan, mientras dure la Suspensión.

Dentro de los cinco (5) Días posteriores a la suscripción del contrato con el Supervisor

Especializado, el CONCEDENTE remitirá al CONCESIONARIO el cronograma mensualizado
de los pagos previstos para la supervisión, a fin de que el CONCESIONARIO, dentro de los

cinco (5) primeros Días de cada mes, haga efectivo el depósito de los montos respectivos
en la Cuenta Supervisión PTAR TITICACA del Fideicomiso de Administración.

Excepcionalmente, en caso de que aún no se haya suscrito el Fideicomiso de

Administración, a requerimiento del CONCEDENTE, el CONCESIONARIO podrá efectuar el
pago mensual de manera directa al Supervisor Especializado, lo cual deberá realizarse

dentro de los cinco (5) Días de recibida la solicitud de pago.

Si como resultado del proceso de selección del Supervisor Especializado, el monto

adjudicado por el CONCESIONARIO es inferior a los montos previstos en la Cláusula 6.6, el
saldo no adjudicado podrá ser utilizado para posibles ampliaciones al contrato de
supervisión.

Si luego de culminadas las funciones del Supervisor Especializado, aún hubiese un saldo,

este será transferido a la Cuenta RPI del Fideicomiso de Administración.

En caso de que por causas imputables al CONCESIONARIO se requiriesen recursos

adicionales para la supervisión, la diferencia será asumida por el CONCESIONARIO.

Si por causas imputables al CONCEDENTE o a los PSS, o por causas de fuerza mayor o caso
fortuito se requiriesen recursos adicionales para la supervisión, la diferencia será asumida

por el CONCEDENTE, reservándose en el caso de fuerza mayor o caso fortuito el derecho

de efectuar los reclamos y recibir los pagos correspondientes al amparo de las pólizas de
seguros aplicables.

6.9. Durante la elaboración de los Expedientes Técnicos y de los instrumentos de gestión
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ambiental, el CONCESIONARIO debe proporcionar al Supervisor Especializado, con copia al
CONCEDENTE, los avances trimestrales de los mismos, incluyendo toda la información
complementaria que este le solicite, así como el acceso a las actividades y estudios que el
CONCESIONARIO realice para este fin. Estos informes deben ser presentados dentro de los
cinco (5) Días posteriores al último día del trimestre vencido.

El Supervisor Especializado podrá solicitar al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE,
información adicional relacionada a los documentos requeridos conforme a este capítulo,
la cual debe ser presentada en un plazo no mayor de diez (10) Días contados a partir de la
fecha en que se haya recibido la solicitud correspondiente.

6.10.

La solicitud de información que realice el Supervisor Especializado al CONCESIONARIO debe
encontrarse limitada a aquella que sea necesaria para el cumplimiento de sus funciones,
de acuerdo con lo previsto en el Contrato de Concesión y las Leyes y Disposiciones
Aplicables.

Para los Componentes 1 y 2, corresponderá al Supervisor Especializado realizar las
siguientes funciones:

a) Emitir opinión sobre los Expedientes Técnicos, incluso durante su elaboración, a que
se refiere la Cláusula 6.13, debiendo verificar la consistencia entre los Expedientes
Técnicos y la Propuesta Técnica en los siguientes aspectos: solución técnica; ubicación
de las PTAR Proyectadas; especificaciones técnicas principales o generales incluyendo
los equipos y materiales requeridos; plazos de actividades preparatorias, construcción
y equipamiento; período y procedimiento para la Puesta en Marcha, incluyendo las
pruebas requeridas, de acuerdo con lo indicado en el Anexo 13.

b) Verificar el cumplimiento de los Requerimientos Mínimos del Proyecto establecidos
en el Anexo 13, durante la elaboración de los Expedientes Técnicos y sus
modificaciones; la construcción de las Obras, el cierre de la infraestructura existente,

así como la Puesta en Marcha.

c) Verificar la elaboración de los instrumentos de gestión ambiental y sus modificaciones,
verificando que haya consistencia entre este y el diseño desarrollado en los
Expedientes Técnicos, así como controlar preventivamente el cumplimiento de lo
establecido en los instrumentos de gestión ambiental vigentes durante los períodos
de Construcción y de Puesta en Marcha, sin perjuicio de las acciones de supervisión y
fiscalización que le corresponden a la Autoridad Gubernamental Competente.

d) Hacer las anotaciones pertinentes en el (los) Cuaderno(s) de Diseño y Obra respecto a
las incidencias relativas al diseño, construcción, cierre de la infraestructura existente

y Puesta en Marcha.

e) Verificar mensualmente el cumplimiento del Cronograma de Ejecución de Obras a que
se refieren las Cláusulas 6.25 y 6.26.

f) Reportar al CONCEDENTE, en un plazo máximo de setenta y dos (72) horas después de
detectado, cualquier incumplimiento en los plazos o en los Requerimientos Mínimos
del Proyecto durante elaboración de los Expedientes Técnicos, y en la construcción de
las Obras o el cierre de la infraestructura existente.
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g) Emitir opinión respecto a los Reportes de Avance de Obra, de acuerdo con lo previsto
en el Anexo 15.

h) Supervisar las pruebas de funcionamiento, así como la correcta ejecución de la Puesta

en Marcha a que se refiere la Cláusula 6.54, así como verificar el cumplimiento de los

Niveles de Servicio, antes de la emisión del Certificado de Puesta en Marcha, lo cual

deberá ser efectuado a través de la contratación, a su cuenta, costo y riesgo, de un
laboratorio certificado, de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables. Dicho

laboratorio deberá ser distinto al utilizado por el CONCESIONARIO para la
presentación de los análisis de laboratorio a su cargo.

i) Verificar la consistencia de los Manuales de Operación y Mantenimiento preparados
por el CONCESIONARIO y remitir sus observaciones al CONCEDENTE.

J) Contrastar los metrados y montos de Inversión en Obras ejecutados respecto de los
valores declarados por el CONCESIONARIO en sus respectivos Expedientes Técnicos.

k) Verificar la reposición o reubicación de cualquier infraestructura, incluyendo las
Interferencias, que se vea afectada como consecuencia de la construcción de las

Obras.

I) Elaborar los informes que sustenten las aprobaciones de Obras de cada Componente.

m) Emitir opinión respecto a las solicitudes de ampliación de plazo en el diseño y
construcción de las Obras.

n) Atender los requerimientos de información o informes técnicos solicitados por el
CONCEDENTE.

o) Elaborar un informe para cada Hito Constructivo que se someta al CONCEDENTE para
su aprobación.

p) Suscribir las actas vinculadas al cumplimiento de sus funciones, entre las que se
encuentran las referidas al inicio, término, suspensión, ampliación o aprobación, entre
otros, del Período de Construcción, de la Puesta en Marcha, del cierre de

infraestructura existente y las demás que se determinen, conforme a lo dispuesto en
el Contrato de Concesión y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

q) Las demás funciones establecidas en el presente Contrato de Concesión y las que se
establezcan en el contrato de supervisión.

En las funciones referidas en los Literales a), b), y e) precedentes, el Supervisor
Especializado deberá elaborar un informe trimestral detallado y presentarlo al
CONCEDENTE, para su consideración; y, al CONCESIONARIO, para su conocimiento.

6.11. Para el Componente 3 el Supervisor Especializado deberá realizar las siguientes funciones:

a) Verificar la operatividad de la infraestructura existente antes de su entrega al
CONCESIONARIO, esto es, como requisito para la suscripción del Acta de Entrega
Definitiva de los Bienes de la Concesión de una determinada localidad del Componente
3.
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b) Hacer las anotaciones pertinentes en el Cuaderno de Diseño y Obra respecto a la Etapa
Pre-Operativa.

c) Reportar al CONCEDENTE en un plazo máximo de setenta y dos (72) horas cualquier
incidencia en la Etapa Pre-Operativa.

d) Emitir opinión respecto a las solicitudes de ampliación de plazo en la Etapa Pre-

Operativa.

e) Atender los requerimientos de información o informes técnicos solicitados por el
CONCEDENTE.

YKTO y«5

f) Las demás funciones establecidas en el Contrato de Concesión y las que se establezcan
en el contrato de supervisión.

6.12. El CONCESIONARIO deberá proveer al CONCEDENTE y al Supervisor Especializado, libre
acceso a las áreas donde se ubican los Bienes de la Concesión del Componente 3 y en las

que se ejecutan las Obras de los Componentes 1 y 2 para realizar, sin obstáculos, la labor
de supervisión.

Asimismo, el CONCESIONARIO deberá proporcionar al Supervisor Especializado, a su costo,

dos (2) oficinas independientes, con un área no menor a sesenta metros cuadrados (60 m^)
cada una, incluyendo el mobiliario, servicios higiénicos, telefonía, internet y suministro de
energía eléctrica. La primera oficina deberá encontrarse en el campamento de obras del
CONCESIONARIO que se ubique en la ciudad de Juliaca y la segunda oficina deberá
encontrarse en el campamento de obras del CONCESIONARIO que se ubique en la ciudad
de Puno.

,  > Expedientes Técnicos

:jy 6.13. El CONCESIONARIO deberá elaborar los Expedientes Técnicos y presentarlos al
CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, dentro de los siguientes plazos:

•  Expediente Técnico 1: dentro de los tres (3) meses computados desde la Fecha de
Cierre.

•  Expediente Técnico 2: dentro de los doce (12) meses computados desde la Fecha de
Cierre.

6.14. Todos los Expedientes Técnicos deberán elaborarse conforme a la Propuesta Técnica y a
los Requerimientos Mínimos del Proyecto previstos en el Anexo 13.

6.15. Para la presentación de cualquier Expediente Técnico al CONCEDENTE, a fin de que los
evalúe, no será necesario que el instrumento de gestión ambiental correspondiente se
encuentre aprobado por la Autoridad Gubernamental Competente.

6.16. Para el caso del Expediente Técnico 1 serán de aplicación las siguientes reglas:

6.16.1. Una vez recibido el Expediente Técnico 1, el CONCEDENTE dispondrá de un plazo
máximo de veinticinco (25) Días Calendario contados desde su fecha de
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presentación, para aprobarlo, o de ser el caso, emitir las observaciones

correspondientes.

Para ello, el Supervisor Especializado debe emitir su opinión y notificarla al

CONCEDENTE en un plazo máximo de quince (15) Días Calendario de recibida la
documentación completa.

En caso el CONCEDENTE emita observaciones, este debe hacerlo por única vez,

adjuntando el informe con la respectiva explicación o justificación técnica, de tal

manera que permita al CONCESIONARIO absolver o subsanar las observaciones

formuladas.

6.16.2. De formularse observaciones por parte del CONCEDENTE al Expediente Técnico 1,

el CONCESIONARIO dispondrá de un plazo máximo de veinte (20) Días Calendario

para subsanar las mismas, contado desde la fecha de recepción de dichas
observaciones. El levantamiento de observaciones deberá ser remitido por el
CONCESIONARIO al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado.

6.16.3. El Supervisor Especializado dispondrá de un plazo máximo de cinco (5) Días

Calendario de recibido el levamiento de observaciones para remitir su opinión al
CONCEDENTE.

6.16.4. El CONCEDENTE dispondrá de un plazo máximo de diez (10) Días Calendario para

evaluar las subsanaciones presentadas por el CONCESIONARIO, contado desde la

fecha de recepción de estas; y, de corresponder, proceder a la aprobación del
Expediente Técnico 1.

6.16.5. En caso de subsistir observaciones, dependiendo de la naturaleza de estas, el

CONCEDENTE podrá otorgar al CONCESIONARIO un plazo máximo adicional de diez
(10) Días Calendario, por única vez, para la subsanación de las observaciones, sin

perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan. El levantamiento
de observaciones deberá ser remitido al CONCEDENTE con copia al Supervisor

Especializado.

6.16.6. Recibida la subsanación, el Supervisor Especializado debe remitir su opinión al
CONCEDENTE, en un plazo máximo de cinco (5) Días Calendario.

6.16.7. En un plazo máximo de diez (10) Días Calendario de recibido el nuevo

levantamiento de observaciones, el CONCEDENTE deberá comunicar por escrito al

CONCESIONARIO, con copia al Supervisor Especializado, la aprobación del

Expediente Técnico 1 y, únicamente en caso de persistir observaciones, el
CONCEDENTE podrá invocar la Terminación del Contrato conforme a lo establecido

en el Capítulo XVI.

6.17. Para el caso del Expediente Técnico 2, serán de aplicación las siguientes reglas:

6.17.1. Una vez recibido el Expediente Técnico 2, el CONCEDENTE dispondrá de un plazo

máximo de cuarenta y cinco (45) Días Calendario contados desde su presentación,
para aprobarlo o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes, previa

opinión del Supervisor Especializado. Para ello, el Supervisor Especializado debe

emitir su opinión y notificarla al CONCEDENTE en un plazo máximo de treinta (30)

uo
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Días Calendario de recibida.

En caso el CONCEDENTE emita observaciones, este deberá hacerlo por única vez,

adjuntando el informe con la respectiva explicación o justificación técnica, de tal
manera que permita al CONCESIONARIO absolver o subsanar las observaciones
formuladas.

\v /.o;
V  y-'!

6.18.

6.19.

6.17.2. De formularse observaciones por parte del CONCEDENTE al Expediente Técnico 2,
el CONCESIONARIO dispondrá de un plazo máximo de treinta (30) Dias Calendario
para subsanar las mismas, contado desde la fecha de recepción de dichas
observaciones. El levantamiento de observaciones deberá ser remitido por el

CONCESIONARIO al CONCEDENTE con copia al Supervisor Especializado.

6.17.3. El Supervisor Especializado dispondrá de un plazo máximo de siete (7) Dias
Calendario de recibido el levamiento de observaciones para remitir su opinión al
CONCEDENTE.

6.17.4. El CONCEDENTE dispondrá de quince (15) Dias Calendario para evaluar las
subsanaciones presentadas por el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de
recepción de estas; y, de corresponder, proceder a la aprobación del Expediente
Técnico 2.

6.17.5. En caso de subsistir observaciones, dependiendo de la naturaleza de estas, el
CONCEDENTE podrá otorgar al CONCESIONARIO un plazo máximo adicional de diez
(10) Dias Calendario, por única vez, para la subsanación de las observaciones, sin
perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan. El levantamiento
de observaciones deberá ser remitido al CONCEDENTE con copia al Supervisor

Especializado.

6.17.6. Recibida la subsanación, el Supervisor Especializado deberá remitir su opinión al
CONCEDENTE, en un plazo máximo de cinco (5) Dias Calendario.

6.17.7. En un plazo máximo de diez (10) Dias Calendario de recibido el nuevo
levantamiento de observaciones, el CONCEDENTE deberá comunicar por escrito al

CONCESIONARIO, con copia al Supervisor Especializado, la aprobación del
Expediente Técnico correspondiente, y únicamente en caso de persistir
observaciones, el CONCEDENTE podrá invocar la Terminación del Contrato,

conforme a lo establecido en el Capitulo XVI.

En caso el CONCESIONARIO considere que ha cumplido con el levantamiento de
observaciones, de acuerdo con las disposiciones del Contrato de Concesión, podrá someter
esta situación a un Perito especializado seleccionado por el CONCEDENTE de una terna
propuesta por el CONCESIONARIO, que será seleccionado de acuerdo con el procedimiento
establecido en las Cláusulas 5.37 y 5.38. El CONCESIONARIO deberá asumir los costos
necesarios para la contratación del Perito.

Cualquier aprobación del CONCEDENTE respecto de los Expedientes Técnicos, no implica ni
debe interpretarse como que el CONCESIONARIO traslada al CONCEDENTE, total o
parcialmente, los riesgos de diseño, financiamiento o construcción, los cuales son
competencia y responsabilidad única y exclusiva del CONCESIONARIO, de acuerdo con lo
establecido en la Cláusula 6.2.
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6.20. Aprobado el Expediente Técnico correspondiente, se entenderá que el CONCESIONARIO

cuenta con la autorización del CONCEDENTE para la construcción de ios Componentes 1 y

2, sin perjuicio de las demás licencias, permisos o autorizaciones que deba requerir el

CONCESIONARIO, de conformidad con las Leyes y Disposiciones Apiicables.

Cuadernos de diseño y obra

6.21.

6.22.

6.23.

El Cuaderno de Diseño y Obra debe incluir como mínimo; reiación de fuentes de materiales

que se estén empleando; relación de proveedores y subcontratistas; copia de resultados

de ensayo o de pruebas de funcionamiento; copia de comunicaciones, observaciones o

reclamos entre el CONCESIONARIO y el CONCEDENTE, o el CONCESIONARIO y el Supervisor

Especializado; copia de informes de avance, inciuyendo los metrados y la lista de

cantidades; copia del cumplimiento del Cronograma de Ejecución de Obras; relación de los

eventos que han afectado el cumplimiento del Cronograma de Ejecución de Obras; y,

cuaiquier otra información útil para documentar el proceso de diseño y ejecución de las

Obras. Se anotarán, por último, las condiciones en las que se ponen en Operación las Obras.

Para el Componente 3, se deberá llevar un cuaderno independiente por cada localidad, en

el que se anotarán los hechos más importantes sucedidos durante la Etapa Pre-Operativa.

Dentro de los diez (10) Días Calendario contados a partir de la Fecha de Cierre, el

CONCESIONARIO se obliga a abrir, mantener y custodiar un Cuaderno de Diseño y Obra por

cada localidad de cada uno de los Componentes 1, 2 y 3, los cuales deberán llevarse en

original.

Adicionalmente, se deben tener hasta dos (2) juegos de copias, a ser distribuidas de

acuerdo con lo establecido en la cláusula siguiente. Las páginas deberán estar legalizadas

notarialmente, numeradas correiativamente, pudiendo adoptarse el sistema mecanizado

de hojas sueltas.

El CONCESIONARIO debe remitir al CONCEDENTE y al Supervisor Especializado, junto con

el Reporte de Avance de Obra, una copia de las hojas con las anotaciones registradas en los

Cuadernos de Diseño y Obra durante dicho período.

6.24. Tanto el CONCEDENTE como el Supervisor Especializado tendrán libre acceso a los

Cuadernos de Diseño y Obra durante la elaboración de los Expedientes Técnicos, la

ejecución de las Obras de los Componentes 1 y 2, y la Puesta en Marcha. El CONCESIONARIO

entregará el original al CONCEDENTE, dentro de los treinta (30) Dias Calendario contados a

partir de ia fecha de entrega del Certificado de Puesta en Marcha correspondiente,

quedando un juego de copias en poder del CONCESIONARIO y otro en poder del Supervisor

Especializado.

Cronograma de Ejecución de Obras

6.25. En cada Expediente Técnico, el CONCESIONARIO deberá incluir un Cronograma de

Ejecución de Obras, que incluya los plazos y el presupuesto de ejecución de las partidas e

hitos relativos a las Obras hasta su culminación. El Cronograma de Ejecución de Obras de
cada Componente deberá definir claramente las actividades de la Ruta Crítica y determinar

los plazos máximos de cada actividad.
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Para tal efecto, la Ruta Crítica estará comprendida por aquellas actividades que por efecto de la
demora en su ejecución conlleven al retraso del plazo máximo indicado en la Cláusula 6.33. El
Cronograma de Ejecución de Obras deberá contener como mínimo lo dispuesto en el Anexo 15.

6.26. El Cronograma de Ejecución de Obras deberá respetar el plazo máximo establecido en el
Contrato de Concesión. Asimismo, deberá ser presentado en medio digital y físico, como

parte integrante del Expediente Técnico correspondiente.

Inicio de la construcción de las Obras

6.27. Para iniciar la construcción de las Obras del Componente 1, las Partes del Contrato de

Concesión tendrán seis (6) meses desde la Fecha de Cierre para satisfacer las siguientes
condiciones:

a) Que las Partes del Contrato de Concesión hayan suscrito las Actas de Entrega
Definitivas de Bienes de la Concesión, que según el Programa de Entrega de Bienes

del Componente 1 sean necesarias para el inicio del Periodo de Construcción de las
Obras del Componente 1.

b) Que el CONCEDENTE haya aprobado el Expediente Técnico 1, según solicitud
oportuna y completa del CONCESIONARIO.

c) Que el CONCESIONARIO haya obtenido la aprobación o cuente con el instrumento de
gestión ambiental requerido para las Obras del Componente 1, por parte de la
Autoridad Gubernamental Competente.

d) Que el CONCESIONARIO haya obtenido las autorizaciones y licencias que se requieran
por parte de las Autoridades Gubernamentales Competentes, para la ejecución de las
Obras del Componente 1.

e) En caso de que los Constructores sean contratados por el CONCESIONARIO, que este
haya entregado al CONCEDENTE una copia legalizada de los contratos de construcción
correspondientes.

f) Que el CONCESIONARIO haya obtenido el Certificado de Inexistencia de Restos
Arqueológicos (CIRA) por parte de la Autoridad Gubernamental Competente, a su
cuenta, costo y riesgo, para la ejecución de las Obras correspondientes, asumiendo
todos los costos y riesgos necesarios hasta su obtención.

Una vez cumplidas las condiciones establecidas, las Partes del Contrato de Concesión
suscribirán el Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1, dejando constancia del
cumplimiento de ello. A partir de la suscripción de dicha acta, se entenderá que el Periodo
de Construcción del Componente 1 ha iniciado.

6.28. Desde la suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la
Concesión de una determinada localidad del Componente 1 (de acuerdo al Programa de
Entrega de Bienes del Expediente Técnico 1), hasta la suscripción del Acta de Inicio de la
Qperación de los Componentes 1 y 2 de la referida localidad, el CONCESIONARIO se
encargará de la Funcionalidad de las Obras asociada a dichos bienes. El costo que demande
esta obligación deberá ser considerado como parte de la Inversión requerida.
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6.29. La Funcionalidad a la que se refiere la cláusula precedente tiene como alcance garantizar

la conducción de las aguas residuales recolectadas, previniendo o subsanando atoros,

roturas, sobrecargas u otros, y su cumplimiento será supervisado por la SUNASS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

6.30. Para iniciar la construcción de las Obras del Componente 2, las Partes del Contrato de

Concesión tienen como plazo máximo veinte (20) meses desde la Fecha de Cierre para

satisfacer las siguientes condiciones:

a) Que las Partes del Contrato de Concesión hayan suscrito las Actas de Entrega
Definitivas de los Bienes de la Concesión, que según el Programa de Entrega de Bienes
del Componente 2 sean necesarias para el inicio del Período de Construcción de las

Obras del Componente 2.

LiSTA /O/

b) Que el CONCESIONARIO o el CONCEDENTE, de ser el caso, hayan obtenido o impuesto
las Servidumbres, según las condiciones establecidas en las Cláusulas 5.50 a la 5.62.

c) Que el CONCEDENTE haya aprobado el Expediente Técnico 2, previa solicitud
oportuna y completa del CONCESIONARIO.

d) Que el CONCESIONARIO haya obtenido, para las Obras del Componente 2, la
aprobación de los instrumentos de gestión ambiental ante la Autoridad

Gubernamental Competente.

e) Que el CONCESIONARIO haya obtenido la autorización de la instalación o ejecución
de Obras temporales o permanentes en las áreas acuáticas, por parte de la Autoridad

Gubernamental Competente, cuando corresponda.

f) Que el CONCESIONARIO haya obtenido los Certificados de Inexistencia de Restos
Arqueológicos (CIRA) u otro instrumento requerido por parte de la Autoridad

Gubernamental Competente, asumiendo todos los costos necesarios hasta su

obtención, sin perjuicio de las disposiciones establecidas en el Capítulo X.

g) En caso de que los Constructores sean contratados por el CONCESIONARIO, que estos
hayan entregado al CONCEDENTE una copia legalizada de los contratos de

construcción correspondientes.

h) Que el CONCESIONARIO haya obtenido las autorizaciones y licencias que se requieran
por parte de las Autoridades Gubernamentales Competentes, para la ejecución de las
Obras del Componente 2.

i) Que el CONCESIONARIO haya acreditado el pago en efectivo del capital social, de
acuerdo con el Literal b) de la Cláusula 3.3.

6.31. Adicionalmente, el CONCESIONARIO no podrá iniciar la ejecución de las Obras del
Componente 2 hasta obtener la conformidad de PROINVERSIÓN al Cierre Financiero.

6.32. Una vez cumplidas todas y cada una de las condiciones establecidas en las Cláusulas 6.30 y
6.31, las Partes del Contrato de Concesión suscribirán el Acta de Inicio de la Construcción

del Componente 2, dejando constancia del cumplimiento de ello. A partir de la fecha de
suscripción de dicha acta, se iniciará el Período de Construcción del Componente 2.
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Esta acta debe ser suscrita, a más tardar, a los cinco (5) Días de recibida la comunicación de

conformidad del Cierre Financiero que remite PROINVERSIÓN al CONCEDENTE.

6.33. En el supuesto que alguna de las condiciones establecidas no sea satisfecha por la Parte del
Contrato de Concesión correspondiente, dentro del plazo señalado, las Partes del Contrato

de Concesión podrán acordar una prórroga del plazo, por única vez, hasta por un período
máximo de noventa (90) Días Calendario. Si luego de dicha prórroga el incumplimiento de

la condición persiste, la Parte del Contrato de Concesión afectada podrá invocar la
Terminación del Contrato por incumplimiento de la otra Parte del Contrato de Concesión,
sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Por excepción, y contando con la conformidad de las Partes del Contrato de Concesión, se
podrá iniciar el Período de Construcción del Componente 2 únicamente cuando faltase
cumplir la condición del Literal b) de la Cláusula 6.30, dejándose constancia de este hecho
en el Acta de Inicio de la Construcción del Componente 2, otorgándose un plazo máximo

de seis (6) meses para su cumplimiento.

6.34. Desde la suscripción del Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de una
determinada localidad del Componente 2 (de acuerdo al Programa de Entrega de Bienes

del Expediente Técnico 2), hasta la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los
Componentes 1 y 2 de la referida localidad, el CONCESIONARIO se encargará de la
Funcionalidad de las Obras asociada a dichos bienes.

El costo que demande esta obligación deberá ser considerado como parte de la Inversión
requerida para la ejecución de las Obras del Componente 2, y su cumplimiento será
supervisado por la SUNASS, de acuerdo con lo dispuesto en las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

6.35. Los contratos de construcción mencionados en la Cláusula 6.30, deberán ajustarse a los

términos y condiciones establecidos en las Bases y en el Contrato de Concesión. Las
modificaciones a los contratos de construcción también deberán ser remitidas para

conocimiento del CONCEDENTE.

En caso de modificación del contrato de construcción que implique cambiar al Constructor

que acreditó el cumplimiento de los requisitos de precalificación durante la etapa del
Concurso, se exigirá al nuevo constructor el cumplimiento de los mismos requisitos
técnicos de construcción que acreditó el Constructor, de modo tal que durante la ejecución
de las Obras se cumplan en todo momento con dichos requisitos, bajo causal de
Terminación del Contrato.

Plazos para la construcción de las Obras

6.36. Salvo que su Propuesta Técnica establezca plazos menores, los cuales serán vinculantes y
exigibles, el CONCESIONARIO debe ejecutar las Obras dentro de los plazos máximos
siguientes;

• Obras del Componente 1: dieciocho (18) meses, computados desde la suscripción del
Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1.

Obras del Componente 2: dieciocho (18) meses, computados desde la suscripción del
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Acta de Inicio de la Construcción del Componente 2.

6.37. Si el CONCESIONARIO, por razones imputables a él, incumple con los plazos a que se refiere

la Cláusula 6.36, resultarán de aplicación las penalidades devengadas desde la fecha en que
se produjo el incumplimiento hasta la fecha en que se expida el Certificado de Puesta en

Marcha, sin que se requiera la intimación en mora, y sin perjuicio de la aplicación de lo

dispuesto en el Anexo 15.

6.38. En el supuesto que el inicio de la construcción o el avance de las Obras se retrasara por un
hecho no imputable al CONCESIONARIO, este podrá solicitar: (i) la suspensión del plazo

para el cumplimiento de las obligaciones, de conformidad con lo establecido en la Cláusula

4.12; o, (ii) la ampliación del plazo para la ejecución de las Obras, según lo establecido en

las Cláusulas 6.43 y 6.44, por un período no mayor al que dure dicho retraso.

6.39.

6.40.

El CONCESIONARIO asume el riesgo de la liberación de todas las Interferencias del

Proyecto, a su cuenta y costo, incluidos todos los tributos que pudieran generarse de ello.

No se considerará Interferencia a los colectores y conexiones domiciliarias de alcantarillado

operadas por el PSS, cuya intervención forma parte de los alcances del Proyecto.

Reportes de Avance de Obra

■6.41. El CONCESIONARIO deberá proporcionar al CONCEDENTE, con copia al Supervisor
Especializado, los Reportes de Avance de Obra correspondientes al desarrollo de la
ejecución de las Obras de cada Componente, conforme se indica en el Anexo 15. El costo
de la preparación de los Reportes de Avance de Obra correrá por cuenta del
CONCESIONARIO y corresponderá a este último proponer al CONCEDENTE el formato a
utilizar, observando, como mínimo, lo dispuesto en el Anexo 15.

Los Reportes de Avance de Obra sustentarán la ejecución de los avances de las Obras de
cada Componente, los mismos que deberán ser expedidos por el CONCEDENTE en los
términos y condiciones indicados en el Anexo 15. La expedición de los Reportes de Avance
de Obra no implica el reconocimiento de derechos de pago a favor del CONCESIONARIO, ni
la aprobación parcial del CAO correspondiente.

Los Reportes de Avance de Obra que acrediten la culminación de un Hito Constructivo,
permitirán al CONCESIONARIO sustentar la solicitud de emisión de cada CAO.

6.42. El alcance y definición de cada Hito Constructivo, el procedimiento de control de avance y
el procedimiento de emisión del CAO por parte del CONCEDENTE, se encuentran regulados
en el Anexo 15.

6.43. El CONCEDENTE es responsable de inscribir y mantener actualizados los avances de todas
las Obras en el Portal de INFOBRAS de la Contraloría General de la República, o sistema que
lo modifique o sustituya; para tal efecto, el CONCESIONARIO remitirá la información bajo
las condiciones que indique el CONCEDENTE.

Ampliación del plazo de ejecución de Obras

6.44. El CONCESIONARIO podrá solicitar al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado,
la ampliación del plazo para la ejecución de las Obras del respectivo Componente, siempre
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y cuando las causales de ampliación no sean imputables al CONCESIONARIO, y estas
impliquen extender la Ruta Crítica del Cronograma de Ejecución de Obras vigente al
momento de la solicitud.

6.45.

En caso el CONCEDENTE, previa opinión del Supervisor Especializado, rechace la solicitud
de ampliación del plazo, el CONCEDENTE deberá remitir al CONCESIONARIO un informe con

la respectiva explicación o Justificación.

Cuando el CONCESIONARIO, por razones estrictamente imputables a él, incumpla con los

plazos inicialmente establecidos o incumpla con los nuevos plazos, incluyendo las

ampliaciones a que se refiere la presente cláusula, resultarán de aplicación las penalidades
respectivas de acuerdo con el Capítulo XVII.

En caso ocurra lo establecido en el Literal v) de la Cláusula 16.1.3, además de la aplicación

de las penalidades correspondientes, el CONCEDENTE procederá de acuerdo con lo
establecido en el Capítulo XVI.

Las solicitudes de ampliación de plazo a que se refiere la cláusula precedente se sujetarán
al siguiente procedimiento:

a) El CONCESIONARIO deberá anotar en el Cuaderno de Diseño y Obra correspondiente,
las circunstancias que, a su criterio, ameriten ampliación del plazo para la culminación
de las Obras correspondientes a cada componente. La solicitud de ampliación será
presentada por escrito al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, la
misma que deberá estar debidamente sustentada e incluir la propuesta del nuevo
Cronograma de Ejecución de Obras. En un plazo no mayor a quince (15) Días
Calendario, el Supervisor Especializado comunicará al CONCEDENTE su opinión

respecto de dicha solicitud, incluyendo un informe sustentatorio.

b) El CONCEDENTE, con la opinión del Supervisor Especializado, resolverá si procede
dicha ampliación en un plazo máximo de treinta (30) Días Calendario contados desde
la recepción de la solicitud del CONCESIONARIO. De no existir pronunciamiento alguno
por parte del CONCEDENTE dentro del plazo mencionado, se considerará rechazada la
solicitud.

Una vez aprobada la ampliación de plazo, el CONCESIONARIO deberá presentar al
CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, un Cronograma de Ejecución de
Obras actualizado, en un plazo que no excederá de diez (10) Días Calendario de
aprobada dicha ampliación. En caso de no cumplir con la presentación del Cronograma
de Ejecución de Obras actualizado, serán de aplicación las penalidades establecidas en
el Anexo 21.

Aprobación de las Obras

6.46. Una vez que se culminen las Obras del Componente 1 y 2 de una determinada localidad, el
CONCESIONARIO solicitará al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, su

aprobación, adjuntando un informe donde se verifique la culminación de las Obras
correspondientes, conforme al Expediente Técnico aprobado, e incluyendo el Inventario de
Obras. En un plazo no mayor a veinte (20) Días Calendario, el Supervisor Especializado
comunicará al CONCEDENTE su opinión respecto a la conformidad de las Obras, incluyendo
un informe sustentatorio.
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6.47. Dentro de un plazo de treinta (30) Días Calendario, contados desde la recepción de la

conformidad del Supervisor Especializado, el CONCEDENTE deberá aprobar las Obras o

formular observaciones, con la respectiva justificación técnica, de acuerdo con lo señalado

en la Cláusula 6.43.

En caso no existan observaciones, corresponderá al CONCEDENTE aprobar las Obras, para

lo cual emitirá el Acta de Terminación de Obras de la respectiva localidad, la cual deja

constancia que la ejecución de las Obras se encuentra conforme al Expediente Técnico

aprobado; salvo que el Proyecto prevea el cierre de infraestructura existente del

Componente 2, en cuyo caso el Acta de Terminación de Obras se deberá emitir culminado

dicho cierre.

DVECTO

f  /.o

Con la emisión de las respectivas Actas de Terminación de Obras se entenderán concedidas

las autorizaciones para iniciar la Puesta en Marcha, de acuerdo con lo establecido en las

Cláusulas 6.55 y siguientes; salvo el caso previsto en el párrafo precedente, en el que el

período de la Puesta en Marcha se ejecutará de forma paralela al cierre de infraestructura

existente prevista en el Expediente Técnico 2.

6.48. En caso el CONCEDENTE formule observaciones a las Obras de una determinada localidad,

el CONCESIONARIO deberá cumplir con subsanarlas en un plazo no mayor a treinta (30)

Días Calendario contados a partir de la recepción de estas.

Vencido dicho plazo, el CONCEDENTE, en un plazo máximo de diez (10) Días Calendario de

recibida la subsanación, verificará el levantamiento de las observaciones y, si aún

persistieran, sin perjuicio de la aplicación de penalidades, el CONCEDENTE podrá emitir el

Acta de Terminación correspondiente, siempre que:

a) El Proyecto no prevea el cierre de infraestructura existente del Componente 2, en cuyo

caso el Acta de Terminación de Obras se deberá emitir culminado dicho cierre; y,

b) El CONCESIONARIO demuestre que no hay una observación sustancial, entendiéndose

como tal aquella que:

(i) Permita al CONCESIONARIO cumplir sus obligaciones contractuales de acuerdo

con los Niveles de Servicio; y,

(ii) El valor de la Obra objeto de la observación, no represente más del uno por

ciento (1%) del presupuesto total previsto para una determinada localidad en el

Expediente Técnico correspondiente.

Las observaciones del Componente 1 y 2 que no sean sustanciales deben levantarse, a más

tardar, durante la Puesta en Marcha.

6.49. En caso persistieran observaciones sustanciales, sin perjuicio de la aplicación de

penalidades, el CONCEDENTE fijará un nuevo plazo para la subsanación de dichas

observaciones, el mismo que no podrá exceder los sesenta (60) Días Calendario.

6.50. En caso venza el nuevo plazo fijado, el CONCEDENTE en un plazo máximo de diez (10) Días

Calendario, verificará el levantamiento de las observaciones y, de ser conforme, emitirá el

Acta de Terminación de Obras correspondiente. Caso contrario, si persiste alguna

observación sustancial, el CONCEDENTE podrá:
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a) Emitir el Acta de Terminación de Obras por aquellas Obras que se encuentren
conformes, en cuyo caso debe ejecutar la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato
por la parte no subsanada.

b) Rechazar las Obras de la localidad. En consecuencia, el CONCEDENTE deberá proceder
conforme a lo establecido en el Capítulo XIV o al XVI, según corresponda, y exigir la

compensación por los daños y perjuicios directos, generados como consecuencia del
incumplimiento de las obligaciones y deberes del CONCESIONARIO, sin perjuicio de las
penalidades que el CONCEDENTE haya cobrado o se hayan devengado previamente.

6.51. Si el CONCESIONARIO no estuviera de acuerdo con el pronunciamiento del CONCEDENTE,

respecto a las observaciones formuladas que conllevaron al rechazo de las Obras de
acuerdo con lo dispuesto en la Cláusula 6.49, podrá solicitar que la controversia sea

resuelta conforme al procedimiento previsto en el Capítulo XV.

Manuales de Operación y Mantenimiento

6.52. La obligación asumida por el CONCESIONARIO conlleva la responsabilidad de definir las
metodologías, procedimientos y la oportunidad de las labores de Operación y
Mantenimiento que serán expresadas en el Manual de Operación y Mantenimiento que se
desarrolle para el ámbito de cada PSS.

Para la suscripción del Certificado de Puesta en Marcha, el Manual de Operación y
Mantenimiento para la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO del ámbito de cada
PSS debe estar aprobado por el CONCEDENTE.

6.53. El Manual de Operación y Mantenimiento incluirá la descripción y justificación de las
políticas a utilizar, el cronograma de las actividades a realizar, las mediciones de indicadores
de monitoreo y control, así como su justificación técnica general.

6.54. Para ello, el CONCESIONARIO presentará al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, el Manual
de Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO del
ámbito de cada PSS, a más tardar, en la fecha de suscripción del Acta de Inicio de la Puesta

en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días Calendario contados a partir de la fecha de
presentación del referido Manual de Operación y Mantenimiento, previa opinión de la
SUNASS, el CONCEDENTE deberá aprobar o rechazar el Manual de Operación y
Mantenimiento en el ámbito de cada PSS.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente deberá ser emitida en un plazo
máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entenderá que la opinión de la SUNASS
es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el CONCEDENTE debe rechazar
el Manual de Operación y Mantenimiento presentado para el ámbito del PSS observado
por la SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el CONCEDENTE puede aprobar o rechazar el
mismo. Vencido el plazo sin que emita opinión, el Manual de Operación y Mantenimiento
queda aprobado.
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En caso el CONCEDENTE rechace el Manual de Operación y Mantenimiento, deberá
presentar el respectivo sustento técnico, a efectos que el CONCESIONARIO presente una

nueva versión del referido manual, para lo cual será de aplicación el procedimiento

regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que hubiera lugar.

6.55. Una vez suscrita el Acta de Inicio de la Operación del ámbito del respectivo PSS, el

CONCESIONARIO debe presentar una versión actualizada del Manual de Operación y

Mantenimiento, una vez cada dos (2) años, incluyendo las actualizaciones que se hubieran

generado desde la última versión presentada. La actualización del Manual de Operación y

Mantenimiento debe contar con la aprobación del CONCEDENTE, previa opinión de la

SUNASS, bajo el mismo procedimiento y alcances señalados en las Cláusulas 6.49 y

siguientes.

Puesta en Marcha

6.56.

6.57.

6.58.

Durante la implementación de la Puesta en Marcha, el CONCEDENTE será responsable de

velar por la participación del PSS en todos los temas relacionados a su competencia.

La Puesta en Marcha comprenderá los Componentes 1 y 2 de manera simultánea. Durante

esta etapa se deberán realizar los procedimientos necesarios para verificar el correcto

funcionamiento, individual y en conjunto, de las obras civiles, tuberías, maquinarias,

equipos, instalaciones eléctricas y electromecánicas, sistemas de control y automatización,

entre otros, de conformidad con el Expediente Técnico correspondiente. Asimismo, a

través de muéstreos y análisis de laboratorio realizados por un laboratorio acreditado, de

acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables, deberá verificarse el cumplimiento de tos

Niveles de Servicio establecidos para cada localidad, salvo las excepciones previstas en el

Contrato de Concesión.

En caso la Propuesta Técnica prevea la construcción de plantas nuevas como parte del

Componente 2, el cierre de las lagunas existentes, que forman parte de los Bienes de la

Concesión, deberá concluir a más tardar al término de la Puesta en Marcha.

Así, en caso el CONCESIONARIO no considere usar la infraestructura de tratamiento

existente de cada una de las localidades del Componente 2 como parte de los nuevos

sistemas de tratamiento propuestos, podrá emitirse el Acta de Inicio de la Puesta en

Marcha, sin haber culminado las obras relacionadas al cierre de dicha infraestructura,

siempre que ello esté expresado en el Cronograma de Ejecución de Obras del Expediente

Técnico 2 y su ejecución esté programada dentro del período de Puesta en Marcha.

6.59. Esta etapa tendrá una duración máxima de seis (6) meses, contados a partir del Acta de

Inicio de la Puesta en Marcha.

Corresponderá al CONCESIONARIO asumir, a su cuenta, costo y riesgo, todas las actividades

necesarias para el desarrollo de la Puesta en Marcha.

6.60. Mientras se desarrolle la Puesta en Marcha, no será exigióle el caudal de tratamiento

establecido en el Contrato de Concesión ni el cumplimiento de los Niveles de Servicio, sin

perjuicio de la Funcionalidad exigióle a las Obras del Componente 1, o del Componente 2,

de ser el caso.

6.61. El CONCESIONARIO deberá notificar por escrito al CONCEDENTE y al Supervisor

l/^
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Especializado la fecha de inicio de la Puesta en Marcha, conforme a los procedimientos
previstos en el Expediente Técnico correspondiente. La Puesta en Marcha se llevará a cabo
con la participación del Supervisor Especializado, la SUNASS y, en lo que resulte pertinente,
del PSS.

6.62.

OYeCTO

En el supuesto que la Puesta en Marcha se retrase por un hecho no imputable al
CONCESIONARIO, se podrá suspender el plazo de la Concesión, a solicitud del
CONCESIONARIO, de conformidad con lo establecido en la Cláusula 4.8.

Concluida la Puesta en Marcha, el CONCESIONARIO podrá solicitar al CONCEDENTE la
emisión del Certificado de Puesta en Marcha correspondiente, para lo cual deberá acreditar

el cumplimiento de las siguientes condiciones:

a) Mantener vigente la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato;

b) Tener contratadas las pólizas de seguros que se exigen en el Contrato de Concesión;

c) Contar con las autorizaciones de vertimiento que se requieran para el funcionamiento
de las Obras del Componente correspondiente, por parte de la Autoridad
Gubernamental Competente;

d) Haber realizado la Puesta en Marcha, conforme al procedimiento establecido en el
Expediente Técnico aprobado y verificándose el cumplimiento de los correspondientes
Niveles de Servicio y volúmenes establecidos en el Contrato de Concesión;

e) Haber realizado, a través de un laboratorio acreditado de acuerdo con las Leyes y
Disposiciones Aplicables, la caracterización de los parámetros físicos, químicos y
microbiológicos del agua en los Puntos de Muestreo en el límite de la Zona de Mezcla
del cuerpo receptor, ubicadas de acuerdo con lo establecido en los respectivos
Contratos de Prestación de Servicios, a fin de validar los parámetros de la Línea de

Base Ambiental que forman parte de los respectivos instrumentos de gestión
ambiental, de acuerdo con lo dispuesto en el Contrato de Concesión;

f) Haber implementado el mecanismo para la Disposición Final, que podrá incluir, sin
limitarse a: la suscripción de un contrato con una empresa prestadora de servicios de
residuos sólidos (EPS-RS), la construcción de un monorelleno, u otros que resulten
técnica y legalmente viables, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables;

g) Haber obtenido la aprobación de los Manuales de Operación y Mantenimiento para
las Obras; y,

h) Entregar al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, los planos finales
conforme a lo construido (planos os built) debidamente suscritos por los profesionales
correspondientes, en versión digital e impresa. Los planos deben incluir: arquitectura,
estructuras, instalaciones eléctricas, instalaciones sanitarias y sistema de
automatización, entre otros.

De ser conforme, el CONCEDENTE, en un plazo máximo de treinta (30) Días Calendario
deberá: (i) entregar al CONCESIONARIO el Certificado de Puesta en Marcha; o, (ii) formular
las observaciones que considere pertinentes, las cuales deberán contar con la respectiva
explicación o justificación.

( Pagina 53



6.63. En caso haya alguna observación, el CONCEDENTE, en función de su naturaleza, fijará un
plazo adicional al CONCESIONARIO para su subsanación, el cual no podrá ser mayor a
treinta (30) Días Calendario.

Vencido el plazo adicional, sin perjuicio de la aplicación de penalidades, si las observaciones
no han sido subsanadas, y:

a) Estas no impiden la normal prestación del Servicio: el CONCEDENTE fijará un plazo
adicional de diez (10) Días Calendario al CONCESIONARIO para su subsanación.

6.64.

6.65.

^^6.66.

En caso el CONCESIONARIO no subsanara las observaciones en dicho plazo, el
CONCEDENTE podrá proceder de acuerdo con el mecanismo de solución de

controversias regulado en el Capítulo XV, sin perjuicio de la aplicación de las
penalidades que resulten pertinentes.

b) Estas impiden la normal prestación del Servicio: el CONCEDENTE procederá a rechazar
las Obras del Componente. En consecuencia, el CONCEDENTE procederá conforme a
lo establecido en el Capítulo XVI, debiendo exigir la compensación por los daños y
perjuicios directos generados al CONCEDENTE como consecuencia del incumplimiento
de las obligaciones y deberes del CONCESIONARIO, sin perjuicio de las penalidades que
haya aplicado, cobrado o que se hayan devengado previamente.

El inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2 se dará luego de la entrega del
Certificado de Puesta en Marcha, en la fecha de suscripción del Acta de Inicio de la
Operación.

Si por razones imputables al CONCESIONARIO, se produce un retraso en el inicio de la

Operación, resultan de aplicación las penalidades estipuladas en el Anexo 21, sin que se
requiera en este supuesto la intimación en mora.

Si por razones imputables al CONCEDENTE se ocasionara un retraso en el inicio de la

Operación del Componente 1 y 2, el CONCESIONARIO podrá solicitar la suspensión del plazo
de la Concesión, de conformidad con lo establecido en la Cláusula 4.6, por un período no
mayor al que dure dicho retraso.

6.67. Si por razones no imputables al CONCESIONARIO o al CONCEDENTE se ocasionara un

retraso en el inicio de la Operación, el CONCESIONARIO podrá solicitar al CONCEDENTE la

prórroga del plazo de la Concesión, de acuerdo con lo previsto en la Cláusula 4.5.

Excepción al inicio de la Operación

6.68. Excepcionalmente, el CONCESIONARIO podrá solicitar al CONCEDENTE, con copia al
Supervisor Especializado, siguiendo el proceso establecido en las Cláusulas 6.45 a 6.50, la
aprobación de las Obras de los Componentes 1 y 2 correspondientes solo a algunas de las
localidades, siempre y cuando se cumplan las siguientes condiciones:

a) La imposibilidad de terminar las Obras en todas las localidades simultáneamente se

deba a razones imputables al CONCEDENTE, y estas razones estén debidamente
sustentadas en el informe a que se refiere la Cláusula 6.43.
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b) El grupo de localidades respecto de las cuales se solicite la aprobación de las Obras sea
de por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del número de localidades, e involucren
más del cuarenta por ciento (40%) de la suma de los porcentajes correspondientes a

las localidades, considerando los porcentajes indicados en la siguiente tabla:

Localidad %

Juliaca 57

Puno 27

llave 7

Ayaviri 4

Juli 3

Moho 2

c) El informe que debe emitir el Supervisor Especializado respecto a esta situación de
excepción, en el plazo de 10 Días, sea favorable y ratifique lo indicado en los referidos
acápites a) y b) precedentes.

En caso de que, luego de aplicado el procedimiento de excepción el porcentaje acumulado
correspondiente a las localidades cuyas Obras de los Componentes 1 y 2 estén pendientes
de aprobación sea inferior al 20%, y transcurrido un plazo de dos (2) años sin que se hayan
logrado levantar los impedimentos para su culminación, se podrá aplicar lo dispuesto en la
Cláusula 14.6.

6.69. En los casos excepcionales a que se refiere la cláusula precedente, la regulación sobre la
Puesta en Marcha establecido en las Cláusulas 6.52 y siguientes, incluyendo la relativa al

Acta de Inicio de la Puesta en Marcha, el Certificado de Puesta en Marcha y el Acta de Inicio

de la Operación de los Componentes 1 y 2 será aplicable de manera independiente a cada
grupo de localidades.

6.70. La emisión del Certificado de Puesta en Marcha, o en el caso excepcional establecido en la

Cláusula 6.67 de los Certificados de Puesta en Marcha que incluyan a todas las localidades

no excluidas en aplicación de la Cláusula 14.5, es requisito previo para la emisión del último
CAO del Proyecto.

Etapa Pre-Operativa

6.71. Durante la Etapa Pre-Operativa, el CONCEDENTE garantizará al CONCESIONARIO el acceso
a la infraestructura existente del Componente 3 de una determinada localidad, a fin de que
pueda tomar conocimiento de los procesos y procedimientos utilizados en la misma.

Para tal efecto, el CONCEDENTE, en coordinación con el PSS, brindará todas las facilidades
al personal del CONCESIONARIO para que ingrese a las áreas o instalaciones, debiendo
seguir las siguientes reglas:

•  El CONCESIONARIO deberá presentar al CONCEDENTE, previamente y por escrito, una

lista del personal autorizado que ingresará a la infraestructura existente del
Componente 3, incluyendo nombres completos, número del documento de identidad,
y pólizas de seguros complementarios para trabajo de riesgo (SCTR) establecidos en la
Cláusula 9.4.

•  Al momento del ingreso, el personal del CONCESIONARIO deberá contar con su \)/^
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respectiva identificación y copia de los seguros personales vigentes, así como con los

equipos de protección personal necesarios para cada tipo de instalación.

El CONCEDENTE asegurará el ingreso del personal del CONCESIONARIO en los horarios

previamente acordados.

El personal del CONCESIONARIO deberá realizar sus inspecciones o reconocimientos

sin obstaculizar las labores del PSS.

El CONCESIONARIO será el responsable directo de cualquier daño o perjuicio que,

durante esta etapa, su personal pueda ocasionar a la infraestructura existente del

Componente 3.

6.72. Durante esta etapa, el CONCEDENTE, en coordinación con el PSS, con asistencia del

Supervisor Especializado, y con la participación del CONCESIONARIO debe realizar, las veces

que sean necesarias, una prueba general de la funcionalidad de la infraestructura existente

del Componente 3, a fin de verificar el cumplimiento de los Niveles de Servicio establecidos

en los Contratos de Prestación de Servicios de cada localidad, conforme a las condiciones

establecidas en los respectivos instrumentos de gestión ambiental y a las autorizaciones de

vertimiento.

El CONCEDENTE deberá comunicar al CONCESIONARIO y al Supervisor Especializado, con al

menos cinco (5) Días de anticipación, la fecha en que se realizará esta prueba general.

Si como resultado de la prueba general no se llegara a cumplir con los referidos Niveles de

Servicio, el CONCEDENTE se hará cargo de implementar las medidas que sean necesarias

hasta verificar su cumplimiento.

Superada la prueba general, las Partes del Contrato de Concesión suscribirán la respectiva
Acta de Aprobación de la Etapa Pre-Operativa y el Acta de Inicio de la Operación de la

respectiva localidad del Componente 3, mediante la cual el CONCESIONARIO se obliga a

recibir, en la fecha prevista, los Bienes de la Concesión correspondientes a la localidad, en

el lugar y estado de conservación en que se encuentren, sin perjuicio de aplicar,

posteriormente, lo establecido en la Cláusula 5.34.

Si transcurridos dos (2) años desde la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los

Componentes 1 y 2, las Partes del Contrato de Concesión no lograran la suscripción del Acta

de Aprobación de la Etapa Pre-Operativa y del Acta de Inicio de la Operación de la

respectiva localidad del Componente 3, se deberá proceder conforme a lo establecido en

la Cláusula 14.7.

Entrega de información

6.73. Es obligación del CONCESIONARIO proporcionar, a solicitud del CONCEDENTE, los informes

relativos al desarrollo de las Obras.

La periodicidad de los informes y el formato a utilizar serán establecidos por el
CONCEDENTE. La elaboración de estos informes correrá por cuenta del CONCESIONARIO.

Sin perjuicio de ello, el CONCESIONARIO deberá remitir anualmente al CONCEDENTE, con /I

copia al Supervisor Especializado, la programación trimestral de todas las inversiones /V/^
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pendientes de ejecutar por cada Componente, y trimestralmente, un reporte detallado

sobre el avance físico y financiero de las inversiones ejecutadas por cada Componente.

Condiciones para la ampliación del Proyecto

6.74. Cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión podrá solicitar el inicio del proceso de

modificación contractual, conforme a lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables,

en caso se verifique que el caudal promedio mensual (CPM) o la carga orgánica promedio
mensual (COPM) de una o varias localidades, ha superado las condiciones establecidas en

la siguiente tabla:

Capacidades de los sistemas de tratamiento de las aguas residuales

CONDICIONES DEL DISEÑO CONDICIONES PARA EVALUAR

INICIAL DE LOS SISTEMAS DE LA AMPLIACION DE LOS

TRATAMIENTO SISTEMAS DE TRATAMIENTO

Localidad Caudal Carga orgánica Caudal Carga orgánica

promedio promedio mensual. promedio promedio

mensual. expresada en mensual. mensual.

expresad Kilogramos de expresad expresada en

0 en litros Demanda 0 en litros Kilogramos de

por Bioquímica de por Demanda

segundo Oxígeno al día 5 segundo Bioquímica de

(l/seg) por día (l/seg) Oxígeno al día 5

(kg DBOs/día) por día

(kg DBOs/día)

Juliaca 752 18 712 723 17 991

Puno 359 9 243 346 8 909

llave 95 2 290 90 2 170

Ayaviri 51 1207 50 1 184

Juli 40 919 38 873

Moho 20 451 19 428

El caudal promedio mensual (CPM) del sistema de tratamiento de cada localidad será calculado
solo durante los meses más representativos de la estación seca de cada año (junio y julio), a fin de
registrar el caudal de aguas residuales sin influencia del aporte pluvial, según la siguiente fórmula:

CPM =
(y^junio ^^julio)

d X 86.4

Donde:

CPM

Vm.'junio

ViTIjulio

Caudal promedio mensual de aguas residuales registrado durante los
meses de junio y julio, en L/seg.

Volumen mensual registrado durante el mes de junio en el Punto de
Medición del afluente del sistema de tratamiento, en mVmes. Se
determinará en función de la diferencia de lecturas registradas entre el

31 de mayo y el 30 de junio.

Volumen mensual registrado durante el mes de julio en el Punto de

Medición del afluente del sistema de tratamiento, en mVnnes. Se
determinará en función de la diferencia de lecturas registradas entre el

t
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30 de junio y el 31 de julio.

d  Número total de días entre fechas de medición del volumen mensual de

los meses de junio y julio, en Días Calendario, equivalente a sesenta y

un (61) Días Calendario.

La carga orgánica promedio mensual (COPM) del sistema de tratamiento de cada localidad será

calculada según la siguiente fórmula:

Donde:

COPMn =
X Vdf,n)

g X 1000

COPM„

Cf,n

Vd■f,n

f

9

d

n

Carga orgánica promedio mensual del mes "n", en kg DBOs/día.

Concentración de DBO5, en mg/L o g/m^ obtenida por muestra
compuesta en el Punto de Muestreo del afluente del sistema de
tratamiento, correspondiente al muestreo del mes "n", de acuerdo
con la frecuencia de muestreo establecida en el presente Contrato de
Concesión.

Volumen diario acumulado de agua residual cruda, en mVdía, medida
en el Punto de Medición del afluente del sistema de tratamiento,
correspondiente al muestreo "f del mes "n", de acuerdo con la
frecuencia de muestreo establecida en el presente Contrato de
Concesión. El volumen será determinado de acuerdo con lo establecido

en la Cláusula 7.19.

Número correlativo de muestreo de DBO5 asignado, correspondiente al

Número total de muéstreos de DBO5, correspondiente al mes "n".

Número total de días del mes correspondiente, en Días Calendario.

Mes al cual corresponde el muestreo efectuado, expresado como mes-
año.

Las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar, mediante adenda, conforme a lo dispuesto
en el Capítulo XIV y en las Leyes y Disposiciones Aplicables, los términos y condiciones bajo los
cuales el CONCESIONARIO debería desarrollar, a costo del CONCEDENTE, el Expediente Técnico de
las obras de ampliación de los sistemas de tratamiento del Proyecto.

6.75. En caso las Partes del Contrato de Concesión opten por la suscripción de la adenda, se
establecerán las inversiones adicionales que pudieran requerirse, así como el mecanismo
para la retribución por las inversiones que resultaran y para la retribución por operación y
mantenimiento que resulten necesarias.

Estas inversiones adicionales deberán estar relacionadas directamente con los Niveles de Servicio /l

que el CONCESIONARIO prestará en virtud del Contrato de Concesión y de conformidad con las //
Leyes y Disposiciones Aplicables. u

/M. ,
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CAPÍTULO VII. RÉGIMEN ECONÓMICO FINANCIERO

Cierre Financiero

7.1. El CONCESIONARIO debe acreditar que cuenta con los recursos o con los contratos suscritos

que establezcan los compromisos de financiamiento que se generen para la ejecución de
la Inversión, que será retribuida con el RPI, según lo establecido en el Contrato de
Concesión.

Asimismo, previo a la presentación del Cierre Financiero el CONCESIONARIO debe remitir
a PROINVERSIÓN, junto con la documentación que acredita el Cierre Financiero, la
constancia del CONCEDENTE en la que se señala que ha cumplido con todos los requisitos

establecidos en la Cláusula 6.30.

Para dicho efecto, el monto a ser acreditado por el CONCESIONARIO, será como mínimo el

consignado en los Expedientes Técnicos 1 y 2, debidamente aprobados, según
corresponda.

Las operaciones para la obtención de financiamiento no podrán tener como efecto, directo
o indirecto, eximir al CONCESIONARIO de su obligación de cumplir con todas y cada una de

las disposiciones del Contrato de Concesión y de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Para acreditar que el CONCESIONARIO cuenta con el financiamiento correspondiente a los
montos consignados en los Expedientes Técnicos 1 y 2 aprobados, este debe presentar a
PROINVERSIÓN, en un plazo de hasta cuatro (4) meses, contado desde la fecha de
aprobación del Expediente Técnico 2, los documentos que acrediten el pago en efectivo del
cien por ciento (100%) del capital suscrito y, según corresponda, lo siguiente:

a) Copia legalizada notarialmente de los contratos de financiamiento, garantías,
fideicomisos y, en general, cualquier texto contractual relevante que se haya
acordado con los financiadores.

b) Copia legalizada notarialmente de los contratos de financiamiento, garantías,
fideicomisos y, en general, cualquier texto contractual relevante acordado entre el
CONCESIONARIO y las Empresas Vinculadas a este.

c) Los documentos que acrediten la suscripción y el pago en efectivo de cualquier
incremento del capital social por un monto mayor al mínimo requerido en el Literal
b) de la Cláusula 3.3.

A tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar por escrito la solicitud de conformidad
de Cierre Financiero a PROINVERSIÓN, acompañando toda la documentación que resulte
relevante, conforme al Anexo 18, así como la requerida por las Leyes y Disposiciones

Aplicables. El CONCESIONARIO deberá remitir copia de su solicitud al CONCEDENTE, para
su conocimiento.

La conformidad de la solicitud por parte de PROINVERSIÓN no la valida, ni enerva, ni limita
la responsabilidad exclusiva del CONCESIONARIO de contar con los recursos suficientes
para ejecutar la Inversión y de cumplir con los demás fines del Contrato de Concesión.

Las operaciones de financiamiento descritas no comprometen al Estado, por lo tanto.
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queda establecido que ni el CONCEDENTE, ni los PSS, asumirán obligaciones o deudas

derivadas de dichas operaciones. Las operaciones que el CONCESIONARIO suscriba con los

financiadores no son ni serán oponibles al Estado.

7.3. En caso de que el CONCESIONARIO determine que no podrá cumplir con el Cierre

Financiero en el plazo fijado para su acreditación, este podrá solicitar, mediante

comunicación escrita al CONCEDENTE, con copia a PROINVERSIÓN, una ampliación por un
período de hasta seis (6) meses, acompañando el sustento económico o técnico que
corresponda.

Dicha solicitud deberá efectuarse a más tardar diez (10) Días antes del vencimiento del

plazo establecido en la Cláusula 7.2. y el CONCEDENTE tendrá un plazo máximo de ocho (8)

Días para emitir su pronunciamiento.

7.4.

OYECTO

En caso que el CONCESIONARIO determine que no podrá cumplir con el Cierre Financiero

antes del vencimiento de la ampliación del plazo otorgado en la Cláusula 7.3, este podrá

solicitar mediante comunicación escrita al CONCEDENTE, con copia a PROINVERSIÓN, una
ampliación adicional de hasta dos (2) meses. Dicha solicitud deberá efectuarse a más tardar

diez (10) Días antes del vencimiento del plazo ampliatorio otorgado según la Cláusula 7.3,

para lo cual, deberá adjuntar a su solicitud una carta fianza por el cinco por ciento (5%) del
monto consignado en el Expediente Técnico 2 aprobado.

Dicha carta fianza deberá mantenerse vigente hasta la conformidad de PROINVERSIÓN al
Cierre Financiero, conforme a lo establecido en la Cláusula 7.7. El CONCEDENTE tendrá un

plazo de cinco (5) Días a partir de la recepción de la solicitud y la referida carta fianza, para
comunicar su aprobación al CONCESIONARIO, con copia a PROINVERSIÓN.

Dicha carta fianza, o alternativamente carta de crédito stand-by, a condición de que sumen
el total de monto exigido para la correspondiente garantía, deberá ser emitida conforme

al Anexo 16 y confirmada por una Entidad Financiera, conforme al Anexo 17. Estas deberán

tener las características de ser solidarias, incondicionales, irrevocables, con renuncia

expresa al beneficio de excusión y división, y de ejecución automática, de conformidad a

las características del Numeral 56 del Anexo 1 del Contrato de Concesión.

Una vez que PROINVERSIÓN emita la conformidad de la acreditación del Cierre Financiero,
conforme a la Cláusula 7.7, el CONCESIONARIO podrá solicitar la devolución de la carta
fianza al CONCEDENTE.

7.5. Si el CONCESIONARIO no acredita el Cierre Financiero dentro de los plazos establecidos en

el Contrato de Concesión, el CONCEDENTE invocará la Terminación del Contrato por

incumplimiento del CONCESIONARIO, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo XVI,
generándose a partir de dicha fecha, la aplicación de las penalidades por la no acreditación

del Cierre Financiero.

En ese caso el CONCEDENTE ejecutará la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato y, de

haber sido presentada, la carta fianza adicional indicada en la Cláusula 7.4, sin perjuicio de
las penalidades que se encuentren pendientes de pago a cargo del CONCESIONARIO.

7.6. Luego de presentada la documentación, conforme a lo establecido en la Cláusula 7.2 y el
Anexo Nro. 18, PROINVERSIÓN tendrá un plazo de sesenta (60) Días Calendario para
otorgar la conformidad del Cierre Financiero. Para ello, PROINVERSIÓN verificará que el
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CONCESIONARIO cuente con el financiamiento para cubrir el cien por ciento (100%) de los

recursos correspondientes a los montos consignados en los Expedientes Técnicos 1 y 2
aprobados. No corresponde a PROINVERSIÓN evaluar los términos del financiamiento ni a
los financiadores.

Dentro del plazo previsto en el párrafo precedente, PROINVERSIÓN podrá formular las
observaciones que estime pertinentes, para lo cual el CONCESIONARIO tendrá un plazo de
veinte (20) Días Calendario para levantar las observaciones formuladas. Presentado el
levantamiento de observaciones, PROINVERSIÓN tendrá treinta (30) Días Calendario para
emitir su conformidad o rechazar la documentación presentada.

7.7. En caso PROINVERSIÓN emita su conformidad, remitirá al CONCEDENTE, con copia a la
SUNASS y al Ministerio de Economía y Finanzas, los documentos que acrediten el Cierre
Financiero para su conocimiento, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables. En caso
PROINVERSIÓN no emita su pronunciamiento en el plazo señalado, se entenderá que su
opinión es favorable.

Cofinanciamiento

7.8. El Cofinanciamiento está conformado por los aportes para el pago de la RPI y la RPMO. Los
recursos necesarios para el Cofinanciamiento se harán efectivos con cargo al presupuesto
del CONCEDENTE, conforme con lo establecido en el Anexo 19.

Para efectos de pago de la RPI -o las RPICAO vigentes- y de la RPMO al CONCESIONARIO,
este, o quien lo represente, debe emitir el comprobante de pago respectivo al
CONCEDENTE conforme al procedimiento de liquidación y pago respectivo.

7.9. En caso el CONCEDENTE no haya cumplido con el pago de cualquiera de las RPICAO o la
RPMO, de acuerdo con lo establecido en el Anexo 19, por más de sesenta (60) Días
Calendario consecutivos, contados a partir de que dicha obligación sea exigióle, el
CONCESIONARIO podrá solicitar la Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido
en el Capítulo XVI.

Sobre la RPI

7.10. El CONCEDENTE tendrá la obligación, incondicional e irrevocable, de pagar al
CONCESIONARIO los importes por concepto de las RPICAO, realizando los depósitos a
través del Fideicomiso de Administración, independientemente de la vigencia o
Terminación del Contrato. Los depósitos se realizarán incluyendo el IGV, en la Cuenta
Cofinanciamiento del Fideicomiso de Administración, conforme al Anexo 19 y a las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

7.11. El CONCESIONARIO adquiere el derecho de cobro a que se refiere la cláusula precedente
como consecuencia de la obtención de cada CAO, según lo establecido en el Anexo 15. Este

derecho de cobro es libremente transferible, y su transferencia o cesión no requiere
autorización del CONCEDENTE. Asimismo, el CONCESIONARIO podrá otorgar o constituir

garantías sobre dichos derechos de cobro, sin autorización previa del CONCEDENTE.

7.12. La Fecha de Inicio de Pago de la RPI será la que ocurra primero:

a) A partir del mes de junio o diciembre inmediato posterior a la suscripción de todas las j/^
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Actas de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2; o,

b) A partir del mes de junio o diciembre inmediato posterior luego de transcurridos
veinticuatro (24) meses de la suscripción del Acta de Inicio de la Construcción del

Componente 2; o,

c) A los treinta y seis (36) meses de la presentación de la documentación sustentatoria
del Cierre Financiero, siempre que haya obtenido la respectiva conformidad y no haya
sido rechazada.

7.13. La RPI se pagará hasta por el monto establecido en la Oferta Económica, y corresponderá
a la suma de las RPICAO vigentes, independientemente de la fecha de su emisión.

7.14. El pago de la parte proporcional a la RPI por cada CAO emitido, denominado RPICAO, se

efectúa de manera semestral vencida, durante quince (15) años.

El pago semestral se efectuará el primer Día de los meses de junio y diciembre de cada año.

7.15.

En caso se emita un CAO de manera posterior a la Fecha de Inicio de Pago de la RPI, el pago

de la RPICAO correspondiente se efectuará de forma semestral el primer Día de los meses
de junio y diciembre de cada año, según corresponda, inmediatamente posterior a la fecha
de emisión de dicho CAO y por el período de quince (15) años.

Por la falta oportuna de pago de la RPI, el CONCEDENTE, a través del Fideicomiso de

Administración, pagará al CONCESIONARIO un interés moratorio equivalente al LIBOR, más
dos por ciento (2%) anual, desde el inicio del período de retraso hasta que finalice el mismo.

Dichos intereses constituyen el único medio de resarcimiento por la demora, no
reconociéndose ningún otro tipo de interés o pago adicional, ni ampliaciones del plazo de
la Concesión.

Procedimiento para el reconocimiento y pago de la RPI

7.16.

7.17.

El pago de las RPICAO será efectuado a través del Fideicomiso de Administración, con los

recursos de la Cuenta Cofinanciamiento, a través de la Cuenta RPI. En el caso del IGV

respectivo, el CONCEDENTE realizará los depósitos en la Cuenta de Cofinanciamiento,

conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables, que luego se transferirán a la Subcuenta
IGV de la RPI.

El procedimiento para el reconocimiento de las RPICAO se realiza en función a lo

establecido en la presente cláusula y según lo estipulado en el Anexo 15. En tal sentido, se
tendrán en consideración los siguientes términos y condiciones:

a) La RPI, o la suma de las RPICAO vigentes, es la única retribución, hasta por el monto
de la Oferta Económica, que el CONCEDENTE pagará al CONCESIONARIO por la
totalidad de la Inversión. No estará sujeto a ningún tipo de variación o ajuste.

b) La RPI se pagará en Soles, en treinta (30) cuotas semestrales a partir de la Fecha de
Inicio de Pago de la RPI, de acuerdo con los términos y condiciones establecidos en

el Contrato de Concesión. Cada pago semestral ascenderá al cincuenta por ciento
(50%) del monto anual de las RPICAO correspondientes a los CAO emitidos conforme
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d)

ai Anexo 15. El CONCEDENTE pagará dicho monto, incluido el IGV correspondiente.

La suspensión del plazo de la Concesión, la suspensión del plazo del cumplimiento

de las obligaciones de la Concesión, así como la Terminación del Contrato, por las

causas establecidas en el Contrato de Concesión, no limitará o afectará bajo

concepto alguno la obligación incondicional e irrevocable del CONCEDENTE al pago

al CONCESIONARIO de la RPI o de las RPICAO que correspondan a los CAO emitidos.

El derecho de cobro de las RPICAO por los CAO emitidos no estará condicionado a

los siguientes Hitos Constructivos o a las emisiones de los siguientes CAO. Asimismo,

el CONCEDENTE no podrá oponer excepciones, compensaciones, obligaciones,

reconvenciones, excepción de incumplimiento, o cualquier otra defensa o derecho,

derivada o no del Contrato de Concesión, que tiendan o tengan por objeto retrasar,

retener, reducir o impedir los pagos de las RPICAO. Igualmente, el CONCEDENTE no

podrá tomar estos pagos como compensación por cualquier obligación que pueda
tener el CONCESIONARIO.

Sobre el Pago por Retraso del CONCEDENTE

7.18. Si durante el Período PRC ocurre una Causal de Retraso que afecta la Ruta Crítica del

Cronograma de Ejecución de Obras, regulado en el acápite 2.1. del Anexo 15, el

CONCESIONARIO podrá solicitar al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, un

Pago por Retraso del CONCEDENTE (PRC).

7.19. El PRC será pagado en Soles, a través de la cuenta PRC del Fideicomiso de Administración,
e incluirá los impuestos que correspondan, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables.

7.20. En caso de que durante el Período PRC exista una Causal de Retraso imputable al
CONCEDENTE, en forma simultánea a un atraso que tenga origen en un incumplimiento del
CONCESIONARIO, no procederá solicitar el PRC, ni ningún otro ajuste de precios en el
período de atraso por causa simultánea de las Partes.

7.21. El PRC es el único pago que realiza el CONCEDENTE por las Causales de Retraso durante el
Período PRC.

Procedimiento para el reconocimiento del PRC

7.22. La solicitud de aplicación del PRC debe ser presentada por el CONCESIONARIO al
CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, de manera conjunta a la solicitud de
emisión del CAO correspondiente, conforme a lo señalado en el numeral 4.1 del Anexo 15.

7.23. El Supervisor Especializado determinará el PRC considerando lo siguiente:

a) Las fórmulas polinómicas contenidas en los Expedientes Técnicos elaborados por el
CONCESIONARIO permiten el ajuste por precios de los Hitos Constructivos
considerados en el Cronograma de Ejecución de Obras, correspondientes a su

respectivo Componente, según la estructura de costos de los Expedientes Técnicos,
los cuales se usarán como base para la determinación del PRC.

Conforme a los Expedientes Técnicos 1 y 2 aprobados, el Supervisor Especializado
tomará las fórmulas polinómicas a utilizarse en el cálculo de los índices de Inflación de //

[//^
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Costos (ICi), según lo especificado en la Cláusula 6.1.

b) La última programación de Hitos Constructivos vigente, incluida como parte del

Cronograma de Ejecución de Obras.

c) El período de retraso corresponderá a la suma de períodos de tiempo de retraso

parciales, expresado en Días Calendario (en la fórmula del Literal e): N), por culpa

exclusiva del CONCEDENTE, considerándose en su contabilización lo referido en la

Cláusula 7.18.

De haber modificaciones en el Cronograma de Ejecución de Obras por parte del

CONCESIONARIO que varíen el período de retraso del Hito Constructivo y, como

consecuencia de dicha modificación se establezca un período de retraso diferente,

entonces se considerará para los cálculos este período, siempre que sea menor.

d) La inflación de costos se medirá a través del ICi desde el período programado para la

ejecución de cada Hito Constructivo, según lo determinado en el Literal b) precedente,

hasta el período de su ejecución, según lo determinado en el Literal c) precedente.

Se tendrán IC¡ correspondientes a los Hitos Constructivos que hayan sufrido retrasos,

considerando que los ajustes de precios se realizan en los casos establecidos como

Causal de Retraso. En caso el Hito Constructivo no se haya retrasado por las

consideraciones establecidas, el IC¡ será igual a uno (1).

e) El ICi correspondiente al Hito Constructivo se determinará con la siguiente fórmula;

'í= (ICi = 1 %CFli * + %CF2i * + %CF3¡ * + - + %CF;¡ *
t,F2 t,F3

0,F1 0,F2 0,F3

t.Fj

"o.F;

Donde, considerando que las fechas señaladas son las aprobadas en el Cronograma de

Ejecución de Obras:

-  ICi corresponde al Hito Constructivo asociado al CAOi, IC2 corresponde al Hito

Constructivo asociado al CAO2 y, en general, ICi corresponde al Hito Constructivo

asociado al CAGi.

Los Fj son los factores que, en general, agrupan insumos de costos. La relación de

los factores de costos, que no deberá exceder un total de ocho (8) factores (Fj),

será definida en la aprobación de los Expedientes Técnicos 1 y 2, según lo señalado

en el Literal a) precedente. Por ejemplo:

o  F1 factor correspondiente a la Mano de Obra,

o  F2 factor correspondiente a la Maquinaria,

o  F3 factor correspondiente a Equipos,

o  F4 factor correspondiente a Materiales,

o  Fj factor correspondiente al insumo j.

"O" corresponde a la fecha de terminación programada del Hito Constructivo

asociado al CAOi. De haber un cambio en la programación del Cronograma de

Ejecución de Obras que postergue el período de ejecución, entonces el "O"
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corresponderá al período "t" menos el período de retraso (N), según las
consideraciones establecidas en el Literal c) precedente.

"t" corresponde a la fecha de presentación de la solicitud de la emisión del CAOi.

Para la determinación de la fecha de terminación del Hito Constructivo asociado al

CAOi, no se considerará el período comprendido entre la fecha de presentación de

la solicitud de la emisión del CAOi hasta su aprobación y su emisión.

Pi,Fj índice de Precios del período "t" correspondiente al Hito Constructivo
asociado al CAOi para el Factor .

PO,Fj índice de Precios del período "O", según corresponda, del Factor "j"
correspondiente al Hito Constructivo asociado al CAOi.

El Porcentaje de Costos de Factor "J" (%CFj) del período "t" será determinado a
partir de la valorización de cada Factor de Costos "\" (Fj) del período "t", dividido

entre la valorización de todos los factores o Costo Total al período "t" (CTt) del Hito

Constructivo, o la proporción de este que según los literales a) y b) deben ajustarse.

%CFjt
CFJt

CTt
Los porcentajes de costos (%CFJi) se determinarán considerando la composición de
los insumos de cada una de las partidas que en forma agregada constituyen cada
Hito Constructivo según lo establecido en los Expedientes Técnicos 1 y 2.
Los índices de precios de la relación (Pt,Fj / PO,Fj) serán los índices de precios de
cada factor que se encuentren publicados por parte del Instituto Nacional de
Estadística e Informática (INEI) debiendo considerarse los momentos señalados en

el Literal c).

Considerando los porcentajes de costos y los cambios de precios señalados en los

literales precedentes, los ICi serán determinados por cada Hito Constructivo

asociado al CAOi.

En caso en el momento del cálculo del PRCi no esté disponible el índice de precios

Pt,Fj, se tomará como referencia el índice del mes inmediatamente previo
disponible.

Cada ICi por CAOi será independiente del otro. Por lo tanto, una vez determinado,
las partidas y montos correspondientes a los costos no pueden ser utilizados en la
determinación de otro índice, con el fin de evitar duplicidad.

La variación por aplicación de la inflación acumulada promedio para el cálculo del
Pago por Retraso del CONCEBENTE o Inflación de Costos (VlCi), será determinado
con la siguiente relación:

VlCi = (ICi - 1) * CAOi

Donde VlCi expresa la variación porcentual de los factores de costos (Fj)
correspondientes al CAOi.

a. Con lo anterior, se calculará el Pago por Retraso del CONCEBENTE, de acuerdo con el
siguiente detalle:

PRCi = Inv *
RPLOferta

RPLConcursable
* VlCi

Dónde:

PRCi: Pago por Retraso del CONCEBENTE para el Hito Constructivo asociado al
CAOi.
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Inv: Valor del Monto Referencial de Inversión, sin incluir el IGV.

RPIoferta; Valor de la RPI ofertada por el CONCESIONARIO, sin incluir el IGV.

RPIconcursable: Es el valor de la RPI al que se refieren las Bases, sin incluir el IGV.

VlCi: Variación de la inflación acumulada promedio correspondiente al Hito

Constructivo asociado al CAOi.

7.24. El reconocimiento del monto indemnizatorio del PRC será calculado al margen de la

terminación, resolución o suspensión del Contrato de Concesión, por cualquiera de sus

causales. No obstante, este monto es considerado como parte del monto máximo al que

se refiere la Cláusula 16.15.4; y, por tanto, la suma total de PRCi en ningún caso podrá

exceder el monto detallado en la Cláusula 16.15.4.

7.25.

7.26.

En caso a la fecha de inicio de pago de la RPI se hubieran emitido todos los CAO, el resultado

del PRC corresponderá a un único pago, correspondiente a la suma de PRCi, y será realizado

junto con el primer pago semestral de las RPICAO.

En caso a la Fecha de Inicio de Pago de la RPI, hubiese algunos CAO pendientes de emisión,

se calculará el PRCi correspondiente a los CAO que se hayan emitido y serán pagados junto

con el primer pago semestral de las RPICAO correspondientes, o en el primer trimestre del

período fiscal siguiente. En ningún caso se considerará doble ajuste en el PRC.

El CONCEDENTE deberá realizar las previsiones presupuestarias correspondientes en el

presupuesto que se apruebe del siguiente año fiscal, a fin de que durante el primer

trimestre de dicho año se haga efectivo el pago correspondiente del PRC.

El procedimiento para el reconocimiento de la PRC se realizará en función a lo establecido

en la Cláusula 7.18 y siguientes, y según lo estipulado en el Anexo 19; y el CONCESIONARIO

debe emitir el comprobante de pago respectivo al CONCEDENTE, conforme al

procedimiento de aprobación de pago del numeral 4.1 del Anexo 15.

obre la RPMO

7.27.

7.28.

7.29. El CONCEDENTE pagará semestralmente la RPMO al CONCESIONARIO, desde la emisión del

Acta de Inicio de la Operación del ámbito del PSS respectivo, hasta la culminación de la

Concesión, de acuerdo con el procedimiento de liquidación de la RPMO. Para ello, se

realizará una liquidación semestral y se pagará a los treinta (30) Días Calendario del último

Día Calendario del semestre respectivo.

Procedimiento para calcular la liquidación de la RPMO

7.30. Para efectuar la liquidación de la RPMO, durante el Período de Operación, el

CONCESIONARIO realizará el cálculo de las RPMO por localidad de los Componentes 1 y 2
de los seis meses correspondientes, de acuerdo con la periodicidad establecida en la

Cláusula 7.29, aplicando los siguientes procedimientos de cálculo:

o

RPMO = ̂(/?PAíO,i2,n + RPM0c3.n)
n=l

Donde:

n Número del mes del semestre
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RPMO RPMO semestral a ser pagada al CONCESIONARIO por el Servicio, sin
incluir IGV.

RPM0ci2,n RPMO mensual por el Servicio prestado en el mes "n" por los
Componentes ly 2

RPMOcs.n RPMO mensual por el Servicio prestado en el mes "n" por el
Componentes 3

Para liquidar el Servicio asociado a los Componentes 1 v 2

Se determinará la RPMO por localidad, considerando lo siguiente:

a. Se establecen los costos fijos del total del servicio, tomando en consideración el
porcentaje de costos fijos de la RPMO ofertada. El costo fijo se convierte a costo
mensual (1/12) y se ajusta por el porcentaje de la participación en el costo de las

localidades que han operado en el mes respectivo.

b. El costo variable considera el porcentaje de los costos variables de la RPMO
ofertada (l-%fijo) correspondiente a cada unidad de carga orgánica removida
referencial (CORR) aplicado a la carga orgánica efectivamente removida (CORM)
determinada según el procedimiento establecido.

c. Se restarán las deducciones por incumplimiento de los niveles servicio que se hayan

determinado en cada localidad durante el mes, DINSn, considerando la RPMO

ofertada correspondiente a cada unidad de volumen de aguas residuales tratadas
referencial (VART) aplicado al volumen de aguas residuales que han incumplido los
niveles de servicio (DINS).

RP^0ci2.n = RPMOof

X  X %fijoopX^^_P^ + X (1 - %fij00F) X CORMr^

Donde:

RPMOof

%fÍj00F

Pz

RPMO anual contenida en la Oferta Económica del CONCESIONARIO por

el Servicio, sin incluir IGV.

Porcentaje del RPMOof que corresponde al costo fijo del Servicio
contenido en la Oferta Económica del CONCESIONARIO.

Es la participación del costo fijo que corresponde a cada localidad. El
valor de Pz es el que se detalla en el cuadro siguiente:

z
Localidad

Participación

(Pz)

1 Juliaca 38.35% X dz

2 Puno 31.19% xdz

3 llave 10.90% X dz

4 Ayaviri 6.80% X dz

5 Juli 7.19% xdz
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6 Moho 5.17% X dz

mVECTO

dz

DINSn

VART

,CORMn

Es el número asignado a cada una de las seis (6) localidades de los

Componentes 1 y 2.

Es la proporción de Días Calendario de operación en un mes de cada

localidad. Este factor solo es aplicable para períodos parciales de

operación mensual. Para meses completos dz siempre será igual a uno

(1). Para meses parciales, será equivalente a:

dz = X número de Días Calendario operados en el mes

Es la deducción mensual por incumplimiento de los Niveles de Servicio

por el Servicio prestado en el mes "n" relacionado a los Componentes 1

y 2, expresado en "m^", que se calcula conforme a lo establecido en el
Capítulo XVIII.

La deducción mensual por el servicio prestado se ajusta por la

remuneración unitaria de agua residual tratada obtenida como la

relación entre la RPMO ofertada (en Soles) y el volumen anual (en m^)
correspondientes a la capacidad hidráulica promedio de diseño (Qp).

Volumen anual referencial de aguas residuales tratadas, equivalente a

41'S32,912 m^ correspondiente a la capacidad hidráulica de diseño,
conforme a los Requerimientos Mínimos del Proyecto.

Es la carga orgánica removida mensual del mes "n", en kg DBO5 al mes,

del agua residual recolectada y tratada en los sistemas de tratamiento

de aguas residuales de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

de los Componentes 1 y 2, medido a partir de los resultados obtenidos

en los correspondientes Puntos de Medición y Puntos de Muestreo en

el afluente y efluente, conforme a lo establecido en el respectivo

Contrato de Prestación de Servicios.

CORR Es la carga orgánica removida referencial anual equivalente a

10'773,971 kg DBO5 al año, correspondiente a una eficiencia de

remoción de DBO5 referencial de noventa por ciento (90%).

La carga orgánica removida mensual del mes "n" se determina con la siguiente fórmula:

ELi2?=i ^Vdf,,
C0RM X di2,n ~ g X 1000

Donde:

AC,'/.Z

IjuP

Variación de la concentración de DBO5, en mg/L o g/m^ obtenida por

muestreo compuesto, a partir de la diferencia de los resultados

obtenidos en el Punto de Muestreo del afluente respecto al Punto de

Muestreo del efluente del sistema de tratamiento de la localidad "z",

correspondiente al muestreo "f" en afluente y efluente del mes "n", de
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Vd■f.z

acuerdo con la frecuencia de muestreo establecida en el Contrato de
Prestación de Servicios.

Volumen diario acumulado de agua residual cruda, en mVdía, medida
en el Punto de Medición del efluente del sistema de tratamiento de la
localidad "z", correspondiente al muestreo "f" del mes "n", de acuerdo
con la frecuencia de muestreo establecida en el Contrato de Prestación
de Servicios, según el procedimiento señalado en la Cláusula 7.31.

Número correlativo de muestreo de DBO5 asignado, correspondiente al

g Número total de muéstreos compuestos de DBO5, correspondiente al

n

Número total de días del mes correspondiente "n".

Mes al cual corresponde el muestreo efectuado, expresado como mes-
año.

Para liquidar el servicio asociado al Componente 3:

RPMOc-i,n = «PWO/t.n + RPMOY,n + PP^On^n + PP^Oi^n

Donde:

RPMO^^n RPMO mensual por el Servicio prestado en el mes "n" del sistema de
tratamiento de la localidad de Azángaro, en Soles sin incluir IGV.

RPMO mensual por el Servicio prestado en el mes "n" del sistema de
tratamiento de la localidad de Yunguyo, en Soles sin incluir IGV.

RPMOy^n

RPMOH,n

RPMOi^,n

Debiendo considerar para dichos casos que:

RPMO mensual por el Se rvicio prestado en el mes "n" del sistema de
tratamiento de la localidad de Huancané, en Soles sin incluir IGV.

RPMO mensual por el Servicio prestado en el mes "n" del sistema de
tratamiento de la localidad de Lampa, en Soles sin incluir IGV.

RPMO A RPMO A
PP^OA,n = X COMc^.z,n - >< P>lNSc,-z,n423 1'525,639 ,711.68

RPMOy RPMOy
RPMOy^n = o>,r-.on X C0Mc3-z.n - ooonnonn ^ DINScs-z.n245 883,182 ,008.00

RPMOh RPMOh
= T26:Ó9Í ^ - ?54jl8lo ^
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RPMO,_n =
RPMOl

52,364
X C0Mc2-Z,n ~

RPMOl

188,585.28
X DINSc3-z,n

Debiendo aplicar para cada una de esas fórmulas:

RPMO, RPMO anual correspondiente a la localidad de Azángaro del

Componente 3, aplicable a partir del Acta de Inicio de la Operación de

dicha localidad. Es equivalente a S/ , conforme a lo establecido

en las Bases.

RPMO' RPMO anual correspondiente a la localidad de Yunguyo del

Componente 3, aplicable a partir del Acta de Inicio de la Operación de

dicha localidad. Es equivalente a S/ , conforme a lo establecido
en las Bases.

RPMOh

RPMO

DINSc3_7n

RPMO anual correspondiente a la localidad de Huancané del

Componente 3, aplicable a partir del Acta de Inicio de la Operación de

dicha localidad. Es equivalente a 5/ , conforme a lo establecido
en las Bases.

RPMO anual correspondiente a la localidad de Lampa del Componente

3, aplicable a partir del Acta de Inicio de la Operación de dicha localidad.

Es equivalente a S/ , conforme a lo establecido en las Bases.

Es la deducción mensual por incumplimiento de los Niveles de Servicio

por el Servicio prestado en el mes "n" de la localidad "z" del

Componente 3 expresado en metros cúbicos "m^", que se calcula
conforme a la fórmula establecida en el Capítulo XVIII. La deducción

mensual por el servicio prestado en la localidad "z" se ajusta por la

remuneración unitaria de agua residual tratada, obtenida como la

relación entre la RPMO anual (en Soles) y el volumen anual (en m^)
correspondientes a la capacidad hidráulica promedio de diseño (Qp) de

cada localidad "z".

COMcs-z,^ Es la carga orgánica mensual del mes "n", en kg DBOsal mes, del agua
residual recolectada y entregada en los sistemas de tratamiento de

aguas residuales de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO de

la localidad "z" del Componentes 3, medido en el afluente a partir de

los resultados obtenidos en el correspondiente Punto de Medición y

Punto de Muestreo, conforme lo establecido en el correspondiente
Contrato de Prestación de Servicios.

La carga orgánica mensual se ajusta por los kg DBO5 correspondientes a
la carga orgánica anual de diseño de cada localidad "z".

Donde:

COM^-z.n —
X C

gxlOOO
X d

^f,z Concentración de DBO5, en mg/L o g/m^ obtenida por muestra
compuesta en el Punto de Muestreo del afluente del sistema de
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Vd'/-Z

tratamiento de la locaiidad "z", correspondiente al muestreo "f del mes

"n", de acuerdo con la frecuencia de muestreo establecida en el
Contrato de Prestación de Servicios.

Volumen diario acumulado de agua residual cruda, en mVdía, medida
en el Punto de Medición del afluente del sistema de tratamiento de la

localidad "z", correspondiente al muestreo "f del mes "n", de acuerdo

con la frecuencia de muestreo establecida en el Contrato de Prestación

de Servicios, según el procedimiento señalado en la Cláusula 7.32.

Número correlativo de muestreo de DBO5 asignado, correspondiente al

9

d

n

Número total de muéstreos de DBO5, correspondiente al mes "n".

Número total de días del mes correspondiente "n".

Mes al cual corresponde el muestreo efectuado, expresado como mes-

año.

7.31. La determinación de los volúmenes empleados en el procedimiento de liquidación se
realizará sobre la base de los volúmenes registrados en los medidores instalados en los

Puntos de Medición del afluente, determinados como la diferencia entre las lecturas

registradas al inicio (Linicial) y al final (Lfinal) del período de muestreo compuesto de
veinticuatro (24) horas.

Vd — f'/'inaí ^inicial
Donde:

7.32.

Linicial: lectura registrada al inicio del período de muestreo compuesto.

Lfinal: lectura registrada al final del período de muestreo compuesto.

La lectura inicial (Linicial) será aquella registrada una (1) hora antes de tomar la primera
alícuota de la muestra compuesta (hora 0), mientras que la lectura final (Lfinal) será aquella
registrada al tomar la última alícuota de la muestra compuesta (hora 24).

La determinación de los volúmenes empleados en el procedimiento de aplicación de las
deducciones por incumplimiento de los niveles de servicio (DINS), de acuerdo con lo
establecido en las Cláusulas 7.31 y 18.1, se realizará sobre la base de los volúmenes de
aguas residuales tratadas, registrados en los medidores instalados en los Puntos de
Medición del efluente entre períodos de muestreo, según el siguiente procedimiento:

FINAL-LINICIAL

Donde:

AVi/.z Variación del volumen acumulado de aguas residuales tratadas (en m^)
registrado en el Punto de Medición del efluente, según corresponda, desde
la fecha del muestreo anterior "f-1" hasta la fecha del muestreo "f" del

sistema de tratamiento "z"
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Linicial

Lfinal

Lectura registrada ai inicio del período de muestreo.

Lectura registrada al final del período de muestreo.

•  Para volúmenes registrados entre muestras simples; La lectura inicial (Linicial) será
aquella registrada al tomar la muestra simple anterior mientras que la lectura
final (Lfinal) será aquella registrada al tomar la muestra "f.

•  Para volúmenes registrados entre muestras compuestas: La lectura inicial (Unicial) será
aquella registrada al tomar la última alícuota de la muestra compuesta anterior "f-1",

mientras que la lectura final (Lfinal) será aquella registrada al tomar la última alícuota

de la muestra compuesta "f".

7.33. En caso el CONCESIONARIO reemplace un medidor, el cálculo del volumen registrado del
período correspondiente, será como sigue:

AV = AVrmd+ AViRMN

Donde:

AV: Es el volumen acumulado en metros cúbicos (m^) del período correspondiente,
registrado en el Punto de Medición, conforme lo establecido en el Contrato de

Concesión.

AVrmd: Volumen acumulado en metros cúbicos (m^), registrado en el medidor
reemplazado por el CONCESIONARIO, contado desde la lectura inicial (Linicial) hasta
el momento en que se retiró el medidor (Lfinal').

AVrmn; Volumen acumulado en metros cúbicos (m^), registrado en el medidor nuevo por
el CONCESIONARIO contado desde el momento en que instaló el nuevo medidor

(Linicial') hasta la lectura final (Lfinal) correspondiente.

7.34. Cuando se determine que el medidor tiene error de sub registro mayor al cinco por ciento

(5%), como resultado de la contrastación a la que se refieren los Apéndice 2 de los
Contratos de Prestación de Servicios respectivos (Anexos 3 al 11), se aplicará un ajuste en
la deducción correspondiente al mes donde se determinó el sub registro, de acuerdo con
la siguiente fórmula:

Donde:

DINSrea :

DINSn

IDINS

DINSrea = DINS"+IDINSx Ex 0,5

Deducción mensual reajustada, por el Servicio prestado en el mes "n" de
los Componentes 1 y 2, o 3, según corresponda.

Deducción mensual por el Servicio prestado en el mes "n" de la(s)
localidades que corresponda de los Componentes 1 y 2, o 3.

Sumatoria de las deducciones mensuales por el Servicio prestado en las
localidades que corresponda de los Componentes 1 y 2, o 3, durante el /O
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período comprendido entre la última contrastación que verificó el correcto

funcionamiento del medidor y la contrastación que determinó el error de

medición.

E  : Error de medición en valor absoluto. Calculado como el cociente entre el

volumen sub registrado y el volumen real determinado en la contrastación.

Procedimiento para aprobar la liquidación de la RPMO

7.35. Una vez suscrita el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO, dentro de los quince

(15) Días posteriores al vencimiento de cada mes, deberá remitir a la SUNASS, con copia al

CONCEDENTE, una pre-liquidación mensual por el Servicio prestado, de acuerdo con el

procedimiento de cálculo de la liquidación de la RPMO descrito en las Cláusulas 7.19 a la

7.23. Cada pre-liquidación presentada deberá referir claramente el número del mes y del

semestre correspondiente, según la siguiente nomenclatura, por ejemplo: Mes 4 -

Semestre 6.

Adicionalmente, el CONCESIONARIO deberá adjuntar un informe técnico mensual de

medición y muestreo, que deberá contener, entre otros, los resultados de la medición de

los volúmenes, cargas orgánicas y del cumplimiento de los Niveles de Servicio del

correspondiente mes, adjuntando los respectivos resultados de laboratorio en formato

físico y digital, conforme con las condiciones estipuladas en los respectivos Contratos de
Prestación de Servicios.

La SUNASS tendrá un plazo de hasta diez (10) Días, contado desde el día siguiente en que
la pre-liquidación le sea entregada por el CONCESIONARIO, para comunicar por escrito al
CONCEDENTE su conformidad u objeción a la misma, adjuntando el sustento

correspondiente.

El CONCEDENTE tendrá un plazo de diez (10) Días, contado desde el día siguiente en que
reciba el pronunciamiento de la SUNASS sobre la pre-liquidación, para comunicar por
escrito al CONCESIONARIO su aprobación u objeción.

La objeción a cualquier pre-liquidación deberá ser comunicada por medio escrito (carta, fax
o correo electrónico) por el CONCEDENTE al CONCESIONARIO dentro del plazo previsto en
el párrafo precedente, explicando las causas de la objeción y acompañando el sustento
correspondiente.

El CONCESIONARIO podrá aceptar la objeción o ratificar su pre-liquidación, debiendo
comunicar por escrito su decisión al CONCEDENTE dentro de los cinco (5) Días de recibida
la objeción, pudiendo reservarse el derecho de activar los mecanismos de solución de
controversias correspondientes, en la oportunidad que considere pertinente.

7.36. El CONCESIONARIO, de acuerdo con el monto aprobado de cada una de las seis (6) pre-
liquidaciones que conforman una liquidación semestral, presentará al CONCEDENTE la
liquidación semestral con su respectivo comprobante de pago en Soles, dentro de los cinco
(5) Días siguientes a la aprobación de la última pre-liquidación mensual del semestre.

El CONCEDENTE tendrá un plazo de hasta diez (10) Días contados desde la notificación, para
comunicar por escrito al CONCESIONARIO la aprobación total o parcial de la liquidación.
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Una vez aprobada la liquidación total o parcial, el CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para
verificar la concordancia del pago requerido en el connprobante de pago respectivo , con la
liquidación aprobada, y proceder a su cancelación, según el procedimiento establecido en

el Anexo 19. Cualquier comprobante de pago solo podrá ser rechazado por el CONCEDENTE
en caso difiera del monto aprobado.

7.37. De existir diferencias entre las Partes del Contrato de Concesión, respecto a la liquidación,

pre-liquidaciones o las solicitudes que no han sido resueltas por el CONCEDENTE en los

plazos establecidos, se procederá conforme al Capítulo XV, respecto a aquellos conceptos

y montos que se encuentren en discusión.

En caso la controversia sea resuelta a favor del CONCESIONARIO, en fecha posterior al pago

de la RPMO semestral correspondiente, el CONCEDENTE deberá pagar un interés moratorio
equivalente al LIBOR, más dos por ciento (2%) anual, calculado a partir de la fecha de pago

de la RPMO. El monto materia de la controversia se regularizará con la emisión del

comprobante de pago respectivo inmediatamente posterior a la solución de las diferencias.

Respecto de aquellos conceptos y montos que no se encuentren en discusión por las Partes

del Contrato de Concesión, se procederá de acuerdo con lo previsto en la Cláusula 7.36.

Ajuste de la RPMO

7.38. El valor de la RPMO se podrá ajustar únicamente por cualquiera de los siguientes

conceptos: (i) ajuste por el índice General de Precios al Por Mayor (IPM); y, (ii) ajuste por
calificación de los residuos sólidos peligrosos, de acuerdo con lo establecido en las

siguientes cláusulas.

7.39. Ajuste por el índice General de Precios al Por Mavor (IPM)

7.39.1. El valor de la RPMO se ajustará en la correspondiente liquidación semestral por la

variación del índice General de Precios al por Mayor (IPM) que publica el Instituto
Nacional de Estadística e Informática (INEI) desde el mes de presentación de la

Oferta Económica. Corresponderá al CONCEDENTE asumir el pago por efecto del

ajuste de la RPMO contenida en la Oferta Económica, a favor del CONCESIONARIO.

Para tales efectos, el CONCESIONARIO deberá aplicar el siguiente cociente:

Factor de ajuste = IPMí/IPMbase

Donde:

IPM base : IPM al mes de Presentación de la Oferta Económica

IPMi : IPM al mes previo a la liquidación semestral.

Factor de ajuste : El factor de ajuste deberá expresarse con cinco (5) decimales.

'A
Página 74 j



7.39.2. El ajuste en el valor de cada RPMO deberá ser aplicado y sustentado en cada
liquidación semestral según corresponda, conforme a la Cláusula 7.23.

7.40. Ajuste por calificación de residuos sólidos peligrosos

7.40.1. Previo al inicio del Período de Operación, el CONCESIONARIO, a través del

instrumento de gestión ambiental respectivo, gestionará ante la Autoridad
Gubernamental Competente la calificación de los lodos que se generen en las

diferentes unidades o procesos de tratamiento.

7.40.2. Si como resultado del numeral precedente, o durante el Período de Operación, la
Autoridad Gubernamental Competente determinara que todo o parte de los lodos

generados en la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO se clasifican como
residuos peligrosos, el CONCESIONARIO deberá efectuar el manejo y disposición de
dichos residuos, conforme a lo establecido en el Decreto Legislativo 1278, o norma

que lo modifique o sustituya, y las Leyes y Disposiciones Aplicables. Para ello, el
CONCESIONARIO tiene la obligación de informar al CONCEDENTE y a la SUNASS

respecto a cualquier notificación de la Autoridad Gubernamental Competente que
reciba sobre la calificación de peligrosidad de los residuos o lodos.

7.40.3. En dicho supuesto, corresponderá al CONCESIONARIO solicitar al CONCEDENTE un
pago adicional por tonelada dispuesta, que se hará efectivo según lo establecido
en la Cláusula 7.40.5. Dicho pago adicional tendrá por objeto reconocer los costos
adicionales en que incurra el CONCESIONARIO por concepto de las nuevas
obligaciones relacionadas con la calificación de residuos sólidos peligrosos.

7.40.4. El pago de dicho costo adicional cesará una vez que la Autoridad Gubernamental
Competente informe una variación en la calificación de la peligrosidad de los
residuos o lodos. Para ello, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo dispuesto en

el Capítulo X.

7.40.5. Con la finalidad de solicitar el pago adicional, el CONCESIONARIO presentará a la
SUNASS el sustento de los costos adicionales por la calificación de los residuos
sólidos peligrosos. La SUNASS dispondrá de treinta (30) Días para revisar dicho
sustento, contados desde la recepción de esta, e informar al CONCEDENTE para

que proceda a su aprobación. La SUNASS en un plazo no mayor a cinco (5) Días
podrá solicitar al CONCESIONARIO información adicional. En este supuesto, el
cómputo del plazo se suspende, reanudándose una vez que el CONCESIONARIO
cumpla con presentar la información correspondiente.

El pago adicional será efectuado a más tardar en la primera quincena del mes de
febrero del año siguiente. En caso de no realizarse el desembolso en la referida
fecha, se reconocerá a partir de dicha fecha una tasa de interés equivalente al
LIBOR, más dos por ciento (2%) por día de retraso.

7.40.6. De existir discrepancias respecto de los costos, las Partes del Contrato de Concesión
podrán recurrir al mecanismo de solución de controversias previsto en el Capítulo
XV.

Equilibrio Económico Financiero
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7.41. Las Partes del Contrato de Concesión reconocen que a la Fecha de Cierre el Contrato de

Concesión se encuentra en una situación de equilibrio económico financiero en términos

de derechos, responsabilidades y riesgos asignados a las Partes del Contrato de Concesión.

Las Partes del Contrato de Concesión declaran su compromiso de mantener el equilibrio

económico financiero del Contrato de Concesión, durante su vigencia.

7.42. El Contrato de Concesión estipula un mecanismo de restablecimiento del equilibrio

económico financiero al cual tendrán derecho el CONCESIONARIO y el CONCEDENTE en

caso de que, exclusiva y explícitamente debido a cambios en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, tengan impacto directo con aspectos económicos o financieros vinculados a la

variación de ingresos o costos asumidos por el CONCESIONARIO, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

7.43. Cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión que considere que el equilibrio

económico financiero del Contrato de Concesión se ha visto afectado en su contra, podrá

solicitar, por escrito, su restablecimiento a la SUNASS, con copia a la otra Parte del Contrato

de Concesión, adjuntando un informe que sustente técnica, económica, financiera y

legalmente dicha afectación, así como la propuesta para lograr el restablecimiento.

7.44. Al respecto, corresponderá a la SUNASS evaluar y determinar la ruptura del equilibrio

económico financiero, así como determinar el monto de compensación que permita

restituir dicho equilibrio.

7.45. La afectación del equilibrio económico financiero se determinará en base al estado de

resultado del último ejercicio anual auditado del CONCESIONARIO, según la información

entregada por las Partes del Contrato de Concesión, donde se sustenten las variaciones de

ingresos o costos referidos. Sin perjuicio de ello, el CONCEDENTE o el CONCESIONARIO

podrán solicitar la información que sustente las variaciones señaladas.

7.46. La SUNASS establecerá la magnitud del desequilibrio en función a la diferencia entre:

a) El resultado antes de impuestos del ejercicio, relacionado específicamente a la

prestación del Servicio; y,

b) El recálculo del resultado antes de impuestos del mismo ejercicio, relacionado a la

prestación del Servicio, aplicando los valores de ingresos o costos que correspondan

al momento previo a la modificación que ocurra como consecuencia de los cambios a

los que se refiere la Cláusula 7.42.

Para tal efecto, la SUNASS podrá solicitar al CONCESIONARIO o al CONCEDENTE la

información que considere necesaria sobre los ingresos y costos que hayan sido afectados

por los cambios en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

De probarse que el desequilibrio se produce en varios períodos, sin haberse restituido el

equilibrio económico financiero, se calculará la diferencia acumulada de utilidades

siguiendo el mismo procedimiento.

7.47. Acto seguido se procederá a encontrar el factor de desequilibrio, a través de la siguiente

expresión:
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Factor de equilibrio
Monto obtenido en (a) — Monto obtenido en (b)

Monto obtenido en (b)

X 100%

Si el porcentaje del desequilibrio, en valor absoluto, supera el diez por ciento (10%), se
procederá a restablecerlo.

Si el desequilibrio afecta al CONCESIONARIO (b>a), el CONCEDENTE le otorgará una
compensación equivalente a la diferencia del monto obtenido en el Literal b) de la Cláusula
7.46 menos el monto obtenido en el Literal a) de dicha cláusula.

Si el desequilibrio afecta al CONCEDENTE (b<a), el CONCESIONARIO le otorgará una

compensación al CONCEDENTE equivalente a la diferencia del monto obtenido en el Literal

a) de la Cláusula 7.46 menos el monto obtenido en el Literal b) de dicha cláusula.

En ambos casos, dicha compensación podrá ser adicionada o descontada, respectivamente,

de la retribución a pagar por el CONCESIONARIO por el monto que resulte, sin incluir

intereses.

7.48. En el supuesto que alguna de las Partes del Contrato de Concesión invoque el
restablecimiento del equilibrio económico financiero, corresponderá a la SUNASS
determinar su procedencia, dentro de los treinta (30) Días siguientes, en aplicación de lo

dispuesto en los párrafos precedentes.

De ser el caso, la SUNASS deberá establecer, en un plazo no mayor a treinta (30) Días, luego

de determinada la procedencia, el monto a pagar a favor de la Parte del Contrato de
Concesión que invocó el restablecimiento, aplicando, para tal efecto, los criterios de
valorización previstos en el presente capítulo. Se informará del resultado a la Partes del
Contrato de Concesión a fin de que implementen lo que corresponda a cada una.

7.49. Por cualquier retraso se reconocerá un interés a la tasa LIBOR, más dos por ciento (2%),
sobre el saldo no pagado, luego del período máximo de abono pactado.

7.50. Si las Partes del Contrato de Concesión no se pusieran de acuerdo sobre el resultado

emitido por la SUNASS, dentro del plazo de diez (10) Días de la respectiva notificación,
cualquiera de ellas podrá considerar que se ha producido una Controversia no Técnica y
será resuelta de conformidad con los mecanismos de solución de controversias regulados

en el Capítulo XV.

7.51. No se considerará aplicable lo indicado en las Cláusulas 7.41 a la 7.49 para aquellos cambios
producidos como consecuencia de las disposiciones expedidas por la Autoridad
Gubernamental Competente que fijen infracciones o sanciones, o la aplicación de
penalidades que estuviesen contempladas en el Contrato de Concesión, o que fueran como
consecuencia de actos, hechos imputables o resultado del desempeño del
CONCESIONARIO.

7.52. En caso de que el CONCESIONARIO invoque el restablecimiento del Equilibrio Económico
Financiero, el CONCEDENTE deberá realizar las previsiones presupuestarias
correspondientes en el presupuesto que se apruebe del siguiente año fiscal, a fin de que
durante el primer trimestre de dicho año se haga efectivo el pago correspondiente.
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Régimen tributario de la Concesión

7.53. El CONCESIONARIO estará sujeto a la legislación tributaria nacional, regional y municipal

que le resulte aplicable, debiendo cumpiir con todas ias obiigaciones de naturaleza

tributaria que correspondan ai ejercicio de su actividad.

7.54. El CONCESIONARIO estará obligado, en ios términos que señalen ias Leyes y Disposiciones

Aplicables, ai pago de todos los impuestos, contribuciones y tasas que se apliquen, entre

otros, a ios Bienes de ia Concesión o los que se construyan o incorporen a ia Concesión,

sean dichos tributos administrados por ei Gobierno Nacional, Regional o Municipal, desde

ei momento de la toma de posesión, siempre y cuando dichos impuestos, contribuciones y

tasas estén directamente vinculados al ejercicio de ias actividades del Contrato de

Concesión.

7.55.

7.56.

El CONCESIONARIO podrá suscribir con el CONCEDENTE, un convenio de estabilidad

jurídica, el que, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables, tiene calidad de contrato

con fuerza de ley, con arreglo a ias disposiciones del Decreto Legislativo Nro. 662, Decreto

Legislativo Nro. 757; y, ei primer y segundo párrafo del artículo 19 del Decreto Supremo
Nro. 059-96-PCM, previo cumplimiento de ias condiciones y requisitos establecidos en

dichas normas, o las que las modifiquen o sustituyan.

Asimismo, ei CONCESIONARIO podrá acceder a ios beneficios tributarios que le

corresponda, siempre que cumpla con ios procedimientos, requisitos y condiciones

sustanciales y formales señaladas en ias Leyes y Disposiciones Aplicables.

Otros ingresos de la Concesión

7.57. Los residuos sólidos, iodos y aguas residuales generadas durante ia vigencia de ia Concesión

son sujetos a aprovechamiento, según lo establecido en ias Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo escrito entre ias Partes del Contrato de Concesión, con opinión

previa de ia SUNASS, en el que se establecerá, como mínimo, ei mecanismo de distribución

de ingresos y ahorros que se generen, así como ia cuenta del Fideicomiso de Administración

en ia que deberán ser abonados.

7.58. Cualquier ingreso adicional que ei CONCESIONARIO genere a favor del Estado por ei

aprovechamiento de ios elementos señalados en la Cláusula 7.55 debe ser utilizado para

pagar ias obiigaciones por ia RPMO o por ia RPi.

CAPÍTULO Vil!. GARANTÍAS

Garantía del CONCEDENTE a favor del CONCESIONARIO

8.1. De conformidad con lo establecido en ei Literal m) de ia Cláusula 3.2, el CONCEDENTE

otorga a favor del CONCESIONARIO ias seguridades y garantías de ia República del Perú en

respaldo de ias obiigaciones, declaraciones y garantías a cargo del CONCEDENTE

establecidas en ei Contrato de Concesión. Las Partes del Contrato de Concesión reconocen

que, en ningún caso, ia referida garantía constituirá una garantía financiera.

Garantías del CONCESIONARIO a favor del CONCEDENTE

Página 78



8.2. La Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato garantiza, durante su vigencia (i) el correcto

y oportuno cumplimiento de todas y cada una de las obligaciones del CONCESIONARIO que

regula el Contrato de Concesión; (ii) el pago de las penalidades a que hubiere lugar; y, (iii)

las sumas ordenadas a pagar, mediante cosa decidida, sentencia definitiva firme o laudo

arbitral exigible.

8.3. Esta será emitida por los siguientes montos:

a) 5/ ( y 00/100 Soles) que el CONCESIONARIO deberá
presentar y mantener vigente desde la Fecha de Cierre hasta por dos (2) años

posteriores a la emisión del último CAO.

8.4.

b) Por un monto equivalente al valor de la RPMO liquidada en el semestre inmediato

anterior, más el IGV, el mismo que no deberá ser menor al cinco por ciento (5%) del

monto consignado en el Expediente Técnico 2, que el CONCESIONARIO deberá

presentar y mantener vigente a más tardar desde la fecha de cumplimiento de los dos

(2) años posteriores a la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los

Componentes 1 y 2, y hasta dos (2) años posteriores al término de la vigencia de la

Concesión.

El monto de esta garantía será igual al valor de la RPMO liquidada en el semestre

inmediato anteriory será reajustado en la misma proporción en que se ajuste la RPMO

de dicho periodo, de ser el caso. El cálculo no considera el monto de las deducciones

que pudieran haberse aplicado en el periodo respectivo.

Renovación o restitución

La Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato deberá renovarse anualmente, de tal forma

que se mantengan vigentes los montos y los plazos que se establecen en la Cláusula 8.3. y
sea emitida por Entidades Financieras, conforme a lo establecido en el Anexo 17. Si se

prorroga el plazo de vigencia de la Concesión, la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato
deberá renovarse anualmente, de tal forma que se mantenga vigente hasta dos (2) años

posteriores al periodo de la prórroga.

Si la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato no es renovada por el CONCESIONARIO a

más tardar treinta (30) Días Calendario antes de su vencimiento, el CONCEDENTE procederá

a su ejecución total, lo que constituye la notificación a que se refiere el Literal h) de la
Cláusula 16.1.3.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Literal h) de la Cláusula 16.1.3, el monto de la garantía
será retenido en una cuenta del Fideicomiso de Administración por el CONCEDENTE como

garantía hasta que el CONCESIONARIO cumpla con renovar la Garantía de Fiel
Cumplimiento del Contrato, o hasta por el plazo máximo establecido en la Cláusula 16.1.3

para el cumplimiento de la obligación de renovación de la garantía. Al cumplimiento de la
renovación, el CONCEDENTE devolverá al CONCESIONARIO el monto de la garantía, sin

intereses, y luego de deducidos los gastos en que haya incurrido, de ser el caso. En caso no
renueve la garantía, el CONCEDENTE dispondrá de los recursos retenidos.

Adicionalmente, serán aplicables las penalidades previstas en el Anexo 21.

8.6. En caso el CONCEDENTE procediera de acuerdo con lo previsto en la Cláusula 16.1.3, el
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CONCESIONARIO mantiene la obligación de renovar la Garantía de Fiel Cumplimiento del
Contrato hasta por el plazo señalado en la Cláusula 8.3. Si no cumpliera con dicha
obligación, el CONCEDENTE deberá proceder de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo

XV.

8.7. La Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato que se renueve deberá ser emitida en los

términos contenidos en las cláusulas precedentes, conforme al modelo establecido en el

Anexo 16.

Ejecución total o parcial de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato

8.8. En caso de ejecución total o parcial de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato, el

CONCESIONARIO deberá restituirla al monto establecido en un plazo no mayor a diez (10)

Días desde la fecha de su ejecución. El incumplimiento del plazo por parte del

CONCESIONARIO es al que se refiere el Literal h) de la Cláusula 16.1.3.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Literal h) de la Cláusula 16.1.3, el monto que resultara

luego de atender el incumplimiento, será retenido en una cuenta del Fideicomiso de

Administración hasta que el CONCESIONARIO cumpla con restituir la Garantía de Fiel

Cumplimiento del Contrato, o hasta por el plazo máximo establecido en la Cláusula 16.1.3

para el cumplimiento de esta obligación.

Al cumplimiento de la restitución, el CONCEDENTE se obliga en instruir al Fiduciario del

Fideicomiso para la devolución del monto restante, sin intereses, y luego de deducidos los

gastos en que haya incurrido, de ser el caso. En caso no cumpla con restituir la garantía, el

CONCEDENTE dispondrá de los recursos retenidos.

Adicionalmente, serán aplicables las penalidades previstas en el Anexo 21.

Asimismo, podrá ser ejecutada, en caso que las penalidades devengadas de acuerdo con el

Contrato de Concesión, no sean pagadas en forma directa y oportuna por el

CONCESIONARIO; o, que el CONCESIONARIO no haya pagado el monto que le corresponda

por cualquier incumplimiento del Contrato de Concesión, aun cuando este sea menor al

monto total de la garantía.

En el evento en que se deba hacer efectiva la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato,

el valor de la reexpedición de dicha garantía, o el valor de cualesquiera otros derechos

económicos a favor del garante, estará a cargo del CONCESIONARIO.

CAPÍTULO IX. RÉGIMEN DE SEGUROS

Clases de pólizas de seguros

9.1. Durante la vigencia del Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO tomará y mantendrá

vigentes los seguros detallados en el presente capítulo, para que cubran las Obras del

Proyecto, sus trabajadores, contratistas y subcontratistas, así como terceros, entre otros,

estableciéndose al CONCEDENTE, o a quien este designe, como asegurado adicional en las

respectivas pólizas contratadas, a fin que destine, en su caso, el producto de la

indemnización del seguro en la restitución, reposición o reparación de los bienes dañados.

Las pólizas tendrán como asegurado al CONCESIONARIO, quien se obliga a destinar el cien
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por ciento (100%) de los montos producto de la indemnización por cualquier siniestro, a la
reparación de los daños causados por tal siniestro, reposición de los bienes dañados y
reconstrucción de la Obra, lo que correspondiese. Estos montos deberán ser depositados

en el Fideicomiso de Administración para su posterior utilización.

El CONCESIONARIO contratará, a su cuenta, costo y riesgo, todas las pólizas de seguro que

se requieran en virtud del Contrato de Concesión con compañías de seguro y reaseguro
que tengan calificación A o superior al momento de contratar o renovar la póliza de seguro,
según información de la Superintendencia de Banca, Seguros y AFP, o clasificadora de
riesgos que operen en el Perú o en el extranjero.

Los reaseguradores internacionales que cubran los riesgos del asegurador contratado por
el CONCESIONARIO deberán tener una calificación mínima de A-, otorgada por una entidad

internacional clasificadora de riesgos, al momento de la contratación y las sucesivas

renovaciones.

9.2.

V'Vs'JH 2,y/RaiST» ,'3,

9.3.

El hecho de que el CONCESIONARIO incumpla esta responsabilidad será considerado causal

de Terminación del Contrato.

El CONCESIONARIO remitirá al CONCEDENTE copia de los contratos de seguro firmados
para efecto de cubrir los riesgos asociados a la Obra y la Operación.

El CONCEDENTE no asumirá ningún tipo de obligación o responsabilidad de pago ante
cualquier compañía de seguro o reaseguro con respecto a las pólizas de seguro que se
requieran en virtud del Contrato de Concesión.

Solo en el caso en que sea materialmente imposible la restitución, reposición o reparación
de los bienes dañados, la indemnización será entregada al CONCEDENTE, dentro del plazo

de treinta (30) Días después de la fecha en que se realice el trámite ante la aseguradora (el
cual deberá iniciarse dentro del plazo máximo de ocurrido el siniestro, de acuerdo a lo
establecido en la respectiva póliza), o a quien este haya establecido como asegurado
adicional, no estando obligado a rembolsar suma alguna al CONCESIONARIO.

La relación de las coberturas señaladas en el presente capítulo es enunciativa,

entendiéndose únicamente como exigencias mínimas.

9.4. Seguros Personales para Trabajadores

El CONCESIONARIO deberá cumplir con contratar y presentar todas las pólizas que exigen

las Leyes y Disposiciones Aplicables para los trabajadores en el Perú, cubriendo y
protegiendo la vida y la salud de todos los trabajadores relacionados directa o
indirectamente con la Concesión, tales como Seguro de Vida Ley (Decreto Legislativo Nro.

688) y Seguro Complementario de Trabajo de Riesgo (Salud y Pensiones), entre otros. Estos
seguros deberán ser contratados considerando como mínimo las coberturas y
requerimientos exigidos por las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.5. Seguros Contra Todo Riesgo de Construcción y Montaje

Para los Componentes 1 y 2, el CONCESIONARIO deberá cumplir con contratar la
mencionada póliza, amparando el riesgo de construcción y montaje de las obras civiles,
electromecánicas y todos los bienes que puedan sufrir daños materiales de cualquier clase
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y descripción, así como los equipos y maquinarias para la construcción, en cualquier lugar
y condición en la que se encuentren, incluyendo locales propios o de terceros,

campamentos permanentes o temporales, en la intemperie o bajo tierra, o áreas acuáticas.

Entre los riesgos cubiertos por esta póliza deberán estar incluidos los siguientes: Cobertura

básica (A); Cobertura (B), que ampara los daños por terremoto, temblor, maremotos;

Cobertura (C), que cubre la lluvia, inundación y huaicos; Cobertura (D), que cubre los daños

materiales hasta el término de la Puesta en Marcha; y. Cobertura (G), de remoción de

escombros.

Asimismo, deberán estar incluidos los riesgos políticos, tales como huelgas, conmociones

civiles, daño malicioso, vandalismo y terrorismo. También deben estar cubiertos: el

mantenimiento amplio, otras propiedades adyacentes, debilitamiento de bases, masas y

subsuelos, y errores de diseño del Expediente Técnico y los vicios ocultos asociados a este.

Estas coberturas deberán estar vigentes durante todo el Período de Construcción de los

Componentes 1 y 2, excepto la cobertura (D), que se inicia con la suscripción del Acta de

Inicio de la Puesta en Marcha y se mantiene vigente hasta la emisión del Certificado de

Puesta en Marcha.

Adicionalmente, se deberá incluir una cobertura de "Responsabilidad Civil E y F", la misma

que deberá amparar los daños directos, indirectos y consecuenciales, durante todo el

Período de Construcción correspondiente, incluyendo la Puesta en Marcha.

El valor asegurado no deberá ser menor a la pérdida máxima probable que resulte del

análisis de riesgos indicado en la Cláusula 9.11. En caso cualquier siniestro supere la suma

asegurada, el CONCESIONARIO será responsable por el saldo no cubierto con el seguro

contratado, relevando de responsabilidad al CONCEDENTE, con excepción de lo dispuesto

en la Cláusula 9.19. Esta disposición no aplica para el Componente 3.

aiSTA /.£-

La vigencia de esta póliza será desde el inicio del Período de Construcción de los

Componentes 1 y 2, hasta la expedición del Certificado de Puesta en Marcha.

9.6. Seguro de Todo Riesgo de Obras Civiles Terminadas o Seguro de Propiedad Todo Riesgo

La póliza deberá cubrir toda la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO (obras civiles,

equipamiento, incluyendo todas sus instalaciones, equipos y existencias de cualquier clase

y descripción, sean terrestres, subterráneas o acuáticas), por todos los daños materiales

que pueda sufrir cualquier bien de cualquier clase y descripción, lo cual será consistente

con el presupuesto real ejecutado, con excepción de los trabajos preliminares o

preparatorios que no formarán parte del valor asegurado, tales como gastos de demolición

de edificaciones, retiro de pavimento, gastos de dragado, limpieza y eliminación de

escombros, entre otros.

Entre los riesgos cubiertos por esta póliza deberán estar incluidos los riesgos asociados a la

integridad física o estructural de la infraestructura, los riesgos políticos tales como huelgas,

conmociones civiles, daño malicioso, vandalismo y terrorismo; y, los riesgos de la

naturaleza, tales como terremotos, maremotos, inundación, huaicos, lluvias y riesgos por

daños ambientales. Así como también, los riesgos de rotura de maquinarias, equipo
electrónico, todo riesgo de contratista, infortunio, equipos móviles o portátiles, cobertura
automática por nuevas adquisiciones, vehículos propios o de terceros dentro de los predios
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asegurados, hundimiento de terreno, corrimiento de tierras y movimientos de tierras.
También deben estar cubiertos errores de diseño y los vicios ocultos que se puedan

manifestar en la infraestructura.

Esta cobertura también debe incluir los riesgos de pérdidas directas por cualquier tipo de
siniestro, incluyendo gastos de demolición, limpieza, remoción de escombros, gastos extras

y gastos extraordinarios.

El CONCESIONARIO debe cumplir con contratar la mencionada póliza, amparando los daños

que puedan sufrir los equipos y todas las instalaciones terrestres, subterráneas y acuáticas;

así como amparando el riesgo patrimonial de las Obras terminadas y en Operación de todo
riesgo. Esta póliza deberá entrar en vigencia desde la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación de los Componentes 1 y 2 de cada localidad y mantenerse vigente hasta la
suscripción del Acta de Reversión de los Bienes de la Concesión.

El CONCESIONARIO debe declarar a la compañía aseguradora el valor de reposición total

de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO a la que se refiere la presente cláusula,

incluyendo todas sus instalaciones, equipos y existencias, como valor total de la exposición
del riesgo. Sin embargo, las sumas aseguradas deben ser, como mínimo, la pérdida máxima

probable por cada riesgo. En caso cualquier siniestro supere la suma asegurada, el
CONCESIONARIO será responsable por el saldo no cubierto con el seguro contratado,

relevando de responsabilidad al CONCEDENTE y a los PSS, con excepción de lo dispuesto

en la Cláusula 9.19.

El valor asegurado en todo momento debe incluir la cláusula de valor de reposición a nuevo.
Dicha suma asegurada debe ser como mínimo la pérdida máxima probable que resulte del
análisis de riesgos indicado en la Cláusula 9.11.

El CONCEDENTE, previa opinión de la SUNASS o del Supervisor Especializado, según
corresponda, suspenderá la obligación del CONCESIONARIO de contratar y mantener

vigente esta póliza únicamente respecto de actos de terrorismo, si este tipo de seguro
dejase de ser ofrecido en el mercado nacional e internacional. Para acreditar ello, el
CONCESIONARIO deberá presentar un informe elaborado por una empresa especializada
internacional, distinta del bróker, corredor o asesor de seguros del CONCESIONARIO.

La suspensión de esta obligación operará desde el momento en que entre en vigor el
tratamiento alternativo que deberán acordar por escrito las Partes del Contrato de
Concesión, con opinión previa de la SUNASS o del Supervisor Especializado, según
corresponda, para regular el supuesto en que la Infraestructura a Cargo del
CONCESIONARIO sufra daños por actos de terrorismo.

Si durante la suspensión a que se refiere el párrafo anterior, el mercado nacional o
internacional ofreciera nuevamente pólizas para cubrir daños causados por actos de
terrorismo, el CONCESIONARIO deberá cumplir con informar sobre dicha situación (en un
plazo no menor de diez (10) Días de haber recibido la información pertinente) al
CONCEDENTE y a la SUNASS o al Supervisor Especializado, según corresponda,
reactivándose la obligación del CONCESIONARIO de contratar y mantener vigente la póliza
que cubra este tipo de daños.

El CONCESIONARIO deberá contratar dicha póliza dentro de los veinte (20) Días de
requerido por escrito por el CONCEDENTE. Esta obligación retomará vigencia en el
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momento en que el CONCESIONARIO contrate la póliza para cubrir daños a la
Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO por actos de terrorismo; o, una vez
transcurrido el plazo de veinte (20) Días referido, lo que ocurra primero.

Simultáneamente con la entrada en vigor de esta obligación, quedará sin efecto el

tratamiento alternativo que hubiesen acordado las Partes del Contrato de Concesión,

existiendo nuevamente la posibilidad de suspenderla en los mismos términos a que se

refiere esta cláusula, si ocurriera nuevamente el referido supuesto.

De producirse un siniestro vinculado a actos de terrorismo, cuando el CONCESIONARIO no

haya contratado la póliza y se verifique que dicha póliza sí existe en el mercado nacional o

internacional, el CONCESIONARIO deberá asumir los costos, gastos y tributos derivados del

siniestro.

9.7. Seguro de Responsabilidad Civil General, Contractual, Extracontractual, Patronal durante

el Período de Operación

El CONCESIONARIO deberá cumplir con contratar la cobertura de responsabilidad civil que

cubrirá cualquier daño, pérdida o lesión que pudiere sobrevenir a bienes de terceros o a

terceros a causa de cualquier acción del CONCESIONARIO, sus contratistas, subcontratistas,

sus funcionarios o dependientes, en relación con la Concesión. Este seguro deberá contar,

al menos, con las siguientes cláusulas, por todo el período de la vigencia de la Concesión:

a) Responsabilidad Civil Extracontractual General.

b) Responsabilidad Civil Patronal.

c) Responsabilidad Civil Contractual.

d) Responsabilidad Civil Cruzada entre el CONCESIONARIO, contratistas y

subcontratistas.

e) Responsabilidad Civil de Contaminación y Polución.

Aunque el riesgo de la cobertura de responsabilidad civil es distinto durante los períodos

de Construcción y Operación, las características de dicha cobertura son similares y deben

responder a las siguientes particularidades:

i. Para todos los efectos, las entidades del Estado, con excepción del CONCEDENTE o quien

este designe, serán consideradas terceras personas por cualquier reclamo que pudieran

hacer por daños directos y otros perjuicios económicos que puedan sufrir como

consecuencia de la construcción de las Obras y posterior Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO, por lo que cualquier entidad del Estado tendrá su derecho

expedito para efectuar su reclamo legal, como terceras personas, por cualquier perjuicio

directo de las Obras u Operación materia de la Concesión y que legalmente sean atribulóles

al CONCESIONARIO, a sus contratistas, subcontratistas o cualquier otra empresa, vinculada,

relacionada o designada por el CONCESIONARIO.

ii. La suma asegurada para la cobertura de responsabilidad civil para daños personales,

materiales y ambientales, tanto durante el Período de Construcción, como durante la

Operación, será determinada por el CONCESIONARIO en un nivel suficiente para cubrir/
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estos daños. Dicha suma asegurada deberá ser, como mínimo, la pérdida máxima probable
que resulte del análisis de riesgos indicado en la Cláusula 9.11.

En caso cualquier siniestro supere la suma asegurada, el CONCESIONARIO será responsable
por el saldo no cubierto por el seguro contratado, relevando de responsabilidad al
CONCEDENTE y a los PSS, con excepción de lo dispuesto en la Cláusula 9.19.

9.8. Otras pólizas

Sin perjuicio de las pólizas obligatorias indicadas en las Cláusulas 9.4 a la 9.7, el
CONCESIONARIO podrá, de acuerdo con su propia visión estratégica de manejo y

distribución de los riesgos del Proyecto, para cumplir lo establecido por las Leyes y

Disposiciones Aplicables, o por cualquier otra causa debidamente justificada, tomar
cualquier otra póliza de seguros adicional a las establecidas previamente, debiendo
comunicar al CONCEDENTE y a los PSS, una vez contratadas las mismas.

Aprobación de los seguros

9.9. Para efectos de la Concesión, el CONCESIONARIO deberá contar con las pólizas de seguros

que exige este capítulo, en forma enunciativa y no limitativa, considerándose, en todo caso,
como exigencias mínimas que podrán ser ampliadas y mejoradas por el CONCESIONARIO,

y cuya propuesta final haya sido debidamente aprobada por el CONCEDENTE.

9.10. El CONCESIONARIO deberá presentar al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS y al
Supervisor Especializado, según corresponda, la solicitud de aprobación de las propuestas
de pólizas a que se refiere el Literal g) de la Cláusula 3.3 en los siguientes plazos:

a) Para las Obras: a más tardar, a los treinta (30) Días Calendario contados desde la fecha
de presentación del Expediente Técnico al CONCEDENTE.

b) Para la Operación de los Componentes 1 y 2: a más tardar a los treinta (30) Días
Calendario contados desde la fecha de suscripción del Acta de Inicio de la Puesta en

Marcha.

c) Para el Componente 3: a más tardar, a los treinta (30) Días Calendario contados desde
la fecha de suscripción del Acta de Inicio de la Etapa Pre-Operativa de cada localidad.

El CONCEDENTE, con la opinión previa de la SUNASS o del Supervisor Especializado, según
corresponda, tendrá un plazo de cuarenta (40) Días Calendario de recibida la solicitud para
su pronunciamiento o aprobación, tanto de la propuesta de pólizas como en los casos en
que el CONCESIONARIO deba presentar las renovaciones de acuerdo con lo establecido en
la Cláusula 9.13. Transcurrido el plazo indicado en el presente párrafo, de no mediar un
pronunciamiento del CONCEDENTE, las pólizas se entenderán aprobadas.

En caso el CONCEDENTE efectúe observaciones a las propuestas de pólizas presentadas, el
CONCESIONARIO tendrá un plazo de quince (15) Días para subsanarlas. Presentadas las
subsanaciones por parte del CONCESIONARIO, el CONCEDENTE contará con un plazo de
diez (10) Días Calendario para su pronunciamiento. Transcurrido este plazo y de no mediar
un pronunciamiento del CONCEDENTE, las pólizas se entenderán aprobadas.

En caso de aprobación automática, si durante la vigencia de la póliza se verifica que no se
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cumple con alguna de las condiciones requeridas para las mismas, el CONCESIONARIO

deberá adecuarla a lo que señale el CONCEDENTE en un plazo máximo de treinta (30) Días

Calendario de comunicada la solicitud de adecuación, sin perjuicio de la aplicación de las

penalidades que resulten pertinentes.

9.11. En cuanto a las pólizas indicadas en las Cláusulas 9.5, 9.6 y 9.7, el CONCESIONARIO deberá

contratar los servicios de una empresa especializada, distinta del bróker, corredor o asesor

de seguros del CONCESIONARIO, para la realización del análisis de riesgos, que permita

determinar, como suma asegurada, la pérdida máxima probable de riesgos de todos los

bienes por asegurar, que pueda ser causada producto de los siniestros o eventos que

ocurran y que estarán cubiertos por las pólizas mencionadas en las referidas Cláusulas 9.5,

9.6 y 9.7, así como el análisis de los demás riesgos exigidos en el presente capítulo.

9.12.

.'./•> y /Á.'\c

Dicho análisis deberá ser presentado al CONCEDENTE, en un informe, al menos sesenta (60)

Días antes del inicio de contratación de cada una de las pólizas referidas en las Cláusulas
9.5, 9.6 y 9.7. La pérdida máxima probable será el monto mínimo de suma asegurada para
cada póliza requerida, cuando se utilice esta referencia como suma asegurada la póliza
deberá indicar de forma expresa que no aplicará la regla proporcional correspondiente a
casos de infraseguro.

La empresa que realizará el análisis de riesgos mencionada en la presente cláusula deberá

ser propuesta junto con las propuestas de pólizas, según lo establecido en la Cláusula 9.10.

Las copias de las pólizas contratadas deberán encontrarse redactadas en idioma castellano,

debiendo ser entregadas al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS o al Supervisor

Especializado, según corresponda de acuerdo con los siguientes plazos y términos:

a) Las pólizas de la Cláusula 9.4: en un plazo que no deberá exceder de treinta (30) Días
Calendario de aprobadas las propuestas de pólizas.

b) Las pólizas de las Cláusulas 9.5 y 9.7: al menos treinta (30) Días Calendario antes de

iniciarse la construcción de las Obras de los Componentes correspondientes.

c) La póliza de la Cláusula 9.6: al menos treinta (30) Días Calendario antes del inicio de la

Operación de cada Componente.

Régimen de los seguros

9.13. Comunicaciones

Las pólizas contratadas de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión deberán

contener una estipulación que obligue a la respectiva compañía aseguradora a notificar por
escrito al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS o al Supervisor Especializado, según
corresponda, de cualquier incumplimiento por parte del CONCESIONARIO en el pago de las
primas, con por lo menos veinticinco (25) Días Calendario de anticipación a la fecha en que
tal incumplimiento pueda resultar en la suspensión de cobertura o cancelación parcial o
total de la póliza.

La obligación de notificación establecida en la presente cláusula también se requerirá en
caso de cancelación o falta de renovación de cualquier seguro, en cuyo caso el pre-aviso se
deberá hacer con treinta (30) Días Calendario de anticipación. La póliza respectiva deberá
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al mismo tiempo establecer que su vencimiento solo ocurrirá si la compañía aseguradora
ha cumplido con la obligación a la que se refiere la primera parte de la presente cláusula.

El CONCESIONARIO deberá notificar al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS o al Supervisor

Especializado, según corresponda, con por lo menos sesenta (60) Días Calendario de
anticipación al vencimiento de las pólizas correspondientes, las fechas y las condiciones en
que efectuarán las renovaciones de dichas pólizas.

En caso de que la renovación de la póliza no involucre un cambio en las coberturas ni en las
exclusiones, la aprobación de la renovación de la póliza será automática, una vez realizada

dicha notificación.

En caso de que la renovación de la póliza incluyera cambios en las coberturas o en las
exclusiones, realizada la notificación antes señalada, el CONCEDENTE, con la opinión previa

de la SUNASS o del Supervisor Especializado, según corresponda, se pronunciará en un
plazo máximo de cuarenta (40) Días Calendario. Para ello la SUNASS o el Supervisor
Especializado, según corresponda, tendrá un plazo de veinte (20) Días Calendario.

Si transcurrido este plazo el CONCEDENTE no emite opinión, se entenderá su conformidad
con los términos de la renovación de las pólizas; salvo que el CONCESIONARIO no haya

cumplido con notificar al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS o al Supervisor
Especializado, según corresponda, en el plazo establecido, en cuyo caso este tendrá el saldo
del plazo previsto para pronunciarse. Dicha conformidad no significa relevamiento de la
responsabilidad de mantener cubiertos todos los conceptos aseguradles.

Cuando las renovaciones de las pólizas de seguro no impliquen una modificación de sus
términos y condiciones, solo será necesario informar tal hecho al CONCEDENTE y a la
SUNASS o al Supervisor Especializado, según corresponda, sin necesidad de requerir su
opinión.

9.14. Obligaciones no afectadas

La contratación de los seguros no reduce ni limita ni altera en modo alguno las demás
obligaciones y responsabilidades que asume el CONCESIONARIO en el marco de la
Concesión.

9.15. Cumplimiento de pólizas

El CONCESIONARIO queda obligado frente al CONCEDENTE a cumplir con los términos y
condiciones de todas las pólizas de seguro contratadas de acuerdo con lo establecido en el
Contrato de Concesión, vinculadas a la Concesión.

El cien por ciento (100%) del monto que resulte de la ejecución del seguro deberá ser
destinado al fin para el cual fue contratado.

Si como resultado de la ejecución de las pólizas contratadas a favor del CONCEDENTE
existiese un saldo que pudiera resultar de la ejecución de estas, dicho saldo deberá ser
depositado en la Cuenta Cofinanciamiento del Fideicomiso de Administración, a efectos de
ser utilizado para dicho fin.

En caso de siniestro, el CONCESIONARIO deberá reportarlo a la compañía aseguradora a
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más tardar al Día siguiente de iniciado y, al mismo tiempo, notificar al CONCEDENTE. El

CONCESIONARIO deberá iniciar, proseguir y culminar el proceso de ejecución de reclamos

que sea necesario o requerido según los términos de la póliza de seguros pertinente a dicho

siniestro e incurrirá todos los gastos relacionados a dicho proceso de reclamos a su cuenta,

costo y riesgo. Si la cobertura del seguro se cancela por falta de notificación oportuna de
un siniestro, el CONCESIONARIO tendrá la responsabilidad a su cuenta, costo y riesgo, de

restablecer las condiciones previas al siniestro y de realizar las indemnizaciones

correspondientes, liberando de toda responsabilidad al CONCEDENTE y al PSS.

El CONCESIONARIO asumirá los costos de todos y cada uno de los deducibles o coaseguros

que haya contratado en las pólizas de seguros requeridas.

9.16. Informe de cobertura

Dentro de los primeros sesenta (60) Días Calendario de cada Año de la Concesión (inclusive

el primer año en que ocurre la Fecha de Cierre) y durante la vigencia de esta, el

CONCESIONARIO presentará al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, lo siguiente:

a) Una lista de las pólizas de seguro a ser contratadas por el CONCESIONARIO durante el

año en cuestión, indicando, al menos, la cobertura, la compañía aseguradora, las

reclamaciones hechas durante el año anterior y su situación actual; y,

b) A partir del segundo Año de la Concesión, un certificado emitido por el representante
autorizado de la compañía aseguradora indicando las pólizas y coberturas que el

CONCESIONARIO ha contratado durante el año anterior, a fin de demostrar el

cumplimiento de los términos del presente capítulo.

9.17. Sin perjuicio de lo indicado, durante la vigencia de la Concesión, y cada vez que el

CONCEDENTE o la SUNASS lo requieran, el CONCESIONARIO deberá presentar prueba

fehaciente de que todas las pólizas de seguro siguen vigentes y al día en sus pagos.

El CONCEDENTE, en todo momento, podrá solicitar al CONCESIONARIO la entrega del

original de las pólizas de seguros que tenga contratadas, o copias legalizadas de las mismas,

así como recibos o documentos que prueben que se encuentra al corriente en el pago de

las primas correspondientes.

9.18. De verificarse el incumplimiento de la obligación de mantener vigentes las pólizas, el

CONCEDENTE podrá ejecutar la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato, previa
notificación al CONCESIONARIO, sin perjuicio de las penalidades a que diera lugar el

referido incumplimiento o a la Terminación del Contrato, de conformidad con lo

establecido en el Literal h) de la Cláusula 16.1.3.

En caso el CONCEDENTE ejecute la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato

parcialmente o en su totalidad, el CONCESIONARIO queda obligado a restituirla, de acuerdo
con lo establecido en el Capítulo VIII.

9.19. Eventos No Cubiertos

El CONCESIONARIO será responsable frente al CONCEDENTE o terceros por las pérdidas,
daños y responsabilidades no cubiertas por las mencionadas pólizas de seguros, excepto
en los casos de fuerza mayor o caso fortuito de los eventos no aseguradles y de aquellos
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que tengan parte que no sean asegurables en el mercado nacional o internacional, según
verificación realizada a través de un Perito especializado en seguros seleccionado de común

acuerdo por las Partes.

Para ello, la contratación del Perito deberá ser a cuenta, costo y riesgo del

CONCESIONARIO, según el procedimiento establecido en la Cláusula 5.37 y 5.38, contando

durante el proceso con la opinión de la SUNASS en todos los temas que resulten

pertinentes.

9.20. Contratación de pólizas por el CONCEDENTE

Si el CONCESIONARIO no mantiene las pólizas vigentes, tal y como se le requiere de acuerdo

con el presente capítulo, el CONCEDENTE notificará al CONCESIONARIO la contratación y el

pago de las primas a costo, cuenta y riesgo del CONCESIONARIO. El monto de tales primas

más intereses, desde su pago por el CONCEDENTE hasta su reembolso al mismo, a una tasa

de interés anual (sobre la base de un año de trescientos sesenta Días Calendario) igual a la

tasa de interés más alta que durante dicho período rija en el sistema financiero peruano

para las operaciones activas en la moneda correspondiente, deberá ser rembolsado por el

CONCESIONARIO al CONCEDENTE en un plazo máximo de cinco (5) Días contados a partir

de su notificación por el CONCEDENTE.

Lo establecido en el párrafo precedente es aplicable sin perjuicio de la ejecución de la
Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato y la aplicación de las penalidades

correspondientes, conforme lo establecido en el Contrato de Concesión. Los recursos que
resulten producto de la ejecución de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato deberán
ser destinados para la contratación de las pólizas de seguro a que se refiere la presente

cláusula.

Responsabilidad del CONCESIONARIO

9.21. La contratación de pólizas de seguros por parte del CONCESIONARIO no disminuye su

responsabilidad por causas que le sean imputables, por lo que este será responsable
directo de todas sus obligaciones, por encima de cualquier responsabilidad asegurada,

salvo por causas que no le sean imputables. En esos términos se obliga a mantener
indemne al CONCEDENTE y a los PSS ante cualquier demanda, demora o reclamo vinculado

con la Operación, subrogándose, asimismo, en lugar del CONCEDENTE, el PSS
correspondiente, si existe pretensión de terceros por esta causa, en cualquier vía.

9.22. Con independencia de lo estipulado en el presente capítulo y las obligaciones establecidas,
el CONCESIONARIO deberá pagar la totalidad de las sumas adeudadas a cualquier persona,
de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables. Esto implica que, en caso de siniestro
por causa de dolo o culpa de su parte, y que no fuere cubierto por las mencionadas pólizas
de seguro, el CONCESIONARIO será el único responsable por cualquier posible daño que
fuere causado.

En ningún caso el CONCESIONARIO será responsable de los actos o hechos cometidos por
el CONCEDENTE, los PSS o terceros, a quienes corresponderá responder por los daños y
perjuicios que les sean imputables. Esta exención de responsabilidad abarca las
disposiciones relativas a Pasivos Ambientales a que se refiere la Cláusula 10.8.

CAPÍTULO X. CONSIDERACIONES SOCIO AMBIENTALES
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Responsabilidad ambiental

10.1. El CONCESIONARIO declara conocer las Leyes y Disposiciones Aplicables, incluida la

normatividad internacional a que se refiere la Segunda Disposición Transitoria,

Complementaria y Final de la Ley General del Ambiente, o norma que la modifique o
sustituya, y las obligaciones en materia ambientai que establece este Contrato de

Concesión. El CONCESIONARIO se obliga a cumplir con dichas normas como componente

indispensable de su gestión ambiental, implementando las medidas necesarias que

aseguren un apropiado Servicio, y los mecanismos que permitan una adecuada
participación y comunicación con la ciudadanía.

10.2. Con el propósito de minimizar los impactos ambientales negativos que se puedan producir

por efecto de las actividades de la Concesión, el CONCESIONARIO, en su calidad de titular

del proyecto de inversión, es el responsable, y se obliga a cumplir, durante el Período de
Construcción y el Período de Operación, con las Leyes y Disposiciones Aplicables y los

términos asumidos en los Programas de Adecuación de Manejo Ambiental (PAMA) que
serán aprobados por las Autoridades Gubernamentales Competentes, de conformidad con

sus competencias en materia ambiental. Dichos PAMA y sus modificaciones, según
corresponda, formarán parte integrante dei Contrato de Concesión y serán incorporados al

mismo, una vez aprobados, como parte del Anexo 22.

Sin perjuicio de lo anterior, el CONCESIONARIO asumirá la responsabilidad exclusiva frente

a terceros por los impactos ambientales negativos no identificados en los instrumentos de

gestión ambientai, que ie sean imputables, tomando en consideración lo previsto en la

Cláusula 10.8.

10.3. El CONCESIONARIO no podrá desviar ias aguas residuales que, a través de los Puntos de

Recepción, ingresen a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, salvo lo establecido

en el Contrato de Concesión y en ias Leyes y Disposiciones Aplicables.

Solo se permitirán descargas o vertimientos por efectos del rebose de las aguas residuales

cuando los caudales o volúmenes recibidos superen las capacidades de diseño, conforme a

las Leyes y Disposiciones Aplicables.

10.4. La implementación de las condiciones o medidas establecidas en los PAMA será de

exclusiva responsabilidad y costo del CONCESIONARIO, en tanto establezcan actividades a

su cargo.

10.5. El CONCESIONARIO será solidariamente responsable con los subcontratistas ante cualquier

daño ambiental o afectación social causados por efecto de las actividades de la Concesión,

en tanto dicho daño ambiental o afectación social sean directamente imputables a

cualquiera de estos. La contratación de pólizas de seguro no releva de responsabilidad al

CONCESIONARIO.

10.6. A efectos de dar cumplimiento a la Segunda Disposición Complementaria Final del Decreto

Supremo No. 010-2017-VIVlENDA, o norma que lo modifique o sustituya, en un plazo de

veinte (20) Días Calendario contados a partir de la Fecha de Cierre, el CONCESIONARIO

debe remitir al CONCEDENTE una copia de la solicitud cursada al PSS respectivo a fin de

que dicho PSS actualice la información registrada en el Registro Único para el Proceso de
Adecuación Progresiva (RUPAP), ante la Autoridad Gubernamental Competente.
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La solicitud remitida al PSS debe incluir toda la información necesaria que le permita

realizar la referida actualización. Recibida la copia de dicha solicitud. El CONCEDENTE

deberá coordinar con el PSS el cumplimiento de la referida actualización, conforme a las

Leyes y Disposiciones Aplicables.

10.7. El CONCESIONARIO debe informar al CONCEDENTE los resultados de la asistencia técnica

que brinde al PSS, con relación al cumplimiento de las obligaciones del RUPAP, conforme
al Contrato de Prestación de Servicios respectivo. Asimismo, toda la información que el
CONCESIONARIO remita al PSS, para el cumplimiento de las obligaciones del RUPAP,
deberá ser enviada con copia al CONCEDENTE. El CONCEDENTE verificará que el PSS haya
cumplido con sus obligaciones referidas al RUPAP, de acuerdo con las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

Pasivos Ambientales

10.8. En ningún caso el CONCESIONARIO será responsable de los Pasivos Ambientales que se
pudieran haber generado con anterioridad a la fecha de firma del Acta de Entrega Definitiva

de los Bienes de la Concesión, aun cuando los efectos se produzcan después de dicha fecha.

Si a partir de la fecha de la suscripción de dicha acta se generan impactos ambientales
negativos en el Área de Influencia de la Concesión, el CONCESIONARIO será responsable
únicamente en aquellos casos en que se demuestre que la causa del daño le es imputable,
de acuerdo con lo determinado por la Autoridad Gubernamental Competente.

10.9. Durante la elaboración de los respectivos PAMA, que deberán ser presentados ante la
Autoridad Gubernamental Competente, el CONCESIONARIO llevará a cabo la identificación
y evaluación de los Pasivos Ambientales, lo que formará parte del estudio de línea de base
ambiental. De forma particular, pero no limitativa, el CONCESIONARIO debe identificar los
Pasivos Ambientales relacionados con la bahía interior de Puno en el Lago Titicaca y los

suelos bajo la infraestructura existente de tratamiento de aguas residuales.

En todos aquellos casos en que no sea posible identificar a los responsables de los Pasivos
Ambientales a la fecha de Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión, la

Autoridad Gubernamental Competente asumirá progresivamente su remediación según las
Leyes y Disposiciones Aplicables.

Si como resultado de la línea de base ambiental se identificara que los suelos bajo los Bienes

de la Concesión se encuentran impactados negativamente y constituyen un Pasivo
Ambiental, las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar mediante adenda,
conforme a lo dispuesto en el Capítulo XIV y a las Leyes y Disposiciones Aplicables, los
términos y condiciones bajo los cuales el CONCESIONARIO realizará la remoción,
remediación, restitución o restauración del suelo, a costo del CONCEDENTE.

10.10. En caso se identifiquen Pasivos Ambientales no atribuibles al CONCESIONARIO que por su
naturaleza no podían haber sido detectados durante el levantamiento de la línea de base
ambiental, el CONCESIONARIO deberá comunicar al CONCEDENTE el hallazgo a más tardar
a  los diez (10) Días de descubierto el mismo, informando las implicancias que este
representa para el Proyecto.

Las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar mediante adenda, conforme a lo
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dispuesto en el Capítulo XIV y a las Leyes y Disposiciones Aplicables, los términos y
condiciones bajo los cuales el CONCESIONARIO realizará la remoción, remediación,
restitución o restauración del suelo, a costo del CONCEDENTE.

10.11. Para el caso de los bienes que continuarán siendo operados por los PSS durante un período
de tiempo hasta su incorporación al Proyecto, de forma previa a la recepción de estos
bienes por parte del CONCESIONARIO, de considerarlo necesario, este podrá actualizar la
línea de base ambiental del PAMA correspondiente.

Si como resultado de la referida actualización se identifican Pasivos Ambientales
adicionales, aplicarán a estos las disposiciones de la Cláusula 10.8. Si el CONCESIONARIO
decide no actualizar la línea de base ambiental, solo se considerarán los Pasivos
Ambientales identificados en la última línea de base ambiental realizada.

PROYECTO

Programa de Adecuación y Manejo Ambiental (PAMA)

10.12. En cumplimiento de las Leyes y Disposiciones Aplicables, tales como la Ley General del
Ambiente, la Ley del Sistema Nacional de Evaluación del Impacto Ambiental, la Ley de
Recursos Hídricos, el Reglamento de Protección Ambiental para Proyectos vinculados a las
actividades de Vivienda, Urbanismo, Construcción y Saneamiento, o normas que las
modifiquen o sustituyan, entre otras, el CONCESIONARIO deberá presentar o modificar,
según corresponda, ante la Autoridad Gubernamental Competente, para su aprobación, el
o los PAMA que correspondan.

El CONCESIONARIO se obliga a elaborar y obtener la aprobación de los PAMA
correspondientes oportunamente, de conformidad con lo señalado en las Cláusulas 6.27 y
6.30, de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

10.13. Previo a la aprobación del Expediente Técnico correspondiente, el CONCESIONARIO deberá
contar con los PAMA correspondientes, debidamente aprobados. Para la presentación de
un determinado Expediente Técnico al CONCEDENTE, no será necesario contar con el
correspondiente PAMA aprobado.

El CONCESIONARIO, durante la elaboración o actualización de los PAMA deberá prever la
sinergia y complementariedad de los alcances con los Expedientes Técnicos
correspondientes y la gestión de la obtención de las licencias y permisos emitidos por las
respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes.

10.14. La modificación de los planes y programas incluidos en los PAMA correspondientes, deberá
seguir el procedimiento administrativo que haya establecido la Autoridad Gubernamental
Competente.

Gestión socio ambiental

10.15. El CONCESIONARIO debe cumplir, durante la vigencia de la Concesión, como parte de su
gestión socio ambiental, con lo establecido en los PAMA, el Contrato de Concesión, y las
Leyes y Disposiciones Aplicables, respecto a:

a) La afectación de la población o comunidades asentadas en el Area de Influencia de la
Concesión.
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b) El Manejo y Disposición Final de residuos sólidos, iodos, aguas residuales y demás

subproductos generados durante el Período de Construcción y el Período de

Operación.

c) El control de olores y ruido, calidad de agua, aire y suelo, consumo de hidrocarburos,
zonificación, protección y conservación de los recursos naturales en el Área de
Influencia de la Concesión, entre otros aspectos ambientales regulados por las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

d) El manejo del desmonte generado por las actividades de excavación o movimiento de

tierras durante el Período de Construcción, así como su eliminación o Disposición Final

en instalaciones autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, de

acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

e) La preservación del ecosistema existente en el Área de Influencia de la Concesión.

Patrimonio cultural

10.16. El CONCESIONARIO declara conocer las Leyes y Disposiciones Aplicables vinculadas con la

protección del Patrimonio Cultural de la Nación, y se obliga a darles estricto cumplimiento,

sin perjuicio de lo cual, debe cumplir con las siguientes disposiciones:

a) Toda obra de edificación nueva, ampliación, demolición, restauración, refacción u otra

que involucre a un bien inmueble integrante del Patrimonio Cultural de la Nación
requiere, para su ejecución, de la autorización previa del Ministerio de Cultura, de

acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

b) Si durante el Período de Construcción se hallara algún resto arqueológico o histórico,

el CONCESIONARIO es responsable de suspender toda actividad en el área del hallazgo

y notificar inmediatamente al Ministerio de Cultura, al CONCEDENTE, a la SUNASS y al
PSS correspondiente. En estos casos, el CONCESIONARIO debe establecer barreras de

protección en torno a los restos arqueológicos hallados en el Área de la Concesión y
proceder conforme a lo establecido en el Reglamento de Intervenciones

Arqueológicas, o norma que lo modifique o sustituya.

Si el resto arqueológico o histórico fuera un elemento no aislado, el CONCEDENTE se

hará cargo de las gestiones correspondientes con el Ministerio de Cultura para su

posterior rescate arqueológico, debiendo el CONCESIONARIO reubicar o replantear las
Obras que pudieran verse afectadas por el hallazgo. Si la reubicación o el
replanteamiento de las obras requiere la adquisición de terrenos adicionales, esto será
asumido por el CONCEDENTE, previo acuerdo de las Partes del Contrato de Concesión,
conforme a lo establecido en el Capítulo XIV.

c) En ningún caso, el CONCESIONARIO podrá adquirir título o derecho alguno sobre el
material o resto arqueológico o histórico hallado.

El cumplimiento de las obligaciones descritas en esta cláusula podrá ser invocado por
el CONCESIONARIO como causal de suspensión o de ampliación de plazo de ejecución
de Obras, de acuerdo con las Cláusulas 6.43 y 6.44 para concluir con la ejecución de
las Obras, siempre y cuando las circunstancias descritas sean debidamente acreditadas
por el CONCESIONARIO.
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Informes socío-ambíentales

10.17. Durante el Período de Construcción de cada Componente, dentro de los primeros quince

(15) Días Calendario siguientes a la finalización de cada trimestre, el CONCESIONARIO

entregará al CONCEDENTE, con copia al Supervisor Especializado, un informe socio-
ambiental que dé cuenta del estado de cumplimiento de los compromisos adquiridos en

los PAMA correspondientes.

En estos informes el CONCESIONARIO deberá: (i) entregar información sobre las

actividades realizadas; (ii) dar cuenta de la aplicación de las especificaciones socio-

ambientales a que se refieren los planes y programas contenidos en los PAMA aprobados;

(iii) señalar los problemas ambientales encontrados; (iv) proponer las medidas adicionales

necesarias para solucionarlos y corregirlos; y, (iv) indicar la eficacia de la implementación

de cada una de las medidas adoptadas.

10.18. Durante el primer año del Período de Operación de cada localidad, el CONCESIONARIO

deberá elaborar un informe socio-ambiental trimestral que dé cuenta de la eficacia de la

implementación de cada una de las medidas definidas en el presente capítulo, el que será

entregado al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, durante los primeros quince (15) Días

Calendario luego de finalizado cada trimestre.

A partir del segundo año del Período de Operación y durante la vigencia de la Concesión,

el informe ambiental se entregará al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, en forma anual.

Dicho informe socio-ambiental se presentará durante los primeros quince (15) Días

Calendario luego de finalizado cada Año Calendario de Operación.

10.19. Sin perjuicio de lo señalado en los numerales precedentes, el CONCESIONARIO deberá

entregar copia al CONCEDENTE y a la SUNASS de: (i) cada uno de los informes, reportes o

controles ambientales exigidos por las Autoridades Gubernamentales Competentes en

materia ambiental, en el plazo y condiciones establecidos por estas; y, (ii) cualquier

comunicación, notificación, resolución, información, o similar que el CONCESIONARIO

reciba de las Autoridades Gubernamentales Competentes.

CAPITULO XI. RELACIONES CON EL SOCIO ESTRATEGICO, TERCEROS Y

PERSONAL

Relaciones con el Socio Estratégico

11.1. El Socio Estratégico debe poseer y mantener una Participación Mínima que en ningún

momento podrá ser menor al treinta y cinco por ciento (35%) del capital social, debiendo

en todo momento ser el socio mayoritario, en participación y derecho a voto.

El Socio Estratégico debe oponerse a cualquier propuesta de aumento de capital del

CONCESIONARIO si no estuviera en capacidad de participar en el mismo, a efectos de
mantener -cuando menos- su Participación Mínima y mayoritaria, haciendo valer la

disposición estatutaria que dispone que el aumento de capital del CONCESIONARIO

requiere necesariamente del voto favorable del Socio Estratégico.

El Socio Estratégico podrá ser reemplazado por otro, luego de transcurridos, como mínimo.
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cinco (5) años desde la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes

1 y 2, siempre que cuente con la aceptación del CONCEDENTE, previa opinión no vinculante

de la SUNASS, quien deberá pronunciarse en un plazo máximo de quince (15) Días

Calendario de recibida la solicitud del CONCESIONARIO. El CONCEDENTE tendrá un plazo

para pronunciarse de quince (15) Días Calendario de recibida la opinión de la SUNASS, o
transcurrido el plazo sin que emita la misma. Transcurrido dicho plazo sin mediar respuesta

del CONCEDENTE, se entenderá por denegada la solicitud.

El nuevo Socio Estratégico deberá cumplir con los mismos requisitos establecidos en las

Bases y en el presente Contrato de Concesión.

11.2. Todos los actos, negocios, contratos y acuerdos que puedan afectar el porcentaje de la

Participación Mínima, luego de transcurridos, como mínimo, cinco (5) años desde la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2, tales como la

emisión de acciones, fusiones, aumentos de capital y otros del CONCESIONARIO, deberán

ser informados al CONCEDENTE y a la SUNASS, dentro de los diez (10) Días de concretarse

alguno de los actos mencionados, con la finalidad de verificar que siempre se mantenga el

porcentaje indicado en la cláusula precedente.

Relaciones con el Constructor

Las presentes disposiciones son aplicables en caso el Constructor sea una empresa contratada por el

CONCESIONARIO.

11.3. El CONCESIONARIO debe cumplir con suscribir los contratos de construcción en los
términos y condiciones establecidos en las Bases, antes de dar inicio al Período de
Construcción del Componente 1.

11.4. La celebración del contrato de construcción no limitará las responsabilidades del

CONCESIONARIO.

11.5. El contrato de construcción, por ninguna causa o motivo, y en ninguna circunstancia, otorgará
al Constructor ningún derecho frente al CONCEDENTE o a los PSS, toda vez que la relación

contractual ha sido establecida entre el CONCESIONARIO y el Constructor.

11.6. El plazo mínimo del contrato de construcción, contado desde el inicio del Período de
Construcción, deberá comprender el plazo para la construcción de las Obras correspondientes,

incluido, en caso corresponda, el plazo para el cierre de la infraestructura existente, más dos
(2) años adicionales.

Cesión de posición contractual

11.7. Salvo por lo previsto en la Cláusula 7.11, el CONCESIONARIO no podrá transferir su derecho
a la Concesión ni ceder su posición contractual sin que hayan transcurrido, como mínimo,
cinco (5) años desde la Suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes
1 y 2, y siempre que cuente con la autorización del CONCEDENTE, previa opinión no
vinculante de la SUNASS.

Para efectos de la autorización, el CONCESIONARIO deberá comunicar al CONCEDENTE su
intención de transferir sus derechos derivados del Contrato de Concesión o ceder su

posición contractual, acompañando lo siguiente:
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a) Contrato preparatorio o carta de intención de transferencia o cesión, debidamente
suscrita por el CONCESIONARIO y el adquiriente o cesionario.

b) Documentación que acredite la capacidad legal necesaria del adquiriente o cesionario.

c) Documentación que acredite que el adquiriente o cesionario cumple con los requisitos

de precalificación que en su momento se exigieron en las Bases, para la calificación de

los Postores.

d) Acuerdo por el cual el adquiriente o cesionario conviene en asumir cualquier daño y
pagar cualquier otra suma debida y pagadera por el CONCESIONARIO.

El CONCESIONARIO deberá remitir su solicitud al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS. Esta

última deberá pronunciarse sobre la misma en un plazo máximo de quince (15) Días

Calendario de recibida la solicitud y comunicar su opinión al CONCEDENTE, quien contará

con un plazo de quince (15) Días Calendario, desde la recepción de la solicitud, para emitir

su pronunciamiento. Transcurrido dicho plazo sin mediar respuesta del CONCEDENTE, se

entenderá por denegada la solicitud.

La conformidad del CONCEDENTE no libera de la responsabilidad al cedente que transfiere

su derecho a la Concesión o cede su posición contractual hasta por un plazo máximo de un

(1) año desde la fecha de aprobación de la cesión.

Esto implica que, durante este período, el cedente será solidariamente responsable con el

cesionario por los actos realizados hasta antes de la transferencia o cesión. El

pronunciamiento negativo o la ausencia de pronunciamiento implican el rechazo de la

solicitud.

El CONCEDENTE no negará la solicitud de transferencia o cesión de posición contractual, en

la medida que el CONCESIONARIO acredite el cumplimiento de los requisitos mínimos

previstos en las Bases, según corresponda.

Relaciones con terceros

11.8. Todos los contratos que el CONCESIONARIO celebre con sus socios, terceros y personal, asi

también como en aquellos que por su naturaleza no afecten el objeto de la Concesión, al

CONCEDENTE, a los PSS, o a los Bienes de la Concesión, deberá incluir cláusulas que

contemplen lo siguiente:

a) Incluir una sección en virtud de la cual se precise que la Terminación del Contrato

conllevará la resolución de los respectivos contratos, por ser estos accesorios al

primero; salvo que el CONCEDENTE decida continuarlos asumiendo la posición

contractual del CONCESIONARIO.

b) Limitar su plazo de vigencia, a fin de que en ningún caso exceda el plazo de la

Concesión.

La renuncia para interponer, directamente o a través de sus accionistas, denuncias

penales o acciones de responsabilidad civil contra el CONCEDENTE, los PSS, la SUNASS, ,, ^
o los funcionarios de cada uno de ellos; o, contra el Supervisor Especializado o el [//
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personal de este.

La inclusión de las disposiciones contenidas en los Literales a) y b) precedentes no serán

aplicables a los contratos de financiamiento que haya celebrado el CONCESIONARIO.

En ningún caso el CONCESIONARIO se exime de toda responsabilidad frente al
CONCEDENTE, por actos derivados de la ejecución de los contratos suscritos con terceros,

que pudieran tener alguna incidencia sobre la Concesión.

Relaciones con el personal

11.9. En sus relaciones con el personal, el CONCESIONARIO deberá ajustarse a las Leyes y

Disposiciones Aplicables en materia laboral.

11.10. Los contratos de trabajo de personal nacional o personal extranjero del CONCESIONARIO,

la ejecución de dichos contratos y la resolución de estos, se sujetan a las normas que
regulan las relaciones laborales de los trabajadores de la actividad privada. Asimismo, en

caso corresponda, serán de aplicación los regímenes especiales de trabajo.

El CONCESIONARIO deberá cumplir estrictamente las Leyes y Disposiciones Aplicables en

materia laboral referidas a las obligaciones formales del empleador (libros de planillas,

boletas de pago y otras), el pago y retención de las cotizaciones previsionales, así como las

obligaciones contractuales y legales referidas a la seguridad e higiene ocupacional.
Particularmente, el CONCESIONARIO deberá observar lo dispuesto en la Ley de Seguridad

y Salud en el Trabajo, su reglamento y sus normas modificatorias y complementarias, o
normas que las sustituyan.

11.11. En caso se produzca la Terminación del Contrato, el CONCESIONARIO es responsable
exclusivo del pago de todos los beneficios laborales, tales como remuneraciones,

condiciones de trabajo y demás beneficios, convencionales o unilaterales, adeudados a sus
trabajadores hasta la fecha en que se produjo la Terminación del Contrato. Conforme a lo
establecido en el Capítulo XV, ni el CONCEDENTE ni los PSS serán responsables, en ningún
caso, de dichos adeudos.

En el supuesto que judicialmente se ordenara al CONCEDENTE o a algún PSS a pagar alguna
acreencia laboral a favor de uno o más trabajadores del CONCESIONARIO, que se hubiese

generado durante la vigencia de la Concesión, estos podrán repetir contra el
CONCESIONARIO.

CAPÍTULO XII. COMPETENCIAS ADMINISTRATIVAS

Disposiciones comunes

12.1. El CONCEDENTE, la SUNASS y los PSS, cumplirán sus funciones relacionadas a la ejecución
de la Concesión, en estricto cumplimiento de las Leyes y Disposiciones Aplicables, y dentro
de sus respectivos ámbitos de competencia.

12.2. El ejercicio de tales funciones, en ningún caso estará sujeto a autorizaciones, permisos o
cualquier manifestación de voluntad del CONCESIONARIO. El CONCESIONARIO debe
prestar toda su colaboración para facilitar el cumplimiento de dichas funciones.
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Opiniones previas

12.3. Cuando el CONCEDENTE requiera contar con la opinión previa de la SUNASS, y no se

hubiese establecido expresamente el procedimiento en las cláusulas correspondientes, se

deberán aplicar las siguientes reglas supletorias:

a) En las solicitudes del CONCESIONARIO donde el CONCEDENTE deba requerir para su

pronunciamiento opinión previa de la SUNASS, el CONCESIONARIO deberá:

i. Presentar, de manera simultánea, copia de su solicitud a la SUNASS.

12.4.

\  .';5/

¡i. Entregar los informes, reportes y, en general, cualquier documento análogo
necesario para el trámite, al CONCEDENTE y a la SUNASS, en la misma fecha.

b) De ser el caso, el plazo con el que contará la SUNASS para la emisión de su opinión

será, como máximo, de cinco (5) Días menos del plazo máximo que tenga el

CONCEDENTE.

Cuando no se hubiesen establecido expresamente plazos, se deberán observar las

siguientes reglas:

a) El plazo máximo para que la SUNASS o el CONCEDENTE emitan pronunciamiento es

de treinta (30) Días.

b) Los plazos se contabilizarán a partir del Día siguiente de la fecha de presentación de

la solicitud, con la información completa, a la SUNASS o al CONCEDENTE.

c) Vencido el plazo de la SUNASS o del CONCEDENTE, la falta de pronunciamiento

expreso implicará la emisión de una opinión no favorable.

d) En caso se requiera más información para emitir opinión, tanto la SUNASS como el

CONCEDENTE podrán suspender el plazo a que hubiere lugar, mientras el

CONCESIONARIO envía la información solicitada. El pedido de información adicional

deberá formularse, por única vez, dentro de los primeros diez (10) Días de recibida

la solicitud para emitir opinión, podiendo reiterarse el pedido en caso de que no se

haya cumplido con la entrega completa de la información solicitada al

CONCESIONARIO. Esta disposición se aplica sin perjuicio de las penalidades

correspondientes.

12.5. El CONCESIONARIO cumplirá con todos los requerimientos de información y los

procedimientos establecidos en el Contrato de Concesión o los que puedan ser establecidos

por el CONCEDENTE o la SUNASS, en las materias de su competencia, de conformidad con

lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

El CONCESIONARIO deberá presentar los informes periódicos, estadísticas y cualquier otro

dato con relación a sus actividades y operaciones, en las formas y plazos que se establezcan

en el Contrato de Concesión y las Leyes y Disposiciones Aplicables. En los casos en que no

se hayan previsto plazos, el CONCEDENTE y la SUNASS deberán solicitar los informes

atendiendo a un criterio de razonabilidad.

El CONCESIONARIO deberá facilitar la revisión de su documentación, archivos y otros datos
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que requieran el CONCEDENTE o la SUNASS, con el fin de vigilar y hacer valer los términos
del Contrato de Concesión, conforme a este y a las Leyes y Disposiciones Aplicables.

El incumplimiento de entrega de la información por parte del CONCESIONARIO se
encuentra sometido a las disposiciones administrativas sancionadoras de las Leyes y
Disposiciones Aplicables.

12.6. En los casos que se requiera la opinión o el pronunciamiento de los PSS, resultarán de
aplicación las disposiciones establecidas en el presente capítulo para el CONCEDENTE.

Competencias y facultades de la SUNASS

12.7. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren las
Leyes y Disposiciones Aplicables.

12.8. Las disposiciones reglamentarias y los actos que emita la SUNASS son de observancia y
cumplimiento obligatorio para el CONCESIONARIO.

12.9. De la función de supervisión

a) La SUNASS tiene competencia para supervisar al CONCESIONARIO en el
cumplimiento de las obligaciones contractuales, legales, técnicas y administrativas,
conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables, incluida la supervisión del
cumplimiento de los Niveles de Servicio. El CONCESIONARIO deberá dar
cumplimiento a las disposiciones impartidas por la SUNASS.

Los costos derivados de la actividad de supervisión serán asumidos por el
CONCESIONARIO, quien pagará a la SUNASS ios montos indicados en la Cláusula 12.11.

En caso el CONCESIONARIO no cancele los montos indicados en dicha cláusula, la

SUNASS podrá solicitar al CONCEDENTE la ejecución de la Garantía de Fiel
Cumplimiento del Contrato, hasta por el monto indicado.

b) En cuanto a la función de supervisión de las obligaciones contractuales, el
CONCESIONARIO deberá presentara la SUNASS, dentro de los primeros diez (10) Días
Calendario del mes que corresponda, informes en donde se incluya lo siguiente:

i. Estados financieros trimestrales y anuales de la sociedad, en cuyas notas se

deben individualizar cada uno de los rubros que conforman todos los

ingresos, costos y gastos, asi como las penalidades, deducciones y sanciones.
Los estados financieros anuales se presentarán debidamente auditados, con
copia al CONCEDENTE. La información trimestral debe incluir la presentación
del Estado de Situación Financiera, Estado de Resultados, Flujo de Efectivo,

Balance de Comprobación y cualquier otra información contable o financiera
que razonablemente le sea requerida por la SUNASS. Asimismo, el
CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS el plan de cuentas y las
modificaciones que se produzcan al mismo. Adicionalmente, la SUNASS
podrá solicitar que el CONCESIONARIO incorpore divisionarias o
subdivisionarias al plan de cuentas.

ii. Información mensual de todos los ingresos percibidos por el
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CONCESIONARIO, identificando el tipo de ingreso. Cada ingreso deberá ser

presentado debidamente discriminado.

lii. Información mensual que sustente la liquidación y el cumplimiento de los

Niveles de Servicio, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de

Concesión y por la SUNASS.

iv. Cualquier otra información adicional que la SUNASS necesite para supervisar

la ejecución de la Concesión, en las materias de su competencia.

12.10.

La información presentada por el CONCESIONARIO será tratada con carácter confidencial,

siempre y cuando el CONCESIONARIO declare tal condición, y las Leyes y Disposiciones

Aplicables así lo permitan.

En caso se detecte algún incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá exigir las subsanaciones necesarias, sin perjuicio de la aplicación de las

sanciones, deducciones o penalidades que correspondan.

De la función sancionadora

La SUNASS es competente para aplicar sanciones al CONCESIONARIO en caso de

incumplimiento de sus obligaciones, según las Leyes y Disposiciones Aplicables. El

CONCESIONARIO deberá cumplir las sanciones y medidas que imponga la SUNASS.

El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de contratos que celebre con terceros a nombre suyo.

La aplicación de sanciones no exime al CONCESIONARIO del cumplimiento efectivo de sus

obligaciones.

Aporte por regulación

12.11. El CONCESIONARIO está obligado a pagar directamente a la SUNASS el Aporte por

Regulación a que se refiere el artículo 10 de la Ley Nro. 27332, o normas que lo modifiquen

o sustituyan, en los términos y montos a que se refieren dichos dispositivos legales y las

normas regulatorias emitidas por la SUNASS sobre la materia, el mismo que se calculará y

cobrará sobre la totalidad de los ingresos facturados por el CONCESIONARIO, deducido el

IGV y el Impuesto de Promoción Municipal.

Este aporte a favor de la SUNASS deberá ser realizado por el CONCESIONARIO en la forma

y oportunidad que establecen Las Leyes y Disposiciones Aplicables; y la obligación de pago

del CONCESIONARIO no podrá ser cuestionada por la vía arbitral o judicial.

12.12. De acuerdo con lo dispuesto en el numeral 7 del artículo 79 de la Decreto Legislativo Nro.

1280, o norma que lo modifique o sustituya, la SUNASS está facultada para supervisar la

ejecución de contratos de asociaciones público privadas vinculadas a la infraestructura

pública o a la realización de uno o más procesos comprendidos en los sistemas de los

servicios de saneamiento a los que se refiere el artículo 2 de la referida norma. Asimismo,

se señala que cada contrato establece expresamente las materias que son objeto de dicha

supervisión.

12.13. En el presente Contrato de Concesión la SUNASS ejerce las funciones establecidas en la Ley
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Nro. 27332, Ley Marco de Organismos Reguladores de la Inversión Privada en los Servicios

Públicos, o norma que lo modifique o sustituya, de conformidad con lo establecido en las

Leyes y Disposiciones Aplicables.

CAPÍTULO XIII. FUERZA MAYOR O CASO FORTUITO

13.1. Ni el CONCEDENTE, el PSS o el CONCESIONARIO serán imputables por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito, conforme a lo previsto en el presente capítulo.

13.2. Para fines del Contrato de Concesión, existirá una situación de caso fortuito o fuerza mayor

siempre que:

(i) Se produzca un evento, condición o circunstancia no imputable al CONCEDENTE, al PSS

o al CONCESIONARIO, de naturaleza extraordinaria, imprevisible e irresistible, que les

impida cumplir con las obligaciones a su cargo o cause su cumplimiento parcial, tardío

o defectuoso;

(ii) El evento, condición o circunstancia respectiva deberá estar fuera del control

razonable de quien invoque la causal, la cual, a pesar del ejercicio de diligencia debida

y a pesar de todos los esfuerzos y medidas razonables para prevenir el evento,
condición o circunstancia, evitar o mitigar sus efectos, no puede evitar que se

configure la situación de incumplimiento;

(iii) Dicho evento, condición o circunstancia no sea el resultado directo o indirecto de un
incumplimiento de la Parte que alegue estar afectada de cumplir cualquiera de sus

obligaciones previstas en el presente Contrato de Concesión; y,

(iv) Tal circunstancia, evento o condición sea notificado a la otra parte de conformidad al

plazo y los términos previstos en la Cláusula 13.7.

La fuerza mayor o el caso fortuito, según su naturaleza y alcance respectivos, de acuerdo
con las Leyes y Disposiciones Aplicables, incluyen, pero no se limitan a lo siguiente:

a) Cualquier acto de guerra externa, interna o civil (declarada o no declarada), invasión,
conflicto armado, bloqueo, revolución, motín, insurrección, conmoción civil o actos de

terrorismo y cualquier aprobación, ocupación o sitio de cualquier parte sustancial del

Área de la Concesión, que impida al CONCESIONARIO culminar dentro del plazo
contractual la ejecución de las Obras o prestar normalmente el Servicio, o que impida
al CONCEDENTE o al PSS cumplir con las obligaciones a su cargo.

b) Cualquier paro, huelga, reclamo o protesta de trabajadores o terceras personas que
no mantengan una relación laboral o comercial con el CONCESIONARIO o con las
personas naturales o personas jurídicas contratadas por este, que le impida culminar
dentro del plazo contractual la ejecución de las Obras o prestar normalmente el
Servicio, o que impida al CONCEDENTE o al PSS cumplir con las obligaciones a su cargo.

c) Cualquier descubrimiento de restos arqueológicos que sea de una magnitud tal que
impida al CONCESIONARIO culminar dentro del plazo contractual la ejecución de las ^
Obras o prestar normalmente el Servicio, o que impida al CONCEDENTE o al PSS Ih'\yi
cumplir con las obligaciones a su cargo. //
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d) Cualquier terremoto, inundación, incendio, explosión, o cualquier fenómeno
meteorológico, siempre que afecte de manera directa total o parcialmente los Bienes
de la Concesión o las Obras o sus elementos y que, a su vez, impida al CONCESIONARIO
culminar dentro del plazo contractual la ejecución de las Obras o prestar normalmente

el Servicio, o que impida al CONCEDENTE o al PSS cumplir con las obligaciones a su

cargo.

e) Cualquier epidemia, contaminación, plaga o cualquier evento similar, así como
cualquier evento hidrológico que origine la falta total o disminución sustancial del
agua superficial, en la medida que dicho evento impida o limite al CONCESIONARIO
prestar normalmente el Servicio, o que impida al CONCEDENTE o al PSS cumplir con

las obligaciones a su cargo.

f) La eventual destrucción de las Obras o de sus elementos, de forma total, o de parte
sustancial de las mismas, o daños a los Bienes de la Concesión que produzcan su

destrucción total o su imposibilidad de recuperación, y que impidan la prestación

normal del Servicio.

13.3. El CONCESIONARIO no podrá invocar los siguientes supuestos como un evento de fuerza
mayor o caso fortuito en relación con el cumplimiento de las obligaciones a su cargo

establecidas en el Contrato de Concesión:

a) La aprobación, aplicación o efectos de Leyes y Disposiciones Aplicables;

b) Cualquier falla atribuible al CONCESIONARIO o de las personas naturales o personas

jurídicas contratadas por este para obtener o mantener cualquier aprobación o

permiso requerido bajo el Contrato de Concesión;

c) Cualquier falla atribuible al CONCESIONARIO o de las personas naturales o personas

jurídicas contratadas por este en la operación y mantenimiento de los Bienes de la

Concesión;

d) Averías mecánicas o falla del equipo, maquinaria o tecnología implementada o
utilizada por el CONCESIONARIO o por las personas naturales o personas jurídicas

contratadas por este;

e) Los supuestos que resulten de los estudios previstos en el numeral 2.5.4 del Anexo 13.

13.4. En caso el CONCESIONARIO invoque la fuerza mayor o caso fortuito deberá hacer los

mejores esfuerzos propios de un concesionario diligente para asegurar la reiniciación de la

actividad o prestación correspondiente en el menor tiempo posible después de la

ocurrencia de dichos eventos. Igualmente, si el CONCEDENTE solicita la fuerza mayor o caso

fortuito, deberá realizar sus mejores esfuerzos para superar dicha situación en el menor

plazo posible.

13.5. La fuerza mayor o el caso fortuito no liberará al afectado con dicho evento del
cumplimiento de obligaciones que no sean suspendidas por el mismo.

13.6. En el supuesto que el afectado, o los demás involucrados, no estuviera de acuerdo con la

calificación del evento como de fuerza mayor o caso fortuito o sus consecuencias, puede
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recurrir al procedimiento de solución de controversias del Capítulo XVI.

13.7. El afectado por un evento de fuerza mayor o caso fortuito deberá informar a los demás

involucrados tan pronto como sea razonablemente posible, y en cualquier caso, a más

tardar dentro de las siguientes setenta y dos (72) horas de haber ocurrido o haber tomado

conocimiento, según sea el caso, sobre los hechos que constituyen dicho evento de fuerza
mayor o caso fortuito. Adicionalmente, deberá mantener a los demás involucrados

informados del desarrollo de dichos eventos.

Luego de remitir la comunicación, el afectado contará con un plazo máximo de cinco (5)
Días adicionales, para presentar su solicitud de suspensión a los demás involucrados,

adjuntando un informe, el cual deberá fundamentar como mínimo:

a) Descripción de la ocurrencia del evento.

b) Fecha de ocurrencia del evento o fecha en que se enteró del evento.

c) La fecha en que se produce la paralización de las actividades u obligaciones.

d) El tiempo de la paralización producida o el tiempo estimado de la paralización total o

parcial de las actividades u obligaciones.

e) El grado de impacto previsto, detalles de tal evento, la obligación o condición afectada.

f) Las medidas de mitigación adoptadas.

g) Otras acciones derivadas de estos acontecimientos.

h) Propuesta de régimen de seguros, de garantías contractuales y de otras obligaciones

cuyo cumplimiento no se vea perjudicado directamente por el evento.

En un plazo no mayor a diez (10) Días, contado desde la fecha de recepción de la solicitud
de suspensión, los demás involucrados que la hayan recibido, deberán remitir su opinión al
afectado; en caso no haya pronunciamiento, se entenderá que este es favorable.

En caso el afectado no presente la solicitud de suspensión dentro de los ocho (8) Días de
producido el evento, se entenderá que dicho evento no constituye impedimento para el
cumplimiento de las obligaciones a su cargo.

13.8. El afectado y los demás involucrados deberán hacer sus mejores esfuerzos para asegurar el
reinicio del cumplimiento de sus obligaciones en el menor tiempo posible después de la
ocurrencia de dichos eventos.

La declaración de suspensión por fuerza mayor o caso fortuito no generará derecho de
indemnización, por parte del CONCEDENTE o del PSS correspondiente, a favor del
CONCESIONARIO.

13.9. En caso de resolución del Contrato de Concesión por un evento de fuerza mayor o caso

fortuito, la liquidación del Contrato de Concesión se regirá por las reglas establecidas en el
Capítulo XVI.

U)
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CAPITULO XIV. MODIFICACIONES AL CONTRATO

14.1. Las modificaciones y aclaraciones al Contrato de Concesión serán válidas solo cuando sean

acordadas por escrito, mediante una adenda, por causa debidamente fundada,

manteniendo las condiciones de competencia del proceso de promoción y el equilibro

económico financiero de las prestaciones a cargo del CONCEDENTE, del PSS o del

CONCESIONARIO, procurando no alterar la asignación de riesgos y la naturaleza del

Proyecto, y sean suscritas por los representantes de las Partes del Contrato de Concesión,

con poder suficiente y cumplan con los requisitos pertinentes de las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

14.2. Si cualquier estipulación o disposición del Contrato de Concesión, se considerase nula,

inválida o no exigible por laudo arbitral, dicha decisión será interpretada estrictamente

para dicha estipulación o disposición, y no afectará la validez de las otras estipulaciones del

Contrato de Concesión.

14.3. Toda solicitud de enmienda, adición o modificación del Contrato de Concesión por

cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión deberá ser presentada a la otra Parte

del Contrato de Concesión, con copia a la SUNASS, con el debido sustento técnico, legal,

económico y financiero.

14.4. La modificación de cualquiera de los términos establecidos en el Contrato de Concesión,

deberá contar con la opinión de las Autoridades Gubernamentales Competentes, de

acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables. Asimismo, el CONCESIONARIO deberá

contar previamente con la opinión favorable de los financiadores a los que se refiere el

Literal a) de la Cláusula 7.2.

Por modificaciones al alcance de los Componentes 1 y 2

14.5. Si el CONCEDENTE no se encontrara en capacidad de cumplir sus obligaciones previstas en

el Contrato de Concesión respecto a una o varias localidades de los Componentes 1 y 2 del

Proyecto, y adoptara la decisión de no continuar con la Concesión en el ámbito de sus

competencias, se deberá aplicar lo dispuesto en el presente capítulo.

En dicho caso, para la suscripción de la adenda para excluir la o las localidades se deberán

tomar en cuenta los conceptos y montos regulados para la liquidación de la Terminación

del Contrato por decisión unilateral del CONCEDENTE que resulten aplicables, conforme a

lo dispuesto en las Cláusulas 16.11 y 16.15.

14.6. El CONCESIONARIO tendrá el derecho a solicitar la Terminación del Contrato por decisión

unilateral del CONCEDENTE si la modificación del alcance al que se refiere la Cláusula 14.5,

sin importar la etapa en la que se encuentre, estuviera asociado a una o varias localidades

de los Componentes 1 y 2, cuyo porcentaje acumulado sea igual o mayor al veinte por
ciento (20%), considerando los siguientes porcentajes:

Localidad %

Juliaca 57

Puno 27

llave 7

Ayaviri 4
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Juli 3

Moho 2

Por modificaciones al alcance del Componente 3

14.7. Si, transcurridos dos (2) años desde la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los

Componentes 1 y 2, el CONCEDENTE no se encuentra en capacidad de cumplir sus

obligaciones previstas en el Contrato de Concesión respecto a una o varias localidades del

Componente 3, deberá proponer al CONCESIONARIO la suscripción de una adenda para: (i)

el retiro de la referida localidad del alcance de la Concesión; o, (ii) determinar las nuevas

condiciones que regirán para dicha localidad en el Contrato de Concesión.

CAPÍTULO XV. SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Leyes y Disposiciones Aplicables

15.1. El Contrato se regirá e interpretará de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables. Por

tanto, las Partes del Contrato de Concesión expresan que el contenido, ejecución, conflictos

y demás consecuencias que de él se originen, se regirán por dicha legislación, la misma que

el CONCESIONARIO declara conocer.

Ámbito de aplicación

15.2. Este capítulo regula la solución de todas aquellas controversias que se generen entre las
Partes del Contrato de Concesión, durante la Concesión, y aquellas relacionadas con la
resolución del Contrato de Concesión.

Conforme a lo dispuesto en la cláusula 4.1 de los Contratos de Prestación de Servicios que
forman parte del presente Contrato de Concesión como Anexos 3 al 11, el PSS ha delegado
en el CONCEDENTE la facultad de representarlo en cualquier controversia que pudiera
surgir producto de los derechos y obligaciones contemplados en el referido Contrato de
Prestación de Servicios, dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y

condiciones regulados en el Capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso
de las obligaciones detalladas en la cláusula 6.1 de los Contratos de Prestación de Servicios
(Anexos 3 al 11), el PSS participará, junto con el CONCEDENTE, en la defensa de sus
intereses que pudieran surgir producto de las controversias vinculadas a la misma.

15.3. No podrán ser materia de trato directo ni de arbitraje las decisiones de SUNASS u otras
Autoridades Gubernamentales Competentes que se dicten en ejecución de sus

competencias administrativas atribuidas por norma expresa, cuya vía de reclamo es la vía
administrativa.

Criterios de interpretación

15.4. El Contrato de Concesión deberá interpretarse como una unidad y en ningún caso cada una

de sus cláusulas de manera independiente.

15.5. En caso de divergencia en la interpretación de este Contrato de Concesión se seguirá e\ u ^
siguiente orden de prelación para resolver dicha situación: l
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a) El Contrato y sus modificatorias;

b) Las Circulares a que se hace referencia en las Bases; y

c) Las Bases.

15.6. El Contrato de Concesión se suscribe únicamente en idioma castellano. De existir cualquier
diferencia entre cualquier traducción del Contrato de Concesión y este, prevalecerá el texto
en castellano. Las traducciones de este Contrato de Concesión no se considerarán para

efectos de su interpretación.

Los términos "Anexo", "Apéndice" "Cláusula", "Capítulo", "Numeral" y "Literal" se
entienden referidos al Contrato de Concesión, salvo que del contexto se deduzca
inequívocamente, y sin lugar a duda, que se refieren a otro documento.

15.7. Los plazos establecidos se computarán en Días, Días Calendario, meses o años, según
corresponda.

15.8. Los títulos contenidos en el Contrato de Concesión, tienen únicamente el propósito de
identificación y no deben ser considerados como parte de este, para limitar o ampliar su
contenido, ni para determinar derechos y obligaciones del CONCEDENTE, del PSS o del

CONCESIONARIO.

15.9. Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los términos
en masculino incluyen al femenino y viceversa.

15.10. El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende a uno
o varios de los elementos de tal enumeración.

15.11. El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende a todos
los elementos de dicha enumeración o lista.

15.12. En todos los casos en que el Contrato de Concesión, incluidos los Contratos de Prestación

de Servicios, prevean obligaciones a cargo del CONCESIONARIO o que deban ser realizados
por este, se entenderán a su cuenta, costo y riesgo, salvo las previstas expresamente a
cargo o a cuenta del CONCEDENTE.

Renuncia a reclamaciones diplomáticas

15.13. El CONCESIONARIO y sus socios, accionistas o participacionistas renuncian de manera
expresa, incondicional e irrevocable a cualquier reclamación diplomática, por las
controversias o conflictos que pudiesen surgir del Contrato de Concesión.

Trato directo

15.14. Las Partes del Contrato de Concesión declaran que es su voluntad que todos los conflictos
o incertidumbres de naturaleza arbitrable, con relevancia jurídica, que pudieran surgir con
respecto a la interpretación, ejecución, cumplimiento, y cualquier aspecto relativo a la
existencia, validez o eficacia del Contrato o Terminación del Contrato, serán resueltos por
trato directo entre las Partes del Contrato de Concesión, con excepción de las decisiones
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que tome la SUNASS en el ejercicio de sus funciones administrativas, cuya vía de reclamo
es la vía administrativa.

El plazo de trato directo para el caso del arbitraje nacional deberá ser de cuarenta y cinco
(45) Días contados a partir de la fecha en que una Parte del Contrato de Concesión
comunica a la otra, por escrito, la existencia de un conflicto o de una incertidumbre con

relevancia Jurídica, salvo que las Partes del Contrato de Concesión hayan sometido la
controversia al procedimiento y demás disposiciones aplicables en caso de amigable
componedor, previstas en el Decreto Supremo Nro. 240-2018-EF, Reglamento del Decreto
Legislativo Nro. 1362, o norma que lo modifique o sustituya.

Cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión en dirimencia o desacuerdo podrá dar
por terminado por anticipado o inclusive podrá indicar que renuncia a hacer uso del trato
directo.

La solicitud de inicio de trato directo debe incluir una descripción comprensiva de la

controversia y su debida fundamentación, así como estar acompañada de todos los medios
probatorios correspondientes.

De otro lado, tratándose del arbitraje internacional, el período de negociación o trato
directo será no menor a seis (6) meses. Dicho plazo se computará a partir de la fecha en la
que la parte que invoca la cláusula notifique su solicitud de iniciar el trato directo por
escrito, incluyendo información detallada (antecedentes, hechos, puntos de controversia,
pretensiones y propuestas de alternativas de solución de controversia) al Ministerio de
Economía y Finanzas, en su calidad de Coordinador del Sistema de Coordinación y
Respuesta del Estado en Controversias Internacionales de Inversión, en virtud de lo
establecido en la Ley Nro. 28933 y su reglamento, aprobado mediante Decreto Supremo
Nro. 125-2008-EF, o normas que los modifiquen o sustituyan.

Los plazos a los que se refieren los párrafos anteriores podrán ser ampliados por decisión
conjunta de las Partes del Contrato de Concesión, acuerdo que deberá constar por escrito,
siempre que existan posibilidades reales que, de contarse con este plazo adicional, el
conflicto será resuelto mediante el trato directo.

En caso las Partes del Contrato de Concesión, dentro del plazo de trato directo, no

resolvieran el conflicto o incertidumbre suscitada, deberán definirlo como un conflicto o

incertidumbre de carácter técnico o no técnico, según sea el caso. Cuando las Partes del
Contrato de Concesión no se pongan de acuerdo con respecto a la naturaleza de la
controversia, ambas Partes deberán sustentar su posición en una comunicación escrita que

harán llegar a su contraparte. En esta explicarán las razones por las cuales consideran que
la controversia es de carácter técnico o no técnico.

Los conflictos o incertidumbres técnicas serán resueltos conforme al procedimiento

estipulado en el Literal a) de la Cláusula 15.16. Los conflictos o incertidumbres que no sean
de carácter técnico serán resueltos conforme al procedimiento previsto en el Literal b) de
la Cláusula 15.16. En caso las Partes del Contrato de Concesión no se pusieran de acuerdo

dentro del plazo de trato directo respecto de si el conflicto o controversia suscitado es una
controversia técnica o una controversia no técnica, o en caso el conflicto tenga

componentes de controversia técnica y de controversia no técnica, entonces tal conflicto
o incertidumbre deberá ser considerado como una controversia no técnica y será resuelto
conforme al procedimiento respectivo previsto en el Literal b) de la Cláusula 15.16.
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15.15. El resultado de todo procedimiento de trato directo deberá plasmarse en un acta, la misma
que deberá ser comunicada a la SUNASS.

Arbitraje

15.16. Modalidades de procedimientos arbitrales:

a) Arbitraje de Conciencia.- Todas y cada una de las Controversias Técnicas que no
puedan ser resueltas directamente por las Partes del Contrato de Concesión dentro
del plazo de trato directo deberán ser sometidas a un arbitraje de conciencia, de
conformidad con el numeral 3 del artículo 57 del Decreto Legislativo Nro. 1071, o

norma que lo modifique o sustituya, en el cual los árbitros resolverán conforme a sus
conocimientos y leal saber y entender. Los árbitros podrán ser peritos nacionales o
extranjeros, pero en todos los casos deberán contar con amplia experiencia en la
materia de la Controversia Técnica respectiva, y no deberán tener conflicto de interés
con ninguna de las Partes del Contrato de Concesión al momento y después de su
designación como tales.

El Tribunal Arbitral podrá solicitar a las Partes del Contrato de Concesión la
información que estime necesaria para resolver la Controversia Técnica que conozca
y, como consecuencia de ello, podrá presentar a las Partes del Contrato de Concesión
una propuesta de conciliación, la cual podrá ser o no aceptada por estas.

El Tribunal Arbitral podrá actuar todos los medios probatorios y solicitar de las Partes
del Contrato de Concesión o de terceras personas los medios probatorios que

considere necesarios para resolver las pretensiones planteadas.

El Tribunal Arbitral deberá preparar una decisión preliminar, que notificará a las Partes

del Contrato de Concesión dentro de los treinta (30) Días siguientes a su instalación,

teniendo las Partes del Contrato de Concesión un plazo de cinco (5) Días para preparar

y entregar al Tribunal sus comentarios a dicha decisión preliminar. El Tribunal Arbitral
deberá expedir su decisión final sobre la Controversia Técnica suscitada dentro de los
diez (10) Días siguientes a la recepción de los comentarios de las Partes del Contrato
de Concesión, a su decisión preliminar o al vencimiento del plazo para presentar

dichos comentarios, lo que ocurra primero.

El procedimiento para la resolución de una Controversia Técnica deberá llevarse a
cabo en la ciudad de Lima, Perú. Excepcionalmente, y por la naturaleza del caso

concreto, el Tribunal Arbitral se trasladará a otra localidad solo con el fin de actuar

medios probatorios como un peritaje, una inspección ocular o cualquier otro medio

probatorio que sea necesario actuar en otra localidad, por un plazo no mayor a diez

(10) Días.

Los miembros del Tribunal deberán guardar absoluta reserva y mantener

confidencialidad sobre toda la información que conozcan por su participación en la

resolución de una Controversia Técnica.

La controversia se resolverá a través de arbitraje nacional, y deberá ser administrado

por el Centro de Análisis y Resolución de Conflictos - PUCP, en todo lo no previsto en

el Contrato de Concesión.
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b) Arbitraje de Derecho.- Las Controversias No Técnicas serán resueltas mediante
arbitraje de derecho, de conformidad con los numerales 1 y 2 del artículo 57 del

Decreto Legislativo Nro. 1071, o norma que lo modifique o sustituya, procedimiento
en el cual los árbitros deberán resolver de conformidad con la legislación peruana

aplicable.

El arbitraje de derecho podrá ser local o internacional, de acuerdo con lo siguiente:

(I) Cuando las Controversias No Técnicas tengan un monto involucrado superior a
treinta millones y 00/100 Dólares de los Estados Unidos de América (US$ 30 000
000,00) o su equivalente en moneda nacional, al tipo de cambio oficial que

publica la SUNAT, vigente al inicio del Trato Directo, las Partes del Contrato de
Concesión tratarán de resolver las controversias vía trato directo dentro del

plazo establecido en la Cláusula 15.14 para el caso del arbitraje internacional,

podiendo ampliarse por decisión conjunta de las Partes del Contrato de
Concesión en los términos establecidos.

En caso las Partes del Contrato de Concesión no se pusieran de acuerdo dentro

del plazo de trato directo referido en el párrafo precedente, las controversias
suscitadas serán resueltas mediante arbitraje internacional de derecho, a través

de un procedimiento tramitado de conformidad con las Reglas de Conciliación
y Arbitraje del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI), establecidas en el Convenio sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, aprobado

por el Perú mediante Resolución Legislativa Nro. 26210, a cuyas normas las
Partes del Contrato de Concesión se someten incondicionalmente.

Alternativamente, las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar someter

la controversia a otro fuero distinto al del CIADI si así lo estimaran conveniente.

Para efectos de tramitar los procedimientos de arbitraje internacional de

derecho, de conformidad con las reglas de arbitraje del CIADI, el CONCEDENTE,

en representación de la República del Perú declara que al CONCESIONARIO se

le considere como "Nacional de Otro Estado Contratante" por estar sometido a

control extranjero según lo establece el literal b) del numeral 2 del artículo 25

del Convenio sobre Arreglos de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados
y nacionales de otros Estados, y el CONCESIONARIO acepta que se le considere
como tal.

El arbitraje tendrá lugar en la ciudad de Washington D.C., Estados Unidos de
América, y será conducido en idioma castellano, debiendo emitirse el laudo
arbitral, conforme a lo dispuesto en los reglamentos arbitrales de las
instituciones administradoras de arbitraje correspondientes.

Si por cualquier razón el CIADI decidiera no ser competente o declinara asumir
el arbitraje promovido en virtud del presente capítulo, las Partes del Contrato
de Concesión, de manera anticipada, aceptan someter, en los mismos términos
señalados a las reglas de Arbitraje del UNCITRAL (siglas en inglés) o CNUDML
(siglas en castellano). í
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Alternativamente, las Partes del Contrato de Concesión podrán acordar someter

la controversia a otro fuero distinto si así lo estimaran conveniente.

(11) Las Controversias No Técnicas en las que el monto involucrado sea igual o
menor a treinta millones y 00/100 Dólares de los Estados Unidos de América

(ÜS$ 30 000 000,00) o su equivalente en moneda nacional, al tipo de cambio
oficial que publica la SUNAT, vigente al inicio del Trato Directo, y aquellas

controversias de puro derecho que no son cuantificables en dinero, serán
resueltas mediante arbitraje de derecho, y deberá ser administrado por el

Centro de Análisis y Resolución de Conflictos - PUCP.

El arbitraje tendrá lugar en la ciudad de Lima, Perú; y será conducido en el

idioma castellano, debiendo emitirse el laudo arbitral correspondiente dentro

de los ciento veinte (120) Días Calendario posteriores a la fecha de instalación

del Tribunal Arbitral. Excepcionalmente, el laudo podrá emitirse fuera de este

plazo, cuando el Tribunal Arbitral considere indispensable actuar medios

probatorios como peritajes o inspecciones oculares fuera de la ciudad donde se

lleva a cabo el procedimiento arbitral, dentro de un plazo acordado

previamente por las Partes del Contrato de Concesión.

Reglas procedimentales comunes

15.17. Tanto para el Arbitraje de Conciencia a que se refiere el Literal a) de la Cláusula 15.16 como

para el Arbitraje de Derecho a que se refiere el Literal b) de dicha cláusula, ya sea en su

modalidad internacional o nacional, se aplicarán las siguientes disposiciones generales:

a) El Tribunal Arbitral estará integrado por tres (3) miembros. En caso de arbitrajes de

Conciencia y el Arbitraje de Derecho nacional, elegirán preferentemente a un (1)

profesional con una experiencia mínima de cinco (5) años en la materia controvertida

o a un abogado con experiencia en materia de regulación o concesiones, según la

naturaleza de la controversia. Cada Parte del Contrato de Concesión designará a un

árbitro en un plazo no mayor a sesenta (60) Días de requerida y el tercero será

designado por acuerdo de los dos árbitros designados por las Partes del Contrato de

Concesión, quien a su vez se desempeñará como Presidente del Tribunal Arbitral.

Si una de las Partes del Contrato de Concesión no cumpliera con designar a su Arbitro,

o si los dos árbitros nombrados por las Partes del Contrato de Concesión no llegasen

a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer árbitro, dentro de los quince (15) Días

siguientes a la fecha del nombramiento del segundo árbitro, el segundo o el tercer

árbitro será designado, a pedido de cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión

por el centro de arbitraje seleccionado.

b) El Tribunal Arbitral tendrá la obligación de permitir la participación de la SUNASS en

aquellos procesos arbitrales nacionales en los que se discutan decisiones o materias

vinculadas a su competencia. En tal caso, la SUNASS podrá emplear los mecanismos

procesales de defensa que considere apropiados a tal fin, sin perjuicio de ceñir sus

actuaciones al Principio de Autonomía establecido en la Ley Marco de los Organismos

Reguladores. Para los arbitrajes internacionales, la participación de la SUNASS se

sujetará a la Ley Nro. 28933, Ley que establece el sistema de coordinación y respuesta

del Estado en controversias internacionales de inversión, o norma que la modifique o
sustituya.
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c) Sin perjuicio de los actos administrativos a que se refiere la Cláusula 15.3, que están
exceptuados del presente capítulo, los árbitros pueden suplir, a su discreción,
cualquier diferencia o vacío existente en la legislación o en el Contrato de Concesión,
mediante ia aplicación de los principios generales del derecho y los Convenios,

Convenciones o Tratados de los que la República del Perú sea signatario.

d) El laudo que se expida será integrado a las reglas contractuales establecidas en el
Contrato de Concesión.

e) Las Partes acuerdan que el laudo que emita el Tribunal Arbitral será definitivo e
inapelable. En este sentido, las Partes del Contrato de Concesión deben considerarlo

como sentencia de última instancia, con autoridad de cosa juzgada. En consecuencia,

las Partes del Contrato de Concesión renuncian a los recursos de reconsideración,

apelación, anulación, casación o cualquier otro medio impugnatorio contra el laudo

arbitral declarando que este será obligatorio, de definitivo cumpiimiento y de
ejecución inmediata, salvo en las causales taxativamente previstas en los artículos 62

y 63 del Decreto Legislativo Nro. 1071, en los artículos 51 y 52 del Convenio de Reglas
de Arbitraje CIADI, o en ias normas de la materia, según sea el caso.

f) Durante el desarrollo del arbitraje las Partes del Contrato de Concesión continuarán
con la ejecución de sus obligaciones contractuales, en la medida en que sea posible,
inclusive con aquellas que son materia del arbitraje. Si la materia de arbitraje fuera el
cumplimiento de las obligaciones garantizadas con la Garantía de Fiel Cumplimiento

del Contrato, si fuera aplicable, quedará en suspenso el plazo respectivo y tales

garantías no podrán ser ejecutadas por el motivo que suscitó el arbitraje, y deberán
ser mantenidas vigentes durante el procedimiento arbitral.

g) Todos los gastos que irrogue la resolución de una Controversia Técnica, o No Técnica,
incluyendo los honorarios de ios árbitros que participen en ia resolución de una
controversia, serán cubiertos por la Parte del Contrato de Concesión vencida. Igual

regla se aplica en caso la Parte del Contrato de Concesión demandada o reconvenida
se allane o reconozca la pretensión del demandante o del reconviniente. También
asumirá ios gastos el demandante o el reconviniente que desista de la pretensión.

En caso el procedimiento finalice sin un pronunciamiento sobre el fondo de las
pretensiones por causa de transacción o conciliación, dicho acuerdo establecerá la
responsabilidad de asumir ios referidos gastos. En caso ia transacción o conciliación
no lo establezca, cada parte cubrirá sus propios gastos.

Asimismo, en caso el laudo favoreciera parcialmente a las posiciones de ias Partes del
Contrato de Concesión, el Tribunal Arbitral decidirá ia distribución de los referidos

gastos.

Se excluyen de lo dispuesto en este capítulo los costos y gastos tales como honorarios
de asesores, costos internos u otros que resulten imputables a una Parte del Contrato
de Concesión de manera individual.

CAPÍTULO XVI. TERMINACIÓN DEL CONTRATO

Causales de terminación
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16.1. El Contrato de Concesión solo se declarará terminado por la ocurrencia de alguna o algunas

de las siguientes causales:

16.1.1. Por vencimiento del plazo

La Concesión terminará al vencimiento del plazo establecido en el Capítulo IV o de

cualquier plazo ampliatorio concedido conforme a dicho capítulo.

En dicho caso, la Terminación del Contrato no contemplará ninguna retribución al

CONCESIONARIO, ni monto indemnizatorio alguno por eventuales daños que la

Terminación del Contrato pueda generar para cualquiera de las Partes del Contrato

de Concesión.

Una vez que haya vencido el plazo de la Concesión, la posesión de los Bienes de la

Concesión revertirá a favor del CONCEDENTE, o de quien este designe, de acuerdo

con el procedimiento establecido para dicho fin.

16.1.2. Por mutuo acuerdo

El Contrato de Concesión terminará y, por ende, la Concesión, en cualquier

momento, por acuerdo escrito entre el CONCESIONARIO y el CONCEDENTE, previa

opinión favorable de la SUNASS, conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables,

para lo cual será de aplicación el procedimiento regulado en el presente capítulo,

el cual deberá contener las reglas y el mecanismo de liquidación de la Concesión,

así como la reversión de los Bienes de la Concesión, asegurándose la continuidad

del Servicio.

Adicionalmente, se deberá considerar lo dispuesto en las Cláusulas 16.11 y

siguientes.

16.1.3. Por incumplimiento del CONCESIONARIO

El Contrato de Concesión termina anticipadamente en caso el CONCESIONARIO

incurra en incumplimiento grave de sus obligaciones contractuales que afecte o

imposibilite el normal desenvolvimiento o continuidad de la Concesión, si

producido un requerimiento escrito, el CONCESIONARIO no subsana, a satisfacción

del CONCEDENTE, la situación de incumplimiento dentro de un plazo de treinta (30)

Días Calendario contados desde la fecha de recepción de la comunicación.

Vencido el plazo sin que se haya producido la subsanación del incumplimiento, el

Contrato de Concesión termina y el CONCEDENTE debe invocar la resolución de

este mediante una comunicación remitida al CONCESIONARIO, debiendo ejecutar

la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato, sin derecho a reembolso alguno

para el CONCESIONARIO.

Sin perjuicio de la aplicación de las penalidades, sanciones o deducciones que

procedan, se considerarán como causales de incumplimiento grave de las

obligaciones del CONCESIONARIO, aquellas señaladas expresamente en el Contrato

de Concesión como tales, dentro de las cuales se encuentran las siguientes:
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a) Incumplimiento del CONCESIONARIO de la obligación de suscribir su capital

social íntegramente, en el plazo y conforme a lo estipulado en el Literal b) de
la Cláusula 3.3.

b) La no suscripción del Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión

en el plazo y en la forma prevista para tal efecto, por causas imputables al

CONCESIONARIO.

c) La declaración de disolución, liquidación, quiebra o nombramiento del
interventor del CONCESIONARIO, de acuerdo con lo establecido en las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

d) El inicio, a instancia del CONCESIONARIO, de un proceso societario,

administrativo o judicial para su disolución o liquidación.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

El inicio, a instancia del CONCESIONARIO, de un procedimiento de fusión,

escisión o transformación de sociedades u otra reorganización societaria, sin

la correspondiente autorización del CONCEDENTE.

La declaración efectuada por la Autoridad Gubernamental Competente

mediante resolución firme y consentida, que determine la grave alteración del
ambiente, del patrimonio histórico o cultural de la Nación, o de los recursos

naturales, por parte del CONCESIONARIO.

La transferencia de los derechos del CONCESIONARIO derivados del Contrato

de Concesión o la cesión de su posición contractual, sin autorización previa y

por escrito del CONCEDENTE y sin observar las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El incumplimiento del CONCESIONARIO de otorgar, restituir o renovar las
Garantías de Fiel Cumplimiento del Contrato a favor del CONCEDENTE o las

pólizas de seguros exigidas en el Contrato de Concesión; o, si a pesar del previo
requerimiento de subsanación, cualquiera de ellas fuera emitida en términos
y condiciones distintas a las pactadas en el Contrato de Concesión.

La disposición de los Bienes de la Concesión en forma distinta a lo previsto en
el Contrato de Concesión, por parte del CONCESIONARIO, sin autorización
previa y por escrito del CONCEDENTE.

La comisión de cualquier acto u omisión que constituya un incumplimiento

doloso del CONCESIONARIO que derive en la comisión de un delito de acción
pública en perjuicio del usuario, del CONCEDENTE, de los PSS o de la SUNASS,
cuando así lo disponga una sentencia judicial consentida.

La expedición de una orden judicial consentida o ejecutoriada o una decisión
administrativa firme que impida al CONCESIONARIO realizar una parte

sustancial de su negocio o que le imponga un embargo, gravamen o secuestro

que afecte, en todo o en parte, a los Bienes de la Concesión, siempre que
cualquiera de estas medidas se mantenga vigente durante más de sesenta (60)
Días Calendario o dentro del plazo mayor que haya fijado por escrito el
CONCEDENTE, el cual se otorgará cuando medien causas razonables.
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h) La declaración, mediante resolución firme o agotada la vía administrativa, de
la comisión por parte del CONCESIONARIO de seis (6) o más infracciones
sancionadas con una multa, en el lapso de treinta y seis (36) meses,

relacionadas al Contrato de Concesión conforme a la reglamentación

aprobada por la SUNASS.

i) El incumplimiento de las condiciones para la participación del Socio
Estratégico, establecidas en el Contrato de Concesión.

j) Los incumplimientos que generen en forma acumulada el pago de penalidades
que superen las quince mil (15 000) UIT, que pudieran aplicarse en virtud de

la ejecución del Contrato de Concesión.

k) Incumplimiento del Cierre Financiero, de acuerdo con lo establecido en el

Capítulo VII.

I) Falsedad en las declaraciones formuladas en la Cláusula 3.3.

m) La inobservancia de lo dispuesto en el artículo 33 del Reglamento del Decreto

Legislativo Nro. 1362, o norma que lo modifique o sustituya, referido a la
contratación de personas naturales o jurídicas del sector privado, para la

elaboración de estudios y consultorías del Proyecto, que hubieran prestado,

directa o indirectamente, sus servicios a PROINVERSIÓN durante el proceso de
promoción de este.

n) La no subsanación de observaciones a un Expediente Técnico, relacionadas

con el incumplimiento de algún Requerimiento Mínimo del Proyecto conforme

a la Cláusula 6.14.

o) El rechazo del CONCEDENTE de las Obras de un Componente, conforme a las

Cláusulas 6.54 y 6.62, independientemente del monto de las penalidades o

sanciones que resulten aplicables.

p) La no suscripción del Acta de Inicio de la Construcción, por causas imputables
al CONCESIONARIO, dentro de los plazos establecidos en el Contrato de

Concesión.

q) Dejar de operar el Proyecto, sin causa justificada, según lo señalado en las

Leyes y Disposiciones Aplicables.

r) El incumplimiento del plazo de ejecución de las Obras por causa imputable al

CONCESIONARIO que genere, en forma acumulada, un retraso mayor a seis (6)

meses en la ejecución del Componente correspondiente, contados a partir de

la fecha de vencimiento del plazo total para la ejecución del Componente

correspondiente o del plazo de la ampliación aprobada por el CONCEDENTE,
según corresponda.

s) El incumplimiento reiterado de las obligaciones sujetas a penalidades o

sanciones. Para estos efectos se entiende como incumplimiento reiterado: la
imposición por el CONCEDENTE, la SUNASS o la Autoridad Gubernamental
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Competente de penalidades o sanciones por un monto acumulado mayor al
cincuenta por ciento (50%) por Año Calendario del importe total de la Garantía
de Fiel Cumplimiento del Contrato del Año Calendario correspondiente,
durante toda la vigencia de la Concesión.

El incumplimiento reiterado de los Niveles de Servicio, que generen, en forma
acumulada, la aplicación de deducciones por un monto mayor al treinta por
ciento (30%) por Año Calendario del importe total de la Garantía de Fiel
Cumplimiento del Contrato del Año Calendario correspondiente, durante el
Período de Operación.

u) El CONCESIONARIO fuera sancionado administrativamente por la SUNASS, por
una misma infracción administrativa derivada de hechos cometidos en tres (3)

oportunidades hasta en tres (3) Años Calendario consecutivos, por no cumplir
sus obligaciones de prestar el Servicio, de acuerdo con las normas o los
estándares de calidad establecidos en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables, siempre que dichas sanciones hubiesen quedado
firmes en sede administrativa; o, consentidas en sede judicial, en caso se

hubiese interpuesto el proceso contencioso administrativo respectivo.

v) No cumplir los mandatos de los laudos arbitrales consentidos, emitidos en su
contra, relacionados a la Concesión.

w) El incumplimiento de cualquier obligación establecida en el Contrato de
Concesión o las Leyes y Disposiciones Aplicables, distinta a las detalladas en
los literales precedentes, que sean causal de Terminación del Contrato.

Para efectos de lo establecido en la presente cláusula, el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO debe obedecer a causas que no se encuentren
comprendidas dentro de los supuestos de fuerza mayor o caso fortuito.

La resolución del Contrato de Concesión por incumplimiento del CONCESIONARIO

no genera ningún derecho de indemnización a favor del CONCESIONARIO por
daños y perjuicios.

Sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan, el
CONCEDENTE, podrá exigir la indemnización por daños y perjuicios a que hubiera
lugar.

16.1.4. Por incumplimiento del CONCEDENTE

El CONCESIONARIO podrá poner término anticipadamente al Contrato de
Concesión en caso el CONCEDENTE incurra en incumplimiento grave de sus

obligaciones establecidas en el mismo, entre las cuales se encuentran las
siguientes:

a) Incumplimiento injustificado del pago de la compensación a favor del
CONCESIONARIO, por el restablecimiento del equilibrio económico financiero a
declarado por la SUNASS, de conformidad con el procedimiento previsto en el /
Capítulo VII.

Página 115



b) Incumplimiento en la entrega de los terrenos que integren el Área de la
Concesión, en las condiciones y los plazos establecidos en el Contrato de

Concesión, o la falta de suscripción de la respectiva Acta de Entrega Definitiva

de los Bienes de la Concesión, siempre que afecte la Ruta Crítica para el

desarrollo de la Concesión y obedezca a causas imputables al CONCEDENTE.

c) Retraso por un período continuo mayor a seis (6) meses en el inicio de la

ejecución de las Obras de un Componente en función al Cronograma de

Ejecución de Obras, debido a la falta de aprobación del Expediente Técnico

correspondiente, o la falta de aprobación del instrumento de gestión

ambiental, siempre que obedezca a causas imputables al CONCEDENTE.

d) Incumplimiento en los pagos de la RPI o la RPMO. El CONCESIONARIO podrá

poner término al Contrato de Concesión si el CONCEDENTE incurriera en

atraso en el pago de la RPI o la RPMO, por más de sesenta (60) Días Calendario

consecutivos, a partir de que dicha obligación sea exigióle, de acuerdo con el

procedimiento previsto en el Capítulo VIL De incurrirse en este supuesto, el

Fiduciario comunicará al CONCEDENTE, CONCESIONARIO y los financiadores

dicho evento.

En los supuestos mencionados, el CONCESIONARIO tendrá derecho a: (i) resolver

el Contrato de Concesión; o, (ii) de considerarlo pertinente, requerir ál
CONCEDENTE, vía notarial, la subsanación del incumplimiento, sin perjuicio de la

posibilidad de que las Partes del Contrato de Concesión recurran al mecanismo de

solución de controversias previsto en el Capítulo XV.

Si el CONCESIONARIO optase por la resolución del Contrato de Concesión, deberá

comunicarlo por escrito al CONCEDENTE y a la SUNASS o al Supervisor

Especializado, según corresponda, con una anticipación de al menos noventa (90)

Días Calendario respecto de la fecha de término anticipado prevista.

En caso se haya requerido la subsanación, el CONCEDENTE contará con un plazo de

treinta (30) Días Calendario, prorrogables por hasta treinta (30) Días Calendario

adicionales, contados desde la fecha de recepción del requerimiento, salvo plazo

distinto establecido en el Contrato de Concesión o mayor plazo concedido,

expresamente y por escrito, por el CONCESIONARIO.

Para efectos de lo establecido en la presente cláusula, el incumplimiento de las

obligaciones del CONCEDENTE, indicadas en los literales precedentes, debe

obedecer a causas directamente imputables al CONCEDENTE y que no se

encuentren comprendidas dentro de los supuestos de fuerza mayor o caso fortuito.

De ser sometida a procedimiento arbitral, la Terminación del Contrato por

incumplimiento del CONCEDENTE surtirá efectos a partir del pronunciamiento

firme favorable del Tribunal Arbitral respectivo.

16.1.5. Por decisión unilateral del CONCEDENTE

Por razones de interés público, debidamente motivadas, el CONCEDENTE tiene la

facultad de resolver el Contrato de Concesión, debiendo notificar previamente y
por escrito al CONCESIONARIO, con una antelación no menor a seis (6) meses del

Página 116

A'



plazo previsto para la Terminación del Contrato.

Durante estos seis (6) meses, el CONCESIONARIO no se encontrará obligado a
cumplir con aquellas obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión que
impliquen la realización de inversiones adicionales, salvo las de Operación y
Mantenimiento y, las de reposición de activos programadas.

El ejercicio de esta facultad por parte del CONCEDENTE será sin perjuicio de lo
dispuesto en la Cláusula 16.15.

FINAN

16.1.6. Por fuerza mavor o caso fortuito

El CONCEDENTE o el CONCESIONARIO tendrá la opción de resolver el Contrato de
Concesión por eventos de fuerza mayor o caso fortuito, siempre y cuando se
verifique que se trata de alguno(s) de los eventos mencionados en el mismo y que
haya vencido el plazo máximo de Suspensión.

Adicionalmente, para que el evento de fuerza mayor o caso fortuito sea causal de
resolución del Contrato de Concesión, deberá:

a) Impedir a alguna de las Partes del Contrato de Concesión, o al PSS, cumplir
con las obligaciones a su cargo o cause su cumplimiento parcial, tardío o
defectuoso durante un plazo superior a seis (6) meses continuos o
acumulados en el plazo de un Año de la Concesión; y,

b) Significar una pérdida en la capacidad operativa superior al sesenta por
ciento (60%) de la capacidad de diseño acumulada de los sistemas de
tratamiento del Componente 2, a los que se refiere el Numeral 2.5.3 del
Anexo 13 al momento de la ocurrencia del evento de caso fortuito o fuerza

mayor.

De existir discrepancia en cuanto a la procedencia de resolver el Contrato de
Concesión formulado por alguna de las Partes del Contrato de Concesión, dicha
discrepancia se someterá al procedimiento establecido en el Capítulo XV.

16.1.7. Por aplicación de la cláusula anticorrupción

El Concesionario declara que ni él, ni sus accionistas, socios o empresas vinculadas,
ni cualquiera de sus respectivos directores, funcionarios, empleados, ni ninguno de
sus asesores, representantes o agentes, han pagado, ofrecido, ni intentado pagar
u ofrecer, ni intentarán pagar u ofrecer en el futuro ningún pago o comisión ilegal
a alguna autoridad relacionada al otorgamiento de la Buena Pro del Concurso, la
Concesión o la ejecución del presente Contrato de Concesión.

Queda expresamente establecido que en caso se verifique que alguna de las
personas naturales o jurídicas mencionadas en el párrafo anterior, hubiesen sido
condenados mediante sentencia consentida o ejecutoriada, o hubiesen admitido o
reconocido la comisión de cualquiera de los delitos tipificados en la Sección IV del
Capítulo II del Título XVIII del Código Penal, o delitos equivalentes en caso estos
hayan sido cometidos en otros países, ante alguna autoridad nacional o extranjera
competente, en relación con la ejecución del presente Contrato de Concesión, la
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Concesión o el otorgamiento de la Buena Pro del Concurso, el Contrato quedará
resuelto de pleno derecho y el CONCESIONARIO pagará al CONCEDENTE una

penalidad equivalente al diez por ciento (10%) del monto que resultase de la

aplicación del mecanismo o procedimiento de liquidación del Contrato de

Concesión establecido en el presente capítulo, sin perjuicio de la ejecución de la

Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato.

Para la determinación de la vinculación económica a que hace referencia el primer

párrafo, será de aplicación lo previsto en la Resolución de la SMV Nro. 019-2015-

SMV/01 o norma que la modifique o sustituya.

La resolución del Contrato por aplicación de la presente causal no genera ningún

derecho de indemnización a favor del CONCESIONARIO por daños y perjuicios.

16.2.

Para resolver el Contrato de Concesión en el presente caso, se seguirá el siguiente

procedimiento:

i. El CONCEDENTE comunicará por escrito al CONCESIONARIO, por conducto

notarial, su intención de valerse de la Cláusula Anticorrupción para
resolver el Contrato, por su incumplimiento por parte del

CONCESIONARIO. Cuando esta comunicación se haga efectiva, la

resolución del Contrato se produce de pleno derecho.

ii. Declarada la resolución de pleno derecho conforme lo señalado en el

párrafo precedente, se procederá conforme a las Cláusulas 16.4 y
siguientes.

Cualquiera sea la causal de terminación de la Concesión, el CONCEDENTE deberá notificar

fehacientemente tal circunstancia a los PSS.

Procedimiento para las subsanaciones

16.3. El incumplimiento grave por causa imputable a una de las Partes del Contrato de Concesión

dará derecho a la Parte del Contrato de Concesión afectada a resolver el Contrato de

Concesión y a exigir la compensación conforme al procedimiento de liquidación descrito en

el presente capítulo.

La Parte del Contrato de Concesión que incumplió con sus obligaciones contará con un

plazo de treinta (30) Días Calendario, prorrogables por treinta (30) Días Calendario
adicionales, contados desde la fecha de recepción del requerimiento notarial para subsanar
dicha situación de incumplimiento, salvo plazo distinto establecido en el Contrato de

Concesión, o mayor plazo concedido expresamente y por escrito por la Parte del Contrato

de Concesión que haga valer su derecho de resolución.

En caso el CONCESIONARIO sea la Parte del Contrato de Concesión infractora y no subsane
el incumplimiento dentro del plazo previsto, con la conformidad del CONCEDENTE, en su

calidad de Parte del Contrato de Concesión perjudicada, y de acuerdo con lo dispuesto en
el Contrato de Concesión, este último podrá invocar la Terminación del Contrato y ejecutar
la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato.

El procedimiento de subsanación establecido en la presente cláusula no será de aplicación
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para los casos previstos en los Literales b) y d) de la Cláusula 16.1.4.

Procedimientos para la resolución

El procedimiento para la resolución será el que se indica a continuación, excepto para los casos de
resolución por aplicación de la Cláusula Anticorrupción.

16.4. Las Partes del Contrato de Concesión, según corresponda en cada caso, deberán cumplir

de inmediato con todas las obligaciones y procedimientos previstos en el Contrato de

Concesión para efectos de la resolución de este, o la Terminación del Contrato, con lo cual
el Contrato de Concesión quedará resuelto y la Concesión terminará de pleno derecho.

16.5. Cualquier advertencia, requerimiento o decisión de resolución del Contrato de Concesión
que cursen las Partes del Contrato de Concesión deberá ser, simultáneamente, informada
a la SUNASS o al Supervisor Especializado, según corresponda. Esta notificación se cursará
con carácter previo a la resolución del Contrato de Concesión, y la terminación anticipada
podrá ser efectiva a partir de los noventa (90) Días Calendario posteriores a dicha
notificación, salvo en el caso de lo dispuesto en la Cláusula 16.1.5.

16.6. Sesenta (60) Días Calendario antes que se produzca el vencimiento del plazo de la
Concesión, se empezará a elaborar el Inventario Final, con intervención de la SUNASS o del
Supervisor Especializado, según corresponda, y deberá quedar concluido diez (10) Días
Calendario antes de la fecha de vencimiento del plazo de la Concesión.

En el supuesto de resolución por mutuo acuerdo, el Inventario Final integrará este acuerdo
como anexo del Contrato de Concesión que se suscriba para tal efecto.

Para los casos de resolución por incumplimiento, el Inventario Final que se realizará con
intervención de la SUNASS o el Supervisor Especializado, según corresponda, deberá
quedar concluido diez (10) Días Calendario después de haber comunicado la decisión por
parte del CONCESIONARIO o del CONCEDENTE, según corresponda, de resolver el Contrato
de Concesión luego del vencimiento del plazo para la subsanación, en caso fuera aplicable.

En los supuestos de resolución por decisión unilateral del CONCEDENTE, el Inventario Final
que se realizará con intervención de la SUNASS o el Supervisor Especializado, según
corresponda, deberá concluirse dentro de los veinte (20) Días Calendario de notificada la
decisión del CONCEDENTE.

En los supuestos de resolución por fuerza mayor o caso fortuito, el Inventario Final que se
realizará con intervención de la SUNASS o el Supervisor Especializado, según corresponda,
deberá concluirse dentro de los veinte (20) Días Calendario desde que la invocación de la
causal de Terminación es notificada a la otra Parte del Contrato de Concesión.

Efectos de la Terminación

16.7. La Terminación del Contrato implica la terminación simultánea de los Contratos de
Prestación de Servicios que, como Anexos, forman parte de este.

16.8. La Terminación del Contrato produce la obligación del CONCESIONARIO de devolver al
CONCEDENTE todas las áreas comprendidas en el Área de la Concesión, así como a entregar
los Bienes de la Concesión al mismo, conforme a los términos establecidos en las Cláusulas
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5.65 a 5.68, salvo que el CONCEDENTE disponga lo contrario para los casos de fuerza mayor
o caso fortuito, u otras causales no imputables a las Partes del Contrato de Concesión,

conforme a lo dispuesto en la Cláusula 9.2.

16.9. Producida la Terminación del Contrato:

a) La actividad del CONCESIONARIO cesa y se extingue su derecho de explotar la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, derecho que es reasumido por el

CONCEDENTE, salvo por el supuesto regulado en la Cláusula 16.10.

b) Se resuelven automáticamente, de puro derecho, todos los contratos a los que se

refiere el Capítulo XI, salvo aquellos que expresamente el CONCEDENTE haya decidido

mantener vigentes y respecto de los cuales haya asumido la posición contractual del

CONCESIONARIO. Este supuesto no aplica a los contratos referidos en el Literal a de la

Cláusula 11.7..

c) El Interventor se hará cargo de la construcción de las Obras o prestación del Servicio,

según corresponda, además de efectuar la liquidación del Contrato de Concesión.

16.10. El Interventor ostentará las más amplias facultades para, entre otros:

a) Determinar y ejecutar las actividades que permitan la continuación de la construcción

de las Obras; o,

b) Determinar y ejecutar las actividades que permitan la oportuna y eficiente prestación

del Servicio.

En tanto el CONCEDENTE no designe a quien operará la Concesión, podrá determinar que

sea el CONCESIONARIO el que preste el Servicio de manera continua, por el plazo máximo

de seis (6) meses posteriores a la decisión de terminar la Concesión, en cuyo caso los
efectos establecidos en los Literales a) y b) de la Cláusula 16.9 operarán una vez concluido

dicho plazo.

En este supuesto, el CONCESIONARIO acepta continuar con la prestación del Servicio, bajo

las siguientes condiciones:

i. Si es por causas imputables al CONCEDENTE, este queda obligado al pago de la RPMO,

de acuerdo con lo establecido en el Capítulo IX, sin perjuicio de las deducciones

establecidas en el Capítulo XVIII.

ii. Si es por causas imputables al CONCESIONARIO, este pierde el derecho a la percepción

del diez por ciento (10%) de la RPMO, sin perjuicio de las demás disposiciones del
Contrato de Concesión, que resulten aplicables.

Liquidación del Contrato de Concesión

16.11. Reglas generales

16.11.1. Las reglas generales serán de aplicación en cualquiera de los supuestoSy<íé
liquidación previstos en las siguientes cláusulas.
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16.11.2. Si la resolución del Contrato de Concesión se produce durante cualquier Período
de Construcción, el CONCESIONARIO y el CONCEDENTE establecerán de mutuo
acuerdo, con opinión del Supervisor Especializado, en un plazo no mayor de dos
(2) meses contados desde la fecha de Terminación del Contrato, la liquidación
por el avance del(los) Hito(s) Constructivo(s) aún no reconocido(s) a través de la
emisión de un único CAO de liquidación.

Transcurrido el plazo de dos (2) meses sin acuerdo de las Partes del Contrato de
Concesión respecto al referido CAO de liquidación, estas deberán recurrir al
mecanismo de solución de controversias previsto en el Capítulo XV.

La resolución del Contrato de Concesión, por cualquier causa, no limitará,
condicionará o afectará bajo concepto alguno la obligación de pago del
CONCEDENTE de las RPICAO correspondientes a los CAO emitidos de acuerdo a

la programación establecida y comunicada por el Fiduciario, así como las demás
condiciones del Contrato de Concesión necesarias para que dicho pago se

realice, por lo que se mantendrán vigentes tanto el Fideicomiso de
Administración como las disposiciones del Contrato de Concesión y de sus
Anexos que resulten aplicables a efectos de garantizar dicho pago.

Los montos correspondientes a los CAO emitidos y ai CAO de liquidación serán
pagados en las condiciones y oportunidades previstas en el Capítulo VII, según
corresponda.

Para efectos del pago de la RPI, el Fideicomiso de Administración deberá
mantenerse vigente hasta que se cumpla con el íntegro del pago de los importes
reconocidos.

En caso el CONCEDENTE no cumpla con el pago de dos (2) RPICAO, el
CONCESIONARIO podrá optar por acelerar el pago de las RPICAO impagas y las
pendientes de pago, a una tasa LIBOR, más dos por ciento (2%).

En caso el CONCESIONARIO opte por este mecanismo, vencido el plazo señalado
en el párrafo precedente, deberá comunicar mediante notificación escrita
cursada al CONCEDENTE, en la que se declare que todos los montos por las
RPICAO impagas y las pendientes de pago devendrán en inmediatamente
vencidas y pagaderas transcurridos treinta (30) Días Calendario de recibida la
referida notificación.

16.11.3. Si la resolución del Contrato de Concesión se produce durante el Período de
Operación, el pago que pudiera estar pendiente por concepto de RPMO se
calculará conforme al procedimiento establecido en el Capítulo VII.

Los CAO emitidos, y los derechos que de estos se originan, reconocen la
inversión realizada, y en ninguna circunstancia, incluyendo lo referido en la
presente cláusula, pierden las prerrogativas en estos contenidos.

De darse la resolución del Contrato de Concesión, se entiende que las Obras
culminadas contaron con los respectivos CAO, por lo que no se reconocerán
pagos adicionales por Inversión.
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En el supuesto a que se refiere el párrafo precedente, se mantendrán vigentes

tanto el Fideicomiso de Administración como las disposiciones del Contrato de

Concesión y de sus Anexos que resulten aplicables a efectos de garantizar el

pago de las RPI y las RPMO correspondientes.

16.12. Liquidación por vencimiento del plazo de la Concesión

16.12.1. Cuando se produzca la Terminación del Contrato por el vencimiento del plazo

pactado, la liquidación no contemplará pago alguno por las inversiones. Obras

o instalaciones en las áreas de terreno comprendidas en el Área de la Concesión,
así como por los Bienes de la Concesión, ni monto compensatorio alguno por

eventuales daños que la Terminación del Contrato pueda generar para

cualquiera de las Partes del Contrato de Concesión.

16.12.2. En este caso el CONCEDENTE devolverá al CONCESIONARIO la Garantía de Fiel

Cumplimiento del Contrato.

16.13. Liquidación por mutuo acuerdo

16.13.1. Si el término del Contrato se produce por mutuo acuerdo entre las Partes del

Contrato de Concesión, este acuerdo deberá contener el mecanismo de

liquidación de la Concesión. Para este efecto, se deberá considerar lo dispuesto

en la Cláusula 16.11, que dará como resultado el único monto a compensar.

No se considerará monto compensatorio alguno por los daños que irrogue la

Terminación del Contrato a las Partes del Contrato de Concesión.

16.13.2. Para este procedimiento se deberá contar con la opinión del Supervisor

Especializado o de la SUNASS, según corresponda.

16.14. Liquidación por incumplimiento del CONCESIONARIO

16.14.1. Si la Terminación del Contrato se produce por incumplimiento del

CONCESIONARIO, el procedimiento de liquidación se realizará considerando lo

dispuesto en la Cláusula 16.11, según corresponda.

16.14.2. Si la Terminación del Contrato se produce por causas imputables al

CONCESIONARIO, el CONCEDENTE ejecutará la Garantía de Fiel Cumplimiento

del Contrato vigente a la fecha de ocurrida la terminación, entendiéndose que

el CONCEDENTE está expresamente autorizado a ejecutar y disponer del monto

de la garantía, sin derecho a reembolso alguno para el CONCESIONARIO, y sin

perjuicio de las penalidades que le fueran aplicables a la fecha.

16.14.3. Adicionalmente, se deberá tomar en cuenta lo siguiente:

b)

Si la terminación se produce desde la Fecha de Cierre hasta la suscripción

del Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1: no se reconoce

ningún monto adicional.

Si la terminación se produce desde la suscripción del Acta de Inicio de la

Construcción del Componente 1 hasta la fecha de Cierre Financiero: se
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reconoce el monto del CAO de liquidación.

c) Si la terminación se produce desde la fecha de Cierre Financiero hasta la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2:

se reconoce el monto del CAO de liquidación.

d) Si la terminación se produce desde la suscripción dei Acta de Inicio de la
Operación de los Componentes 1 y 2 hasta la Terminación del Contrato:
se reconoce la RPMO pendiente de liquidación, neta de penalidades y

deducciones, según corresponda, previo informe de la SUNASS.

16.14.4. Los montos a que se refiere la Cláusula 16.14.3 serán debidamente

calendarizados por el CONCEDENTE en el presupuesto anual del siguiente

ejercicio presupuestal, según corresponda a la fecha de la terminación, sin que
ello genere la obligación de pago de intereses por parte del CONCEDENTE, sin

ningún otro costo ni gasto, y serán pagados a más tardar al finalizar el primer
semestre de dicho ejercicio presupuestal.

16.15. Liquidación por incumplimiento o decisión unilateral del CONCEDENTE

16.15.1. Si la Terminación del Contrato se produce por responsabilidad o por decisión
unilateral del CONCEDENTE, el procedimiento de liquidación se realizará
considerando lo dispuesto en la Cláusula 16.11, según corresponda.

16.15.2. Adicionalmente, se deberá tomar en cuenta lo siguiente:

a) Si la terminación se produce desde la Fecha de Cierre hasta la suscripción
del Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1:

i. Se reconocen, al CONCESIONARIO, los costos incurridos en los avances

del Expediente Técnico 1, de acuerdo con el informe del Supervisor
Especializado.

ii. Se reconocen, al CONCESIONARIO, los pagos realizados al Supervisor

Especializado.

iii. Se libera, a favor del CONCEDENTE, el saldo de la cuenta del
Fideicomiso de Administración para el pago al Supervisor

Especializado.

iv. Se reconocen, al CONCESIONARIO, otras inversiones en activos

intangibles producto del cumplimiento de las obligaciones del
Contrato de Concesión, debidamente acreditadas conforme a las

normas de contabilidad internacionalmente aceptadas.

b) Si la terminación se produce desde la suscripción del Acta de Inicio de la
Construcción del Componente 1 hasta la fecha de Cierre Financiero:

i. Se reconoce el monto del CAO de liquidación.

ii. Se reconocen los gastos pagados anticipadamente por concepto de
seguros que aún no hayan sido amortizados en el ejercicio vigente.

Si la terminación se produce desde la fecha de Cierre Financiero hasta la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2:
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CIALISTA

i. Se reconoce el monto del CAO de liquidación.

11. Se reconocen los gastos pagados anticipadamente por concepto de

seguros y cartas fianzas, que aún no hayan sido amortizados en el

ejercicio vigente.

d) Si la terminación se produce desde la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación de los Componentes 1 y 2 hasta la Terminación del Contrato:

i. Se reconoce la RPMO pendiente de liquidación, neta de penalidades y

deducciones, según corresponda, previo informe de la SUNASS.

ii. Se reconocen los gastos pagados anticipadamente por concepto de

seguros y cartas fianzas, que aún no hayan sido amortizados en el

ejercicio vigente.

16.15.3. Los gastos detallados en la Cláusula 16.15.2 deberán ser debidamente

sustentados por el CONCESIONARIO. Los conceptos por reconocer y el monto

resultante deberán contar con la opinión favorable de la SUNASS.

16.15.4. El CONCEDENTE, en ningún caso, indemnizará por un monto mayor a la Garantía

de Fiel Cumplimiento del Contrato vigente a la fecha de la Terminación del

Contrato. La aceptación por parte del CONCESIONARIO al reconocimiento de

este pago indemnizatorio que realiza el CONCEDENTE, conlleva que el

CONCESIONARIO renuncia expresamente al mecanismo de solución de

controversias regulado en el Capítulo XV, y a cualquier otro concepto pendiente

de pago por parte del CONCEDENTE, excepto el pago de las RPICAO.

16.15.5. Los montos a que se refiere la Cláusula 16.15 serán debidamente calendarizados

por el CONCEDENTE en el presupuesto anual del siguiente ejercicio

presupuestal, según corresponda a la fecha de la terminación, sin que ello

genere la obligación de pago de intereses por parte del CONCEDENTE, sin

ningún otro costo ni gasto.

El monto resultante deberá ser pagado a más tardar al finalizar el primer

semestre del siguiente ejercicio presupuestal del CONCEDENTE, una vez

aprobado dicho valor y se hayan aplicado las deducciones o penalidades que

correspondan.

Si transcurridos quince (15) Días desde la fecha de pago prevista, el

CONCEDENTE no efectúa el correspondiente desembolso, se generará un

interés moratorio equivalente a una tasa LIBOR, más dos por ciento (2%) hasta
que el CONCEDENTE cancele el íntegro del monto adeudado al

CONCESIONARIO.

Queda expresamente establecido que el CONCESIONARIO no tendrá derecho a

exigir compensaciones económicas, montos indemnizatorios o cualquier otro

concepto que implique un mayor reconocimiento al obtenido luego de
aplicados los mecanismos de liquidación a que se refiere la Cláusula 16.15.

16.16. Liquidación por fuerza mavor o caso fortuito

16.16.1. Si la Terminación del Contrato se produce por fuerza mayor o caso fortuito, el
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procedimiento de liquidación se realizará considerando lo dispuesto en la
Cláusula 16.11, según corresponda.

16.16.2. Adicionalmente, se deberá tomar en cuenta lo siguiente: Los gastos detallados en

la Cláusula 16.15.2 deberán ser debidamente sustentados por el

CONCESIONARIO. Los conceptos por reconocer y el monto resultante deberán
contar con la opinión favorable de la SUNASS.

a) Si la terminación se produce desde la Fecha de Cierre hasta la suscripción
del Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1:

i. Se reconocen, al CONCESIONARIO, los costos incurridos en los avances

del Expediente Técnico 1, de acuerdo con el informe del Supervisor
Especializado.

¡i. Se reconocen, al CONCESIONARIO, los pagos realizados al Supervisor

Especializado.

iii. Se libera, a favor del CONCEDENTE, el saldo de la cuenta del

Fideicomiso de Administración para el pago al Supervisor

Especializado.

b) Si la terminación se produce desde la suscripción del Acta de Inicio de la
Construcción del Componente 1 hasta la fecha de Cierre Financiero:

i. Se reconoce el monto del CAO de liquidación.

ii. Corresponde al CONCEDENTE percibir el monto que resulte producto
de la activación de los seguros.

c) Si la terminación se produce desde la fecha de Cierre Financiero hasta la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes 1 y 2:

i. Se reconoce el monto del CAO de liquidación.

ii. Corresponde al CONCEDENTE percibir el monto que resulte producto
de la activación de los seguros.

d) Si la terminación se produce desde la suscripción del Acta de Inicio de la
Operación de los Componentes 1 y 2 hasta la Terminación del Contrato:

i. Se reconoce la RPMO pendiente de liquidación, neta de penalidades y
deducciones, según corresponda, previo informe de la SUNASS.

ii. Corresponde al CONCEDENTE percibir el monto que resulte producto
de la activación de los seguros.

16.16.3. Los gastos detallados en la Cláusula 16.16.2 deberán ser debidamente
sustentados por el CONCESIONARIO. Los conceptos por reconocer y el monto
resultante deberán contar con la opinión favorable de la SUNASS. En ningún caso
se pagará un monto mayor a la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato
vigente.

16.16.4. Los montos a que se refiere la Cláusula 16.16 serán debidamente calendarizados
por el CONCEDENTE en el presupuesto anual del siguiente ejercicio presupuestal,
según corresponda a la fecha de la Terminación del Contrato, sin que ello genere ^
la obligación de pago de intereses por parte del CONCEDENTE, sin ningún otro .
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costo ni gasto.

4
y.'

El monto resultante deberá ser pagado a más tardar durante el primer trimestre

del siguiente ejercicio presupuestal del CONCEDENTE, una vez aprobado dicho
valor y se hayan aplicado las deducciones o penalidades que correspondan.

Si transcurridos quince (15) Días desde la fecha de pago prevista, el CONCEDENTE

no efectúa el correspondiente desembolso, se generará un interés moratorio

equivalente a una tasa LIBOR, más dos por ciento (2%) hasta que el CONCEDENTE

cancele el íntegro del monto adeudado al CONCESIONARIO.

Queda expresamente establecido que el CONCESIONARIO no tendrá derecho a

exigir compensaciones económicas, montos indemnizatorios o cualquier otro

concepto que implique un mayor reconocimiento al obtenido luego de aplicados

los mecanismos de liquidación a que se refiere la Cláusula 16.16.

Devolución de la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato

16.17. Si la Terminación del Contrato se produce por vencimiento del plazo de la Concesión,

mutuo acuerdo, por incumplimiento del CONCEDENTE, por decisión unilateral del

CONCEDENTE o por fuerza mayor o caso fortuito, el CONCEDENTE devolverá al

CONCESIONARIO la Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato, dentro de los seis (6) meses

posteriores a la Terminación del Contrato.

CAPÍTULO XVII. PENALIDADES Y SANCIONES

Penalidades

17.1. El CONCEDENTE se encuentra facultado para aplicar las penalidades establecidas en el

Contrato de Concesión. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en

los casos en que los incumplimientos sean consecuencia de contratos que celebre con el

Constructor, el Operador, proveedores u otros contratistas o subcontratistas.

17.2. Los supuestos de incumplimiento generarán la obligación de pagar la penalidad respectiva,

sin que haga falta una intimación previa, y su pago no implique la liberación del

CONCESIONARIO de cumplir la obligación respectiva.

17.3. En caso de incumplimiento del CONCESIONARIO de cualquiera de las obligaciones indicadas

en el Contrato de Concesión, el CONCEDENTE, con el informe previo del Supervisor

Especializado o de la SUNASS, según corresponda, notificará al CONCESIONARIO el

incumplimiento detectado, señalando:

a) Las razones que motivan la imposición de la penalidad;

b) El mecanismo y plazo para la subsanación del incumplimiento;

c) La determinación de la penalidad que corresponda, conforme al cuadro de

penalidades del Anexo 24; y,

d) El requerimiento de pago, con la indicación del valor de la UIT aplicable, indicándole
la cuenta del Fideicomiso de Administración en la que deberá depositar el monto
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correspondiente, lo cual deberá ocurrir dentro de los diez (10) Días siguientes de
recibido el requerimiento.

17.4. Dentro del referido plazo, el CONCESIONARIO podrá remitir al CONCEDENTE, con copia a la

SUNASS o al Supervisor Especializado, según corresponda, su disconformidad a la penalidad

aplicada, para lo cual deberá adjuntar un informe legal, técnico y financiero que sustente

su posición.

Para ello, la SUNASS o el Supervisor Especializado, según corresponda, tendrán un plazo

máximo de diez (10) Días, contado desde la recepción del informe del CONCESIONARIO,

para remitir su opinión al CONCEDENTE, el cual tendrá un plazo máximo de diez (10) Días,
contado desde la recepción de la opinión de la SUNASS o del Supervisor Especializado,

según corresponda, o, de transcurrido el plazo sin que haya emitido opinión, para remitir

su decisión, pudiendo reiterar la penalidad o dejarla sin efecto.

17.5.

17.6.

El CONCESIONARIO podrá contradecir la procedencia del requerimiento de pago, en cuyo

caso se habrá producido una controversia que será solucionada conforme a lo dispuesto en

el Capítulo XV.

En dicho supuesto, el plazo para el abono de las penalidades, previsto en la Cláusula 17.3,

será suspendido ante la contradicción de la procedencia del requerimiento de pago por
parte del CONCESIONARIO, reiniciándose el cómputo de dicho plazo en caso se confirme
su imposición.

En caso el CONCESIONARIO no se encuentre conforme con el resultado del trato directo,

tiene un plazo máximo de treinta (30) Días de haber concluido el trato directo para dar
inicio al procedimiento arbitral. Transcurrido dicho plazo sin que se haya iniciado el
procedimiento arbitral a que se refiere el Capítulo XV, la penalidad queda consentida.

El CONCEDENTE contará con un plazo máximo de quince (15) Días para emitir su
pronunciamiento debidamente fundamentado. Si vencido dicho plazo el CONCEDENTE no
emite pronunciamiento alguno, se entenderá por denegado el cuestionamiento
presentado.

17.7. Vencido el plazo de diez (10) Días indicado en la Cláusula 17.4 sin que el CONCESIONARIO
contradiga el requerimiento de pago o, resuelta la controversia de manera favorable al
CONCEDENTE, sea por trato directo o por laudo arbitral, se entenderá que la obligación de
pago de la penalidad es exigióle.

En este caso, la obligación de pago de la penalidad deberá ser cumplida, a más tardar, el
último Día de vencimiento del referido plazo, o a los tres (3) Días de haberse notificado el
laudo arbitral al CONCESIONARIO, o a los tres (3) Días de solucionada la controversia vía
trato directo, según corresponda.

Asimismo, si el Laudo Arbitral confirma la imposición de la penalidad, el CONCESIONARIO
deberá pagar, adicionalmente, el diez por ciento (10%) del monto de la penalidad
confirmada.

17.8. En caso que el CONCESIONARIO incumpla con pagar dichas penalidades dentro del plazo
mencionado en la referida cláusula, incluido el diez por ciento (10%) a que se refiere la
cláusula precedente, el CONCEDENTE ejecutará la Garantía de Fiel Cumplimiento del
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Contrato por un monto equivalente a la penalidad impuesta, más los intereses generados

desde la notificación hasta la fecha efectiva de pago, debiendo el CONCESIONARIO restituir

dicha garantía, de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo VIII. Toda demora en el pago de

las penalidades devengará un interés equivalente a la tasa máxima LIBOR, más dos por

ciento (2%) anual.

17.9. El pago de las penalidades aplicables no podrá ser considerado como una causal para

invocar la ruptura del equilibrio económico financiero.

17.10. La subsanación del incumplimiento notificado no anula la aplicación de las penalidades

correspondientes derivadas del incumplimiento, salvo disposición expresa en sentido

contrario establecida en el Contrato de Concesión.

17.11. Si los incumplimientos del CONCESIONARIO generan, en forma acumulada, la aplicación de

penalidades por quince mil (15 000) UIT, el CONCEDENTE resolverá el Contrato de

Concesión por incumplimiento grave del CONCESIONARIO.

En dicho caso, el CONCESIONARIO deberá abonar el monto correspondiente a las

penalidades que le resulten aplicables a la fecha, más los intereses devengados, sin

perjuicio de lo cual el CONCEDENTE procederá a ejecutar la Garantía de Fiel Cumplimiento

del Contrato, de acuerdo con el procedimiento referido en el Capítulo XVI.

17.12. Asimismo, al momento de determinar cada una de las penalidades, el CONCEDENTE deberá

determinar la cantidad de UIT a la que equivale la penalidad impuesta, de acuerdo con el
valor de la UIT vigente al momento de la imposición de esta.

17.13. El CONCEDENTE tiene la obligación de llevar la contabilidad y el registro de las penalidades

y UIT que hubiera impuesto, a efectos de determinar la aplicación del Capítulo XVI y los

demás supuestos previstos en el presente Contrato de Concesión.

Sanciones

17.14. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y Administración

Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre otras, que se originen
en la ejecución del Contrato de Concesión se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo y sin
perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

17.15. El incumplimiento de las disposiciones normativas a que se refiere la Cláusula 17.14 será

sancionado por la SUNASS, de acuerdo con las Leyes y Disposiciones Aplicables, lo que no
excluye la aplicación de las deducciones correspondientes, de ser el caso.

17.16. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado como
infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no siendo
de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto. El procedimiento
sancionador se regulará por las Leyes y Disposiciones Aplicables. Esta condición no es

aplicable a las deducciones por incumplimiento de los Niveles de Servicio.
M
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17.17. A efectos de dar cumplimiento a lo establecido en el presente capítulo, el CONCESIONARIO

tiene la obligación de remitir al CONCEDENTE y a la SUNASS, una copia de las sanciones
administrativas que le hubieran sido impuestas como consecuencia de la ejecución de las
obligaciones a su cargo vinculadas al Contrato de Concesión.

En caso la auditoría a que se refiere el Literal b) de la Cláusula 12.9 determine que la
información de la imposición de sanciones no es consistente con la información
proporcionada por el CONCESIONARIO, de acuerdo con lo detallado en el párrafo
precedente, el CONCEDENTE procederá a la aplicación de la penalidad correspondiente.

17.18. El CONCEDENTE tiene la obligación de llevar el registro de las UIT impuestas producto de
las sanciones que sean aplicadas por las Autoridades Gubernamentales Competentes, a

efectos de determinar la aplicación del Capitulo XVI.

CAPÍTULO XVIII. DEDUCCIONES POR INCUMPLIMIENTO DE LOS NIVELES DE

SERVICIO

18.1. Cada vez que ocurra el incumplimiento de los Niveles de Servicio de los Componentes 1, 2

y 3, según corresponda, que no sean debidas a causas de fuerza mayor o caso fortuito, se
aplicarán deducciones a la RPMO según el Capitulo VII, por cada sistema de tratamiento y

parámetro incumplido , conforme a lo siguiente:

Para las localidades de ios Componentes 1 v 2:

y  9 i

DINScu.n = X Z
z=l/=l i=l

Para las localidades del Componente 3:

¿f J

D¡NSc2-z,n — 1
f=l i=l

Donde:

f,z,n- Es el diferencial sobre el Nivel de Servicio, calculado como la diferencia entre

el valor obtenido en exceso en el muestreo "f" respecto al Nivel de Servicio

establecido para el parámetro "i" según el Contrato de Prestación de Servicios
correspondiente, del sistema de tratamiento "z" en el mes "n".

Es el porcentaje de deducción por cada unidad excedida que aplica al
correspondiente parámetro "i", según la siguiente relación:

PARAMETROS

i DESCRIPCIÓN Wi

EN EL EFLUENTE TRATADO

1 Demanda Bioquímica de Oxigeno (DBO5) * 0.10%/(I mg/l)

2 Demanda Química de Oxigeno (DQO)* 0.10%/(I mg/l)

3 Sólidos Suspendidos Totales (SST) 0.10%/(I mg/l)

4 Nitrógeno Total (Nt) 0.20% / (1 mg/l)

5 Fósforo Total (Pt) 4.00% / (1 mg/l) /I
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AK,f,z,n'

):

f:

g:

6 Conformes Termotolerantes (Ct) 0.10%/(I LoglO)

7 Huevos Helmintos (HH) 0.10%/(I Huevo/L)

8 Aceites y Grasas (A&G) 0.10%/(I mg/l)

EN EL AGUA SUPERFICIAL DEL CUERPO RECEPTOR

9 Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) * 0.10%/(1 mg/l)

10 Demanda Química de Oxígeno (DQO)* 0.10%/(I mg/l)

11 Sólidos Suspendidos Totales (SST) 0.10%/(I mg/l)

12 Nitrógeno Total (Nt) 0.20%/(I mg/l)

13 Fósforo Total (Pt) 4.00%/(I mg/l)

14 Conformes Termotolerantes (Ct) 0.10%/(1 LoglO)

15 Aceites y Grasas (A&G) 0.10%/(1 mg/l)

EN LOS LODOS

16 Sequedad 0.50%/ (1 unidad porcentual)

17 Estabilidad 0.50% / (1 unidad porcentual)

* So ubie en caso de lagunas de oxidación

Volumen acumulado de aguas residuales tratadas (en metros cúbicos "m^")

registrado en el Punto de Medición del efluente, según corresponda, desde la

fecha del muestreo anterior "f-1" hasta la fecha del muestreo "f" del sistema

de tratamiento "z" en el mes "n".

Es el número o código asignado a un determinado parámetro de medición,

para verificar el cumplimiento de los Niveles de Servicio de cada sistema de

tratamiento.

Es el número total de parámetros de medición, para verificar el cumplimiento

de los Niveles de Servicio en un sistema de tratamiento.

Es el número de muestreo realizado dentro de mes "n" del parámetro "i".

Es el número total de muéstreos realizados dentro del mes "n" del parámetro

"i", de acuerdo con la frecuencia de muestreo establecida en el Anexo 2.

Es el número asignado a cada uno de los sistemas de tratamiento que forman

parte del Componente 2, o el código asignado a cada uno de los sistemas de

tratamiento que forman parte del Componente 3 según el siguiente detalle:

Localidad Código

Azángaro A

Yunguyo Y

Huancané H

Lampa L

n:

Es el número total de sistemas de tratamiento que forman parte del

Componente 2, que se encuentran en Período de Operación.

Es el mes en evaluación para fines de determinación de las deducciones por

incumplimiento de Niveles de Servicio.

CAPITULO XIX. DOMICILIOS

Fijación
19.1. Salvo pacto expreso en sentido contrario que conste en el Contrato de Concesión todas las

notificaciones, citaciones, peticiones, demandas y otras comunicaciones relacionadas con

la Concesión, deberán ser por escrito y se considerarán válidamente notificadas cuando

cuenten con el respectivo cargo de recepción del destinatario, a las siguientes direcciones:
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Si va dirigida al CONCEDENTE:

Nombre: Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento

Dirección: Av. Paseo de la República Nro. 3361 Piso 3, Lima 27. Lima - Perú

Atención: Presidente del Comité de Inversiones en Construcción y Saneamiento

Si va dirigida al CONCESIONARIO:

Nombre:

Dirección:

Atención:

Si va dirigida a la SUNASS:

Nombre: Superintendencia Nacional de Servicios de Saneamiento

Dirección: Av. Bernardo Monteagudo Nro. 210-216 - Lima 17. Lima

Atención: Gerente General

Si va dirigida a los PSS:

De la localidad de AYAVIRI

Nombre: AGUAS DEL ALTIPLANO SRL

Dirección:

Atención: Gerente General

De las localidades de AZÁNGARO y HUANCANÉ
Nombre: NORPUNOS.A.

Dirección:

Atención: Gerente General

De la localidad de ILAVE

Nombre: Municipalidad Provincial del Collao - llave

Dirección:

Atención: Gerente Municipal

Perú

De la localidad de JÜLI

Nombre: Municipalidad Provincial de Chucuito-Juli
Dirección:

Atención: Gerente Municipal

De la localidad de JULIACA

Nombre: SEDAJULIACA S.A.

Dirección:

Atención: Gerente General

De la localidad de LAMPA

Nombre: Municipalidad Provincial de Lampa
Dirección:

Atención: Gerente Municipal

De la localidad de MOHO

Nombre: Municipalidad Provincial de Moho
Dirección:
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Atención: Gerente Municipal

De la localidad de PUNO

Nombre: EMSAPUNO S.A.

Dirección:

Atención: Gerente General

De la localidad de YUNGUYO

Nombre: EMAPA Y S.R.L-Ltda.

Dirección:

Atención: Gerente General

Cambios de domicilio

19.2. Todo cambio de domicilio deberá ser comunicado por escrito a la otra Parte del Contrato

de Concesión, a la SUNASS y a los PSS, con un plazo de anticipación de quince (15) Días
Calendario. Cualquier nuevo domicilio deberá encontrarse dentro de Lima o Callao, y ser
fijado cumpliendo los requisitos de la cláusula precedente.

En fe de lo cual, el presente Contrato de Concesión es debidamente suscrito en dos (2) ejemplares
de idéntico tenor, en la ciudad de Lima a los días del mes de de

20 .

ELCONCEDENTE EL CONCESIONARIO
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Anexo 1

DEFINICIONES

En el Contrato de Concesión, los siguientes términos tendrán los significados que a continuación se
indican:

1. Acta de Aprobación de la Etapa Pre-Operativa

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, con la participación del PSS, que
acredita que el CONCESIONARIO ha verificado que la infraestructura de una determinada localidad
del Componente 3 cumple con los Niveles de Servicio establecidos en el Contrato de Prestación de
Servicios de la respectiva localidad.

2. Acta de Entrega de los Bienes de la Concesión

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja
constancia que el CONCESIONARIO ha recibido los Bienes de la Concesión correspondientes a una
determinada localidad de los Componentes 1, 2 o 3, en el momento que se defina, conforme a lo

\ dispuesto en el Contrato de Concesión, debiendo suscribirse tantas actas como resulten necesarias.
ivApara tales efectos se configurarán las siguientes actas:

•  Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión

Es el documento suscrito a la Fecha de Cierre por las Partes del Contrato de Concesión,
a través del cual el CONCEDENTE entrega al CONCESIONARIO los terrenos que forman
parte de los Bienes de la Concesión, sin que necesariamente cuenten con el
Saneamiento Físico Legal, que no se encuentran siendo operados por los PSS. Estos
terrenos cuentan con Disponibilidad y otorgan al CONCESIONARIO el uso y el deber de
Custodia. Esta acta incluye el Inventario Inicial.

Adicionalmente, en esta acta se detalla el correo electrónico y el número de celular al
que el CONCESIONARIO comunicará cualquier emergencia respecto a los Bienes de la
Concesión. El correo electrónico y el número del celular podrán ser modificados previa
notificación electrónica del CONCEDENTE al CONCESIONARIO.

•  Acta de Entrega Definitiva de ios Bienes de la Concesión
Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, a través del cual el
CONCEDENTE entrega al CONCESIONARIO los Bienes de la Concesión:

(i) respecto a los terrenos se entregan los que cuentan con el Saneamiento Físico
Legal, trasladándose el deber de Custodia y del ejercicio de las defensas
posesorias que resulten aplicables; y,

(ii) respecto a los demás Bienes de la Concesión, se entrega la posesión de estos, en
el estado en que se encuentren.

Dicha entrega se efectuará de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes que se

apruebe con el Expediente Técnico correspondiente. Esta acta incluye el respectivo
Inventario Intermedio.

3. Acta de Inicio de la Construcción

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja
constancia que se da inicio al Período de Construcción de un determinado Componente.
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4. Acta de Inicio de ia Etapa Pre-Operativa

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja
constancia que se da inicio a la Etapa Pre-Operativa de una determinada localidad del
Componente 3.

5. Acta de Inicio de ia Puesta en Marcha

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, emitido de acuerdo con el
siguiente detalle:

C'VéCTO

•  En caso el Expediente Técnico del Componente 2 prevea el cierre de infraestructura

existente

En caso el CONCESIONARIO prevea el cierre de la infraestructura de tratamiento

existente en alguna de las localidades del Componente 2 como parte de la Propuesta
Técnica, mediante esta acta se deja constancia que el CONCESIONARIO ha culminado

la ejecución de las Obras vinculadas a la prestación del Servicio de los Componentes 1

y 2 de una determinada localidad, y se encuentra habilitado para iniciar el período de

Puesta en Marcha, debiendo culminar el cierre, como máximo, al finalizar dicho

período, de acuerdo con lo previsto en los Expedientes Técnicos 1 y 2.

•  En caso ei Expediente Técnico del Componente 2 prevea utilizar la infraestructura

existente

En caso el CONCESIONARIO prevea utilizar la infraestructura de tratamiento existente

en las localidades del Componente 2 como parte de los nuevos sistemas de

tratamiento propuestos, mediante esta acta se deja constancia que el

CONCESIONARIO ha culminado la ejecución de las Obras de los Componentes 1 y 2, de

una determinada localidad, de conformidad con los Expedientes Técnicos 1 y 2, y se

encuentra habilitado para proceder a la Puesta en Marcha.

6. Acta de Inicio de la Operación

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja

constancia que el CONCESIONARIO inicia la Operación de una localidad en el ámbito de un PSS.

Para los Componentes 1 y 2, es condición previa para la suscripción de esta acta, la emisión del

Certificado de Puesta en Marcha.

Adicionalmente, para la suscripción del Acta del Componente 3 de cada localidad, es condición

previa la emisión del Acta de Aprobación de la Etapa Pre-Operativa correspondiente.

7. Acta de Reversión de ios Bienes de la Concesión

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja

constancia que el CONCESIONARIO entrega al CONCEDENTE los Bienes de la Concesión de cada una

de las localidades, conforme a lo previsto en el Contrato de Concesión.

8. Acta de Terminación de Obras

Es el documento suscrito por las Partes del Contrato de Concesión, mediante el cual se deja

constancia que el CONCESIONARIO ha culminado la ejecución de las Obras del Componente 1 y 2

de una determinada localidad, de conformidad con los Expedientes Técnicos 1 y 2.

9. Adjudicatario

Es el Postor Calificado, a quien se ha otorgado la Adjudicación de la Buena Pro del Concurso.
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10. Agenda de Promodón de la Inversión Privada - PROINVERSIÓN
Es el organismo técnico especializado adscrito al Ministerio de Economía y Finanzas, con personería
jurídica, autonomía técnica, funcional, administrativa, económica y financiera, encargado de
diseñar, conducir y concluir el proceso de promoción de la inversión privada de los proyectos

desarrollados mediante las modalidades de Asociación Público Privada y de Proyectos en Activos,

bajo el ámbito de su competencia, unificando la toma de decisiones dentro del proceso, conforme

a lo dispuesto en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

11. Año Calendario

Es el período de doce (12) meses comprendidos entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de cada
año, ambas fechas inclusive.

12. Año de la Concesión

Es cada período de doce (12) meses computado desde la Fecha de Cierre, inclusive, hasta el término

de la vigencia de la Concesión.

13. Área de la Concesión

Son las áreas que serán entregadas al CONCESIONARIO para efectos de la Concesión.

14. Área de Influencia de la Concesión
Son las áreas donde incidirán los impactos ambientales, directos e indirectos, resultantes de las

actividades desarrolladas en el marco del Proyecto. Sus límites estarán definidos en los

instrumentos de gestión ambiental (IGA).

15. Autoridad Gubernamental Competente

Es el órgano o institución nacional, regional, departamental, provincial o distrital, o cualquiera de
sus dependencias o agencias, regulatorias o administrativas, o cualquier entidad u organismo del
Perú que conforme a ley ejerza poderes ejecutivos, legislativos o judiciales, o que pertenezca a

cualquiera de los gobiernos, autoridades o instituciones citadas, con competencia sobre las
personas o materias en cuestión.

16. Bases

Es el documento, incluidos sus formularios, anexos, apéndices y las circulares emitidas por

PROINVERSIÓN, fijando los términos bajo los cuales se desarrolló el Concurso.

17. Bienes de ia Concesión

Son los Bienes del CONCEDENTE y los Bienes del CONCESIONARIO afectados a la Concesión,
destinados a la ejecución de la Concesión, constituyendo bienes inseparables del objeto de esta.

Formarán parte de los bienes muebles de la Concesión, aquellos derechos que bajo cualquier título
faculten o autoricen el uso o explotación de otros bienes o tecnologías. Se consideran incluidos
dentro de los Bienes de la Concesión todos los derechos sobre los sistemas operativos, software,
know-howy sus respectivas licencias y permisos utilizados por el CONCESIONARIO en la explotación
de los Bienes de la Concesión.

Son:

ii)

El Área de la Concesión;

Las Obras; y.
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iii) Cualquier otro bien que haya sido integrado a la Concesión por el CONCESIONARIO,

y que no pueda ser removido, o cuya remoción pudiera causar una afectación al

objeto de la Concesión o a los bienes de esta.

18. Bienes del CONCEDENTE

Son:

i) Los inmuebles, servidumbres y obras de infraestructura entregados por el
CONCEDENTE, incluyendo el Área de la Concesión;

ii) Los bienes resultado de las Obras y edificaciones en general dentro del Área de la
Concesión que hubieren sido construidos por el CONCESIONARIO durante la vigencia

de la Concesión; y.

iii) Cualquier otro bien que haya sido integrado a la Concesión por el CONCESIONARIO,
y que no pueda ser removido, o cuya remoción pudiera causar una afectación al

objeto de la Concesión o a los bienes de esta. Dichos bienes serán revertidos al

CONCEDENTE de acuerdo con lo regulado en el Contrato de Concesión, debidamente

saneados, y libres de cargas, gravámenes o afectaciones.

Dichos bienes serán devueltos o entregados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con lo señalado

en el presente Contrato de Concesión y sin derecho a reembolso alguno.

19. Bienes del CONCESIONARIO

Son todos los bienes destinados a la ejecución del Contrato, distintos a los Bienes del CONCEDENTE,

divididos en las siguientes categorías:

Bienes del CONCESIONARIO afectados a la Concesión;

Son aquellos bienes muebles o inmuebles que se encuentran integrados a la Concesión y están
afectados al Servicio, constituyendo bienes inseparables del objeto de esta. Dichos bienes son
esenciales para la prestación del Servicio y serán revertidos al CONCEDENTE por el CONCESIONARIO
al término de la Concesión, sin derecho a reembolso alguno.

Bienes del CONCESIONARIO no afectados a la Concesión:

Son aquellos que no califican dentro de los Bienes del CONCESIONARIO afectados a la Concesión y
que permanecerán bajo el dominio del CONCESIONARIO al término de la Concesión.

20. Causal de Retraso

Es aquel retraso o demora, ocurrido durante el Período PRC, que afecta la Ruta Crítica,

causado por el CONCEDENTE:

(i) al obtener el Saneamiento Físico Legal de cualquier terreno, predio o inmueble que
constituye parte de los Bienes de la Concesión, conforme a los plazos establecidos en

el Contrato de Concesión;

(ii) al emitir sus observaciones o aprobaciones de los Expedientes Técnicos 1 o 2,
conforme a los plazos establecidos en el Contrato de Concesión;

(iii) en la suscripción de actas como, por ejemplo, la suscripción del Acta de Inicio de la

Construcción del Componente 1 o 2; o.
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(iv) en la emisión de opiniones vinculantes o aprobaciones de competencia del

CONCEDENTE.

21. Certificado de Avance de Obra o CAO

Es el certificado a través del cual el CONCEDENTE otorga la conformidad ai avance de la ejecución
física de las Obras, luego de la verificación de la culminación del Hito Constructivo, que se emitirá

según el modelo establecido en el Anexo 15.

22. Certificado de Puesta en Marcha

Es el documento expedido por el CONCEDENTE que acredita que el CONCESIONARIO ha realizado

satisfactoriamente la Puesta en Marcha de los Componentes 1 y 2 de una determinada localidad,

de manera conjunta, de conformidad con los Expedientes Técnicos 1 y 2.

Con la emisión de este certificado se entiende realizada la aceptación de la Puesta en Marcha y,

por tanto, se puede proceder a la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de los Componentes

1 y 2 de una determinada localidad. El CONCEDENTE deberá entregar este certificado al

CONCESIONARIO el mismo día de su emisión, con copia a la SUNASS y al PSS.

23. Cierre de la Infraestructura

Son las actividades que tienen como fin rehabilitar el área utilizada o perturbada por el Proyecto, a

las condiciones originales, cuando sea técnicamente posible, o a niveles tolerables, y que permitan

alcanzar características de ecosistema compatible con un ambiente saludable y adecuado para el

desarrollo de la vida y la preservación paisajista, las mismas que deberán efectuarse de

conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

24. Cierre Financiero

Es la acreditación fehaciente y documentada que realiza el CONCESIONARIO, que debe demostrar

que cuenta con los recursos financieros necesarios para la ejecución del Proyecto.

25.

26.

Cofinanciamiento

Son los recursos otorgados por el CONCEDENTE para retribuir las obligaciones del

CONCESIONARIO, que serán desembolsados mediante los mecanismos de la RPI y la RPMO.

Componente

Corresponde a una parte del Proyecto, cuya construcción. Operación o Mantenimiento, está a
cargo del CONCESIONARIO, de acuerdo con el siguiente detalle:

"V

Componente 1

Son las Obras asociadas a los colectores principales a gravedad de las localidades de Juliaca,

Puno, llave, Ayaviri, Juli y Moho, que serán ejecutadas por el CONCESIONARIO de acuerdo

con su Propuesta Técnica, siguiendo las especificaciones del Expediente Técnico 1. Incluye

el cierre de la infraestructura existente asociada a dichas localidades, en caso esta quede

fuera de servicio.

Componente 2

Son las Obras asociadas a las estaciones de bombeo, líneas de impulsión, tratamiento y disposición

final de las aguas residuales de las localidades de Juliaca, Puno, llave, Ayaviri, Juli y Moho, que serán
ejecutadas por el CONCESIONARIO de acuerdo con su Propuesta Técnica, siguiendo las
especificaciones del Expediente Técnico 2. Incluye las obras de habilitación urbana que
correspondan en los Bienes de la Concesión, así como el Cierre de la Infraestructura existente, en
caso esta quede fuera de servicio, conforme a los términos del Contrato de Concesión.
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Componente 3

Es la infraestructura existente asociada a los colectores principales por gravedad, las estaciones de

bombeo, líneas de impulsión, tratamiento y disposición final de las aguas residuales en las

localidades de Yunguyo, Lampa, Azángaro y Huancané, que el CONCEDENTE entregará al

CONCESIONARIO cumpliendo los Niveles de Servicio, para su Operación y Mantenimiento.

27. CONCEDENTE

Es la República del Perú representada por el Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,
de acuerdo con las competencias delegadas por las municipalidades provinciales involucradas,
conforme a los documentos consignados en el Anexo 1.

28. Concesión

Es la relación jurídica de derecho público que se establece entre el CONCEDENTE y el
CONCESIONARIO a partir de la Fecha de Cierre, mediante la cual el CONCEDENTE otorga al
CONCESIONARIO el derecho a diseñar, financiar, construir, operar y mantener las Obras que forman

parte del Proyecto, así como el derecho a la explotación económica de la Infraestructura a Cargo
del CONCESIONARIO.

29. CONCESIONARIO

Es la Sociedad de Propósito Específico, constituida como persona Jurídica en el Perú, que suscribirá
el presente Contrato de Concesión.

30. Constructor

Es el CONCESIONARIO o las empresas constructoras contratadas por el CONCESIONARIO, a su
cuenta, costo y riesgo, que acreditaron los requisitos técnicos en construcción, de acuerdo con lo

establecido en ias Bases, y que ejecutarán las Obras que forman parte de la Concesión.

31. Contraprestación

Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, a través del Fideicomiso de Administración, por la prestación del Servicio

en una determinada localidad, de conformidad con lo establecido en el Contrato de

Concesión.

32. Contrato de Concesión

Es el presente documento, incluyendo sus Anexos y Apéndices, celebrado entre el CONCEDENTE y
el CONCESIONARIO, que rige las relaciones entre los mismos durante su plazo de vigencia, incluidos

todos los Contratos de Prestación de Servicios celebrados con los PSS, que forman parte integrante

del mismo.

33. Contrato de Prestación de Servicios

Es cada uno de los documentos celebrados entre el PSS cuyo ámbito de prestación de servicios está

relacionado al objeto del Contrato de Concesión, y el CONCESIONARIO, con la intervención del

CONCEDENTE, de acuerdo con los términos definidos en el mismo, que tiene naturaleza accesoria

al Contrato de Concesión y que regula los aspectos referidos a los derechos y obligaciones para la

prestación del Servicio.

34. Control

Una persona natural o jurídica ostenta Control de una persona jurídica o está sometida a control

común con esta, cuando:
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a) Cuenta con más del cincuenta por ciento (50%) del poder de voto en la junta general
de accionistas o de socios, a través de la propiedad directa de los títulos

representativos del capital social o, indirectamente, mediante contrato de usufructo,
prenda, fideicomiso, sindicación y similares, o cualquier otro acto Jurídico; o,

b) De manera directa o indirecta tiene la facultad para designar o remover a la mayoría
de los miembros del directorio u órgano equivalente, que le permita controlar o
ejercer la mayoría de los votos en las sesiones de directorio u órgano equivalente, o
para gobernar las políticas operativas o financieras bajo un reglamento o contrato
cualquiera fuera su modalidad; o,

c) Por cualquier otro mecanismo o circunstancia (contractual o no), controla el poder de
decisión en la otra empresa de manera efectiva.

d) Adicionalmente, y siempre que resulte aplicable, se tomará en cuenta lo dispuesto en
la Resolución de la SMV Nro. 019-2015-SM\//01, o norma que la modifique o sustituya.

35. Controversia Técnica

Es la controversia que versa sobre un hecho o acto concreto, cuya resolución depende de la
sjíjexclusiva aplicación de normas, reglas, criterios, conceptos o parámetros de carácter estrictamente

técnicos, planes de los instrumentos de gestión ambiental o de seguridad y salud ocupacional.

36. Controversia no Técnica

Es cualquier controversia que no sea considerada Controversia Técnica.

37. Cronograma de Ejecución de Obras

Es el documento en el que consta la programación de la ejecución de las Obras de cada
Componente, conforme a los plazos previstos en la Propuesta Técnica para cada Componente, el
cual formará parte integrante del Expediente Técnico correspondiente, y deberá presentarse
conforme a lo señalado en el Contrato de Concesión. Este cronograma deberá identificar la Ruta
Crítica y podrá ser actualizado, previa aprobación del CONCEBENTE, con la opinión favorable del
Supervisor Especializado.

38. Cuaderno de Diseño y Obra

Es el documento en el cual se anotarán los hechos durante el desarrollo de los Expedientes

Técnicos, la construcción y Puesta en Marcha. Cada localidad deberá contar con un cuaderno
independiente por cada Componente.

39. Custodia

Comprende las acciones de una correcta diligencia de protección, custodia y conservación
que tiene que desarrollar el CONCESIONARIO para garantizar la integridad de los Bienes de
la Concesión que se le sean entregados desde la firma del Acta de Entrega Inicial de los
Bienes de la Concesión, o del Acta de Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión,
según corresponda.

40. Dias

Son los días hábiles, es decir, aquellos que no sean sábado, domingo o feriado no laborable en la
provincia de Lima o en las localidades del Proyecto. También se entienden como feriados los días
que no sean laborables para el sector público. Los plazos establecidos en el presente Contrato de
Concesión se contabilizarán desde el día siguiente de recibida la notificación.
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41. Días Calendario

Son los días hábiles, no hábiles y feriados. Los plazos establecidos en el presente Contrato de

Concesión se contabilizarán desde el día siguiente de recibida la notificación.

42. Disponibilidad

Es aquella condición de los terrenos, predios o inmuebles que forman parte de los Bienes

de la Concesión, conforme al Anexo 13, que a la Fecha de Cierre el CONCEDENTE otorga al

CONCESIONARIO.

El CONCEDENTE acreditará la Disponibilidad de dichos terrenos, predios o inmuebles, entre

otras formas, a través de los siguientes documentos;

(i) Para el caso de las adquisiciones: acuerdos de toma de posesión anticipada,
constancia, acta o cualquier otro documento fehaciente que acredite la posesión,

contratos de usufructo, superficie, cesión en uso, entre otros, que celebren el sujeto
activo y sujeto pasivo al amparo de lo establecido en el Decreto Legislativo Nro. 1192

y sus modificaciones, o normas que la modifiquen o sustituyan.

(ii) Para el caso de expropiaciones: carta de intención de Adquisición remitida por el
CONCEDENTE al Sujeto Pasivo (expropiado) al amparo de lo dispuesto en el Decreto

Legislativo Nro. 1192 y sus modificaciones, o normas que la modifiquen o sustituyan.

(iii) Para el caso de la transferencia de los bienes de comunidades campesinas: actas de
asamblea inscritas en el Registro de Personas Jurídicas correspondiente en las que se
acuerda la transferencia de terrenos para la implementación del Proyecto (con las
formalidades previstas en las Leyes y Disposiciones Aplicables), y el contrato de
compra venta, donación, permuta o cualquier acto de disposición o administración de

bienes de la comunidad.

(iv) Para el caso de los terrenos, predios o inmuebles con directa intervención de la

Superintendencia Nacionales de Bienes Estatales (SBN): oficios que indiquen el inicio
del Saneamiento Físico Legal o la transferencia de predios o resoluciones que
aprueben cualquier acto de disposición o administración de bienes, o resoluciones de

desafectación de bienes, extinción, reversión o reasignación de uso.

(v) Para el caso de los terrenos, predios o inmuebles de las municipalidades: constancia,
acta de posesión o cualquier otro documento fehaciente que acredite posesión,
partidas de inmatriculación de predios, partidas registrales de independización de
cada terreno, predio o inmueble, asi como anotaciones preventivas.

El referido listado de documentación es enunciativo y no taxativo.

43. Disposición Final

Es el proceso u operación para tratar y disponer en un lugar los residuos como último proceso de
su manejo en forma permanente, sanitaria y ambientalmente segura. Para el caso especifico de los
lodos, es el proceso u operación para confinar los mismos como último proceso de su manejo en
forma permanente, sanitaria y ambientalmente segura.

El CONCESIONARIO será responsable de que la disposición final se realice de forma

ambientalmente adecuada, pudiendo contratar una EO-RS para el transporte y disposición final, o
construir, operar y mantener una infraestructura de disposición final, cumpliendo con las Leyes y
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Disposiciones Aplicables.

44. Empresa Afiliada

Una empresa será considerada afiliada a otra empresa cuando el Control de dichas empresas se

encuentre en poder de una misma Empresa Matriz.

45. Empresa Matriz

Es aquella empresa que posee el Control de una o varias empresas. También está considerada en

esta definición aquella empresa que posee el Control de una Empresa Matriz, tal como esta ha sido

definida, y así sucesivamente.

46. Empresa Subsidiaria

Es aquella empresa que no tiene el Control.

47. Empresas Vinculadas

Son personas jurídicas cuya relación conlleva a un comportamiento sistemáticamente concertado.

Salvo prueba en contrario, se presume la existencia de vinculación, en los siguientes casos:

a) Cuando forman parte del mismo grupo económico.

b) Cuando una misma garantía respalda las obligaciones de ambas; o, cuando más del

cincuenta por ciento (50%) de las obligaciones de una de ellas es garantizado por la

otra, y esta otra no es empresa del sistema financiero.

c) Cuando más del cincuenta por ciento (50%) de las obligaciones de una persona Jurídica

son acreencias de la otra, y esta otra no es empresa del sistema financiero.

d) Cuando una persona jurídica tiene, directa o indirectamente, una participación en el
capital social de otra que le permite tener presencia en su directorio.

e) Cuando un tercio o más de los miembros del directorio o de los gerentes de una de

ellas son directores, gerentes o trabajadores de la otra.

Entidades Financieras

a) Las empresas bancarias y de seguros definidas conforme a la Ley Nro. 26702, Ley

General del Sistema Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la

Superintendencia de Banca y Seguros, o norma que la modifique o sustituya;

b) Los bancos extranjeros de primera categoría; y,

c) Las entidades financieras internacionales, a las que se refiere el Anexo 17.

49. Etapa Pre-Operativa

Es el período que se inicia con la suscripción del Acta de Inicio de la Etapa Pre-Operativa y termina

con el Acta de Aprobación de la Etapa Pre-Operativa, durante el cual se realizan las pruebas
generales de cada localidad del Componente 3, que tiene por finalidad que el CONCEDENTE
demuestre que la infraestructura a ser entregada al CONCESIONARIO cumple con los Niveles de
Servicio establecidos.
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50. Expediente Técnico

Es el documento que contiene la información necesaria y suficiente para permitir la ejecución y
supervisión de las Obras. Es elaborado por el CONCESIONARIO, aprobado por el CONCEDENTE,
previa opinión favorable del Supervisor Especializado, y deberá contener el desarrollo del Proyecto
a nivel definitivo, de conformidad con el Anexo 13 y la Propuesta Técnica del Adjudicatario. Tiene
carácter vinculante para el Período de Construcción.

•  Expediente Técnico 1

Es el Expediente Técnico para la construcción y Puesta en Marcha de las Obras
vinculadas al Componente 1, el cual debe cumplir con los Requerimientos Mínimos del
Proyecto.

•  Expediente Técnico 2

Es el Expediente Técnico para la construcción y Puesta en Marcha de las Obras
vinculadas al Componente 2, el cual debe cumplir con los Requerimientos Mínimos del
Proyecto.

51. Fecha de Cierre

Es el Día en que se suscribe el Contrato de Concesión, entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO,
en la hora y lugar previstos para ello.

52. Fecha de Inicio de Pago de la RPI

Es la fecha a partir de la cual queda habilitado el primer pago de la RPI.

53. Fideicomiso de Administración

Es el patrimonio fideicometido, constituido por el CONCESIONARIO, que estará conformado, entre
otros recursos, por aquellos provenientes del Cofinanciamiento, que tendrá como objeto la
administración de estos para garantizar el adecuado y oportuno cumplimiento de las obligaciones
derivadas del presente Contrato de Concesión.

Todos los costos asociados al Fideicomiso de Administración, como las comisiones, gastos e

impuestos, incluido el Impuesto a las Transacciones Financieras (ITF), son asumidos a cuenta, costo
y riesgo del CONCESIONARIO.

El contrato de fideicomiso será celebrado entre las Partes del Contrato de Concesión y una empresa

autorizada para desempeñarse como fiduciaria, conforme a lo establecido en el Capítulo VII, el

Anexo 19 y las Leyes y Disposiciones Aplicables.

54. Fiduciario

Es la entidad encargada de administrar el Fideicomiso de Administración.

55. Funcionalidad

Comprende el conjunto de actividades que debe realizar el CONCESIONARIO para garantizar la

continuidad en la prestación del servicio de saneamiento, según corresponda, hasta la suscripción

del Acta de Inicio de la Operación de la localidad en donde se estén prestando estas actividades.

56. Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato

Es la carta fianza o carta de crédito stand-by confirmada por una Entidad Financiera, conforme al

Anexo 16, que presentará el CONCESIONARIO a favor del CONCEDENTE, en la Fecha de Cierre y

deberá mantener durante toda la vigencia del plazo de la Concesión, y hasta por dos (2) añosy^
adicionales, para:

n
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a) Garantizar el cumplimiento de todas sus obligaciones previstas en el Contrato de

Concesión, incluyendo las contempladas en los Contratos de Prestación de Servicios,

que forman parte integrante del mismo;

b) El pago de las penalidades; y,

c) Las sumas ordenadas a pagar, mediante cosa decidida, sentencia definitiva firme o

laudo arbitral exigible.

Podrá estar constituida por más de una carta fianza o, alternativamente, carta de crédito

stand-by confirmada por una Entidad Financiera, a condición de que sumen el total de

monto exigido para la correspondiente garantía.

Dichas garantías deberán tener las características de ser solidarias, incondicionales,

irrevocables, con renuncia expresa al beneficio de excusión y división, y de ejecución

automática.

57. Grupo Económico

Es el conjunto de personas jurídicas, cualquiera sea su actividad u objeto social, que están sujetas

al control de una misma persona natural o de un mismo conjunto de personas naturales, conforme

a las definiciones contenidas en la Resolución SMV Nro. 00019-2015-SMV/01, o norma que la

modifique o sustituya.

58. Hito Constructivo

Es la culminación del avance de Obra correspondiente a un conjunto de actividades o sub-partídas,

que han sido agrupadas con el fin de controlar su ejecución física dentro del proceso constructivo
de las Obras, cuyas condiciones para su conformación y aplicación están establecidas en el Anexo

15.

Es el avance de Obra que cumple con la condición establecida en el Anexo 15 y sustenta la emisión
del CAO, en el entendido que dicha condición es que sea igual o mayor al porcentaje establecido

en dicho anexo.

59. IGV

Es el Impuesto General a las Ventas, a que se refiere el Texto Único Ordenado de la Ley de Impuesto
General a las Ventas e Impuesto Selectivo al Consumo, aprobado mediante Decreto Supremo Nro.

055-99-EF, o normas que lo modifiquen o sustituyan, asi como el Impuesto de Promoción Municipal

a que se refiere el Texto Único Ordenado de la Ley de Tributación Municipal, aprobado mediante
el Decreto Supremo Nro. 156-2004-EF, o normas que lo modifiquen o sustituyan.

60. infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

Son los Bienes de la Concesión cuya Operación y Mantenimiento está a cargo del CONCESIONARIO.

61. interventor

Es la persona jurídica de derecho privado, contratada por el CONCEDENTE, que de manera temporal
y extraordinaria tendrá a su cargo las actividades inherentes a la construcción de la Obra u
Operación y Mantenimiento de la infraestructura que sirve de soporte físico a la prestación del
Servicio, desde la terminación anticipada del Contrato hasta la selección del nuevo concesionario.

Inventarios
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Son los inventarios elaborados y presentados conforme a los siguientes términos;

Inventarío Inicial

Es el listado de los Bienes de la Concesión, que entregará el CONCEDENTE al
CONCESIONARIO, con copia a la SUNASS, a la Fecha de Cierre, y que formará parte del
Acta de Entrega Inicial de los Bienes de la Concesión.

Este listado se elaborará sobre la base de la relación de los Bienes de la Concesión que

se publicó durante el Concurso, e incluirá los bienes muebles o inmuebles que tengan
que ser dados de baja o demolidos, para la correcta ejecución de las Obras. Este
inventario será elaborado por el CONCEDENTE y contará con la conformidad del
CONCESIONARIO, de forma previa a la suscripción del Acta de Entrega Inicial de los
Bienes de la Concesión.

Inventarío Intermedio

Es el listado de los Bienes de la Concesión, que entregará el CONCEDENTE al

CONCESIONARIO, con copia a la SUNASS, y que formará parte de las Actas de Entrega

Definitiva de los Bienes de la Concesión que se suscriban durante la Concesión.

En este listado también se precisarán los bienes muebles o inmuebles que tengan que
ser dados de baja, demolidos o cuyo se cierre se encuentre previsto en las obligaciones
del Contrato de Concesión para la correcta ejecución de las Obras. Este inventario será
elaborado por el CONCEDENTE.

Inventarío Anual

Es el listado de los Bienes de la Concesión que el CONCESIONARIO deberá presentar al

CONCEDENTE, con copia a la SUNASS o al Supervisor de Obra, según corresponda,
dentro de los primeros quince (15) Días Calendario del mes de abril de cada Año
Calendario hasta la Terminación del Contrato. Este listado incluirá los Bienes de la

Concesión con los que cuenta a la fecha en que se suscribe dicho inventario.

Inventarío de Obras

Es el listado de los bienes correspondientes a las Obras que se ejecuten durante la
Concesión, que deberá presentar el CONCESIONARIO al CONCEDENTE, con copia a la
SUNASS, en la oportunidad de su culminación, con la solicitud de aprobación de Obra
a que se refiere la Cláusula 6.45.

•  Inventarlo Final

Es el listado de los Bienes de la Concesión que será presentado por el CONCESIONARIO

al CONCEDENTE, con copia a la SUNASS, cuando por cualquier causa se produzca la
Terminación del Contrato.

63. Inversión

Comprende los recursos necesarios para el diseño, financiamiento y construcción del Proyecto,
incluyendo, de manera enunciativa pero no limitativa:

(i) La elaboración de los Expedientes Técnicos;

(ii) La elaboración, aprobación e implementación del instrumento de gestión ambiental,
la obtención del CIRA y otras autorizaciones, certificaciones, servidumbres, permisos,

habilitaciones urbanas y licencias; [ /
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(iii) La ejecución de las Obras de los Componentes 1 y 2, garantizando su Funcionalidad

hasta el inicio del Período de Operación, así como la Puesta en Marcha, incluyendo, de

ser el caso, el Cierre de la Infraestructura existente, así como ios gastos generales y la

utilidad;

(iv) La supervisión del diseño y obra;

(v) El financiamiento;

(vi) La liberación de las interferencias; y,

(vii) El reembolso de gastos del proceso al proponente y a PROINVERSIÓN.

64. Inversión en Obras

Comprende los recursos necesarios para:

(i) La elaboración de los Expedientes Técnicos;

(ii) La elaboración, aprobación e implementación de ios instrumentos de gestión

ambiental, la obtención del CIRA y otras autorizaciones, certificaciones, servidumbres,

permisos, habilitaciones urbanas y licencias;

(iii) La ejecución de ias Obras, garantizando su Funcionalidad hasta el inicio del Período de
Operación, así como la Puesta en Marcha, incluyendo, de ser el caso, el Cierre de la
Infraestructura existente, así como los gastos generales y la utilidad; y,

(iv) La liberación de las interferencias.

La Inversión en Obras deberá estar consignada en los Expedientes Técnicos.

65. Leyes y Disposiciones Aplicables

Es el conjunto de disposiciones normativas vigentes, tales como la Constitución Política del Perú,
las normas con rango de ley, los decretos supremos, los reglamentos, normas regulatorias,
directivas, resoluciones, así como cualquier otra que, conforme al ordenamiento jurídico de la
República del Perú, resulte aplicable, que serán de observancia obligatoria para las Partes, los PSS
y la SUNASS, o las que sean dictadas en el curso de la Concesión por cualquier Autoridad
Gubernamental Competente.

66. LIBOR

Es la tasa London Interbank Offered Rate a seis (6) meses informada por Reuters a la hora

de cierre de Londres.

67. Mantenimiento

Es el conjunto de actividades efectuadas con el objeto de preservar (mantenimiento preventivo o
programado) o recuperar (mantenimiento correctivo o de emergencia) ias condiciones
estructurales y operativas con las que fue diseñada o construida la Infraestructura a Cargo del
CONCESIONARIO.

Incluye las actividades que el CONCESIONARIO pueda realizar con el propósito de optimizar o
mejorar la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, para el cumplimiento de las obligaciones
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del Contrato de Concesión.

68. Manual de Operación y Mantenimiento

Es el documento elaborado por el CONCESIONARIO, para cada localidad, que contiene las
instrucciones para operar y mantener las Obras, según las condiciones establecidas en el Anexo 14.

69. Monto Referenciai de inversión

Es el monto estimado de Inversión que, de acuerdo con los cálculos realizados por el CONCEDENTE,
se requiere para la ejecución del Proyecto contenido en las Bases.

El Monto Referenciai de Inversión asciende a (5/ ), sin incluir el IGV.

Este concepto es aplicable únicamente para los supuestos regulados expresamente en el Contrato
de Concesión.

70. Niveles de Servicio

Son aquellos indicadores mínimos de calidad del Servicio que el CONCESIONARIO debe lograr y
mantener durante la Operación, de acuerdo con lo establecido en los Apéndices 2 de los Anexos 3

al 11.

71. Oferta Económica

Es la contenida en el Anexo 23, cuyo contenido vincula al CONCESIONARIO.

72. Obras

Son las estructuras, equipamiento, instalaciones y otros activos, relacionados con el Proyecto, que
serán ejecutados durante la vigencia de la Concesión, relacionadas a los Componentes 1 y 2.

73. Operación

Comprende la administración y la operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, de
manera exclusiva para los fines previstos en el Contrato de Concesión, incluyendo los Contratos de
Prestación de Servicios.

74. Operador

Es el CONCESIONARIO o el Socio Estratégico.

75. Pago por Retraso dei CONCEDENTE (PRC)

Es el único pago de carácter indemnizatorio que realiza el CONCEDENTE a favor del
CONCESIONARIO, correspondiente al cálculo por la variación de precios de la Inversión en Obras
de los Expedientes Técnicos 1 y 2, producto de una Causal de Retraso.

76. Parte

Para efectos del Contrato de Concesión, es, según sea el caso, el CONCEDENTE o el
CONCESIONARIO.

Para efectos del Contrato de Prestación de Servicios, es, según sea el caso, el PSS o el

CONCESIONARIO.

77. Partes

Para efectos del Contrato de Concesión, son, conjuntamente, el CONCEDENTE y el

CONCESIONARIO.
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Para efectos del Contrato de Prestación de Servicios, son, conjuntamente, el PSS y el

CONCESIONARIO.

78. Participación Mínima

Es la participación accionaria mínima, que en ningún momento podrá ser menor al treinta y cinco
por ciento (35%) del capital social suscrito y pagado en efectivo del CONCESIONARIO, que el Socio

Estratégico deberá poseer y mantener durante toda la vigencia de la Concesión, debiendo en todo

momento ser el socio mayoritario, conforme a los términos y condiciones que se establecen en el

Contrato de Concesión.

Esta participación necesariamente tendrá derecho de voz y voto mayoritarios en la Junta General

de Accionistas del CONCESIONARIO.

79. Pasivo Ambiental

Son los impactos ambientales negativos originados por uno o varios proyectos de inversión o

actividades pasadas o presentes no relacionadas con el Proyecto, con excepción de los siguientes:

(i) Los suelos ubicados por debajo de las lagunas existentes, que podrían encontrarse
ímpactados negativamente por las actividades de los PSS.

(ii) Los cuerpos receptores de vertimientos, que pudieran encontrarse impactados

negativamente antes del inicio de Operación de la Infraestructura a Cargo del
CONCESIONARIO.

80. Período de Construcción

Es el período comprendido desde el Día Calendario siguiente a la fecha de suscripción del Acta de
Inicio de la Construcción de un determinado Componente, hasta la fecha de emisión del último

CAO.

Durante este período el CONCESIONARIO realizará los trabajos de ejecución de Obras, la
adquisición e implementación de equipamiento; de ser el caso, la Funcionalidad de dichas Obras;
y, la Puesta en Marcha, cumpliendo con los requerimientos establecidos en el Contrato de
Concesión.

81. Período de Operación

Es el período comprendido desde la fecha de suscripción del Acta de Inicio de la Operación de una
determinada localidad hasta la fecha de terminación del Contrato de Concesión. Durante este

período el CONCESIONARIO llevará a cabo las actividades de Operación y Mantenimiento de la
Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, y prestará el Servicio conforme se establece en el
Contrato de Concesión.

82. Periodo PRC

Es el período comprendido entre la Fecha de Cierre y la fecha de suscripción del Acta de Inicio de
la Construcción del Componente 2.

83. Prestador de Servicios de Saneamiento o PSS

Son los establecidos en las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuyo ámbito de prestación de servicios
se encuentra en el Área de la Concesión.

84. Programa de Entrega de Bienes

Es el cronograma establecido por el CONCEDENTE para efectuar la entrega de los Bienes de
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la Concesión, que será establecido para cada localidad de un determinado Componente, el
cual debe velar por el cumplimiento del Cronograma de Ejecución de Obras establecido en
cada Expediente Técnico. Este cronograma se aprueba junto con el respectivo Expediente
Técnico 1 o 2.

85. Propuesta Técnica

Es la contenida en el Anexo 22, cuyo contenido vincula al CONCESIONARIO.

86. Proyecto

De acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión comprende:

a) El diseño, financiamiento, construcción, ampliación, rehabilitación. Operación y
Mantenimiento de las Obras que permitan la recolección primaria, tratamiento y

disposición final de las aguas residuales de las siguientes seis (6) localidades: Juliaca,
Puno, llave, Juli, Ayaviri y Moho;

b) La Operación y el Mantenimiento de la infraestructura existente que permita la
recolección primaria, tratamiento y disposición final de las aguas residuales de las
siguientes cuatro (4) localidades: Yunguyo, Lampa, Azángaro y Huancané; y,

c) El soporte técnico para el monitoreo y control de los Valores Máximos Admisibles
(VMA) en las descargas al sistema de alcantarillado sanitario de las conexiones no
domésticas en las siguientes diez (10) localidades: Juliaca, Puno, llave, Juli, Ayaviri,
Moho, Yunguyo, Lampa, Azángaro y Huancané.

87. Puesta en Marcha

Es la verificación del correcto funcionamiento, en conjunto o integral, de las obras civiles,
colectores, plantas de tratamiento de aguas residuales, tuberías, maquinarias, equipos,
instalaciones eléctricas y electromecánicas, sistemas de control y automatización, entre otros, de
los Componentes 1 y 2, de conformidad con los Expedientes Técnicos correspondientes, con la
finalidad de garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio.

Estos procedimientos serán propuestos por el CONCESIONARIO en cada Expediente Técnico; la
Puesta en Marcha de los Componentes 1 y 2 se ejecutará de manera conjunta, salvo las excepciones
previstas en el Capítulo VI.

88. Punto de Medición

Es el lugar físico donde se realizará la medición de los caudales y volúmenes de agua residual, peso
de residuos y lodos, según lo establecido en los Apéndices 5 de los Anexos 3 al 11.

89. Punto de Muestreo

Es el lugar físico donde se realizará la toma de muestra de aguas residuales, aguas superficiales y
lodos, de acuerdo con lo establecido en los Apéndices 3 de los Anexos 3 al 11.

90. Punto de Recepción

Es el lugar físico donde el CONCESIONARIO recibirá las descargas de aguas residuales. Estos puntos
serán los buzones que forman parte de los colectores principales de cada localidad, de acuerdo con
lo establecido en los Apéndices 5 de los Anexos 3 al 11.

91. Reaprovechamiento

Es el proceso a través del cual se vuelve a obtener un beneficio del lodo, permitiendo su

^ .

,1/1

Página 148



reutilización para otros fines, de conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Cualquier oportunidad de Reaprovechamiento solo podrá ser realizada con autorización
del CONCEDENTE, bajo los términos y condiciones previstos en el presente Contrato de
Concesión.

92. Remuneración por Inversiones (RPi)

Es el monto anual en Soles que, como máximo, pagará el CONCEDENTE, de manera incondicional e
irrevocable, a favor del CONCESIONARIO, para retribuir la Inversión, que se realiza a través del
Fideicomiso de Administración y de acuerdo con los lincamientos señalados en el Anexo 19, el cual
incluye la capitalización de intereses durante el Período de Construcción. El CONCEDENTE pagará
dicho monto, más el IGV, de corresponder.

La RPI corresponde a un valor constante que no se modificará durante su vigencia de pagos.

93. Remuneración por Operación y Mantenimiento (RPMO)

Es el monto anual en Soles que pagará el CONCEDENTE a favor del CONCESIONARIO, que se realiza
a través del Fideicomiso de Administración, en contraprestación por las actividades de Operación
y Mantenimiento en que incurre este último para la prestación del Servicio, incluyendo el soporte
técnico el monitoreo de los VMA, más el IGV, de corresponder.

Esta remuneración cubre todos los costos requeridos para la Disposición Final y Vertimiento, sin
importar la modalidad que se utilice.

94. Reporte de Avance de Obras

Es el documento que el CONCESIONARIO emitirá mensualmente, conforme al procedimiento
desarrollado en el Anexo 15, a fin de que el CONCEDENTE pueda realizar el seguimiento de la
ejecución de Obras.

La emisión de este reporte no implica el cumplimiento del Hito Constructivo, que será evaluado en
la emisión del respectivo CAO.

95. Requerimientos Mínimos del Proyecto

Constituyen la descripción de los Componentes, especificaciones técnicas y alcances que, como
mínimo, deberá considerar el CONCESIONARIO para la elaboración de los Expedientes Técnicos, la
ejecución de las Obras y la Puesta en Marcha, tal como se establece en el Anexo 13.

96. Reúso

Es la reutilización de aguas residuales tratadas resultantes de actividades antropogénicas, la misma
que deberá efectuarse de conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

97. RPiCAO

Es la fracción de la RPI, equivalente a la aplicación del porcentaje expresado en cada CAO emitido
por el CONCEDENTE al valor de la RPI, conforme a lo establecido en el Anexo 15.

Es el monto anual en Soles que pagará el CONCEDENTE, de manera incondicional e irrevocable, a
favor del CONCESIONARIO, para retribuir la Inversión correspondiente a un determinado CAO
emitido, a través del Fideicomiso de Administración y de acuerdo con los lineamientos señalados
en el Anexo 19, el cual incluye la capitalización de intereses durante el Período de Construcción. El
CONCEDENTE pagará dicho monto, más el IGV, de corresponder.
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La RPICAO corresponde a un valor constante que no se modificará durante su vigencia de pagos.

98. Ruta Crítica

Es la secuencia de actividades que determinan el plazo máximo de ejecución de los
Componentes 1 y 2.

Se presenta como parte del Cronograma de Ejecución de Obras de los Componentes 1 y 2,
y hace referencia a las actividades que deben cumplirse de manera secuencial en la
ejecución de las Obras de cada Componente, y que son indispensables para su finalización,
según lo establecido en los Expedientes Técnicos 1 y 2.

Se considerará exclusivamente como afectación a la Ruta Crítica, aquellos cambios que

posterguen la fecha de emisión de los CAO, en relación con el Cronograma de Obras
especificado en el Expediente Técnico 1 (para el Componente 1) y Expediente Técnico 2
(para el Componente 2). También se considerará como afectación a la Ruta Crítica, la
postergación de la suscripción del Acta de Inicio de la Construcción del Componente 1 o 2.

Saneamiento Físico Legal

Comprende todas aquellas acciones que se realizan sobre un determinado terreno, predio
o inmueble de la Concesión, con el fin de regularizar y formalizar el derecho de propiedad
y los derechos reales relacionados a dicho bien, teniendo como consecuencia la inscripción
de los terrenos, predio o inmueble de la Concesión en los registros correspondientes, los
que se encuentran libres de cargas o gravámenes que pudieran impedir la ejecución del
Proyecto.

100. Servicio

Comprende la recolección primaria de las aguas residuales a través de los Puntos de Recepción, el
tratamiento y disposición final de las aguas residuales, que incluye la Operación y Mantenimiento

de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, así como el soporte técnico para el monitoreo y
control de los VMA de las descargas de desagües procedentes de conexiones no domésticas en el
sistema de alcantarillado sanitario, en cada una de las diez (10) localidades: Juliaca, Puno, llave,

Juli, Ayaviri, Moho, Yunguyo, Lampa, Azángaro y Huancané.

El Servicio deberá ser prestado de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión, así como
en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

101. Servidumbres

Son los derechos que recaen sobre porciones de terreno de propiedad de terceros que adquieren

la condición de predios sirvientes, que se requieren para la implementación del Proyecto. Las
servidumbres se establecerán según lo dispuesto en el Capítulo V del Contrato de Concesión, y sus

costos serán asumidos por el CONCESIONARIO.

102. Socio Estratégico

Es el accionista o participacionista del CONCESIONARIO que acreditó, directamente o a través de
sus Empresas Vinculadas, según corresponda, el cumplimiento de los requisitos de capacidad
técnica para la Operación señalados en las Bases, y que ostenta la titularidad de la Participación
Mínima en el CONCESIONARIO.

En los casos de consorcio, deberá tener la participación mayoritaria y el derecho a voz y voto

mayoritario, debiendo mantener esta condición durante toda la vigencia del Contrato de

Concesión.
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103. Soles

Es la moneda de curso legal en la República del Perú.

104. SUNASS

Es la Superintendencia Nacional de Servicios de Saneamiento (SUNASS), quien supervisa

las obligaciones asumidas por el CONCESIONARIO en el Contrato de Concesión con relación

a la Funcionalidad y a la prestación del Servicio, conforme a lo establecido en las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

Las disposiciones reglamentarias y los actos que emita son de observancia y cumplimiento

obligatorio para el CONCESIONARIO.

105. Supervisor Especializado

Es la empresa contratada por el CONCEDENTE, cuyo costo es asumido por el CONCESIONARIO, que

realizará las labores de supervisión relacionadas con la elaboración de los Expedientes Técnicos, la

ejecución de las Obras y la Puesta en Marcha, entre otros, conforme a lo dispuesto en el Contrato

de Concesión.

106. Terminación del Contrato

Consiste en la extinción de la Concesión por las causales previstas en el Contrato de Concesión o

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

107. Unidad impositiva Tributaria o UiT

Es el valor establecido en el marco de lo dispuesto en la Norma XV del Título Preliminar del Texto

Único Ordenado del Código Tributario, aprobado por el Decreto Supremo Nro. 133-2013-EF, o
(norma que la sustituya. Para fines del presente Contrato de Concesión, incluidos los Contratos de
Prestación de Servicios, se considerará el valor vigente al momento en que se aplique la penalidad

o deducción correspondiente, según sea el caso.

108. Vertimiento

Es la descarga de aguas residuales domésticas tratadas en el cuerpo receptor, la misma que deberá
efectuarse de conformidad con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

109. VMA

Son los Valores Máximos Admisibles, de acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables.
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Anexo 2

CONVENIOS DE DELEGACIÓN DE FACULTADES

Localidad Nro. de Convenio

Ayaviri (Melgar) 10S7-2014-VIVIENDA

Azángaro 1056-2014-VIVIENDA

Huancané 005-2015-VIVIENDA

Juli (Chucuito) 1047-2014-VIVIENDA

Juliaca (San Román) 1039-2014-VIVIENDA

llave (El Collao) 004-2015-VIVIENDA

Lampa 1048-2014-VIVIENDA

Moho 1038-2014-VIVIENDA

Puno 1003-2014-VIVlENDA

1  Yunguyo 1052-2014-VIVIENDA

l^)
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Anexo Nro. 2

Apéndice lA - Convenio Ayaviri (Melgar)

I IM I

3(K}3j1
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4
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-15

COMVE«10 DE DELEGACiíWDE^UNCIOMES r COMPETENCIAS Di LA
HijRntíPALIÜftU PhfBwiciA». DÉ MELGAR A FAVOR DEL MINISTERIO DE

VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

CONVEWig WP lP57^XnA>VIVlENDA

por d pTéstfYle ^cumeniOi d Convenio Oo DelegaoOrt 09 Fundor^s y
Comoelenciss 0^8 oelebfiein d$ una porie la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE MELGAR
en adelarric. LA MUNICIPALIDAD. OQft RUC N" 201^5314121 de til (Ja mente tepresenleda
pct eí Uc. Luoano Ellea HuePiuaaoncco Har>KJO, AlcalOe de la Municipaídad Provincial de

identificado con DNI N" 02430129. «n domidrio legal en el Jr. Tacna N' 562 del
Cistrita de Aya^l, Provincia de Md^ar, Depstlamervto de Puno, autorizada {>or Acuerdo de
Concejo N' 071-2014-CM-MPM-A, de fecha 12 de Dicictrrhre del 2014; y de otra pane el
MINISTERIO DE VIVIENDA, COf^TRUCCIÓN Y SANEAMIENTO en adelance, EL
MINISTERIO, con WJC ff Z05C4743307, deftidamense lepreaentado por «f señor
Francesco Adolfo DumiarCuyaj Vicerranlsiro de Consiruosián y Saneaméamo, tt¡r\ DNI N*
07914586, c«i domicElú leoal en Av. Paseo de la RepüWIca N* 3361, Tercef Piso - San
Istíro, prefínela y departamento da Lima, y designada cor» Rfisafurion Suprema N* OCe-
2014. VIVIENDA.

El présenle Convenn se celebra cii los lérmlnos y eemScionas s^uientea:

CULuSULA PRIMERAi BASE LEGAL

iliay.rsp 2S33S - Ley General de los Servx^s de SaneamieMo.
Ley 14*27.783' Ley de Bases de la Desoentralzacidoy modhcatorias
Ley N* 27072 - Ley Orgámca de Mianicipaitíadta.
Decreto Le^stauvo N* 1012 - Decreto Leolslallvo c^e apru^a la tey marco de
asoclaciortes pOblioo - privadas para la generación dé empleo prodwcíivó y dida
nomnas para la agilicación de las procesos da promoción déla iiveraiOn privada.
L^ N* 3C045' Ley de Moderoizastón de lo® Servtelos de Safieamiento
Ley N* 30156 - Ley de Organlzadón y Foncicnes del Ministerio de Vivienda,
Corisiruoción y SaneaimiertiD. t ■ >
Dec?ÉSo Supremo'l^'05S>-96-PCM.'Te<i(1o Único Ordenado de tas normas con
rango de Ley qtits rr^ulan ta énircga qníoi^sión aJ aaclor privado da la® otiraa
públicsc dé «ihaeslructura y de servk^s pObdcos.
Decreto Su(xemo N* 0©0-96'PCW. Reglamenlo del Texto Dra'co Ordeoada de lea
norma; con rongo dé Ley qué legolm la enbega en oonceslón al sector privadlo
de las obra® piiblcas de Infraestruclura y de servicios píihlicos. « '
Decreto Stipcemo N' Q23»2CÚ5;VIVIENDA, Tesdo Úmco Ordenaclo del
Reglamento de la Ley Genéral de Servicia® de Saneamiento. '
üecrelo Supremo IV* OiS-ÍOiJ'VIVlENOA, Reglamenlo de ta Ley IsF 30045. Ley
de falodemizadión de las Servicios de Saneamiento.
Decrelo Supremo Nf 127-2014-BF, Reglamento del Decreto Lc^lslairyo W 1012.
Ctecrelo Suprenvo N* 010-20t4-VIVíENDA, Reglamento de Oganizaoón y
ForKioncs del Minisleirto de Vivienda, Construcción y Saneanvénto.
Decreso Supremo N* 0i3-2Ol4-VIV(ENOA, Decreto Suprs^vo que Imegra ^
preslactón regional de los sei^4eios de saneamiento y que mocMks el Teído
Ünito OrdKiado del Reglamento de (a Ley óenerat de Servicios de Sanqamienlo
aprobado por Decrete Supremo W 023.'2005'ViViENDA.

CLÁUSULA SEGUNDA; DE LAS ENTIDADES

LA MUNlCiPAtíDAD es una persora jurldioa de Def«:ho Púídoo con sKjtonomla paUña, , '

M  k?. - ■ - - ■ ■

Jr, Tacna 567 .Ayavírl ■ MdgarTtf. (051) 563169-E.ina|l: monlffltía8fi®holm8ll.com-www.m»intmelgar,9oi>.|i«

,/
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Mí «I

I y oconCmtca mtifrfilii pnrn^ Coo^tiiuciin Pdilica dd Péfú, cuya ft^aldad es
[x^wnouBr el ffifisarEdia y iTi^r^ñla bcal, y la preslBctón da tos seswc® piJWiais dt su
TOSpcnsabildad. esi amtíiflla con las politoK y planes nacionales y ragkinatas de desaifdta.

Coirfwrne a lo dspueKta paf la Ley General án SeiMctos de Saneanitenlo, os responsable de la
presladOn de los serddos do sanoaTiionfea; y ííí también, arntornte a lo dtepc^lo por los
antaokis 139 y 14^ del Te*lo Úntoo Orderado del fteglamenlío do «a Ley General de
Stívtóo® de Saneamieoto, puede delega sus fondones y odmpe®:rcias en maiarta de
concoscnes en lom^ de saneaeTúerrtíí al Minisleri& de VMentfa, Consiroiocién y
Saneamiento.

EL MINISTERIO de contornead con lo esteíjtecido en I3 Ley N* 301^ * Ley de OrganSadón
y Funcionea cfes MInisierio de VMonde. Cqnsbuoóórt y SaneaTtientó - MVCS, es una EntkJad
del CoijisrKj Madon^ qia: lierte par noaMad lacíltar« aooew de le poblacián a una viventía
digns y 8 los -seníitías de sansamtento de ceídad y saslentiles, er» espeaal de ̂ oeís wei o
de menores rectrsoa; fMtorr.ueve el desarrollo del mercado ¡nenobiíaria, la inversióo en
nfraesm.-cíura y equipamiento en kis centras poblados; Bene compelencla en matcde de
sene^ierda y ejeroe cotnpetendas campatlidas con toa gofcomoa regiangfes y locaies en
dítte matarla; y, en el msreo de sus compeijoncias itotsc come fandOn eaíablecisr mecanismos
deslnados 9 pramonw la participación de las asociac^nes E^trtoi>-pm'Wtla® en la
mpfcínsntacRÚn da las policas nacionBles y secw^ics do su responsabütfad.

.CLÁIÍSiDlA-tERCERAl OBJETO OEL CONVENIO

Ía MUNICWAtiDAD Dcnuiene en dategar laa torpones y competendos en maleifa de
kenaesiones en tomsti de sanes^nierlto en £L MINISTERIO, para qoe éale otorgtc et*
udncesrin afl scctCK pavada rH proyedo ráe riveraién denomnado de irstanrc^a de las
páu^ residupiles cto la cuán^ del Lago Tni^ca"-

Para ial efecto, otorga facuNaíea en EL MINISTERIO para que, en su nomOre y
represantaclOn, ejanse todas tos paleslades, derechos y otoligaciones que la oomosponifa
'  aoierdo ¡a to narmasiva vigenle, ¡íncluíentfo, sin ser ümiiaíivá. enpe otras, las

acbll ■ .. . sr-.-u. .gLñértes facijIladeB:

XEl rol de concedería, en rcproscntrtoiáñ'm de LAlf ILMCJPALiOAD.

EJdiseña, oonvitoatofia, prorrjoc^, otorgamionto y ejeojción de la coticésiOn del,
proyecto de inwgrsién denoni™tía 'Slslema de tratamiento \de ̂ tos aquas
residuatos efe la ouerua del 'L!^9ol,TO¿^ce^ ya sea p través de su Comlto de
líiversién o encargando la ejacucién^del prisíesc de promoctón de'tó ¡nvarsióoptwada aPftOlNVER&lOM. " ^ ^
La suscnprciOn del tpjnireto y sos mo^toaloiias, que neeUton del trenaorraiio
proceso, así coma ft» reneqociaeíOn ^ ^ '
La ojecucton de los actos de administración, adqqisición y disp&sácáón de loe
bienes «nculadoe para la ejecución del proyecto, s | cargo de LA
MUNICIPAUDAD, sagCala normoliva vi0ente. ! /

ClAoSOLA CUARTA: OBUGACtONEB Y ATRIBUCIONES DEL MIMSTERIO
/

✓I

Son gfc^^ciones y atribucianas de EL MINISTERIO:

J\a^ ̂
Jr, TacniH* 567 •AyavJrl'IWaar 11.(051 (563168 ■ E.mail: r5nunth»ri^i^hotniBl.<»m -v(ww.riiuninnBlg».90lLp8
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Municipalidail Provincial de Meigar

jadaB en la (ilAisula Twpíra dd liftieíilft
;on*OT5!r~35Tñ'a^ra"^spo«iMbío, eficiente, pporlune y transparente, a fin de
Dioigar on concesión al sector prwado ta prestación de onp g mis serviclDs de
aaneemiento.

' •*

j'- - 41.2 Suscnoif toa corflrates y adwndss. en reprosentarión dp 1,^ MUNICIPALIDAD,
'  que derivan del gjerdcia de la»fdciitades corrieddaa.

L

^.3 tofermaririmestrelnnente aLA MUWICIPALIDAD sotue toa resultadoe del ejercick>
. *' de las fatiAades cóideridaSu

A,A Otgrgar qI cofinaneiWfienfD o garantías de requeriflo Ib concesión

¡Promover la asiatencia i6cnioe, Cito^itoclón, toueabgación dontlfica y
transfBtencla toonológlca en maberla de aenoeiriortlo, para d fcdaledmianío de

* - " capBcdedos on ei ómbilo de la ̂ rrsdiodión de LA MUtlICiPAÜDAD.

." CLÁUSULA QUIETA! 08LI<3Atl0NES V ATRIBUCIONES DE LA MUNCIPALIDAD

Son otiligacloneB y BMbdworws de LA MUNICIPALIDAD:
• I s

5.1 'Enlregiaf a EL MINISTERIO lodoa los docunseitoa lecnloos, nwmsllvos,
^liñ^ngiero® entno oíros, que se encuanlred bu adminístradón, on su cafidad

dé'eiítldad responsable de la prostación do toa saryicioe de aanesmtonlo en el
p.ámPíP cte su'iurisdicdón.

V. >

5.2 Realzar las Wlivkfades que soan necesarias para el ownplimienta do la»
obígocianes quá EL MINISTERIO en S4i calidad de delegado d^a reaitzaí
durante la ejeclición dai presento Convpnio, en lo <i«fl toera neoeeario y cuendo
EL MINISTERIO asi lo requiato.

.  .

Solalaif a £L MINISTERIO InfDwiadfin aobns el eslodo da eiocusián da las
facut^'cJes conferidas "

Cautelar el ademado É^rcldo de las íáoultades Picígadas a EL RV^iSTERIO. ^ ^-
■w S" 1\  ■' ". •• ^

Panicipar en lea programasida capaolacl^ en mMoria de sonoarnartio que ^ - *
realtoe EL MINISTERIO en eí 'éui^ilo do Su jyrlsdiocifin para el tortaledmleníP de ' 'Bua capaddedes. ^ ^

clausula SEXTÁ! PtA20 DE VIGENCIA^tíEL CON^NlO
B presanle ÓotYvenlo surte eus efeosos deí^ la fedia de su suscripción hasta la
caducidBd del Céntralo de Concesión.

CLÁUSULA SÉTIMA; RES0LUCI6N DEL CONVENIO •í
El (xosonee Convenio pcdri resolver por cualqulefa da laa siguienles causales:

f'
7.1 Por mutuo acuerde ende las partea, el mismo que debori sm-exi^eaedo por

/esoriip.

i J^^CMi^limienlo do cuídquiéfa de las oblgecicnes asunnidaa par laa partea en al
'  (1 n ■ IL n í \

ii 1' — 3

Jr. Tacna S67 - Ayavirt«Melgar TV. (051) 5eS1«a - Email: mün[»»fíar@hotiii8ll,WMn. wwwjnuitimelgarHffottpa
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_pra&6n1e Convenio. Eji,3sl»-«i?tirw9lquiera efe? las }iarl« detwiíé requerir por
Bs¿riiD lü rump>imi¿:iiki de^ obUaaciAn en un plsz» no mayor <fe quince (i5]i días
hiblte*. tiajo «jerciOlnnlenliO de rascar eutomálIcamiMiie el Convenio, de
nnenleincssic ci incumplirntaonio.

La resOSuciÉei del presente Convenio cnrileva al lérminú de las otiligaclonea asumidas por
las partea £n consecuencia en el supuesto que BU MINiSTfiRIO hubiera oKxgado
coíinar^iamieníos o garanllas para e' oíorgaímicniso de la concesión de is (gestación de
uno o más servicios de saneamiettío, esloa quedarán s»n electo, prooediendose a la
iquidackt-a respectiva, debiendo LA MLft'lCIPALtOAO asumir dichas osiligaclof^s rrenle
al Coneestonaiiú.

clausula OCTAVA: FINAMCIAMIEMTO

Los gastos que se áfoguerr pó* la ejecuctón de ios eoropromísoa asumldoa por EL
MUNrSTÉRIO en mérito al iKesente Convenio, son linanciedos con cargo a los tecursos
presupueslaSes aprobadoí en el año fiscal correspondienle.

CLÁUSULA MOVENA: MOOlFlCAaCWES AL CONVENIO

Cualquier modUicaí^n al presente Convenio se hará medíanle Adenda, dcíiidamenílesus^ita^por las partes, durante la vigencia del Carvwenio.
"'^ÁUS'UL^ÉCIMA: DE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN EN ÉL CONVENIO
'  \ A
iO,1''Las partes'csián to talmenie Impislidas de realizar cesión de su posicicn en el

-  pteíMnle Convenio.

10.2 0 incumplimifrnb de lo antes ealabfectífo. por cualquiera de las partas facióla a la
otra a^róaolver el Convenio en Irwna éimcdiala, siendo suliderste para ello le
rKTMón de una Carta Notarial en et domicilio aeilalado en la p^ Irvirodudoiía dpi

^ y-preaenla Converto. - ^ >

L'ÁUSULA DÉCrWO PRIMERA! SOLUCIÓN DÉ ÓONmOViRSlAS

CualquiDr dIvKqcncra, oanlllclo. o oónlr^ersia derivada de la interpratarjón o ej9cuci0iv_
del présenla Convenio, será scfuclpnado o aclarado medianil! Iralo^ directo enlre las^
partes, siguiendo las reglas de ^iá fÉuena le y común IrMenciOnvíiJe ilas partes,
co<mpromet>endosé a tjríndar sus mepeTesfuerzos para lograr una solución armo^sa y
amstosa, en alentóón al espütu de coopérabón mutua que arírtsa a las partes en la
cetobración del preseniie Convenio. ' ^

En caso que la divergencia, corrnicto o coniroveraia no sea superada por las partes en
diez (10) días calendarlo de Iniciado el trato diréclo: les mismas deberán íver resiJf'UiS g«X
medio da! a(t!llra)e de derectw. b ceigo de un colegiado oanformado fjor tres (03) árPtros.
para lo Cual tas partes se somelen a la )ufl8dioclOn arlíltrei del Centro de Artrtraje do id
Cámara de Comercio de Lima, en la ciudad de Lima ' L

■ /
CLÁUSULA DÉ.CIMQ SEGUNDA: DOMIClUO Y NOTIftCACIONiS ' y

Para los eiectos que se deriven del presente Convenio, lais partea fijan r,omo wa
domiciíos los señaladosen la parle lnl:fOdL-c1orla, donde se cursarán las ctMnunícaiáones
qgajcornespondan. ■ . .. '

Ja.

. 1

Jr, Tacna N* 567 • Ayavtri. WetgarTtf. (051) 5S31BÍ • EniadI: munfRM^r@)soitmBl.i»ni • vnvwununlmelaar.gotM>e

Página 156



Municipalidad Provincial de Melgar

V ^
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CyBMqüwTOTJSBfnBaffaiÍBr^r^ la wigertda del preBente Convatiío, proiíucjrió sus
efectes e£{»pu^s de iaB ciDóo (05) dfías háblleBi dd 9 la oira pat^e; casa
GOdlracio, (oda co-Tiunioeodi» o rwtífiioadori realizada a los dornicilbs índlícadc^B en la
vttifaduoci&n del pireseote decmenlo se entenderá váildanr^rtle edectusda

Ambas panos so ratifican on todas lús (édniios d^l presenAa Comenlo, dederandio quo
en su declaradftn no ha mediado victo <ío voluntad a|gur« quo pi*^ inwaHaíto,
obígándos-a a sue^ncíocumpliirtenia

Estando oonToimes las partea con el coiVSeínicto y alcances del presente Convenio, rtrntast
en dos (C(2) ejen^lares li^ualmorTia válidas a las 3 1 días dei mes de Diciembre del alSo
2014.

i*nl5fltiií2lilPA^¥iiici»L DC

JIlCAlDf I DUMLER CUrA
■ COI^STOJCCnJW V SAKCAMttílTa

■ÜPDOVrVICMDA CaKSTftUCClÚKY
SANfAMeJtTO

^-r-:VX

íC
s

<<

V ■

- t-

/■
rt f.

'  1
\ .

s

Jí, Item N» SB7. AyawW • Ma^rTV. (MI} SMICT • Ejh^: iiiyii]m#l9af@twimalM¡oiii. w(ww,munlifieÍ9ar.9Cil*-Pe

1^.
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Anexo Nro. 2

Apéndice IB - Adenda al Convenio Ayaviri (Melgar)

Iíiím

'TOUST*

ADENDA N" 1 AL CONVENID N= 105T-2aU-VIVIENDA

CONVENIO OE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MSUNICPAUDAD PROVINCIAL DE MELGAR A FAVOR DEL

MINISTERIO OE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Cottsie per ij) preswite doaurKierrio la Adarba N* 1 al Corwenía N' 1057-2014-
VIVIEN-OA, que wtobran de una parta, la MUNlCIPAUDAD PROVINCIAL DE MELGAR,
a BUicn en adelanta se le deranhará, LA MUNICIPALIDAD, cor R.U.C. N"
2014.5614121 y c!>n donitcno laflal en el /f6i Tacna K' 562 dislrtlo de Aya^'sri, provlnoa
de Melgar y deoarismenle de Piaio, representada par su Alcalde seAor VIclof Jesús
HuaJIpa C-jispe ídentificatío con D.N 1. N' 022B4725, y ®JtoríEad& por Acuerdo de
Concejo Municipal N* 073'2017-MPIA-A de fecha 4 de jUio de 2017: y de la otra parle el
MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, que en lo sucesivo
se le denominará EL MINISTERIO, con R.U.C, N 20S04743307 y docniolK? I^jal en la
eveniía Paseo de le Repjblca W 33S1, diSiintd da Sen isidro provincia y capartamnnio
de ilma "cpipsentado po' la Vicei'intsira de Conslruocón y SanesTiento. señera
FIORELLA GIANNINA MQUNELLI ARiSTONDO, idanirficsda COn D N I N' 25^81995 y
desgnada con ResoludkSn Siiiréma FT QD5-2C17-VíVlENQ7t en los términos y
condiciones siguientes:

CLÁUSULA PRIMERA; ANTECEDENTES

1.1 Mediante Act«fdo de Concejo Muridpei N* D71-2014<;m-mpm,'.A de fecha 12
dediciemlM-E do 2014, LA MUNICIPALIDAD aprobd delegar en EL MINISTERIO
las liinoicneB y competencias Tuniclpales en maie-ia da conciKanes en lemas
de saneamieríD pam cue pueda tJtorgar en conceetín ai sector privado ci
proyecto de inverslin deno-ni-iada 'Sisícíra se tralamianlo de las aguas
residuaios 00 la cuenca del L^o Titcaca".

1.2 Cor. fcctra 3i da doemdre de 2014. se sjsoiibiO el Conven o de Delegación da
Funciones y Competencias do la Mgpiopatdad Pro'uncial do Mtígar a favo- def
Minsieno do Vivienda, Construcción y Saneeinrenlo. .Tediante el ojai LA
MUNICIPALIDAD conviene er delegar lasfurvcranes y competencias en rralefia
de corceeonee et^ lemas de saneamenlo en EL MINISTERIO, para qus éste
otorgue en canposidn al seclor privado el proyecto de nversipn denomirado
'Sistema de tialanlenbQde las aguas rosiduates de ¡a cuereaool Lago Titcaca'.

Con OTicId H" ̂710-2®iS-SFi'SS,01 facha 29 de dlciemtKe de 2016. el Ministeruj

da Econofdia y Finanzas decíaró !a viadilúlad del ProyeiclD do Inversión Púbtca
(PfP) asociado 3 13 inoativa Frrvada Cormsnciada Sistema de Iraiairienio de
tas aguas residuales do ta cuenca dcs Lago Titsoaca'. denomnado "■Ainpiaclón y
Mejors-nonio de los sen/toos de 'ecoteoción y Iralamlento de aguas res duales
de le Oudad de Ayavri, Moho, Jullaca, Puna llave y Juli, OcpartamenlD ce
Puno" con códgo SNiP N' 376102. induyendose ücmo parte del esludo de
preirñiefsián la línsíalación y,'o mo^oramsenlo. operaoün y mantonrr enio de las
«elaciones de bombeo y coleciares princifalss, neoesarios para et
rul*:ianamionto del PiP, S BOiCtUd de EL MINISTERIO,
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1.4 ►,A9Cii3nte Oficio N' 2l8-2017-VIVIENCAiVfc1OS-DGPPCS de ítscha 22 de junio
de 2ÍJ17. la D^caón Generé de Programes y Proyectos en CcfistrucciOfS y
Saneamiento - DGPPC3 de EL MINISTEntO sDÜcitá al Alcalde de LA
rilifílCI RALI DAD se Birvs gestionar ante el Concejo Muniapet la arapliacidn de
19 delegación otongoda a EL MlíllSTERIO morSanie Acuerdo de Coroejo
FAjnicipal, con la frialdad cue ae puedan ejecuta; las inversicnes
c&r^lemeniariaft al PIP asociado a ia Iniaalíva Privada Cofnarsclada "lisíenla
Ce tralamnnto do las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca* y se
garantic» d furicionamiarilo del RIP; asi como la suscripción de la respectiva
adenda al Conveno de Deiegaoón.

Ccsn elisio N' 52&-2!Dl?-MPM-A de focha de julio de 2017, LA
fÉllNICIPALIDAO reniile el Acuercto de Corvc&jo Murtopai N" 07S-2017-GM-
MPM-A de recna 4 de ¡uio de 2517. medianie el cual se acorcfd ampiar la
delegación ctorsada a EL MINISTERIO medianlE Acuenfa do ConceioMunsc®3l
Isl' 071.2Q17-CM-MPWiAde focha 12 de cioenlsfe de 2014.

1.6 La Clausula Novena del Convenic establece que cualduier modificación al
presente Conwsrra se hará medíanle Adenúa. débidaneniie suscrile por las
parles, auranie la vigencia (íel mismo.

tAedianta informe Rl' 17&-201 y-VIVIENDAiVMCG'DGPPCS de fecha 11 do julio
da 2017 la DGPPCS sustenta lécivoa y legalmenta a suscnpoón de la presanle
Adeuda, a trarrés del cual propone la modifoaciónj de la Cl&jsula Tercera do!
Cenver^o.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO DE LA ADENDA

La p.'esente Adenca tiene p^r abjeto, modificar la Cláusula Tercera del Ct>nvenio.
de acuerno al lexlo Siguiente

Uodifiicación de la Clausula Tercera:

Modifiqúese la Clausula Tercera, correspondiere al Objeto del Convenio,
la cual quedará redactada en los sgusemos términos:

'■CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNiaPAUBAD convene en detetjpr tas funciones y oampeSsfcias en
(TSÓena do carccsícnes en lemas de sanesrrierfia en EL MiiliSTERlO, p«ra
que éste oicrgua ai sedoí prNado el proyeclo de iwersíóis denomi-ado
'Sisfans de 1ra1^io.nto de las t^uas residuacs de la cuerxa dd Lago Titicaca',
induyendo el cssanollo de rRsrsiones oamplem6rT.anss y fei operación y
mi^lenmienla en el érTibdotJo su jutisaíccjén

Para tal alacio, otorga facuílades en EL MINISTERIO para que. en su
nombre y represenlaiión, ejerTa todas les potestades, derechos y
cbigacicnes que le coTospcnaa de acuerdo a la nomnativa vigente,
nduyaido. sin ser limHstivo, entre Ciras, tss s^ulenles taciitades:

Página 159



Mnisirtici
tfe V'w «da, toÉtfwitíSfi
j'SaífeJBiifiw

3.1 El rpl SS(í contrátame, en repressniaciñn de LA MUMICIPALtDAD.

s
;i1ÍíCMí:ü^!.ü.ÍÍ!vÍ

3.5 El tftSflfiO, OCnvOSeiOia, proniadón Dlo-gatnanía y ejecucián ds ia
cnncosién deá proyemo de In'íisralóf! ctertain nació 'Sissetna de Ifalamleato de
laa aguas residuales de le o^ienoe dsl Lago Tftcacs". irdiiveodo ̂  desanote de
las Irversones COftipiemenbrias y su operación y marfieritrwnto, ya sea a
iravés do w Ccmité de PrarociOr de la ffvaraion Píivafla o ©ncargandíi ía
e^scucón cd prcocr-o de proiricción de la iwersión privada a
PROiN^CRSlÓH.

3 3 La sjacrípcIPn dd corírata y sus mcdtficaiorias.
mencranado proceso, asi oono su feregocaciOr!.

que rcsu'en del

34 La ejecución de I8S actos de adinlrs'strapón, adquisición y diaposiciOn de
los bienes wnculados a ̂  prestación de los se-viaos de saneamiento, a
cargo de LA IMUKICIPALIDAD sogún ta npirrahva vigor'e '

CLÁUSULA TERCERA: DISPOSICJÓN FINAL

Les as-tes dejan sjrpresa constancia que cern^anecen vigentes las demás
Cláusulas del Convenio que no haysrr sido n-.oOificadas expresa o tácitamonlo
por la presente Adenda.

En señal de conformidad con los términos expresados, las partes scscsben en
dos 102} ejemplares qrginales «n la cicdad de Lima, a toa 17 • días del mes
do Áia del añade20t7

fcr EL MINISTERIO Pr.r LA MUNKfPALIDAD

ORELLAÜAÜTNINk fd'ÓLINElLI ARISTONDO '
VICEMINlSTaA

DE CONSTRLCCIÓN Y SANEAMIENTO

BHCM.Ami

-"*• ■ ■ ■ ■ ' ALOátPe"
VÍCTOR JE3U3 HUALLPA QUISPE
ALCALDE PROVINCIAL DE MELGAR
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WUNlCiPAUDAiO PROVINCIAL
ATAi^tlARO

YíUWO'kVVV^r^evO^^AK LAirv«/JC^C<MvCA»OWK PCW&tfCMW
«.triMKt

asesor
FlNANCIi;

8

,/

m

CiAuaiM.* CUAB?*: OBtJlS*CIOM&* V *TiRroi»£lQ»ES DEl MINISTERIO.

Son o^gaclcknM y jorbusky^ d« EL KUNISTERíO:

d.l E;ebil^ Idí faollades. cIcHgada» «i b Cbusda teroera del presente Óarmnia de
maneta <csí>oriíadl#. aPtílen». ppínuna y r8ntp9t«r-i4. « fin de «id'Sí' ir «enpejiift

al iiüxir i^iradp ta p'esbc»jti de uno o mis ̂ervÍDt» de saneam erto.

4.2 SiHOfiar tos oBoifitoi y scUtscaa. an raptaaeewcpdo de LA MyMiciPA,LiW{>, t^aí
deihien del ejercido de bs isculladee conferidas.

Inlnmar mmasSralwwreja a LA MUNICiPAUCMO aodf« tot raaiAadoa dK «jsrddo dt

bs racvliades oonleikfas.

0(:cr9ir el corrbneijínri«nla o garaniiaa de re^Hedrio t» cto/isee'An,

Promowír la aaisLenca IÉcr»ca. capaotaoOn. cvestísacirin cle-Tíica y eansFefencla
ItKnotogica en rratena de laneamlerca. para al fCtvalecin'iento da capaddedei en «i
arnTUtodo d ¡Mris<it>{i6nd*LA MUNICIPALIOAO,

CLUtüSULAQUINTA: OBÜGACIONES * ATRiBUCfflNESOE LAMUNICIPAUOAD.

Son ctü^adooee y eiríbudonee de LA üliNICiPALlDAD:

S.1 Crbegar a EL MHftíTEftlO todos tos Ccciimentos técnicos. nojmalNos, Itoanfero;
«nye oíros, que se enojemren twjo tu sdmirueiiedon, en su oeíded de enrioad
respCrsebb ce la prestacton de tos seivlctos de sareamlerdo en el rimtito de 10
jurisdiccton.

S i RidMijer toé Acl'vidades que sean necesarias para ct oimplmiento de las oUlgaciones
que EL Hii^STEiUQ en sü ceitoM 41 dfiesndo debe teaiiter durenie le ejeouoíOA del
pretene Connenio. en lo que fuera necesito y cuando EL MINISTERIO asi lo
req:scra

55 ScicUr e íL MINISTCfllO ntermaciin soTre el estado Ce ejecjciSn de las Jacullades
conlertdas

&4 CaOeiar el .adtoiedo ejerddd de bs teculiedes oito-gedas * EL MiNt&TERfO.

5lS Paidcpat en tos prdgratsat do c^tacilacton en materia d* teneemlento <)<jb rcatce EL
MINISTERIO an et dmtüio ce tv judit$íoiOn pera el FonelednT'erito de su$
caíatodades

CLÁUSULA SEXTA: PLA^Q PE ViOeiSCIA PEL CONVE WO,

El (^esertite Coiwem surte sus electos desde la lecrio de su suscripción hass» la cacLcidao do!
Corriraeo de Conceiipn.

ciAusula Sétima: íiesoLUCióN del comiiNia

El prcfenlo Con^o podrí rtosoNerte por cvdiquieri de las aiguieniés causales-

r'a
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KUHICiPALIOftO PROVWCtM.
AZAKOARO
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7.1 Por rnuluo «(MV-dO onuo I» ponoo. << míKAO ̂  01tí«rA lOr «np^liodo pir 9iO:¡IO.

7.2 Por incurrvTiiientn di cuiPiuicra di I» afil^aoones asumidas por las partes en el
presente CoeiMenlo En ««le caso, cualciu'era de las portes detsera req^^'r P«r osctilo
el íumptmienr» de t» otjlifiírséf» en un plato no mB¡(W de quince |l dOs liébiles^ tMjo
apercfcimlwi» de resolver aulomtocaTwrte el Corvenio, de manletrerse el
^mptmiorw

La resdudon del preseríe Can««rlD corfleva a! ttrmtt» de las DtfígaHanes asMndas po' las
portas. En eonioíuonds. on ol s^tuos» quo EL hMfcie'o otorgado
ooSnaneiamiervüK o gararUas para el olo-gamenln de b porrceslOn ce «a prestsciíei ce uroo
mas serMidos da sanaorfiomo. astot quedaran sin electo, procadando « la Ik^ídoílOo
respOCti^a. eebiOTdO LA MUWOPAL^AO asumi'dichas ctil gacénes henle a! Corc«!ion9«io.

CLAuSITLA OCTAVA: FINANCrWKIENTQ.

Loo gatiooo quo oo irroawM por lo eioeuciCd de *» oo«T®comi»os osumidas por VIVIEnSA en
mdrrlo al leeserte Convenio, son rirwtcbdcs cpn car^ a ios rcuirsos prcscpuestilcs
aprotodos odi al afto Rsoat corrospondonio

etAltStfLa NOVCNA- MOCíFlCACIONÉS AL CONVCWO.

Cualqtáer mpdJicaciOn si Convonlo so hora modíario odondo. catidowot suicisa
por les psiwo, duranis le vigencie del Coo»enio.

RtAuslOLO DécIMA: OE LA CESIÓN DE LA POSICIÓOf EN EL CONVENIO.

10.1 Las pe'le» eOlín lotel-mtm* Jrripedlítes e reatier cesrdn de su posípdn en el presente
Conireria.

10.2 sundurepiinionio dolo otioe ostohiocído. por eupiquioto do leo pedei roano a lo oira
a «esoivev el Coríveno en forma rmediota, sendo soddenle para «lo la renesiOn de
uno Codo isteiodoi «n el domdiio soAaodo on » porte iniiddu«¡ni» del proeerwt

ComnHo.

CLÁUSULA DÉCIMO PBIWIERO: EOLJUCiÚN DE CONTROVERSIAS.

CuOlqinOr dve-gendo. confio» o 6o«rd«riia deriveob de la rterpvelaDPn o eiecuciPn del
presBifíe ConirenlB, se-O sokucloíuds o atlaradn medíante sealo deorao onte los panoiv
siguioi^p los regios do lo buono fe j eomún irRo-nsiín do l« porios. rwnproneiiértddío »
bridar svi mejci'es eifuenos para lograr uirra solictfitt arrrcniosa y arnslosa, en alenObn af
esplr.tu de oooporacldn mutua que onlma a los portes en a ceiobracidit del praso'r.c Cctrnonio

En «40 do lo dwargorríis. «nficlo o cffUroversis no sea superada por las parles er. dici | tO|
días calendarios Ce Picado el trato dreclo: las mismas deberOn ser resudlas px medn des

ortíuoje do doradas, o daigo do un coii^ci eotrid'niodo por neo ̂ 3) A-bitros. poro to svoi los
partes se santeCen a ta junsdlcafin arb tral def Cenfo de Arbdrq|e de la CAmara de Camertto
de Limo, «n la CMdod «* Limo
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Anexo Nro. 2

Apéndice 2B - Adenda al Convenio Azangaro

ADENDA N* 1 AL CONVENIO mO$«-2014-V1VtENDA

CONVENIO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y
COMPETENCIAS DE LA MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE AZÁNGARO A FAVOR

DEL MINÍSTERIO DE VIVIENDA. CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Coi»l» ipor N a«3Éí«& dacumefito, Adenda N' 1 al Canvurto N" IQSfi-2C14-
ViVlENDA, Corwwio cte D®í9gsc<ón cte Funcloíies y Competencias que cetetnan de una
parte, la UUNtClPAlJDAD PRO^NCIAL DE AZÁNGARO. a la mB en lo sucesm se le
dencnsn^ LA MUNICIPAUDAD, con RU.C. N" 20172409679 ocn damfcllo legal en
Ib plaza San Bernardo N"* dBtrilo de Azár^ro. provinca Azárigaro y depiftamerto
de Puno, nepwesaticada por su Alcalde, bm- SOLORZANO PINAYA. idenltficadd
ctjo DNI N* 01231719, y aulotizado por Acuerdo de Conceje Murádpal N' 23 2017-
MPA-CIASG -m fecha 25 de agüete de 20U: y de la olra parte el MINISTERIO DE
VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, al que en lo sucesivo se le
denominará EL MINISTERIO, con R U C. H" 20E®í7433D7, oon domfelio legal en fe
avenida Paseo de la Repúbica N* 3361, distrito de San isidro provincia y departarwnto

. de Lena; recresenlado por el SAcemíníslro de ConsiruiscICn y SanBamienia, sefter
FERNANDO JULIO LACA BARRERA, idwtirc«R> con D.N.I N" 05CM5461 y
¡esignarfe cún Resatución Suprema N" 009-2017-VIVIENDA: w los lérmirw y
ccndc»oras siguientes

LÁUSULA PRIMERA: ANTECEDENTES

jl 1 Medlatil» Aruerda de Conoejo M«ilcipal tí' OSS^OIA-WAíCM. se dOtegO en EL
MINISTERIO las ranclones y compelenr^s muricapalee en mnceriá de oincesiorres
en Iwnas de sanesmento, sera Que cmeda otorgar en concesi&i N sector prnrado el
psnyeclo de irtversifim dmomicado "Sistema de Iratamlwito de las agiiias neslrAiales
de fe oaenca del Ugo Titicaca".

1,2 Cen fecfia 29 de dicie<nbfe de 2018, el MinsslBno de Ecoiwmia y FeianTas decíard fe
vtabíMad del Proyecto de Imwrsiórt PObica (PIP) asociado a fe liácialri>a Privaife
OdínanQada "Sistema de tralamietiSo do las aguas residuales de la cuerea dsí Lago
TMicaca", denomfeado "Ampliafeén y Mejoramiento de los servidos de rEcolocción y
PatamlecCo do aguas residuales do la ciudad da Ayavsn, Moho, Aillaca, Puno, Sawe y
Jidi, DepartameniD de Puno', oon oódgo SNIP N' 37610(2. incUyendcso como parió
del estiKtio de prennuersidn fe InsealaciCn y/o mejoramlenlo, cperacICn y
manlcniraient» de fes csladcmes de bombeo y col^darcs prIiKspNes, Pscosanos
para el lunclonainBnto de! PIP a soídtud de EL MINISTERIO.

13 Con feciia 31 de didieinbre de 2014. se suscribo oí Convenio IV 1056-2014-
VIVI6NDA, Convorvo de Defegecuón da Fancioíies y Con^ienciM de fe
MufidpNidad Prnvinciid de Axángam a favor del Minsleno da Vivienda.
Conslruoctón y Saneamierdo, mediante el cual LA MUNtCIPAUDAD ¡jetsga las

.  funciones y co«npGtencÍBS en matena da concesiones en temes de saneansentci en
EL MINISTERIO para «SJe alargue en concesión al sector privado el c^yecto
de nversrin dsnomnado iSístema de Cratarnlento de las aguas residuales da la
arenca del lago Titicaca'

Pü^ifié í líe J
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ASESORA

'JANCItRA

1 4Mediíwt€í Oficio 225-2017 V1VICNDAWMCS-DGRPC& dn facha 22 de jun» de
2017, la Direoctón CSeneral de Programas y ProyarSos eo Construcción y
Saneamiacto del Ministono de Vtvwnda Corístruccidn y Saneamiento scicitó ál
Alcalde de la Mi^icipa^idad Provincül de Az&ngaro gesliátie ande el Canceje
Muf^iclpal Provincial de Azángaro, la amplíaaón de la delegación otorgada a ÉL
MINISTERIO rredianto Acuerdo d® Concejo Muwcipat N" 096-30 H-MPAí'CM,
con la finalidad Cjue se puedan ejeculaf las ifivb-sioóes complemertlarias al PIP
asoeiado a la Inlcrativa Privada Coilnanclada 'Sistema de irataméento de las
i^aas reeidtfalos de ta cuenca del Lago Tteacd' y so garanfco si
fanoisnamieñtú del PIP, asi como la su&cripciún de la respectiva ^enda ai
Convenio de Oe«Bgac»án.

1.5 Con Ofido N" 503-2B1T-MPA/A de fecha 25 de agaslo de 2017, la luhmicipaBdad
Provincial de Azároaro remite a El MINISTERIO el Acuerdo de Concaio
Municipal W 2S-2017'MPA'CM^SG do fecha 35 de agosto de 3017, rTsodiant» al
cual acuerda ampliar las delegaciones otorgaras mediarte AcufMdo cié Concejo
Muniopat N" 096-3014-MPAíCM a EL MINISTERIO, con la finalidad que este
otorgue al sector privado el proyecte de inversión "Sisfama de Tratamiervto de
las Aguas residuales de la cuenca del Lago tllKaca", íncluyerxlo el desaírofic
de inverswnes ocwnpiomontanas y su operación y mat^enimierdo. en^ol
ámbito de su jurisdice^

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO " , !

Pof medio del pveserte docimemo. LA iMUNICi'ALIOAli y EL MINISTERIO acuerdan
moartrcae la Cláusula Tenoera del Cortvcnio N* 1066-20«-VTV1ENDA, en loe térmitw
sguionlBS:

'■CLÁUSUtA reffCCftA; OBJETO OEi CONVEJV/O

LA MüWfOWÁLiyDlAD convíeine en ddíeger iSas funckms y ocmpetsrmss m
fmkirm dd concogipnos «n dé snoeamienfa «n EL íADNKTEiRIO. pora
gue ésfe oíorgue ^ sstíor pnVatíd eí proyecto tíá iiMfSr'ún d&norrjirrado
'Sístoma cte trafamianfo de tes agiivis resuttootes de te cuenca dsf Laj^
TüfjoKtemcfuyénite ci déjsarrcvte de tes mversácirtis- enmy^famenfarted y pe
operaMin y menferjteitento. en ef áirríirfo tíe air jurádtectón.

Pava lal efecia tsfr^vgra faculiíKfes en EL l/UNtSTERiO para pue, evr su rrcfíiíue
y feprasmtscióit, sfBfzs todas las premiadas, d&'scHos y (AUgackrnas rjue te
cíírrQsponda da acacvdd a te norniaffva «genJo. tecfirycndo, sin ser hmríatiVia,
emre i>!feA fds si'günafifesTacwTacfes.

3. í ElrnJde cantralstfííe. en r^presenradáe de LA MUNICIPALIDAD
3.2 El dteefSa ttorJVúcafüvía. promoctovi, cítoi^rsntte/ito y e/ecuciún de la

concestórj del jovoyecfo efe mverstón denomteadó "Srsrema de
rnilamícnto dé las agaas rosrdrjafps de te cuerrea dcf Lago
niícacs' IfKíuyendo eJ desarroiro de tes fnversíooes
ccfflyjteroeffl'svtes y su operación y meoíenimieojo, y» sea e través
do su Comió de PromccttJn de te fnve/stiitj Perrada a encargando
te ejecíicton iJeJ piocesú efe p/omociúr) Os la teverston (nnvada a

PígmaIcNS

i,
V

i
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íA'iiKt'iiQ <!i» Vivienda.
PffJJ '13n;'-ur>:ien y

Sa'iMn-iiiiiltó

"iíx.'i

PRCWWeiRStóW

3.3 La siiscf/pciím así coi^ato y swt que rs^üBm tfeí
rmiKkmiKkf prvwso. mi coirio su ísfie^^jciectón.

3.4 La ejsctícJán da tos adías de adrwrúsírraíaén. ̂ d^wsisión y CUs^osí^^íV)
cíe tos bwn&s vjnoüftcíos a te p/es/adán cíe tos samaos ds
saiievarfite.TÍíJi » caugn da LA MÜiViC/PAL®/l¿>, s^úo te ncymariva
wffsofa.'

clausula TERCERA: VAUDE2 DEL CONVENIO

LA MUNICIPALIDAD y EL MMSTERIO dedaran que Ips lémwios y cordislonas. del
Cenvaeic» s® maidwnec» iwntes e ínaHeradoe en la medida ̂  no seain ctminsnos a lo
estipulado en la preserve Adenda

Estando oorífwrnes las partos con ol oontanido y alcances deí presente Cqnwnio.
Rflitan en dos (02) ejemplteres de iguat valor y isnor. a ios C^5. dies del ntes de
.... .íaC-fuMC daiaflo 2017.

Per EL MINISTERIO Por LA MUNICIPALIDAD

ING. FERNANDO JUUO LACA BARRERA
vk;fí4ni.siho of comitrucciCn v

BAttFAMIFr»10

St«IS ILRÍO Ufe VlWENUA COMSTRUCClUN Y
SANCAMÍNtí)

ING. ISIDRO SOLORZANO PfNAYA
ALCALr€

NUNICIPALIOAD TOCytetffiWL OE
AZAMGAJíO

3 <As í
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Anexo Nro. 2

Apéndice 3A - Convenio Huancané

CONVCNK) W? G05-Z015-VltflEMPA

AStSOSA

CONVEMIO DE DELEGACIÓN DE RJNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MDNICIPAltIDAD PROVINCfAl DE HUANCANÉ A FAVOR OÉt. MIMISTERIO OE

VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SMiEAMIENTO

{x>r el presente documento, el CQrwenio de Delegación ííb Rindcnea y
Ompclencias quB ceisbran de una parte la IMJNtCIPALiDAiD PROVINCIAL DÉ
UANCANÉ én adelante. LA MUNICIPALIDAD, «m RUC N" 20185890723. debldameíiile

nepfiwanlado por el cell w EFRAlN VTLCA OALLATA. Alcalde de la MuNcipalklad Prpuináai
de HLancaite, Ufenurtoade cPft D N.I. M" 0242^027, <5on domicilio en la Sede Admntslraljva
de la KAjRtppalidad Provincial de Huance^é de fectia 20 de enero de 201 ̂  sito en la Plaza
de An«a$ SIN de la provínsia de Hvariiané, défartamwite de Fkino, auleuízado segiai
Acuerto de Conceio N* DD4-2D1 S-MPH'CWc y de oirá parte el MINISTERIO DE VIVIENDA,
CONSTRUCCIÓN Y SANEAWENTO en adelamc, EL MNISTERIQ, cw» RUC W
2MW743307, debldam&nta racresenlado por el seftw FRANCISCO ADOLFO OtlMUER
CUYA Vicoaminislrpdo Construcción y Sanesmiente, oCn D.N.I. N* 0?9t4986, ccn demicilo
legal en Av. Paseo de la RepírtiÍMia N' 3361. Tercw Piso - San Isidro, provincia y
departamento de LimtL y desiiynado con Resducién Suprema N* 006-2iDl4-VlVIENOA

El presente Convenio se celebra en los términos y condiciones siguientes:

CLAUSULA PRIMERA; BASE LEGAL

1.1

1.2

1.3
1.4

1.5
1.0

1.7

1.6

1.9

1.10

1.11

1.12

1.13

Ley N"20330 ■ Ley General délos Sesvídos de SaneamIentOL
Ley N* 27783 - Ley de Bases de !a ÓeecentrsJizacián y moditotoríais
Ley N" 27972 ■ Ley Onginlca de Munic^afidades.
Decreto legÍBÍalivo N® 1012 - Decreto Legislatrvo que aprueba la ley marco do
B5oci»cicne5 púíbllca ■ pn'vadas para ta generaclÉn de empleo produdivo y rMa
normas para la agfización da los procasos de promoción de la «nversrón pnvada.
Ley N* 30CM6 - Ley de Modernizadón de los Seriidos de SeneamierVft
Ley M* 30150 - Ley de OrgaNiaclón y Füp^nes del Mlnlsteno de Vivienda.
Construcción y Sanoam'ientó,
Decrelo Supremo N" O5a-90-PCM. Teirto Ún'oo Ordeisado de fas normas con
nango de Ley que roguian la entrega «n concesión al se^or privado de ías obras
públicas de infraestrucUira y de servicios públicos.
Decrelo Supremo N® C60-96-PCM, Regiamento del Texto Unico Ordersdo de las
normas con rango de Ley que regulan la entrega en ocnceslón ai sector privado
de las obras públicas de Infraestructura y de aenrícios pOtstoos.
Dccrdo Supremo N® OSS^OOS^VIVIENOA. Texto Unica Ordenado dN
Reglamerdode la Leyóenerai de Servicios de Sarveamlento.
Decreto Supremo N® Oí 5-2013-VIVIEM>A. Reglamento de la Ley N® 30O46, Ley
de rdodemIzacíOn de los Servicios de SaneamíerVo.
Dei^erlo Supremo N®127-2!Sl4-EF. Regiamerto del Decreto Le^attvo IM® 1012.
Dccrdo Supremo N° 010'2014.VIVIENDA, Regfamerrto de Organfiaciñn y
Funcianes del Mnlslerío de Vivienda. Construoclón y Saneamiento.
Decreto Supremo N® (I13-2014-VIVIEÍ®A Deado Supremo que Wegra la
prestación regional rte los servicios de saneamiento y que modifica el Teodo
Único Ordenado del Reglamento de la Ley General de ServkáOe de Saneamiento
aprobado pOr Decreto Supremo hP 0(23'2i3O5-V!VIENDA.

CLAUSULA SEGUNDA: DE LAS ENTIDADES

LA MUNICIPALÍOAO es una petsOtta jcridk» de Derecho RúbtoO oon autonomía poffica,
■ adnvrístrativa y económica ccrfendb por la CoiuiHueión PoSBca del Perú, cuya fir^íidad es

Página 169



piQirQvcr d (jcs^irtina y lá ecavuviía beá), y b pre^cfAn <Se los ssivfcios jh3I:3cios de «f
nesponsaMldad. en ennonla oon las polacas y plarres naponales y rcgknáles de desairdlo.

Conforme a lo dlsfiueaíto por la iay Genenal de Servxm i3e S^eamíeiifo. es respínseJUe de la
Dreslaci&i ríe loa sciw?w ríe sanoemleflto; y e$i onibi&r, oontemne a fo dapuesto per los

jr^^itiodtos 133 y 143>A del Teido ÚiniDO Onfasado del ReglamertCo de la Ley General) de
Savdos de Saneamiento, pt^e dctegar «v« íenoioneí y oampetancias en md»ria de

/: JoQrtodtionGs en bemae de saneamiento al Mhaieito de VMenda, Conslrucd^ y
i- i SaneajTterUo.
>.■

EL MlHISTEf?IO da ccnfomdad con lo eslabtaoódo enlal.oyM'30t59-Leyde Ora&niEBCiún
y Rindones def Minlslerio de Vmende. CoratruaiOn y Saneamiento— frtVCS. es una Enfldad
del Gobierno Nadonal que Uene por tinaildad faolilar el aocsso de la pobtabdn a una mienda
digrva y a los servicios de sarvcamiento de calidad y soslencbSes. en espedafl de aryjella niraí o
de itworea recufacai promueva ei desanOlo del mercado inmodiíario, la hvenáón en
WraesJnicJLre y equipasmienio en los ccn^ poblados: fcnc ccmpelenoa en maletía de
sarreamtento y ^eroe oonr^eftet^aa oompalid^ oort tos Robemos regonaíes y locales en
dldha materia; y, arr al marco de susoompelandas |®ie oomo fut>d6n esíabecer mecanismos
des^dos a promowsf la padicipaeiPn de tas asociaciones púb^oo-pnvadss en la
Éi^amentadón de las polkas nadonales y sedorí^es' de su nesponsabiidad.

CLÁUSULA TERCERA: OBJETO OEi CO«VE«IO

LA MUfOCIPALIDAD contiene en detegar las (Uncioneí y compeicncías en irafleila de
oorvoesiones en tomas tfe sanoamierto «n EL MIWSTERUO, para que ésta ototgje en
ooncesiOn al secbor pftvodO el proyecto da ñwansidn deitooiteado "Sstema da IraAairionto de ias
aguas residjailes de la cuenca del Lago Tficacaf'.

Para tat efecto, otorga facultades m EL WIMISTERIO para que, en su nombre y
ropresentstoién, «jorja todas las potestades; d^echqsy obígaolones que te oarresponda
de acuerdo a la normaUtira viente, IncHiyando, sin ser SmiCadvo, «nina otrasv las
elplenlesfaGUtodes;

3.1 El rol de concodanto, etj represerrlacibi de LA MUNICIPALIDAD,

3.2 El dlsefto, conrvcKatorla, promocién, dorgamfcruo y rqccucifin de La conc«sün del
proyecto de ínversiCn denorbnedo "Sistema de Iratamtenlo de las aguas
residuales de la cuenca del L^o TÜicaca", ya sea a través d« su Com^é de
inversión O encargando la ejecitoién del proceso de promoCiPn de la inversión
privada a PROINVEHSIÓN.

'  3.3 La suscdpcián del contrato y sua modlficalorias, que resulten del mencionado
proceso, asi como su ranegociecién.

3.4 La q)aeucióii de los actos de adminlslrscton, adquisición y dbpoíiciiSn de los
b'enes vinculados paia la ejecución dei proyecto, a cargo de LA
MUNICtPALfDAD, según la norm^lva vgenle.

CLÁUSULA CUARTA: OBLIdAClOfíES Y ATRIBUCIONES DEL tólMtSTERKJ

Bon obdgactones y abríbuctones de EL MINISTERIO:

4.1 Ejecutar las facUtades otorgadas en la Cidusula Tercera del presente Corvvenío
de manera ncspcnsobte, enciente, oportuna y transparente, a fin d« otorgar etv

A ■
Página 170



oonc®8Í6n ¿I s«ctof privado la jsreslaciiSo de imo o mis s«rv¡ck« de eafleamlenlo,

SuBcritiM- los conlíPlos i aíír^daa. en fepreserílaoün de LA WUNiCiPAUDAD,
eue deriven del ejencldo de las fscultades conFeñclaa.

Informar trimestealm«ite e LA WUNiaPAUDAO f»dre loa reaunados del ejereicie
de las iacultadea •conferidas

Otorgar el coflíMnciartiiertto o garantías de ferjuerlrto ta oonceaiótK

Píomoveí te aalatencla lécnica, capíbaiaciiSn. mveatlgeclin detulfisa y
trat^íerencia tecnotógica en maüeria de aaneamíenío, para el tortelecifniento de
capaoicladei en el ¿tidlte de te jurisdiccieft LA MllMlCfPALlOAD.

CLÁUSULA QUIffTA; OBUGACIONES Y ATRIBUdONlS DÉ LA WUMCIPAHDAD

Son otrligacionés v alríbuci&nea de LA líUNiCtPALtDAD:

5.1 Enfregar » EL LWNI8TERI0 todos tos documenlos tócnicoa. normailvos,
linaritieroa enire otros guc sc cncocnlren bajo ae admlntelraoién, en su caídad
de entrad rasponsable de la prestaadn de los servicios de saneamiento en el
&Dliílú de au Jurladkicldn.

5.2 Rcolüaf las Activkfedes quo sean neoesarias p«a ec cumpemienío de tas
oWlgadones goe EL MINISTERIO en su cartdad de detegado debo reellzar
iferante la eijecudón del preaente Convento. ̂  to que fUera tíecasano y cuando
EL MINISTERIO asi lo fequiera.

5.3 Solicitar a EL MINISTERIO ntormacián sobre el estado de ejccueidn de las
facultados ooofeñdas.

5.e Cauletor el adecuado ejeretolo de laa facutledes otorgadas a EL MlNtsTERJCX

5.5 PBíticiP'ir er» los programas de capadtaddn en malería do sarieanT'enIto que
ro;^ice EL MINISTERIO en el émbto de su jutistlitáeo para el fonaSedmlanlo de
sus capacidades.

C.l ¿1IRIJ1.A 9EXTA! plazo de VIGENCIA DEL CONVENIO

El présenle Convento surte aua etacíos desde ta fecha de ̂  suscripción liásla la
caducidad del Contrelo de Concesión.

RESOLUCIÓW DEL CONVENIO

El presMilo Convenio podré fosolvc«e por cualqulefa de las siguientes causales:

7.1 Por mutuo acuerdo entro las parieSi el mismo que detierá Sor oxpíosaíq por
escrito.

7.2 Por incwnplimierTto tte cuak|üle«a de laa oblgactones asumiita» per tas partes en el
presente CenvMto. En osle caso, cualquiera de las partes deberá requerir por
«crao el cumpimiwto do fa oWigatiín en un plazo no mayoir de quinte (15) dras
hébies. bajo aperoibimtortlQ de resolver aulomStcafficnle ef Convenio, de
mantenerse el inoumpllmenlo.

u:)
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La resohjción. (ful prewnle Convenio cjonfeva tériumo de fss obl^acJenee asumidas per
Isi partes. En consecuEfida, en el supuesto que EL MINISTERIO hiájlera otórfado
^¡^RarKlamienloe o garanl^s para el otorganKenlo de la cotni;;e$i6rt de la preataclún de
^|g o mis Sftfvtóoe de BaiwafiwarTlo, estes quedarán sin efecto, prooediéndose a la
jj^ldaclón. reapedlva. debienda LA MUNICIPALIDAD asumir rácbas obtifaciorKs frente/j^oncesionaiio.

AusJLA OCTAVA! FINANCIAW^NTO

OS gastos que se arroguen por fe ejecución de las compromisos asumidos por EU
INISTERK5 en nsérfto a1 presafibe Conveno, sen Snancíados con cargo a los recursos
eaupuestalea aprobados en «1 aito fiscal ccrreapondienfe

CUUlSULA NOVENA: MODIFICACIONES AL CONVENIO

Cualquier modificación al presente Cotivenia se medíanle Adenda. debidamente
auacr^a por las pariev durante la vigencia del Convenía.

clausula DéCIWA: DE LACESIÚN DE LA P0SIGI6N Efí EL CONVENIO

10.1 Las parles están fatalmente impedidaa de realzar cesw de su posictón en el
presente Corrvenia.

1Ó.2 El inoumplimienia de lo antee eatab^cido, por oualqutero de les parteafacutis a la
obra a resolver el Convenía en forma inmedteta, aiervdo sufciente para ello la
remisión de una Carla Noladal en el domicilia sedslado «n ia parle inlroduclo.'ia del
presente Coivvenlo.

CLÁUSULA DÉCIMO PRIMERA! SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Cuá^iuier dlvergenete, oorvflicto, o controversia derivad? de la interpretación o ejacuóón
del presente Conveno, será solucionaidú o aclarado mediante trato directo entre las
patlB*, siguiendo las reglas de ta buena fe y común ntenclón de las pedes,
oomprometiéndoae a btmdarcus mejores esfuerzos para lograr una acójción armoniosa y
amistoso, ett atención al espárltu de cooperación murlua qve reiima a las penes en la
celebración del presente Convenio.

En Mso qué la divergencia, oonflicte o controversia «o s«a superada por las partes en
diez (10) dtaa calendaría de Ir^c^doei trato directo; las mismas deberán ser resuellas par
medio del artjierajc de derecho, a cargo de un colegiado conformado por Irea (03) ájpilros,
para to cual las partea ae someten a la jurisdiccióii tóJilral del Centro da AAitrajé de is
Cámara de Comercia de Lima, en la ciudad de üma.

CLÁUSULA DÉCIfdO SEGUNDA: DOMIClUO Y NOTIFICACIONES

Par? Sos eteclüs que ae demen del presente Convenio, lea partes fj^n oamo sus
domicilios loa señalados en Sa pade imroduclona, donde se cursarán las comunicacones
que oorresponidaní.

Cu^qLÑr variación domíollaria, tAirante ta vigenipa del presente Convenio, producirá sus
efectos despuós de bs dnco (06} días hálAes de notrticada a la otra parte; caso
contrario, (oda comcmicación o notlílcaaión realizada a los domlcfios Indoadcs en la
rntroducción del présenle documento se entenderá váLdamente efectuada.
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Amt>8& SD raKficcin e«i (4nii¡t¥g!r del presBobe Convenio, Aícfarend'o que
en su declaradán no he mediado vicio de voXjnlatf alguna que pueda ínveAdarto,
ob<igándo«« a su eslriclo cumptimlanto.

Estando oonformes tas partes can el oonterído y alcanMs del presente Conrenia firman
en dos {02) «templares igualmente váfdes a los. ,, ..días del mes de .
del año 2015.

tcTcafials
lacuPl

TA

OEHIMNCU^

eFRAI^lLCA
'AtCJU-BE

NUMCT^MICAO PRíy/IHUA .

O DUMICR CUTA

COH5TRUCC40tí r S*nEAíi«NTO
BIO OE VW1EN04. COHSTWJCaOa *

SANEANIEIVTO

\  .
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Anexo Nro. 2

Apéndice 3B - Adenda al Convenio Huancané

ADEMDA N* 1 AL CONVENIO N" OM-ZÍII5-VIVIEKDA

CONVENIO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE HUANCANÉ A FAVOR DEL
MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

LO)

/

Ccnsie por el presenta docuftisnio, 'a Atíapda N" 1 al Cdmwto N" C05-2C'1SVIVIENDA.
<5ue celebran de una tanc ig MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE HUANCANÉ, e quien
en edeian» ae le denomlnard, LA MUNICIPALIDAD, ccn R U.C. N' 20135595723 y can
domcÉiD tagsi en Plaza de Armas s'n de la ctLKlad de Hjar-cané. dlslrilo y pfovinoe de
Huarxene. separtarnenlo de Puno, roarcscnteda pqr su Acaldo, soAan EFRAIn VILCA
CALLATA, 'denbf>cacíc con D N I, N' O2il24027, y aulo-ízadc pO' Acuerdo ce Canoeio
Mjrticpai N' 052-2017-MPHiCM de leCa 12 de julo de 2017; y de la olre rana el
MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, que en Id sucesivo
ae íe denDmina'á 6L MINISTERIO, ocn R.U C, N' 20504743307 y dOTtolio legal en le
Avenida Paseo de la RepJbica N' 3351, rtstntq de Sen isic-^a, provincia y bepartamenlo
de Lima: decidamerte represertado por e Vceminlslro de Conslrjcoór y Saneamenío.
seflo' FERNANDO JULIO LACA BARRERA lííanlrticiído con DNI N^ CCOíSaSI y
deSHjnedO por Reaolucibn Suprema N' 0C9-20'7'VIVIENDA; en los lérrninoa y
ocnÉdorxis sguencss

CLAUSULA PRIMERA; ANTECEDENTES

1.1 Mediante Acuerdo dq Concejo Vuncioal N" 052-2C17-MPl-VCM de lecha 12 de
;jliO de 2017 LA MUMICrPALIDAD acrobó delegar en EL MINISTERIO ISS
funcanes y competencias municipeies en rmalere de concesiones en ten-as de
sa.noa.Tienio pera que pueda otcga- en coivcesjón ai sector prrvado el proyscio
de iiveraibn denominado "Ssloxa ric Iralamicntq ac 1^ aguas rcsidua'es de la
cuenca cie¡ LagcTriicaca',

1.2 Ccn fecha 23 de enero de 2013, se sijscribü el Ccnveno de CelegaciOn de
Funcipres y CcropelenoaB de a MunlcpaldÉbd Prov.naai de Husncare a favor
del Minislera de VK'iiaida Cor^islruociin y Saneamicntc cr adelante el
Ccnver-io rrediBriIfi «I cual LA MUNICIPALIDAD convietre en delega' las
fundanes y competencias en materia de coricesoriss en temas de s^carnienio
en EL MINISTERIO, para que éste oíorgiae en conoasióri al secíor p-lvao'd el
proyecto de inversión denominadc "Sslema de tratamiento de las aguas
residuales de la cuenca del LagoTíicaica',

1.3 Con Olíco N" 671D-2016'Er.'63 C1 fecha 29 de didemb-e de 2C15 el Mniaterlo
do Economía y Finanzas declaro la viablidad del P>'oyecto ce Inversión Pública
ÍPIP> asociado a la Iniciativa Privada Cdfnaricada Sistema do iraiamienlo de

las aguas residuales de la cuenca del Lago Trllcaca' denominado 'AmpliaoOn y
Mejoramiento de '05 servicios de reocleceiOn y tratamiento de aguas residuales
de la ciudad de Ayatvin Mono. Jiiliaca, Puno. lUi'ro y Ju'i, Deqatlamenlo de
Puno", con código SNIP N" S761C2, incluyéndose como pa'te de' estudo de
pr&nversl6o la instalacón yid rnejo'amientjo, ope'ación y mantenimicnia de as

/Ir' '
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estacionen de boirtbeo y colec.s'es prncipales, necenados pera ei
'uncipnamísnto de< PiP. a soidtud de EL MINISTERIO

l.d Medíame Ollcio N' 224-201 T-VIVIéNDwVWCS-DGPPCS de reciña 22 cié junio
de 201 y, la Oirccción General de Progrenra» y Proyeclos en Construcción y
Saneamiemc. - COPPCS de EL MINISTERIO solicrto al Alcaide de LA
municipalidad se sirva ges'.icna.- ante el Conseja Municipal la ampíaciO-n de
la dcegacon otorgada a EL MINISTERIO mediante Acuercio 6e Concejo
Murricips. ocn ta finalidad que ec puedan ejecutar lae lm*&'eonee
ccnpismercpnas ai PIP asociado a la Inkiaciva Privada Cofínandaca 'S«1eme
de tratamienJCd de las aguas residuales de la cuenca dei Lsigo Ilticaca' y se
ga'anilce el furccnamiep-to dei PIP: asi corro la suscripcidn de is respectivs
adcnca al Con^wio.

1.5 Con Oficio W 196-201 T-WffiHrA de fecha 12 de julio de 2017. LA
MUNICIPALIDAD feiriile el Acuerdo de Corcsio fiflumcips' N* 052-2017-
MPK'Cr»1 de la misma fecha, metíanle d cual se acordó ampliar la delegación
oiorgada a EL MINISTERIO moliente Acuerdo de Concho Municipal h" 004-
2015-MPHi'CM ce fecha 20 oo enero de 2015.

1.$ La Cláusula Novena de¡ Convenio eslablece que ojalquisr modcicscíón al
Convenio se hará lYier^ame .Adenda, dePdamenle suscrila por las partes,
durante Is vigencia col mismo

1.7 Meoanle Infonre N"* 195-2017-VIVIEKDAM.1CS.'DGPPCS delecfia 25 de julio
de 2017, la OOPPCS suslería lécruca y legalmenle la suscripsiin do la presente
Adenca, a travós del cual propone ta modilic^lón de la Cláusula Teroara del
Convenio

CLÁUSULA SEGUNDA^ OBJETO DE LA ADEMDA

La presente Adenda tiene por objeto, modificar la Cláusula Tercera del Ccnvenlo,
de acue'do al lexio sigu>e-nio'

2.1 Modificación do la Cláusula Tercera:

Modrfiquese Cláusula Tercera, correspondiente al Objeto del Convenio,
la OuSl quedaré radsctada on los siguientes términos:

■^CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICIPAIJDAD conviene en de^ar las funciores y ocmpeoenciss en
mateíía de conceskjr^ en lemas da sancamiaría en EL MINISTERIO, pana
Qiíe ésle oíorguB al sedor prívalo el pro>iec!0 de inversión denomirado
'Sisfema tíe iiscamíenlo de las sg jss resduáes de Is cuenca del L^o Thicaca".
irdjyefWlo el desanrcfo de 6as mnsisiorjas ccmpfemerifoj.'ias y su cperación y
meolenmcnio en d ámtstetíe&j jurísdleeün

Pa'á tal efecto, otorga faculiades en EL fílNISTERIO paia que, on su

'uj)
y
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PERU ífe'^'i'/ierrfs.Cft'íínKcón
ySaieamenia

ivombre y repoesertacién, cjorza loitas bs pahostades, dereciaí y
^li¡^c>or»€<9 Que le co'resp!>icla de acuerdo s la normativa vigenv»
locijyenda, sin ser llmHalivo, entre otras, las siguienles íacütades:

3,1 El fcl de canrtrartarte c reprasenlacKn da LA LIUNICIPALIDAD

^•2 El dissfto. convocatoria, promoacin, olotgamiefito •/ eiecocion de la
corees dn oel proyecto de m'^ersion denomnaoo "Sisteria ce trataTimic se
las agi^s residuahs de la cuenca del Lago TücacaT, induye-rco e' deea-rolo de
bs nsiflrsoTe® corperenlarias y sit cí>eración y mamen mierto ya sea a
lraM¿s de su Comité de Promoción ¡íe ía Invarsión Privada o ercargaodo la
evQcoción del proceso de cromocüfi de la inversón privada a
PROISri/eRSlOM.

3^3 La suscripción del contrato y sua moOiftcatcri^s. o no resulten del
mertconedo proceso, así como su rcnegocladón.

3 4 La ejecuolcn de los aclos de administración, adquisición y disposcón de
los bienes vnculados a la prestación de los servicios de saneamiento, a
cargo de LA MUNICIPALIDAD, según la normativa vigente."

clausula TERCERA: DISPOSICIÓN FINAL

Laa dadas dejan expresa constancia ttue pormanocen vigenles las demás
Clausulas oei Convenio que no riayan atdo modinc-adas exp'esa o táciiamenie
por la presente Adenda

que

En seAal de conlormidad con los terminas expresados, las partes fluscnlten en
dos (02;. ejemplares originales en la ciudad de Lima, e los, . ̂ V.. dias del mes
ü6.. . cal ario de 20'7

Por EL fylINlSTEmO Por LA ML^ICIPAUDAD

F1ERNAND0 JULIO LACA"Bja?l?EAA
^  ViCFr.llNiSTRO

DE CO.\STRuCGíCn y saneamiento

,í,'-.F,AJLO.t

EFRAIN VILCA CALLATA
pilOVirvCIAL DE HUANCANÉ

o¡
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Anexo Nro. 2

Apéndice 4A - Convenio Juli (Chucuito)

CQMVENIQ Wt lM7-;0l4-VIViEHDA. ' • *

CONVENIO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPÉTEWCiAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE CHUCUITO JULI A FAVOR DEL MINISTERIO DÉ

VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Ccnsle por el pfesenw {Jooimenilo, el Convenio da Dolesfctón do Fondones y
Ccrnpetendias <luo oelebráti de Lna paite le MUNICIPALRJAD PROVINCIAL DE
CHUiyjITO JULI en screlanlo, LA MUNICIPALIDAD, con RUC N° 20161244512.

^isnta leprésentadia par él Sr. Jueii Lud^ño A^ullaf Olivera, Alcakfe de la*
MuncdaiW-ad Prwitcial de ChüCüfto, kJenbfeesfo con DNI N* D1fi4435S, oon dotirollo en
Jr. Uycla 1 Wde i» dudad de Juli. aulorixado par Acuerdo de Concejo Mi^idpal N* 045-
2014-IAPCHJ de fecDs OZ de OdamlHe dsl 2014; y de otra parte el MINISTERIO DE
VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO en adelante, EL MINISTERIO, ccet ROO
N' Z0504743S07, dabidanvente represanlsdo por el aelVor Franciaco Adolfo OunniBr

VjccminiítiO dd Consduccidn y SaneannicnCo. con DNI N* Ü?S 14506, wn don*dlid
I en Av. Paseo de la República N* 3351. Tercer Piso - San Isidro, provincia y
riomento de Lima, y designado con Reaoludón Si^iiema N' 008-2014-VA/IENOA

El presente Conveivo se ceebve en loe téimirvoe y ccnddcnes siguisnbea;

CLÁUSULA PRIMERA: 8ASE LEGAL

Ley bí* 26336 - Ley General de loe Servicioe de Saneemíento.
Ley N" 27703 • Ley de Bases de la DesaentraSzaciOn y modifítalcdes.
Ley N* 27972 - Ley Orgánica de Municipalidades.
Decreta Legislelivo N* 1012 - Decreta legislelivo rjve aprueba la ley marco de
asociaciones púbico • privadas para la generación de empleo productivo y dicia
normes para la agilo^ción de los propasas de promoción de la inversión privada
Ley N" 30045 - Ley de Modernización de tos Servictosde Saneamanlo.
Ley N* 30156 - Ley de Organeadón y Funciones del Minislerio de Vivienda. ,
Construcción y Saneamlenlo.
Decreta Supiemo N* 058-9S-PCM. Texio Ünk» Ordenado de Las normes oon
rango de Ley que regulan la entrega en concesión al seolor pnrvado.de las obras
públicas de infraesHictura y de seividos públicos.
Decreto Supremo N'' 06D-S64^crd, ReglameMo del Texto Único Ordenado de las
normas can rengo de Ley que regulan le entrega en concesión el sector privado
de las obras públicas de cifraersiruciura y de servicias públioos.
Occrelo Supremo M* WS-ÍODS-VIVlENOA, Texto Único Ordenado del
Ragbmemoda la Ley General de Servicios de Saneamiento.
Oecrelo Supremo N* Di 5-20f3-vlV1£NDA. Reglamento de le Ley NP 30045, Ley
de Modemización de ios Servicios de Satieaunúenlo.

Oecrelo Supremo N* l2?-2014-eF, Reglannento del Decreto Legislativo N* 1012.
Oecrelo Supvcmo N" 010-2014.VIVIENDA, Roglamonlo de Organización y
Funciones de« lAnlsteilade V<v®isda, Corisirucoion y Saneamiento.
Oecrmo Supremo NP 013-2014'VIVIENDA, Deoeio Supremo inlcgra la
preslacíón regional de los servicios de saneamiento y que modifica el Texio
CinicD Ordenado del Reglatnunto dpSa Ley Genpial de Servicias de Saneanúorico
aprobado por óecrelo Supremo bP 023-2005-VrviENOA.

£jLÁümAJ.esiiíNii4¿ de las entidades

LA MUNiaPAUDAD es una persoca iurWlca de Oeiecho PCbíco con auíoiwría poltica.
aflir^slrabrti y acarrea conferida par la Ocnstiiución Políiica dd Perú, cuya Snaldad es

1
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ptofnfiMcf el 4lesarro4k) y la economía local, y ta prestación c9e los scrvícns tHíbíicM de su
nasponsabíidad, on annéds con üb pdhicais y pBanaí njcájraPes y fejloivalea de desaridlo.

Contom™ a so <lttpüeí.",o por «a Ley <5crcr;< do Servicios de Sanesamícnlo. es responsable de la
prestación de les scivicáas de aani^íenita: y asi EainbiáiL eor^omna a )o dapueslo por loe
anioulos 13S y l'SS-A dal TexKo Úrsico Ordenado del Regtainento de la General de

éancanvcnto, puede dele^ sus ^rxicnes y ccmpslencias en nsaletia de
ceneedcnes en temas de saneaiwento al Minísteró da Vivienda. Ccnelrucdón y
Saneainerto.

Ei MINISTERIO da oor^otmdad con ho cslabier^ en la Ley 301 $6 - Ley OrganicaQón
urtCÉm» del Ministerio de Vrvierida. Conslmcción y Saneamanto - MVCS, es una Entidad

'ds\Gobra:mo Nadonal que bene por finalidad fadltar el accaso da ta población a una vivienda
y a los servicios de saneamanto de cridad y sosíenibled, en especial de arsuala rural o
ores recureoe; prornuave el desatTdto del marcado ínmcbdiatio, b IrY/erskbr) en

ilrnjclL'a y cra^iitemíeneo en los cerTtm pctíiarb»; Sene oompeterteia en materia de
Imierto y ejerce cornpetcnclas csrnparldas con ros goblemce regionales y róceles en

dríta moteria; y, en ei marco de sus cornpetendas Sene cjtwno fuicidn eslabteoer íttaoa/vsmos
desinados a promover la pamc^cidn da las asoclacnnes pOblco-prlvadas en la
imp^smenlación de las pr^'cas nacionales y sediaiates de su responsatáklad

CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICIPALIDAD Conviene en debgar bes fundones y competencias materia de
eonoesicnes en temas de s^eamlerJo en EL KHNISTHIIO, pare que óste otcrgue en
oorxssión al secicr prirado el proyedo de lt>nas!.ón dencmhado 'Sistema de Iralam'cnlo de las
a^as residuales de ta cuerea del LagoTáioai^'.

Para tal efecto, Monga facultades en EL MINISTERIO para que, en su nombre y
represeMación, ejenra todas las pomiadas, dorecbos y obligaciones que te corresponda
de acuerdo a la normsbva vigente, incluyendo, sin ser hmitatrvo. entre oirás, las
sígulorilos facultades:

El rptdecpnoedeme.en repnesemac3ónde LAMUNICtPALIOAD.

El dteeiHo, convocalona, promooón, Morgamicnlo y elocución do la ccnccsión dd
proyecto de Inversión denominado '^ísteína de trManbemo de tas aguas
rosiduaícs de la cuenca del Lago TiticacsC, ya sea a Uavés de sv Comiió de
Inversión o encargando la ejecución del proceso de promoción de la inve/aión
privada a PROINVERSíÓN.

La stiscnpcIOn del contrallo y sus moiSfk^eortas, que resulten dM merKxinado
proceso, asi como su renegocadár».

La ejecución de los actos de admrilstración, adqiisócién y deposición de los
bienes vinculados para ta atecirción del proyecto, a cargo de LA
MUNtCIPAUDAO, según ta nonnaiivavigerrle.

CLAUSLILA CUARTA: OBUGACIONES Y ATRIBUCIONES OTL MINISTERIO

Son obligaciones y atrlbudones de EL MINISTERIO:

•"^4.1 Ejecutar las facu'lades otorgadas en ta Cláusula Tercera del prosonic

Página 178



Convesnio <St manera resfKjnsable, efidente, opwjrtutw y iranspweme. a Grv ̂
otorgar en ccnccsión al wctaf privada la preaiadún de uno <>■ más eervicio® do
saneamiBídp

Suscribir ios conírabos y adei>da3, en repreaenlBdiin ríe LA MUMtClPAtlDAD,
r|ue deritrerk del e^rciclo de lea laouHadea conrfcridas,

Inrísmar WñnesUalnienle a LA MUNíCiPALIDAD sobre tos resultados del ejersfcto
da lE» reculladesdcnfGPdas-

CXorigar el ooftnaiKxamiento o garantías de reqtreriilo la cof^oeáán.

PtKtwver la a^lefloa técnica, capacitación, tovostigación crénlüica y
Iransfcrencia tecnciógicsi en malcría de seneamienlo, para el físrtaleciniKenflo de
capacidades «n el ámbito de la Jiirladicci&n de LA MLlNlClPAUDAD.

CLÁUSULA OmWTAt OBLIGACIONES Y ATfilBuCiONES OG LA MÜNCiPAU!>At>

Son Pbllpadortea y alribucionea de LA MUNiCIPALIDAOi

5.1 Eniregar a EL WINISTERIO todas tos docamain/lps técnicos, ncrmaSiaos,
llnancleros endre otros, no® sr» encuontíon bajt? su adminisirapán, en su calidad
de entidad responsable de la prestociúa de tos servicios de sE^eamér^o en el
énnbílo desü ̂ nsdtoclón.

Realizar las Actividades c^je sean rtocesertss para al cumpiim«nlo de las
obligaciones que GL UINIBTiRIO en su calidad de delegada deba realizar
durante la e^cución del presente Convento, en lo que fusva necesario y cuando
EL WINISTGRlOasi lo requiera

SofcíBf a EL WíMISTERIO infcemación sobre el estado de ejboutaón de las
facultad» cordeddas.

Cautelar el adecuado ejercicio de tos lacultades otorgadas a EL MINlSTEftiO.

Ppríií^r en tos prcsgramas de capaPlaesOn en nsaleria de saneamiento que
realce EL MllNiSTEPlO en el émbHo de cu ¡urísdiccidn para ®l femalecimienlD de
sus capacidades.

CLÁUSULA SEXTA: PLAZO CE VIGENCIA DEL CONVENIO

El preserve Convenio surte sus efectos de5<te la íetch» de su suscf^dón hasta la
caducidad del Contrato de Conceston.

CLÁUSULA SÉTIMA: RESOLUCIÓN DEL CONVENIO

B presente Corsrvento podrá resoherse por cuaiqiierade tos s^iáentes causas:

7.1 Per mutua aouerdo enire las parles, el rntomo que deberá ser expresado por
escrito.

7.2 Por ineumplmtento de cualquiera dé tes obligecloneB asumidas por to s parles en el
nie Convenio. En este caso, cualquiera de las partes deberá requerir por
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el cumpilmletup de la ob(lgaí»¿in en w plazo no mayor tle quince (15) íffas
TiétMee. l>^o aperablnnlBfito da resolver autoimillcamefite el CcnvMio, de
mantetsersa el iiKimpliinientD.

la resoludán del preserve Convenio conüeva aS lémeno de las (ligaciones aaunnldas por
las parte®. En consecuenclai. en el supueslg que EL MINISTERIO hubiera otcraado
coünanciafrrnemos o garaMlae para e^ otorgemlento de la concesl&n de la prestación de
uno o mas servicios de saneamiento, «los quedarán sin «íoclo, prooodiéndose a la
^dacrdW respeoUva, dslOlendo LA MUNICIPALIDAD asumir dlches oPlipiclones FTertte
al Concesicmario.

CLADSULA OCTAVA; FIMANCIAMIEMTO

Lea¡ gssios que se stoguen par ia ejecuwJn de los oompromisos asumidos por EL
WlMiSTERlO en mérito al presente Convenio, son fBianciados con cgrgo a fes recursos
irdsupuestaiw aprobíidos en el año fiscal correspandíenle.

clausula NOVENA: MODIFICACI0NE& AL CONVEfflO

Cualquier modificadóit al presente Convenio se haré medíanle Adenr^, debidamente
suscrita por las pades, díganle la vigencia del Convenáo.

CLÁUSULA DÉCIMA; DE LA CESIÓN DE LA POSíCIÓ» EN EL CONVENÍO

1D.1 Las partes eslán idalmetTile impedidas de realizar cesíén de au posloén «n el
presente Convenio.

D.2 El mcumpdmlento de io aivie® establecido, por cualquiera de las pa-tes taoulla a ta
otra a resolver el Convenio en forma Inmediata, srendo suficiente para ello la
remiskin de una Carla Notanral en el domÉcilio señalada en la parle Inlroductoria del
presenta Convenio,

clausula DÉCIMO PRIMERA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Cualquier divrugoncia. confítío, o controvcssra (¡terivada de la iMerpretaoión o ejecución
del presóme Convenio, será eolue^nado o acharado medíame Iralo directo entre las
parles, siguiendo les regla! do la buer« ta y comén ¡mención de les partes,
comprometiéndose a brindar sus mejores esfuerzos para logra* una solución armoniosa y
amistOM, en g|et>ción aS esplriiu de oooperación mutua que arrma a Sae partes en la
celatiradón del preseme Corvvenio.

Eh oaso qi^ la druergeinda, conllicto o oonlroversla tvo sea superada por las partes en
dea (10) días calendario de irfisyadoellratodíroclo; las mismas deberán ser resueltas por
medio del arbllr®^ de devecho, a cargo de un colegiado oanTcsnsado por bres (03) árbVos,
para lo cual las partes so someten a la jurisdicción ^Itrst del Centro de Artutraje de la
Cámara de Comerdo de Lima, en la ciudad de Lima.

CLÁUSULA PÉCIfiP SECUNDA: DOMIClUO Y NOTIFtCAClWES

Para los efectos que se deriven de^ presente Cenrvenio, Isd partes fijan conno sus
domicHofi los señalados en la parto Introductoria, donde so cursarán las comuncacjorvea
que conrespontlan.
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uwr varíBCiin domiciliaría, dórame la visencia del pnfsenee CtrtwBfiíío. pwducifá a*is
después de los tínco (OS) días hSbiles de nolllícads a Ib otra parte: caso
,  tala comimlcadón o nolificación pesllzadia a los domicilitjs ¿ndicados etj ia
i6ó del présenle dooimer^ se enlenderi válidamente etectuads.

Ambas partes ae ratifican en todos lo® lérminos dcá presente Convenio, dedarando que
en su declaración no ha mediado vlcli> de vofurttad alguna dhto puada Invald^o,
obt^gandosa a su aslrido oumptmlento

istando cohf onrrws las partas con al o(jnt0t»do <f alqancas dal presente Conw.^p, firman
n dos (02) ejemtpiares igualmente váliríQí a k» ¿.s... días dM mes de del

201O.

tOJUL.

.  .ftlAN tUfiGERIO ACUILAR OUVERA
AtCiíJLOS

gfc) / ■ rv*jHK:ir>^ OApnawiwcw. oe wkwo .tu

FO DUMLERCUYA
> DC CONSTílUOClOU ■«• SAHEAWSMTO

> OE WVIEKO*. COsrSTOUCClCW r
aANSAMIEKITQ

^(M)\
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Anexo Nro. 2

Apéndice 4B- Adenda al Convenio Juli (Chucuito)

\xí¡)_

ADENDA N' 1 AL CONVENIO N» 1047-2014-VIVIENOA

CONVENIO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL CHUCUITO A FAVOR DEL

MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Conste por el présenle düpi.mBn(tp, la Acdrvda N' 1 al Cotmchíd N' 10<S7-20U-
VMENOA. que ceieb'an <se una carie, la MUNfCIPAUDAD PROVINCIAL Oi
CHUCUITO, acuier. en ade'arte se te deromlcara LA MUNICIPALIDAD, ctjn R,U C N''
¿C1c1244S12 y osn dernolip legal en jirón L<jyQte N' 1D4, eisfcnto de Jul prawincia de
CKiaiCe y decariannsnlo de Pene reí¡re®eriiada por su Acalde, aeHor Jusn Cartea
Aquno Certeari. ¡dentfííad!? con O N I •43205^3$, y aulOínzedo per Acue-do de
Concejc VUnepal N* 113-2D1T-MPCHi»iCM de lecha C4 de jaite de 2017; y tfe la otra
pane el ministerio DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, que ee Is
sweslvo se te íer^inará EL MINISTERIO, ccn R.Ü.C N" 205(24743307 y dan'icilte
tegel en e avenda Paeso de la Repúblca S'' 3351, dlstfitó de San Islíre, prffunaa y
deparlamento de Lima; represertadq (»r la Vceministra de Constnjcción y Saneamienlo.
señora FIORELLA GliUdNINA MOLINELLI ARISTONDO, identificada ocn D.N I. N*
255í!i#95 y designada cor- Resoluoón Eup-ema N' 005-2017-VMENDA. en iostAmircs
y cordictenps siguientes;

CLÁUSULA PRIMERA;ANTECEDENTES

1  !

1.2

l/tedi8flte Acuerdo de Conche Municipal N* 045-20'4-MPCHJ se lecha 02 se
diciembre Se 2014. LA MUNICÍPALIOAD a.srobó delegar en EL MINISTERIO las
tupcenes y eompeiendas muRcpakis en mgrtena de ocncesiones en lemas de
eafieamiento pare que pueda otorgar en concesión al seclor priado ei proyecto
de iPiersión denominado "Sistema de Irgdsmiqnlci do las aguas residuales de a
cuenca del Lago Tliicaca",

Con lecha 24 de dicÍBmhre de 2D14, se susucrbió «I Con'<enk: de Delegación de
FuncJores y Corpelencias de la Muncpaltead Prc4ncial de Chucu ta a fawr
del Minislerb de Vivicrda, Ccnsb-ucaón y Saneamicnta, en adelante el
CcnMeno mediante ei cus LA MUNICIPALIDAD oonviene en detegar las
funciones y competenoas en melena ds cpnoasiOPds en tomas de soneamenio
sn EL MINISTERIO, para pue éste olorgue en oancesíón al secto' pnvado el
orpysclo de imt^snsión denoniin&do "■Sistenia de tratamiento de les sgues
residuales de la cuenca del Lago Tilicaca'

Con OfiCte N' 6Ti0-2O1&-EFii63.0i lecha 20 de diciemt^e da 2Ú1S. el Ministro
de Eoonomla y Financss sóc'aró la viabilidad do! Proyeclo ríe Irfrtirsión Púslica
íPiP; ascrciBdo a la Inicialiva PrNada Cofina/icíaca 'Sisteima de Iralamiento de
las aguas nesidirales de la cuenca de? Lago Titicaca", dcaomlnado 'Anspliacón y
Mejo'amiewo de toe servicios de recoteooton y Iraleniento de aguss resto uaiea
de la ciudad ce Avavlri. Moho Juiaca. Puno llave y UjIi. Dsperiamenia de
Puno', con código SNiP N' 378102 nduyendose ccma parte de! estucito de
prsinversiOn la instalssión y,'o mejoramenlo, operación y msntanimisntci do las
estacones de bomijeo y coleclarae prinjicalos. necesarios para el
íuncjonamienlo del PIP, a soidíud de EL MINISTERIO.
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g , ; p/inistófid

PERÚ déWi^idí.Ccniíwtiái

/.Á7

l.íl Wfldiaritó Ofioo iS* 220-2017-viVIENDA%Ti.1CS-D0PPCS de fecha 26 de junio
de 2C17, la Dífsooón General ée Programas y Prpyecios ®n Construcción y
Saroainíenlo - DGPPCS EL Mmi6TERIQ solicito al Alcalde de LA

HUPílCIPALIOAD se sirva gestonar asto d Concsici Pjlvnicipsl la ampliaciOn de
la oolegíiniDn oiorgaca a EL MlNISTEíRlO medianie Acuerdo de Conpqa
Wjnlcipal. c»n la ■'inalKJaO que se puedan ejeculsr lea inveraicnes
compleinefilartss a! PIP asociado a la Iniciativa Privada Coínancfads "Sistema
de iraiamíonia dé las aguas realduates de la cueroa del Lago Titicaca' y so
garantice el fvncioranleitc del PlP; asi owto la suscnpciOt de la reapÉtótiva
adenda al Cpn'/eno.

1-5 Con Oficio 1^- d1S-2D17-filPCH-JiV\ de fectia de jato de 2D17. LA
WÜNICIPALIDAD rET.Se et AcuErdo ce Ccnccjo PAunicipal iS"' 113-201?-
PílPCHJíCSt dé fecíra Dd de jjlid de 2317, Tediante el cual se acordd amidiar la
deiegaaOn oicrgada a EL MIIMISTERIO tnadiante Aojerda de Conccfio Vidnicipal
N* C45-2C 14-P.1CH J dé fecna 02 de diciembre cte 2D14.

1.6 La Qáusiia Novena Convemo estabiaca qua cualtttiier modificación al
Convenia se t^aré mediante Adenda. dctxdamsnte sascrits por les pedes,
dvrante ta vgcncia del mismo.

1.7 Pdediarte Iniorme N' 166-2017-VIVIENDA,'VMCS;DGPPCS de fecha de julio
de 2017 la CGPPCS Sustenta leorica y legalmente la Buscripctdn de la presente
Adenda. a través da! cual proporve la modificación de la Claustra Tercera de
Convenio

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO DE LA ADENDA

presente Adenda tiene per objeto, mcdificar la Cláusula Tercera del Convenio,
acuerdo el levio s gvienie

'  'X'"|i|
'  ' UodiItcaclOn de la Cláusula Tercera:

áfiixiifiquBse la Cláusula Tercera, correspondiente al Objeto del Convenio,
la clsI quedará redadada en les siguientes términos

-cláusula TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA mUNiGiPAUlDAO oorurrane en áe'egar las ruicones y ocmpcsectías en
masna do ocncesonss en taifas ce ssnasmer-to en El MINISTERIO, para
qua Ésle Ctorgua a" seaor privacid tí.. fm/eCa de invansán darfarinado
'Srsleme de tretamíarta ce las aguas residuales de la cuancs del Lego Tilioaca*,
induyecife el desarroilp ds Iss ir'verswres compísfnefftatias y »j operación y
fTfanlenimierto. en ei án-tofe de su jurisdlociin

Pare leí afecte, alarga facuSades en EL MINISTERIO pare qutL en 3U
rembre y récreseiiaciOr.. ejerza todea las pctestades. derectios y
odligaoooss que is cerroscenda de acuerdo a la nomfal.va v.gence,
incluyendo, sLi se* tri;itat»va, ent'e otras, sasaguieníssfacuBades:

U)
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Misisicito

«fcWfleríáa., CflretriKíBfl
irSíneamBntn

3.1 gl rol cs» conuaunle, en repreaertac^n de LA MUWfCIPALIOAO

3.2 El dtsefio, CDiT/ocalaria pratnontón, atarDamierfíD y ejiícucún de 'a
ooneeaión del proyesto de inversián cfencmlnadcí •Ssle-ra de trartentarto de
las ̂ jae nesítsuales de a aence <i¥ lago tricaca" HcLtyendo el cSusarroila de
las irY^atanes óanclarrícnsanss •/ su cpe-acÉn y martenmenti, ya sea a
tre'iiésde si, Cofnteíe Promoctán de la InveraliVi Privada o encar^ande ¡a
ejecución do propoEO de promoción de le inversión privada a
PROINVERSIÓN.

3.3 La siiSCfcidán del ccnlralo y sus madiicaianas, que resüCen del
merKüonado aroceso. asi su reneigociapión.

3.4 La ejecución de los actos de aamnist'adón, adquisición y diSpOSiPiófl de
los Sienes virculaaos a la presiación de los eerviclos de saneamiento, a
cargo do LA MUNICIPALIDAD. seg Jn le rwmaliva wgente '

CLÁUSULA TERCERA: DISPOSICIÓN FINAL

Les parles dejan expresa canslancia que permanecen vígenles las demás
Cláusulas del Cortvenio que no hayan sido modilicadas expresa o tácitamente
por la presente Adenda

En señal de confomiioso con IOS termino® expresados, las partes susoribcr. «n
dos (02} ejemplares origínalos on la ciudad de Limp, p los.. .1.7... días del mea
de ifií, del aüo de 2017.

Por EL MINISTERIO Por LA MUNíCIPALIDAD

'-'"«OyJisi .f'il

FIORELI GtÁNNiNA MOLINELLI ARISTONDO
VCéMiNSSTRA

DE CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

JUAN CARLOS AQUINO COI^DORt

alcalde PROVINCIAL DE CUUCJITO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 5A - Convenio Juliaca (San Román)

fflNVt-NlO ttt?^70l4AWIEMD<L

COHVlENlO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPAUDAD PROVINCIAL DE SAN ROMAN A FAVOR CffiL MINISTERIO DE

VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Consíe por el pneeanle UocuTierío, el Conveno de Oeisgsdón <S3 Fundonea y
Cofr^er^S úetebran de uts^ porte lo MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE SAN

MAN en edatante, LA MUNICIPAUDAD, con RUC N' ¿01651952^. debidamente
•'SonlsKla par el Pro^. David Haxknlíiano Maan^ Pacicahua, Alcalde de la
[pailíted ProvinciBi de San Román, Wentlllcaclo con DNl M* DCNM1234, con domlcBo
laza de Ama® Cwitro Cívico SlN, distrito de Juliaca, provmda de San Román -
depaitaménlo de Puna, auterirado por Acuerdo de Conoe}o láunidpal N' 04S-2014
a 0& de Oiciembro del 2014; y de otra parie el MINISTERIO DE VIVIENDA,

TRUCCIÓN Y SANEAMIENTO en adetarste, EL MINISTERIO, con RUO N'
D4743S07, debúdamente repreaentadci par el a^or FtarKisco Adolfo Dutvder Cuya,

VtoenUru&lfo de Consiruodón y Saneamiento, con DNl N' 07914566, con domicflo legal en
Av. Paseo da la Reptibiica N"^ 3361, lerar Bso - San isidro, provincia y dapaftamanlo da
Lima, y deeignado oan ReeoluciCn ̂ pneme N^ 009'20Í4-V1VIENDA.

El prwcnte Convenio so cc'obraen loslérminos y condciaros siggienlos:

CLÁUSULA PRIMERA: BASE LEGAL

Lay NP 26336- Ley General de los Servicios de Sanaamwrtlo,
Ley M° 27763 - Ley de Bases de la Deseertrallzactón y n'i0drifiaícfia&.
Ley N® 27&7£ - Ley Orgánica de Munlclpalidaded
Decreto Legislativo N® 1012 - Decreto LegislatNro goe aguaba la ley maroo de
asooeckinee pilleo - prutadae para la geneiraclPn de empleo productNo y dicta
ncrnias para ta asglizacón do los procesos de peomccióri do la irviersiín privada.
Ley N° 30045 - Ley da Moderrkxaclón de los Servia de Saneemlenlo.
Ley N® 30156 - Ley de Organlzacián y Fimciones del MIntelerio de Vivienda,
Conslruccifin y Saneamóento.
Decreto Supremo N° a99-9&-PCM, Texto Único Ordenado de laa normas con
rengo da Ley que regulan la entrega en corxreeton ai sector privado de las obr^
pdilKas do ittfraestoíclura y cte servicios públicos.
Decretó SL^emo M® 060»96.PCM, Reglamento del Téselo Ünioo Ordenado de las
normas con rango da Ley que reguláis la entrega en ooncesiin al sector pnvado
de las obras públicas de ínfiáeslrvctura y de servidos púdicos.
Decretó Supremo W (}23-2Da6-VIVIENDA, Teoílo ÚWco Ordenado del
Regiamenlo de ta Ley Genere! de Servicios de Saneamñonito.
Decretó Supramo N® 015-2013-VIVIENOA, Reglamento da la Ley N® 30045, Ley
de lAcdemíza dónde los Servidos de Saneamiento.
Decreto Supremo N® 127-2014-EF, Reglamento do! Decretó Logislatwo N® 1012,
Decreto Si^iremo N® 010-2D14-VIVIENDA, Reglamento de OrganiZBClóA y
Funciones del Ministerio de Vivienda, Consiruccifei y Senoamicnto.
Docroto Símeme N® 013-2014-\AVIENDA, Decreto Supremo que Into^ la
preatacián regkmal de tos servidos de saneamiento y que modifica el Texto
Único Ordenado deJ Reglamento de Ib Ley OenersJ de Servicios de Sanesnnieinto
aprobado por Decreto Supremo N° 023-2005-VIViENDA.

CLÁUSULA SEGUNDA! DE LAS ENTIDADES
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LA MUraciPALIOAD ds una persona juidica da DararSio PiMoo con auricnomia pcTíbca,
adfninissaüvfa y aoondinica wrrfdnda fof la Conolíiydfifi Pglilioa dol P»v, (aya rmalic^ os
prtxnovtt' el dasarmio y la eoonomia local, y la prestacífin de loa ser\fcl03 públkxts de au

bilrSad. ar» anronía «m las pclítioas y ptoos nacionalas y rs^cnafes de dosanoto.

a a k> tá^puasiio po^ la Ley General da SerMoos da Sanemiento. es reaponsafcAa déla
én de los servidos de «naatrMrrkií y así Iwribién, confcomo a lo dspuesto per tos
139 y 149-A del T«<lo Único Ortíenado del Reglanriento de la Ley General de Servtóca
imieeilo, puede delegar sus ̂ rc»tíe& y oompetendas en materia do conoosiones en

de saneatTtenlo ai Mrieierio de Vrdenda, Cor^juccián y Sanearrienilo.

Q, UINISJICRIG de cor^rmidad ccn lo cstabiecidb en la Ley N* 30156 ̂ Ley de Organbcacidn
y Funtíonas cM Ministerio da Vivienda, Oasistruooien y Saneairíenlo - MVC5, es una Ertidad
del Gobtomo Nadonal que Ikjne por finalidad íadHi^ él aoooso de b poWación a una vivienda
dgna y a los eervictos de saneamenlo de cslidad y sostentyee. en especial de agúala rural o
de menores recursos; promuave si dasairolk) del mercado inmcttiiaTO, la invrwifin en
Infraestructura y equ'psmiefdo en los cerPrcs poblados; Uene oompetertcia en materia de
saneamiento y e}eroe oomoetEnclas compaiOdas con los gotíemos reglonaies y locales en
ctcha materia; y, en el marco de sus conpotercias tione ccmo fundén establecer mecanismos
destinados a prcmcwr la psirtjepaddn de las asociaSones público-prriíadas en ta
Intolemertta!^ da fas pdilicas naooneJes y sectorislee de su responsatilldad.

CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL COHVEMIO

LA MUNICIPALIDAD corMere en delega ̂  torocnes y oampetencias en maeería de
concesiones en temas da saneamiento a EL MlfdSTCRKD, para que éste otorgue en conoesián
aii sector ptivíKto d proy«ao de inversión denqm'nado ■Sratema de Trnlamierta de las Aguas
ResiduDítos de la Cuerea del Lago Tilit^'.

Para bl eíen^ otorpa íacutlades en EL MINISTERIO para que, en au nombre y
representación, ejerza todes tas potestades, derechos y obligaciones que Fe corresponda
de acuerdo a la normativa vigente, inclu>"endo, sin ser Iiir4aljvc, entre otras, ¡as
siguientes faciftades:

El edi de oonoedenle, en repre&smseión de LA MUNICIPAUDAO.

El diseñe, oonvecatcria, pnjrrvociótr, otorgamiento y ejecución de to concesión del
preyedo tfe ¡nuersión denominado 'Sisierna de Tratamiento de las Aguas
Residuales de la Cuenca del Lago Titicaca', ya sea a iravéa de su Comité de
inversión o ervoargando la ejecución del proceso de prcmockón de la inviersión
privada 3 PROINVERSIÚN,

La auscripción del oomnarto y sus modificatorias, que resuben drsi menotonado
proceso, asi oompsu renegotíación.

La ejecución de tos actos de administración, adquisición y rgsposüión de los
bienes vüiculados para la ejecución del proyecto, a cargo de LA
MUNICIPALIDAD, eagón la normasiva vigente.

CLÁUSULA CUARTA: OmJGACIONES Y ATRIBUCIONES DEL MINtSTEftiO

-1,
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Son oblaciones <f alrSiiJOOne» do BL MNNISTEHÜOi

4,1 Ejecutar las faci^des otorgadas en la Cláusula Tercena del presento Conrvenóo
de imanera rasponsaUo, efciendo, r^ortuna f IranspKTente, a Rn <Sfr otegar«
cor>OBSÍón al sector privado la preslaci6n de uno o más servicios tís saneemlento.

Suscnbtf los oonlratoa y adendas, en representación do t.A MUNICtPALt&AO, que
deriven del ejarckx) dotas facuHades oonterldas.

nformar Irimestrahiento a LA MUNICIPALIDAD sobre los reaullados del ̂ orctcio
de las faoultades oot^eridas,

CMeesar el cofinarrciamianto o garantías de recprertrlo la oortóeslótiL

Promover la aalstencia técnica, G^aoilao'ón, inveasigacién científrca y
Iratwíerencia tecnológica en materia de sanoamianto, para ef lortalecImBenlo de
capacidades en el imbttode laji^sdlccl&o de LA MUNICIPALIDAD,

CLÁUSULA QUINTA: OBLIGACIONES Y ATRIBUCIOMES DE LA MUNCIPALIDAIJ

Son oblgaciones y alribuctonos da LA iiUNlCiPALIDADi

5.1 Entregar a EL MINISTERK) todos los deoyrnensea técnicos, normativDS,
financieros entre otros, que se encuentren bajo au admlntolraclón, en eu cridad de
entidad reaponsable de la preslaclón de los servicios de sanaamieoto en el ̂ bito
de su ̂risdcción.

Realizar las AdMdadaa gue sean naces^as para el eumpsmieoto de las
obllgaclomea que EL MINISTERIO en su candad de delegado deba reaiizarr durame
la ejecución del presente Convenio, en lo que Fuera necesario y ou^do EL
MINISTERIO asá lo roquicta,

Solicitar a EL MINISTERIO mformacvón sobre el estada de e^jecudán de las
facultades QOrrféridas

Cautelar el adecuado eiercícia de las facultadea otorgarle a EL MINISTERIO.

Participar en los programas ríe capacrtadón en materia de saneamiento que
realice EL MINISTERIO en el ámbito de su jurisdlcojón para el lodaSedmiefirtQ de
sus capaodades.

CLÁUSULA SEXTA: PLAZO DE WGENCIA DEL CONVENIO

El presente Convenga sude i^s efedos desde ia fecha de su suscripción basta la
caduddBd del Contrato de Conceetón.

CLÁUSULA SÉTIMA! RESOLUCIÓN DEL CONVENIO

El preseiUe Convenio podrá resolverse por eualqMiera de las sgutences causales;

¿A.
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7.1 Pe» mutuo aaiffxto enlr® las partaB, fií «lismo que deterá ser eagjresado por eacrllo.

7 2 Por incumpimiento de cuajqiiera de 1^ abiigac^^nes esuirídes fx>r las partea er» el
presenle Convenio En este caso, cuaktulefs de las parles dei»ró roquerir por
escdlo el oumpdinienrlo de la obfigación en un pisao r»o mayor de quince ¡15} dias
h^los, bajo apercibimi^to de resoNer eulomatcamáfrlo d Convenio, de
manlene^e el iacuu^lIrTiránSo

ikitíórtdel pnssente Convenio conlleva al téfitnlrxxle las oUltacianes asumidae por
s. En cocsecuenda. en el si^ueeto que EL MINISTERIO hubiera otorgado
iamiaibas o garantías para el dongamenlo efe la oanoeai&i de la prestación de
más servicios de eanearniendo. estos quedaran sin efecto, procadándose a la

ación respectiva, ctebíendó LA IIUNlClPAiJDAD asimiir cbdiais obligadoncs frente
Concesionario.

Cl^USULA OCTAVA: FtMANClAMIENTO

ÍJís gaatoft nue se irroguen por ta ejeaudóis do k» cornjjrwniisoB asumidos por vtViENDA
en niéríto al presente Convenio, son tlnanciados con cargo a los recursos presupuéstales
aprobados en el aóo fiscal oorrespcndiorTto.

CiÁUSüLA MQVENA: W0DIFICACK3NE& Ai CC»JVENlO

CuaSquksr modfflcadón al presóme Converjo se hará mertan» Adenda, ̂ lydameme
suscrita por las parles, durante la vigqnda dol Coiv<eráo.

CLÁUSULA DÉCIMA: DE LA CESIÓN l«E LA PlDiSICIÓN ÍN EL CONVENIO

101 L^s liarlos están tolsímeme impeddas de realizar oesíiirí de su posición en el
preserJte Convento.

10.2 El incurRpliírteenio de So ornes establecido, por cuslquara de las partes facoHa a la
otra a resolver el Convenio en fomna iimediata, siendo suficcmc para ello la
remisión de una Carta Notarial en el domkulo señ^ado en la parle inirodudoria del
presente Cortvento.

i SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

CuaJqiier divevgenda. corütfo, o controversia derivada de la interprelaoión o eíscudón
dd praseme Convenio, será solucionado o adafado medidle trato dirarao entro las
partes, aíguienío bs reglas de la buena fe y común intención de las parles,
compromeliéndose a txlrvdar bus rnejores asíuerzos para lograr una sdución armcniosa y
amistosa, en atendóit al esprritu de cooperadón mutua que anima a las panes on la
celebraoión del presente Converso.

En CMíó ̂ e la divergencia, conóliclo o comroversia no sea superada par las partes en
diez (10) días oaiend^o de initíado el trato direclo; las mismas debofrán ser resuelsis por
medio daí arbitraje de darecho, a cargo de un odegiado conformado pov tres (03) árbitivos,
ptora lo cual las p^$ se somoien o la jurisdicción arbitral del Cantro da Arbitráje de la
Cámara de Comercio de Lama, en la ciudad de Lima.
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CLÁUSULA Déawo SEGUNDA: DOMICIUO Y NOTIFWACIOMES

Para los <rfect05 quo se deriven deí presente Convenio, las partes r^an como sus
donricillos kts eenatados en la paite Introdudorie, ckmdd se curserórii las cxmiunocaciones
qwe corres porxJasi.

Cutfquisr v^aralin domiciliarla, durante la vigancla del presente Convenio, peoduciná aus
«Feotos después de los crinco (0€} r^s hábitaa de notificada a la otra parte; c^io contrarío,
toda cotntjnloacÉúr) c nolilicacidn reálirada a los domicilios indcsdos en la irriroduocíón del
presenle documanto se entenderá váUdamente eíectuada.

Ambaa partee se rallllcarí en lodos los tórminos dél presente Cortvenio, dedarantío í|ue
en su dedaración no ha meáado vicio de volunlad alguna que pueda invaidarlo.
úbiigándcae s su estríelo cunupUirícníto

Sstando oonfoimes las partes con el contefUdO y aloanoas del presente Convenio, fmnan
en dos (02) ejemplams ¡guaimente válidos a tos te-'- tSaa del mea de ^
afto 2014.

ALCALC€

vk::ipjU.0ao provimctm. ce íáh román

WJMLER CUYA

CCsJN r S*reAW!BN7X)
PC WVKSPA. COt^TOO WtóN V
SRNeAMICHTO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 5B - Adenda al Convenio Juliaca (San Román)

Wi-i'JlC!»

de CcnrjuDcüfl
ySwEanínli)

ADENDA N' t AL CONVENIO N"* 1<l39^014.VfV1ENDA

CONVENEO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE SAN ROMÁN A FAVOR DEL
MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Csnsie pw 5I prgsert® docuranlo. la AdeníSa N" i al Convene s" 103&-K'14-
V^VIcNOA íje cetebían de ura parte, la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE SAN
ROMÁN 3 quisrt en sdelante ae te deíiornhará, LA MUNICIPALIDAD, con R.U.C N'
2Q16S1S529C y con doT.ctii5 tegiBi en el Ji'On Jáufegui N' 32i dtslrco se Myliace,
provincia de San Rartián y departSTcnlD de Pura, resreaenlada cor su Alcalde, seílO<
Oswglde EíPe-n Marir Quit), identiricado con D.N.I. N" 02430336 y aulonzado por
ACíjaTlO de Concejo Municipal W G24~2017.MPSR-JrCM de fecha 4 de ̂lia dé 2017. y
ae b Ctre parte el MINISTERfO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO,
que en lo SuCésiw se le denannar,^ EL MINISTERIO, con R U C N' 20504743307 y
domtcdo tegal en la avenida Paseo de la República K'' 3361, dtsírSo de San ISitífO,
provincia y dspptatTiertEi de lima «p'esentadc por la Vicemnlslrs de Consljfussiísn y
SareamiertD scrore FIORIILA GIANNINA MOLINELLl ARISTO N DO, denuficaía
con D.N.I. N' 2SS819B5 y desuñada can Rcscluciaci Suprema N' CÚ5-2317-VIVIENDA;
en los Mtmnos y ccrxiloloies siguienlea.

^CLÁUSULA PRIMERAiANTECEDENTES

Medianfé ACLérdó de Concejo Municipal N' OíiS-2014. de fecha 05 dé diCiémbra
de 2014. LA A1UN1CIPALIDAO apríAO delegar er EL MINISTERIO bs
runciones y campcipnces mpaiicipalea en ¡rateria da cgncesicnas en temas de
saneamisntc para que pueda ctcrgar en car>:»sián al sector prNado el p'oyeolio
de inversión danomm^do '^islams Ca ireSarnienio cte l35 sguss rcstíus esde a
cuenca del Lago Tilieaca'.

Con fecha 1S de djcxjmb'q da 2C14 sa sp^cnoiá al Conrrcnio de Delegaciixi de
Fuipones y Competencias ¿e la Municipalidad Prc'r.ncial de San Román 3
favor da! Mfiistono de Weníía, Consifacoidn y Saneamiento, en adelanto el
Ccunveno rnedianle e! cual LA MUNICIPALIDAD «rniviena en deegar las
funcicnes y sompateretes en Tatóris de ocnceslonea en temas de
ssneamienta en EL MINISTERIO, para cuc éste ctcrgue en oamcessin al sector
privase el provéelo de inversiin denprcinado ■Sistema de iratamíerco de las
aguas residuo qs se la cuenca del Lago Tibcaca'

Con Ofioo N^ 6710-201S-EF.'35.D1 fecna 29 íe diciembre de 2016. el Minisleno
de Ecancmia y Fin^nigí declaro la viab^ded del f^reyacio de Invergién PúWica
CFIF) asociado a b Inxiiatva Pnvada CoFnarcada 'Sistema de IralantieniO de
las agües residuatas de fa cuenca dal Lago TSeaca', denominad!} *An-¡plÍ3Cíón
y  t4a^aramienla da bs se''vscqs de necoteOC»dn y Iraiamianla de «iguas
residuales de la cudad de Ayavin Moho Julaca, Puno I ave y Jui .
Departamento de Ppno", GCn cddgo SNIP N"' 3?61C2. «cluyendosd pomo paule
del ealLKliO de preimi'efsión b nstsbción yte mejcsramienlo, Operacipn y
mantenimienio de !as estaconsa de borrseo y cotecls'es .dnrcpates
necesaria para es furcianarTicrvlD riel PIP, a Eriicilud de EL MINISTERIO.

-1.
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IJ ¡k VMírtáa, Cúfilfuaién

irSasÉsafiferto
u^msmifiiutskm

1.4 Medisfita Oíicio N' US -aOiT-VIVIENDAi^/rilCS DCPPCS do focha 22 do rjnio
de 2017. a DíffitóOti Geieral iSa Prxjg'amaa y Prcsyecloa en Ccnstfucción y
SanaamentC - CGPPCS de EL MINISTERIO sdlcitó al Alcalde do LA
MONICtPALlOAD se srva gesliorar ar^e ec Concejo Municipal ̂  ampliaaán de
la delegación otoigacfa a EL MINISTERIO neoíans® Acyefdo de Concajo
Municipal, con la finasdad que se pcjeaan c^cutar las invorsionas
cofnplcínerTiarlBs al PIP asccado a ía Inlciaika Privada Cornarvoieda "Sislema
ae iraiHfTienio de las aguas res duales de la cuenca de! Lago Tsctcsca* y se
garwtoe el lunconanríect!? cci Pl?; asi como lo suscripoíin de le respeciva
SiderKie el Convenía

1 s Con Cfiaio N» 2E3-2017-MPSRJ-A de fechia 05 íSft julio de 2017. LA
MUNICIPALIDAD remae ei Acuerde de Conoto Muncipal N' 024-2017-MPSR-
JiCM de fecha 4 cíe >ilia de 2017, mediMte el cu^ se acordó airicJier le
delegación crtorgada « EL MINISTERIO medisit» Acuerdo de Couieajo
lAunicipal M' 048-2!>14 daíecha 05 de dicicinbvo de 20U

1.6 La CIóusuIb Novetía Cal Converso esiaCleoe que Cdelqu»sf modincación al

CKiveniQ se hará medianis Adenda. daíjidamenSe suscrita por las partes,
durante la vagoneta del misniD.

1.7 Mediarte Inlorrrte N* 180-2017-Vl01£NDA'VMC&'tX5PPCS de fecha 11 ^ulio
de 2017 la DGPPCS sustenta ttóilca y iegimenle la suscripción de la
preserrle Aderda. a través dtf cual picpen© le rnodificación ce la Cláusula
Tercera dei Ccnvciria.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO DE LA ADENDA

presente Adenda liana por ocíelo,
venio. de acuerdo el t0!<1o siguiente

mcdHicar le Cláusula Tercera del

;ke»c<im

Modificación de la Cláusula Tercera:

Modifiqúese la Cláusuta Tercera, correspondíante si OPleto del Convenio,
la Cual quedará redactada en los sigutemes términos:

"CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICIPALIDAD convene en ddugar fe® fwxícnes y oompctencias en
mstena ce oonccsisnes en iwras dé sanesnierlo ert EL MINISTERIO, para
cfJE fete ütorgua al sector privado d proyecto cié iru«rst6n dcncmnaso
'Sisterria de Iralamiarto do as agíais fésiduaíE^ da !a cuanea dal Lago
Tr.cade', Inctuyando á desarrolSo de las Invsfson^ compíenienlEanas y su
opataciinymsridenirnenlo. en el ámtxiotíe su jurisdocón.

Pi*a '.si electo, otorga facuSados en EL MINISTERIO para que en su
nomtífe y noprqseniiBción, aaria tedas as polesladesv derechos y
obtgacimes que le oorresporda de acuerdo a ta rxjrmgüve vgenie.
iñcluyendc sin ser llmHaiivo, enire otras, Isa alguienies facultadas.

3.1 El rol da COitratáite. ets reprcsanladón de LA M UKICIPALI DAD.
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3,2 El disísfo. «jrtvocBíloma. piorírocl&n, olorganleite y ^ecuclon de le
concesüfl del aroycclo de Irtvc^én dBnqmhaffd "Satcsra cc Iralamierlo de
lae agu-as i&scijates cís la coe-tca dsl Lago Tilicaia' it>dLr/e'ído al CfeaaffCllo de
las nwarsiones, oomjjteewrsanae y su opecactón y «rantenlnitento, ya sea e
través de au Comrié de Prempcién de la Irversidn Pr vade e encargamdo
Ib BéCuciúe del proceso de proniacidr, de la inmersión a
PROihK'^RSIÓN.

3 3 La ausdripdtón de! coitralo y sus moaificanp'ias, que resulten deS
mermcidnado prcweao. «tal oomo su renegoclecídn.

3 4 La cjecucén de tos actos de admiialstraaón, adqusoón y disposiciCn de
loa bienes vlrculasos a la p'ostacón oe los serviclts® de sanrrarTiiento a
cargo de LA MUNICiPAUDAD, según la r^rnarltva vigente.*

CLÁUSULA TERCERA: DISPOSICIÓN FINAL

Las partos dejan expresa oonsiancla que permaneoen vigentes las demés
Clausulas del Convenía que "o hayan sido modi'icsdas expresa o tácitamente
por :a presente Adeoda.

En so'I'bI de eonrornidad ton los léminos exprésanos las parles suscsiben en
dos Í02) ejemplares orismales #n ¡ta ciudad de Lima, a los... .1.? . . d as del mes
de jtjji del año de 7

Por EL MIKISTERtO Por LA MUNICIPALIDAD

m WRELLA GlANtóÍ¿<'%IUN£LLI ARISTONDO ""'"C^/ALDO.icSyiN MARÍf4 QÚIRO'^
Ij VICEM Síf^SIRA ' ■

OE CONSTRUOOÓN V SANEAMIENTO
Al^LOe ̂OViWClat-t^SAN k-OtAÁN
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Anexo Nro. 2

Apéndice 6A - Convenio llave (El Collao)

CQMvEtJiawtQ04-aoÍ5>"viwFKnA ' "

CONVBHIO DE OELEGACIÚN DE FUNCIONeS ¥ COfíia>ETEríCWfi DE LA
MUNlClPALlOAO PROVINCIAL DE EL COLLAO - ILAVE A FAVOR DEL ..

MINISTERIO DE vivienda, CONSTRUJOCíÓK Y SANEAMIENTO

Osnstfr pof el prcsert»' doainw^, «H Converyo (te .f J'
C<syrí>eleMiss ove oale&ran da-una paite la
COLLAO-ILAVE en adeiartle, LA ML^JICIPALIDAO, oon RUC N^
dHfcteameiVe rewewiiníla par el Sr Sarigas A^ta CIrdenasi AicaíiSe iJe I» MiincipaidBo
Proancial de Ét Ooita» - lAMe, iJeniifrado écn ONI H* 00523550, oon donada en Jr."
Indepei«tencla No. 210. .El Colao-ilave,P«'io. aiAortínUo p(n Acuerdo ̂  Ccrt^
Wunidpaí N" 6-20i^MPC1, de lecha i9 iSs Enero del 2Ds5; y da tíra parte dMir^^lO
DE VIVIENDA, C0NStRUOCl6N Y SAf«AMIEMTO ̂  adebnie, EL MlNlSTERW, oon
RijC N' 2C6CW74330?. debtdamenMí repcscnta-Jo jwr d sedor frawicíSíCO Adolto Dumier
Cwye Vioemnislro do Cwnst"jec»On y Sennaml»!», con Dni n" 079145B6, ccw derYiitaío
^1 un Av. Paseo de la Replica N* 3361. Ter<iar Piwí - San ts*^. prw«aA V
dcpar^nefllo de Lima, y dissl^docon ftesatacjórt Suprema N' Cúfl'íQid-vivienda.

Él présenme Converso so eeiebra en tos tónmfaiDS y cíndclones sisueniesc

(;i AuaULA PRtMERAl DASE LEGAL

Ley N' M33B - Ley General de tos Scívídcjs de Sar.e3mtent¡Q.
Ley 27T83 ■ Ley dse Bases de la DcscsnmiaíiieciOn y moeilltaioiles.
Ley 27972-Ley Orgánica de Mgnictoalidades.
Decreto L8<ilEialrw NP 1012 - Oet^cta Legistanivo cuo aprueba la ley
asaciacicrws púWico • privadas para te generaciOry de empino producliw y mcia
rarmas pata la agdiadOn de toe procesos de pramoston de la «werston privada.Ley N» 30O*S - Ley do Moderni^aciSn de les Servidos de SaneamlatUo.
Ley IV 301S6 - Ley de Organiracten y Finaiones del Mtelslerio de vivwnda.
Carspiuociün y Saneannenlo, " .
Decretó Supremo N° tS9J96-PCid, Texto Unico Ordenado de fas normas wn
rango de Ley ove regulan la enl/893 en concesión el sector pnvado de fas cara
publicas da iniraesvuclwa y de servicios ptífUnoos. . ^ ^ ,
Deoiaio Supremo N* OBO-BS^PCM. Reglamenta del Texto Unoo Ordenado (to las
normas oon rango de Ley que regulan la cnsega en cwcesten aá secloi piwedo
de tas obras pOOMcas do nFraesvucíura y de sorridos púdcos
Decretó Supremo N' 023-2C05-v|Vi6NDA. Texto Unico Oidenado dsa_
Regamenlo de fa Ley General de Servoic» de Saneamenio.

■ Oecie» Supremo 015.201 S-vlvieNDA. Reglamento da la Ley KP 30Q45. Ley
de Mncíerniiactón de tos Servidos de Sanoamñenlo.
Oocieia Supremo N* i27'20i4-EF. Regiemensodei Daoietolegtstaswa W1012.
Decreto Süprenvo N* O!0.2O14-vwi6nDa. Reglamenta da Organííseióii y
Fundones da! ronistaiio de Vmenda.Construcción y Sanoamionto.
Dcciató Supremo N» 013-201 I-VIVIEnOa, Decreto Supmmo gue integra te
presíacton regional de Ics serviotos de saneamietYo y gue modflca el Texto
Úraco Ordenado del Reglamentó de ta Ley General de Servicios de Saneamiento
aprcbatío por Decretó árprcma w 023-3605»ViVIENDA.

CLÁUSULA aEGUNDAr DE LAS ÉNTIDADE3

LA MLWICIPALIDAO es uitíj persona Juddica de Derecho Pcbíicd con autocxjmie pcU^.
ackimshaiwa y eccrtomica coníetlds por la Cwaifcicián PoHN» (te) Ptnú. fluya fnaitoad ea

t.9

1.10

1.11

1.12

1.13
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ptfloHwer «I desaffioda y ta eotmomla local, y la prealadoa d« tas scnndcd püUicca da su
reapojisabikdat^ en atmoaia con tes polifais y ptan w racícinaíee y reinales de desarroíta.

CoráQtrna a lo <8s(Hfes1o pocla Ley Oenaral de Seivirós de Saneantiento, es paaponaabfe de la
pieatsDkin de los seivoos de sawarríertiO! y asi también, conforma a lo dspuesto por tos
Ert'cutoi 13S y 14a-A del Tesdo tltyco Ordenado del Reg'atnenlo da Sa Ley Oenaral de
Seivteos da Soteemento. psiracto detogar sea riavScoes y competeretóa en metena de
concestanes en letm» de «aneamíanlo al Ministerio de VWionda, Consirtjccidn y
SanjeamtenitQ.

EL MINISTEfyO de ootytoimldKl ocn ta estaUecIclo en Ea Ley fT 30156 - Ley da Organizaciór»
y funciones del Wínislerio de \rtvsenda, Ccnsbuociófl y Saneannento — WVCS. es una Entdnd
del Oobiemo MaSonal qye ti«ie por firaldad iadlilar el acceso do la ptóilaclón a una videnda
d>^a y a Sos senwos do sanoamicrfio do caidad y soalentiiesv en especial de acMolta rural o
do monota rociamos; pt-cffli^fie el desanolta dal mercado úimotalada, la itversífln en
Infraesirüetura y equipanilento en Eos o^lros pobladas, liene competencia en materia de
s^icOTilenlo y ojeroe compciesncias compatUías con tas gotiomc» regionales y locales en
dcha malerta; y. en ef ¡narco da bus competencias Hene oanno Micián estableoer meranlsmos
ctestinadoa a promouer la parttapac»! de las aaoosdones péblcoHpr^as en te
Implemeníaíjón de las poSdcaa nactonaies y secconafes da su lespcnsatíldad.

CLAUSLLA TERCERA: OBJETO DEL CONVEMIO

LA MUNKüPALIDAQ íianuienfi en delegar las fundón^ y ccmpctencas en materia da
coMesimes en lemas da saneamiento en EL MINI&TERIO. para r^e éste ^rgue en
oonoeacn el sector pwado d pnoryiKto de Inversién denominado 'Sislama de tralamicnto de las
agi,^ residuales de la cuenca dal Lago Tillcdoar'.

Para ial efecto, otorga facultadas en EL MINISTERIO para í^e, en su nombra y
represontaclún. ejerza lodas las posesiades. derechos y obfigacsorwa <»J5 la conesponda
do acnjordq a la normalr<ra vigente, induyando. sin ser Bmilativo. enLe otras, las
sígisentes facultades:

3.1 El rol ría concédante, en represenlstótan de LA MLWICIPALIDAO.

3.2 B dsafto, conwocaiona. peomoctan. olorgamienlo yejeoisoión de la concaBldn dal
proyecto de IrwersíQn dertominacto "Síslema de Iralamlento de tes aguas
residuaíes da la cuenca dal Lago Titicaca", ya sea a sraués de su Comité de
Inversión o encargando te eidCuoiOn rSel proceao da promoción da te iivicr^n
privarte a PROIMVERSIÓN.

3.3 La syscripotan del «jntmle y sus modteatoríasv que residien dd mencionado
l^úceso. asi como bu rermgociacñón

3.4 La ejecución de los actos de administración, adquí^oon y disposícióii da toa
iMnas vinculados para la ejecución del proyecto, a cargo de LA
MUNICíPALIOAlí, según la normsadva vigente.

CLÁUSULA CUARTA: OBLIGACIONES Y ATRíBlKyONES DEL MINISTERIO

Son cblgaclones y atribuciones de EL MINISTERIO:

4.1 Recular las facultades otorgadas en 1» Cíiusula Teroera dal presante
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CofiMMio de marvwa reapwsatsie, effterte. oportuna y transponen)®, a ü® ííe
oí<>r33r ®n ooncestón al se^Tlof pwacJo la prestatíón de urio o ftiás seivicios líe
soneamiento^

£u$erib<r los óonUo^os y adendas, en lepresentac^n de LA NH^CIPAUDAD,
míe deriven drt ejerojc»! de tas íacultades cofTfendoí.

InTúmar trtmealrelmente a LA tMNlClPALiOAD sobnp tos nesuksdois dei ̂ erdicáa
de les faoiDedes confenctas

Oloigar el OQrinsjidKtyarilo o garanrtíes de nsquorilo la wieesión.

Promeirisr la asistencia tóailca, capacitación, inrestigwón cienlifica y
transterenda lecnoiágice en materia de saneamiertlo, paro el fortaleciirtíenilo de
capocidades en @1 ¿te^lo délo jurisdIocJún de LA MUNICIPALIDAD-

CLiUSULA CHJINTA: OSLtGACIQNES Y ATmBUCIONES DE LA MÜNCIPAUDAD

Son odigaoones y oji^iuctones ila LA MUNICIPALIDAD:

§.1 Entregar a EL «INISierao («dos lea dociímefTíos técníoos, Jiormatívos,
tin»iciKCia entre oíros, piie se eROjemnen bajo su admlNstiadÉ^^ en su caldad
da enlatad tesponsabie de la prestoóón de los servicios: de saneamlertlo sni oI
^bilo de su JürisdicüOiv.

Baolifar las Aelivldades que sean necesarias para el cumpbníeeto de las
obl^aclKies que EL MINISTEWO en su calidad de delegado déla realizar
durante la ejecucián del preser.ie Convenio, en lo tiue fuero necesario y cuando
EL MINISTERIO asi b requlara.

Solic«® a EL MINISTERIO MitormKíón. sobrt el e^ado de í^taón de lae
faculades conterídas.

C«JtelBf el adecuado ejercicio de las focií ades oíorgadas a EL MlNlSTÉRlO.

Participar en. los pragramas da capacHoción en materia de ssneamienlo ̂ i®
realice EL IfflNISTERtO en ei ámbite de su Jwisdíocián para el fortalockwri^ da
Sus copacidades.

5.4

5.5

CLÁUSULA SEXTA; PLAZO DE VtOEWaA DEL CONVENIO

€1 prasertie Corrvenic surte aus efectos desde la feclia de su suEC(%)cióa hasta: la
caducidad del ConMo de Conoesióni

CLÁUSULA SÉTIMAi RESOLUCIÓN DEL CONVENIO

£1 prasonto Corwenio podrá resohterse por cuMqulera de las siguienti^ causahs;

?.1 Por mutuo acuerdo «mlte las partea, el mismo qu» detraró ser esipresada por
escrito.

7.2 Por incwr^lraemo de «uslmii®te de las oblgaciones asumidas pm las part^ en el
presente Coiwanto. En este caso, cuslquidra de las padtet detjerá requárir por

(A
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e$ailo el oumpemiento dfi le oblígactón un plazo no meyc*- de quinas (15) diia
liébdes, bajo auerobimíenio de resoh/eí sutofíiSlicannenle al Convenio, d«
manlfenei^ el incuaipIMenle.

La reaolución dal presará Convenio cmlleva al término da las oblgacásnot asumidas por
las pMlsa. En íajnsecuancia, en «I si^utsío que EL MINIST^IO nubera olivado
cofinancisírónlois o gafanjiss para el oloi^amienílo <fa la oonce^idn da la pnoslaciósi de
uno o más seívidoa da sansamiefito, estes querterán sin eíecáo, pocedié^dasa a la
liquidación, réspactíía, depende LÁ MUNtCIPAUDAO asumir distas otógaidones fronte
al Conoesioeiaiio.

CLÁUSULA OCTAVA: FIMAUCIAWIEWTO

ios gaslos que se irroguen por la ejersitíón dis los oomprísmisoB asuntos pw EL
MIHISTERiO ta méálo ai preMota Con'zeno, son financiados tan carga a los reajrsos
ptetupuastaiea apria»{ioa ea el afta fiscaí contsifondiertle.

CLÁUSULA NOVEHAi MíODlFlCAClONES AL CONVENIO

Cualquier medincaEita ai presente Oonvenio se tara medíanle Adenda. áabídemanle
suscrila por iaa partes, ctorante la vigencia dW Ctavaráo.

élÁUSULA &ÉCIMA: DE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN iN EL CONVENIO

tO.1 Las pansas astén tetalmante impedidas de realáar cesión de su posidOn en el
presenle Conver^.

10.2 El inoumpimiento de lo anlei establecido, por cualquiOT ta las patas fnciilla a la
etra a resolver el Oonvenio en ídniia Inonediate. siendo sullcieíite para ello la
lemisión do una Carta Notarial en el domicilio selHaltao en la parte mlroduolor^ tal
presente Córvenlo.

CLÁUSULA DÉCIMO PRMÉRA! SOLUCIÓN DE CONTROVEFffilAS

Cus^uier tfiverfencia. oonnicto, o corifaveríiia dtavada ta ta interpretación o «jccttóón
dtí fmsente Ccnveflio, será solucionado o aclarado rfledáante Irato diretío entre las
partes, siguiendo 1^ reglas de la buena fe y cortan InItaGión de les partes,
útaipfómeliéndose a brindar sus meiores esfuerzos psra lograr una srAiclóa armoíilosa y
amiatosa, en atertcién al rsspáite de cooperación mtíua que attaia a las partes err la
sjtjltaración del presente Convenio.

En caso que la divergetsda, «inniclo o cortaowsía no sea suporeta p<w las partea en
diez (10) días calanrfarto de inicrado el bato directo; las mSfflas deberán ser resumías por
medio dea arbitraje de derecho, a cargo de un colegiado conforrodo por tres (1X3) árbílim.
pera lo cuál las partea se eortielen. a la furiadcdón arblial del l>alfo de Aibilraje de la
Cámara de IjomorcK) de Lintsa, en la ciudad de Lima.

n ÁIISULA oéaMia sequnda: oowicilio y notifícacionés

Para los efectos qu® s® deriverí d« presanrle Convenio, las partes lijan como sus
domioioa toa aefiaiado® en la pata Inqoductsria dMde se íwrsarán las comunicaciones
qut3 cryrrospondaA
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Cualqiier variadáA {ionntellearia, durante la vigencia del preSerAe Converiú, protljcirá sus
efectos deapuéa do loe cinco (05} días hábiés de notificada a la oira patte: caso
comirario. toda coiinunicacidn o inojincacíOn realizada a los dofniciMos uidicsdo^ en ta
inlrcduccltn de( presente documento se enrteodara vándamerlc efeduada.

Ambas partes se ratTicao en todos los ténninos del presóme Convenio, declarando que
en su declaración rw ha mediado vicio de vdumad alguna que pueda irwaSdailo,
obdgándosG a su osirlcto cumplirniento.

Estando conformes las partes con el conlenido y alcaocea del presente Convei^ firmaíi
en dos (OQ) ejemplares igualirveme válidos a los.... .2 2... dias del mes de QE del
aAo20lS.

APAZA CARDENAS
iUCAlOE

MUNKtPAllOlO PtaOVmClAC IM! IC Cd-LACULiM!

.FO DUMLER CUYA
_ ÍODECCN6TOUCCl0»r5nKF.«MWTO
STERIO ce VrVtEHOACOMSTRJ.'CCiOK V

SUVEAMENTO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 6B - Adenda al Convenio llave (El Collao)

,  MiítKtório

PERÚ ds'/Tí^nij.CoriiíruaíQfl
ySartezmijrilo .

ADENDA N' 1 AL CONVENIO N' M4-Z)D15-VIVIENDA

CONVENIO DE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPAUDAD PROVINCIAL DE EL COLLAO A FAVOR DEL

MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAAUENTO

Consle por«l presente documerí». la AUenda N' 1 al Catwenio N' CM-2015-VíVlENDA,
que cccbranijB una parte, la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE EL COLLAO, a quien
en adelanlc se le denominará, LA MUNICIPALIDAD, cor» R.U.C. N' 201^1435364 y oen
domicilio üfi^al en Ji6n Independencia N' 210, diniríto de Ibve y pravincai de El Collao,
dcpanarnerco de Puno, representada por su AIctfde. s^lor SANTOS APAZA
CARDENAS, identificada con D N I. N' 00&235S0, y auloriíado por Acuerda de CcncejQ
«unopBl N' ona-ZOIT-CMPa de fecíia 27 de junio de 2017; y de la otra parte el
MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, que en b sucesivo
se le danonilnana EL MINISTERIO, con R.U.C. N' 2D504743307 y domicilio legal frn la
Avcrlda Paseo de la RepOtíica N" 3361, disirflo de San Isliíro, provincia y departamento
de Lima; debidanente representado par el VIcemBilstro de CanBlioccióci y Soneamento.
señor FERNANDO JULIO LACA BARRERA, kS&nlHbado con O.N.I. N' 0604M61 y
designado po' Resolución Susfema N" 0C9-201T-VIVIEWA; en loe términos y
OcníTiCiOnes siguientes:

CLÁUSULA PRIMERA; ANTECEDENTES

T 1 Mediante Acuerdo de Conceja Municip^ N" 046-2017-CMPCI da fecha 27 de
(un>£> de 2017, LA MUNíCIPALtOAD aprobó dcleqar en EL MINISTERIO las
iuncionea y coimpelencias municipales en malera de oancesiones en temas de
sanoamienlo para Que pueda otorgar en coty>es(ún al sector prtvado ei proyecto
de mversiOn denominada "Sistema de iraiamienlo de las aguas residuales de la
cuenca del Lago T'iSBca".

' 1.2

i
1.3

Con tecina 22 de enero de 2015, se suscribió el Convenio de Delegación de
Funoioncs y Competencias de la Mluniclpalídad Prormcial de El Collao a favor
del Mií\s1eito de Vivienda, Construccón y Saneanienla, en adelarde el
Convenio «Tediante el cual LA MUNICIPALIDAD conviene en delegar bs
funciones y competencia® en maleria do conoosaonos en bmas de saneamienlo
on EL MINISTERIO, para que frsle otorgue en concesión ai sector privado cs
pfoyeclD de inversión denominada "Sistema do tralaminnta de las aguas
residuales de la cuenca del Lago Tit caca'.

Con orsüio N- 6710^Oie-FRieS 01 fccbe 29 do tfidcmb-e de 2016. el Ministerio

de Economía y Fnanzas declaró la viabilidad del Proyecto de Inversión Púbica
(PIP) asociado a la lnici3tr.'a PnvBKla Cofnanciads 'Sistema de iratanneniG de
las aguas residuales de b cuenca dol Lago THiraca" de.nominado'Amplación y
Mejoramiento de tos servicies de recolección y tratamlentc de aguas residuales
de b ciudad 00 Ayavirt, lAono. JulIBCa. Puno, llave y juli. r>npao.imemo be
Puno", con código SNIP W 37610?. irokiyóndasr como parle del esluflo de
prenversión la inslalaoOn y/o inejoramienlo, operación y niantenimenlo do bs
estaaanca do brmtioo y CClOCtoros pnncipalos. noonsairiDS para e?
ívndonamiercodel PIP, a soliciiud de EL MINISTERIO
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1.4 Mediante Cfioa w 223-201 T-VIVICNDA'VMCS DGPPCS de feciip 2? do swnki
de 2017, la Dlreocaón General de Pr<^rarnas y Hro^'scios en CoretrLOCtán y
Saneamiento ■ DGsPPCS de EL WIMISTERIO solicHó al Alcaide cte LA
MUNICIPALIDAD se sirya gostienar ante el Corcejo Municipal la ampilaci&n die
la delejíación oiorgada a EL MINISTERIO mediante Acuerdo de Concep
Mmicipal, con la linalklacl que se puedan ejecutar tas Inmersiones
complenifcntarias al PIP asociado a la Iniciadva Privada Cofinancistda 'Srstenfta
de tratamiento do las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca' y se
garantice el íuneiorsamlento del PIP, asi oomo la suscripcaón de la respoctiwa
aderada al Convenio.

1.5 Con oficb W 495-20174/lPCIilA de lecha 19 de julio de 2017, LA
MUNICIPALIDAD remite oí Acuerdo de Concejo Municipal N' 043-2017-CMPCI
da fecha 27 de juría de 2017, mediante el cual se acordd ampliar ta ccloQaciin
otoígada a EL MINISTERIO mediante Aaterdo de Concejo Municipal N* 6-2015-
HPCI de techa i9 de enero de 2015

La Cláusida Nm«na del Convenio eslaí^ece que cu^quer modriicación al
Convenio se hará mediante Adenda, dchidam^te suscrita por ias pautes,
durante ta wae"cia drf mistr»

Mediante Irttoínia N® 23'1-20ir-VlVIENDA/VMCS-OCPPCS de fecha W de
agosto de 2017, la OGPPCS suslertia técnica y legalmente la susctipctón de la
presente Adenda, a Irav^ cual puopone la modricaioián de b aáusula
Tercera del Convenio.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO OE LA ADENOA

La presente Adenda tiene pQi Objeto, niiodilicar la Cliusula Tercera dd Convenio,
de acuerdo al texto stguiente;

Modificación de la Cláusula Tercera:

Modifiqúese la Cláusula Tercera, correspondiente al Objeto do! Convenio,
la cual quedará redactada en los siguienies términos:

"CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA UBUIflCIPALíDAD ccndene en dategar tas functoctes y oarr^pclicndias en
matena de concesiones on temas de sanoamieru» en EL MINISTERIO, para
que éste otorgi^ al sedcr prwado e! prcryecKi de inversón rianrxnnado
'Sispema de tratannetto de las sguss i^sxlusles da la cuenca del Lago Tlicaca*,
ireluyendo es dcssiTolo de las invasiones oomptemcrtarias y su operación y
manterin-ierfio, en el áit&üü de su jurisdicciófi

Psra tal efecto, alarga faculades en EL MINISTERIO para que. en SU
nombre y re^resentacióp, ejerza todas fias potestades, derechas y
othgactonss quo ic ccrrosponda de acuerdo a la normativa vigente,
inclisynrida, sin ser iimiLalivo, enire ceras, las sigüentes facultados:
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PERU díVí.'ensa.Cícisü'DMiSii
irSeiMmerilíi

3.1 El rol Oe contratante, en repeeseceación de Ul, MUNICIPALIDAD.

3-2 El diseño. cDty.'acalaria, pronocién. otargjmlctito y eeojdóii de la
conoeaión del proyecto de inverstón ctetioniloado "^ania da vaBamenlo da
las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca'", ñca^rdo d dcsarrolto da
Isa Inwfifscnes ccoiptementarsis y su cpeioóén y fraritmniiecto, ya sea a
través de su Comité de Piromoción de la Inversión Privada o encargando la
eiecudón dol proceso de promoaón de la inversión prwada a
PROINVERSIÓN

3 3 La suscripción del contrato y sus modíctóonas, resulten dei
mencionado piooeso. asi como su rcnegaciación.

3u4 La ejecución de kis aCto® de administracióni. adquisidón y dispcasción de
los bienes 'Vinculados a la prestación de los servicios de saneamiento, a
carga de LA MUNICIPALIDAD, según la normativa vigente.'

CLÁUSULA TERCERA! DISPOSiCtÓN FINAL

Las parles dejan expresa caostarKÍa que permanecen vigenios las dcmós
Cláusulas del Convenio que no hayan sido mcddicodas expresa o lácvtamente
por la presente Adenda,

En soñal de contormidad con toa lérmittos expresados, tas parles suscriben en
dos (02) ejemplares gr^ginalcs en la ciudad de Lima, a lo5, jdi.a.2.. días del mes
de.,,J d,U.Lft del año de 2017.

Por EL MINISTERIO Par LA MUNICIPALIDAD

VlIñMnAL

FERNAN' DO JULK) LACA BAR

VcFt¿!NtSTRO
DE CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

SANTOS APAZA CARDENAS
ALCALOe l-HCVItCIAL 0€ EL CXÍLLAO

/l
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Anexo Nro. 2

Apéndice 7A - Convenio Lampa

■ COftIVTWlOWi lDa8-2014-VlVTEWDft

CONVENIO D6 C^LEGACIÓN DE FVMC10NE3 Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPAUDAD'PROVINCIAL DE LAMPA A FAVOR DEL MINISTERIO DE

VIVIENDA, CONSTRUCCION Y SANEAMIENTO

Conste pof ti presente ctecwmBnto, el Convenio <!e Delegación de Fúndonfts .y
Compelencise que celebran de una parte la UUNtCIPAUDAO PROVINCIAL DE LAMPA
en adelance, LA MUNICIPALIDAD, con RLíC N' 20165563S15, rJebdainerilE represerrlada
por el eeAor Daniel Ezequiel Ail Charca, Alcalde do la Wnrcipafldad Provincial de Lampa,
iderviMicado con DNI N' 021639S8, con dornicito terral en Plaza de Armás NP 100 de la
ciudad de Lampa, autorizado por Acuerdo do Concc)o N* CM2-2014-MPIJCM de Fecha 04
d« tíicisrtibre del ̂ 014; y cte Otra parte el MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCION Y
SANEAMBEMTO ers acteJante, EL MINISTERIO, con RUC N"''20604743307, detMlamente

'ofcprcscntado por di seTior Frervclaco Adolfo Dumler Cuya, V>cemin«1ro de Cc;nslrucclin y
Sane^riente. con DKI N* 079t46$9, con dorntratlQ legal en Av. Paseo de la República N'
33Sl, Tercer Piso - San Isidro, provincia y dcparlamenlo de üma, y iSeaignatto con
Resdlueián Suprema N* 008-2014-VIV|£NOA.

B presente Com«enio ae celebra en los térrNnK» y condteiones ságiáente«:

LAüSU LA PRIMERA; BASE LEGAL

Ley NI* 2S338 - Ley General de los Servicios de Sancamtenlo.
Ley N* 27783" Ley de Bases de la Desoentralzación y moditicatoniss.
Ley N° 27972 - Ley Orgánica de Mimlcipalidades.
Decrete LegislaCrte 1012 - Decrete Legislativo que apirueba ta ley marco de
aeoc«aciories púñtlico' preadas para la gencradón de ompteo prodücfivo y diola
normas para la ag^fizad&n de los procesos de promoción de la Imérsión prlvat^.
Ley M° 30045 - Ley de Modernización de tes Servicios de Saneamiento.
Ley N* 30t58 - Ley da Organeación y Funciones del Mirwlerio de Vtvtenda.
Consirucción y Sarveamicnto.
Decrete Supremo N* 0&g-B6-PCAL Texio Unico Ordenado de las normas con
rango de Ley q<ue regulan la en^ga en concesión ai sector privado de las obras
púbiteas de infraestructura y de servidos putHlcos.
Decrete Supremo N® C60*9(í-PCF4. Roglamenlo dal Texto tJníoo Ordenado de tas
normas con rango de Ley que regidan ta entrega en concesión ai sector privado
de las obras pObücas do infmoslructurs y da sarvidos públicos.
Dacrato Supremo N® CG3-20&5-WV1ENDA. Texte Ünico Ordenado del
Reglamento do i» Ley General da Servicios de Saneamiento.
Decreto Supremo N" 015-2013-VIVIENDA, Regiamenlo de la Ley N® 3004S. Ley
de Modarntzacten de te« Servicios de Saneamanlo.
Decreto Supremo N® 127-2014-EF, Rcgtemctdo del Oecrelo Legislativo N* 1012:
Decrete Supremo N* 01O-2O14-VIVIENOA, Reglamemo de Organización y
Funciones del Ministerio de Vivienda, Canstruccion y Saneamiento.
Docreto Su-prerm N® C13-2014-VIVIENDA, Decstlo Supremo que integra la
prestación legten^ dO los servicios de saneamiento y que modifica el Tedo
Único Ordenado del Reglamenlo de ta Ley General de Servicios de Saneamiento
aprobado por Decreto Supremo N® 023-2005-VMENI3A.

CLAUSULA SEGUNDA: Di LAS ENTIDADES

LA MUNIDPALJDAD es laia persona juridica de Derecha Pübfoo con autonorma pclitica,
'adtiK; Ira lira y económica conforiob por ta ConsUtución PCIbca del Perú, cuya fmaldad es

1.10

CA.
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pfomcTktir «I desanclo y la ecortotnia Iscai y la de kia aervcloa pObicc» de su
reeponaatulidad, «n arntonfa ccrt 6» políticas y planes nacionales y regonali» de dasaírolo.

ConfcnnB a k> cispuesto per ̂  Ley General de Seividos d^ Saneansenlo, es responsable da la
ptestaoón de los servicies de saneairíenio; y asi lambían, conforme a lo dispueslp por ios
articules 138 y 148-A del Texto ÚiHco Ordenado deS flioglamenio de la Ley General de
Senteos de Saneaitiíenia puede delegar eus tiandcnea y oompeiencias en malena da
Kncesiones ert lemas de saneamienlo ait Minisiaite da Vianda, Coi^tuocáán y
Saneamierto.

EL MINISTERIO do confonnidad con lo eslablatódo en ta Ley N* 30156 • Ley da Organzaeifin
y Furaon® deí Winialeiio de Vivienda, Consiiyccidn y Siaiveamiento - tdVCS. es una Enildad
rSei Gdñtcno Neoonal que tieoa por Inaltíad fadliar el aoceso da la pobia&órv a ora vivienía
dígra yak» servidas de saneamiema do calded y sostenibles^ en espedel de aquella rvral o

:o^de menores recureos; promueva el des^itrollg del mercado inmobflanso, la hversúOn «n
' f^raesljudura y equlpamiemo en tes oantrcs poblados^ fene oompelenda en malena dO
, C ̂ncatniento y ejerce oompeiencias compartidas con tes gobémos regionales y tecafes en
^Icba maeerta. y, en eí marca de sus competencias Bene como tmclón cslabiccsr mecanismos
destinado® a promover la pat^ppcáón de ta® asociaciones públco-privadaí en la
áiiptemcfUacten de tas poAk»s oaaoneles y sedoriales de su respor^bldad.

CLÁUSULA TERCERAi OBJETO DEL CONVENIO

LA KUNICiFALfDAD conviene en delegar las terxáomcs y competencias en materia de
concesiones en lemas de saneamienlo en EL MINISTERIO, paia que ¿sle otergus en
concesión ai setSor privado el proyedo de rrwsislón denomirvadO "Gstema de Iralamienlo de ta»
aguas residuaie» de la cuenca del Lego Hscaoa".

Para la1 efecto, otorga íacultade® en EL rflNISTERtO para que, en su nombre y
represenIscIPn, ejeraa todas las pdaslades, derectios y oWlgaoicnfts que te ccocspotvde
de acuerdo a la ncrmellva vigente. IncluyendD, sin ser limitativo, entre otras, las
siguientes facuRades;

3.1 B rol de ccnoedente, en rcpresentaitióri de LA MUtUCIPAUDADi

3.2 El diseño, convocatoria, promoción, otorgamtentó y ejecuñón de la ooncoson del
prometo de inversióo denominado "Slslema de tratamiento de las aguas
losiduates de la rarenca del Lago Titicaca", ya sea a travos de su Cormté de
InvarsIOft o encargando ta eiecución del pfMeso da promoción de la inversión
privada a PRCSNVERSIÓM.

La suscrlpcióri del contrato y sus nvoStvcatorias, que resulten del mendorado
prooesg, asi como su renegooaclOn.

La ejecución de los actos de adminisiraclún, adquisición y dísposldón de tes
biane® wiculados para la ejecución del proyecto, a cargo de LA
MUNtCIPALIOAO, según la normativa vgente

CLÁUSULA CUARTA; OBLIGACIONES Y ATRIBUCIONES DEL MINISTERIO

Son otAgaciones y atebudone® de EL MINISTERIO:

d.l Ejecuiar las iacullades otorgadas en la Clausula Tercera del presenta

¿X¡
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Coflv®nio de iiíanera responsadle, elícienle. apartaría y Iransporcnlc, 3 fin de
otarigar en oancesiórt at sector piivedd le preelacidn rile isno o mmáa servicios de
saneamiento.

Suscribir los conlraíos y adcndas, en nep^sor^ac<ón de LA lAUNfCiPAUDAD,
d,uc deriven det ejerete» de las facuNades eonfeüdas.

Informar irimesitralmeirte a LA MUNICIPALIOAD sobre los rcsultodos det ejercicio
de las faoiltodes conferidas

Olcvgar el cofinanciamiemo ogaraatlasde reojuedrlo la conoeston.

Promover la asistencis l&orifca, capacllación, invesbgaci6n «n1IKic» y
Iransíereftcia secnokJgica en matofia de saneamerdo, (jara ef fortalecímierso de
capacidades enetémbilo de iajuiHtoicción deLA MUMICIPAUDAD.

CLÁtlSLlLA QjUiNTA: OBLIGACIOMES Y ATRIBUCfONES DE LA MUNKIPAUDAD

Son otü^acioaes y alrlbudonesde LAMurtlClPALIDAO:

Enlregar a EL MINISTERIO todos los documer^os lécrioas, normativos^
financieros ervire otros; <^e ae enoyeryiren bajo su adrnnisiracidn. en w calidad
de enlldad rasponsaCle de ta prcslaoi6n de los servlcioB de saneamieíi» en el
ámbito de su jurisdíocídrt.

Rea1¿ar las Actividades rj,ue sean necesarias para d cumpimierio da tas
obígackmes qi» EL MiWSTERlO en su caidad de dele^do deba re«íiar
dufanle la ejecución det presento Comen'io. en lo qi» fuera nacea^o / cuando
EL MINISTERIO asi lo requera

Solicitar 3 EL MINISTERIO Información sotre el eslado de q'ecuciórt de las
fáOüllades corieridas.

Cairtetar el adecusidia ejercido de las facultadas otorgadas a EL MI NISTERIO.

Partidpar en tos programas de capacrtadún en materta de saneamienlo que
realice EL ministerio en el ámbílo de su jurisdcóón para el fortatedmionto de
sus capaciitodas.

ClÁUSULA SEXTA; PLAZO DE VKSENCIA OEL CONVENIO

£l presente Convenio surte sus efectos desde la fecha de su suscripción hasla la
caduódad ̂ 1 Coi^trato ̂  Concesión-

CUUjSULA SÉTIfMIA: RESOLUCION DEL CONVENIO

El presente Conven» podrá resolverse por cualquiera de tas guíenles causales;

7.1 Por mutuo acuerdo entre las partes, el misino que deberá ser expresado por
escrito.

7.2 Por irtcumplímíertto de cuakiuicfa de fas obligacianes asumidas por las partes en el
(yesenle Convenio. En «Me caso, cuafqutora de las partes deberá requerir por
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escrito «I pumpUmterTto <9e la obllgaclíyt ea un plazo no mayor do rtuiooo (15) días
híébites. bajo aperoibímia^o resolver aulonváticanneníe el Corfrtno. de
mancencrso el Incumplimiento.

a rosolucián del presente Coivrenio oonlleva al término do les obligecíones asvmidas por
las parles. En oonsocuencia, en el supuesto que EL MMSTiERIO bubasra otorgado
oofinanciamlentos o garanllas para el ixcrBamicmo <te la oonceslór» de la pnesCaciCrt de
une o mis son;icics de sanesrinlerKo. estos cjuedar&i sin efecto, precediéndose a I»
liqutdacWn reepecliva, debiendo LA MUNICtPAUOAO asumir dichas oMIgacíoi^s fren»

■ CoiKCsionerio

CUUiSULA OCTAVA! flHAMCIAMIENTO

Los gastes que se tóroguen por ta ejecución de los ccrripronúsos asumidos por VfVlENDA
ert mérito el presante Convervo, son hnffiidadoB oon cargo a les reci,rttos presupuaslares
aprobadee en el año liscal eomespondíenie.

CLÁUSULA NOVENA: MODIFICACIONES AL CONVENIO

Cualquier modificadórt el presente Ccwrenki se hsié merSante Adenda, debidamcnio
suscrha portas parles, durante la vigencia del Convenio.

CLÁU&üLA QéCIMA: OE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN EN £L CONVENIO

10.1 Las partes están lelalmense impecfrfas do lealear cesión de su posiclóti en el
présenlo Convenio

10.2 El incurnpiimiento de lo antes establecido, por cualquiera de las partes faculta a la
olra a resolveí el Corwenie on forma inmedtata, siendo sufécienle para ello la
remisión de una C^ta Notarial en el domldiio señalado en la ptado inlrodi^ona del
pftserJte Convenio.

CLÁUSULA DÉCIMO PRIMERA: SÓUJCtóN OC CONTROVERSIAS

Cualquier div^isnoia, conflicto, o oonlrov«rsla derfveda de la iiterpretadón o ejooudón
fel presenie Convenio, será ao&idonodo o adarado meda-nto ireio dfficto en¡i« Isa
dos, siguiondo las reglas de la txiena le y común Ir^endón do tas partes,

oompfomelifendose a hfindar sus mojiores esfuerzos para lograr una soludún aimoivosa y
amistosa, en sflermón al ospkttu da cooperación mutua que »íma a las podes on la
oelebraci^ de! presente Convenio.

En caso que la távorgonda. oonñlcto o cot^roversía no sea superada por tas pailee en
dtaz (10) días calendarlo de iniciado el bato dlrecto, las mísmaa doborén ser resuellas por
mcdso det arbitraje de derecho, a c^o de un colegiado coiVormatío poí tres (fM) áibilrcs,
p«a lo cual las pades se someten a la jurisdccíón arbitral dct Ccmro de A^itrsie de la
Cám^ de Comercio da üma, en la cktdad de Liria.

CLÁUSULA DÉCIMO SEGUNDA: DOMICILiO Y NOTIFICACIONES

Para tos efectos que se rferíven del ptfesenCe Convenio, las paites fijan como bus
dcmiailoa los señalados en la parto intnoiijctoria, dónete ae cursarán las comunicaciones
ue correspondan.
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Cu^quier variaeiáñ domis^ria. duramia la vigencia 4Íol partscnte Cotwenio, producaná sue
efectos después de los ctfico (06) días hiábiles de eotiricada a la otra psiile; caso

niraríd. toda cocnunicacíid o fiolíficacián realizada e los domicilios indicados en la
roduocióo del presente documenbo se eniendei^ vélídamenie efectuada.

s partes se ralilícan en («dos los téiuiinos del presente Convenio, declarando que
n su declaracidn no Pa mediado vicio de vohmiad alguna que pueda invuidailo,

obligándose a su esdicio cumplimienlo.

i**!?-

Estando conf onmee tas partes con el oonterudo y alearles det^esenle Oonvenlo, ñrman
en tres 0CK3> ciemplaníí iguaftngnte véídos a k» A t: días del mes de
•ctembre d§laflo ZO^. / J ^ ^

DANIEL EZECKITeE^Í CHARCA
¿LOA LOE

W/JtCpjJLiPAb PRPnKCAM. OE LAURA
.i\ i
f?

.FODCMLERCOVA
TStNLdClOM Y SA-NeAMÍNlO

rO£ ViVlEhOA, CCr^SYAuOOldM V
BAr£ANlEhTO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 7B - Adenda al Convenio Lampa

,  Wn'ítísrío ' ' ■ .

PERU ifiVf.éniÍ3,Cmisliuü:(Wi
yijrteanjjentü

ADENDA N' 1 AL CONVENIO N' 1048-2014-VIVIENDA

CONVENrO DE DELEGACIÓN DE FUMCJONES Y COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE LAAIPA A FAVOR DEL

MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN V SANEAMIENTO

Ccnslc pof iH presentís dociimcHo. I» N" 1 al Conveno N' ICMa-2014-
VIVIEMM, celebran Oe una pafte. la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE LAMPA a
quien en adeiani» se le (íencniinarSi LA MUNICIPALIDAD, con R.U.C. N* 20165663515
y con domecilici legal en PIxra de Annas N'ICC. distrilo y provmca (3a Lampa y
dejjartameno de Puno, repfeeenrtada p(* su AIcstíde, seíiof Clevei Huaynadbo HarHari
H3entrtir»do c(*i D.N i. N' 02147&83. y aotonzado por Acuerdo de Concejo Municpal N"
057-2017-MPL CM ce íedia 24 de agosta de 2017. y de b etaa parte ol MINISTERIO DE
VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, que K1 lo sucesiva se le dnrKsminará
EL MINISTERIO con R U C N' 2C&24743307 y drxnialio ogal on ta aventóa Paseo de la
República M" 3361, distrilo de San Isiil-o, ptavincsa y (tepartamcnto de Lvrta:
represonlado por <rt Vioeniiristro (Se Construcción y Sanearterto, seftcf FERNANDO
JULIO LACA BARRERA, iiSenliricado con O NI FP 0€Q454S1 y (]OSg(^ack] por
ResotLOOn Suprema N' 039-2017-VIVIEM3A, en las lé'niirtas y cixidciorcs slguwrrtes

CLÁUSULA PRIMERA: ANTECEDENTES

Mediante Acuerdo dn Concojo Wunc^al N' 042-2fiT4-Mt^'CM, ce feclia 03 de
ctoembre de 20^4. LA MUNICIPAUDAD aproto delegar on EL MINISTERIO
tai funciones y compratenciae mtinicipiales eri malena de ooncesanes en tainas
dts samarnionlD para que pueda (4oriose en oancesiCn al aeclor privado el
proyedo de (nverslón denoinmada 'Ssíetna de tratemicnta de Jas agüéis
residuales de la coonce del T tcaca'.

Oon lecha 24 de doemtore de 2014, se aü»ci<>i6 el Convema dte Delegaciiici de
Funciones y Compotancias de la MwnicipsKdBd Prwncia' de Lampa a favo' del
Ministerio de Viwenoa, Construccün y Sajioamienla. ubi «jeSanle el Corvento
(radiante el cual LA MUNICIPALIDAD conviene en delegei las funocínea y
compelenoas en materia líe coroesanes en temas de saneamiento en EL
MINISTERIO, para qire éste <jtorgij8 en canceslín sd secter puvada d proyecto
de Invnrsón Innominado "Sistema de tratarmeno de las aguas resduales de lo
cuerea del Lago Tiiieaca".

Coo OTiclo IT e7lO-2Q16"EFrB3 01 facha 2$ de diclirríre de 2016 el Ministerio

ds Ecoromia y Finanzas ííeclari la viabrtdad del Proyecso de lirvcrsián PúWica
(P*PJ asociado a la taiciertiva Pnvada Ccdinancl&tfa 'Slslerra de IraflaniierZc Jie
be aguas lesiüLialirs de la cueixia del laijo Tilicaca'. dcromirado' Ampeacton y
Meioranvento de los servidos de leooleLdiin y iratamienio de aguas residualos

la ciudad di; Ayaviri. Moho. JUiaca, Puno, llaye y Jui. Departamenta de
Puno' úcn cOdigo SNIP N" 376102, incluyéndcae como pacte del estudie de
preinfvarsion !a inslalfto>án yto rreioranlento o$>eraciún y mantenrniento de las
estaciones de bombeo y cc^octnres preicip^es. necesarics para el
luncionamienlo del PIP, a sdldtud de EL MINISTERIO
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fílristwi>

deVmenda.Cíiffitruccón

vSrfTeatRento

1.<l Mediwite Ofco *C 221-201/-VIV1IENÍWVMCS-CX5PPCS de fecha 22 de junio
de 2017. la Direcceán Generé de Programas y PiOyectOft en Cúnslfucidóst y
Sareainiento - OGPPCS de EL MmiSTEmO Gotic^d « Alcalde de LA

WUMICIPALIIÍAD se sirva gestionar ante ct Concejo Muricjaal la ampEadórt do
üi delegadón otorgado á EL MINI8TERK) mediante Acuerdo de Concejo
Mjnidpal, con la flnaldas gue se puedan ejecutar las inver&nnes
compterrrefitarias at Ptf^ asociado a ía Inrdativa Pmrada Cofinancada "Sisioma
de tratamienla de las aguas residuales de la cuenca (tel Lago Titíeaca' y se
garantice el (tncionamlento del PIP: aet como la suscncodn de la respectiva
edenda ai Convemo.

1.5 Con Oficio W a24-MPLj'SEO£ de lecíia » do agosto de 2017. LA
MUNICIPALIDAD remite el Acuerdo de Concete Mynicipal N' <367-20174dPL-
CM de foctva 24 de agcsüc de 2017. nneckanle el cual se accrdd ampiar la
deiegadón otorgada a EL MINISTERIO mediante el Acuerde de Cenceio
Municipal N' 042-25)l4AIPL/GM. de fecha 04 do doerTibre do 2014

-y)

ti

1.6 La Cláusda Novena dd Connwnio eslablecé que cualquier múdíTicaatán al
Convenid se hara mediante Adenda, debidamente suacnta por Iss partea,
durante la vigencia del mismo

1.7 Medíante Informe N* 22S-ZD17-VIVIENDA/VMCS.'ti6PPCS de leona 06 de
seliembre de 2017 la OGPPCS sustenta técnica y legalmente la susoipcién de
la presente Adenda. a través ̂ 1 ci^l propone la itiodl^joadún de la Cl^sula
Torcera del CCrIvefMO.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO DE LA ADENDA

La presente Adenda teñe per e!>t«1o. nvodilicar la Cláusula Tercera del ConwrMo,
de acuerdo a' texie siguiente

Modificaclén d« la Cláusula Tercera:

Modifiqúese la Cláusula Tercera, correspordienta ai C^elo de! Convenio,
la cual quedara redactada en los s^iervies rórmincs;

"CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICIPAUDAD ccrmene en delegar las turidones y oorrpelenoas en
matera ce ooncesones en temas de saneatnwnto en CL MINISTERIO, para
que éste otorgue al sector prrwKlo el proyedo de itovetsaSn denominado
"SsttsTia de WaiiieriD de las aguás residuabs de la cuervai del Lago Titicaca',
i-iduyerKto el dasairdlo de tes niersmnes connplenientanas y su openaotón y
marteiMmierto. en <* ámbite cSe su jjrisíácoái

Para IN electo, otorga facultades en EL MINISTERIO pare que. en su
nombre y representación, ejcrra todas las potestades, derechos y
obligaciones que le cofrespanda de acuerdo a la normaCrva vigente,
induyendo,« ser limitattvq, entre otras, lae sigulenlea facultades:
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Mj'*':íí£|rtO '
ái Vu'ieriís, CofisüuiDco.
iSfr«3m"erí!j

31 El ral de contratante, en reprasentactón de LA MUNICIPALIDAD.

3 2 El dÍE^. convocatoria, [xomoción, olorganlanto y ei«cü6ón de la
concesión del prayocto de inversión denominado 'Ssteoia de IralanwniCí de
Fas agjas readoalee de la cuenca del La§a Tikact', iiduyenda d dosarrofeo da
las suvessiooss oomplemenianB& y au cfseracéón y mantenmletito, ya sea a
■ravis íte su Comilé de Promoctón de íiwersión Pwada o encft'ganclo la
elecución del proceso de promooión de ta inversván prvada a
PROINVERSíON.

3.3 La sjecnpción del contrato y sus ntodincalorias. que lesuHen
monciorado prpoRso, asi oonio su renegocacón.

del

3.4 La ej^aicióo de ios actos de admlmstraoún, adOMísicitei y dlspaslclón de
los bienes vneulados a la prosteción de ios servicios de sar^armento, a
cargo de LA MUNICIPALIDAD, según la nowaliva vigerto *

LÁUSULA TERCERA: DISPOSICIÓN FINAL

las partes dejan expresa constanrla quo permaiiooen vigeoles las demas
Cláusulas del Convenio que no hoyar» sido niodlficadas expresa o tácitarnonle
por la presente Adenda.

En seflal de conformidad oon los términos expresados, las partes suscTbon en
dos (02) ejemplares onqlnales en la ciudad de Luna, a los...X^.... dias del mes
de :í.<tT <errT.aAc del año de 2017

PCH-EL MMtSTERIO Por LA IVRJNICIPALIDAD

L
r-Jtx PErUnDO julio laca BAHREftA
^  ViCEfAINISIRO

^  § DE CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

clever huaynacho hanari
ALCALDE PROYINClAL OE LAMPA

O
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Anexo Nro. 2

Apéndice 8A - Convenio Moho

COWVtNiQWa

COMVEMIO DE DELEGACIÓN DE PUNCIONES Y CCWfTENClAS DE.LA
mUNICIPAtlDAD PROVINCIAL DE «OHO A FAVOR DEL NIINISTERIO DE

VIVIEN.DA. COHSTRUCCtÓN Y SANEAAUEMTO

Cgnsle púr «I pféaeftte doaitmanto, el Corwfsnio 4^ Delogaeión de Funcionee y
Cofn[>etenciaB qw wtcbríinide una parta ta MUNICIFALIDAO PROVINCIAL DE UOHO aii
sdelaíiifl, LA MUNICIPALIDAD» cort RUC N' 20t9S332&51. defeidsmonle represénlado por
Él 3ínor Alvaro Peraltii Turpo, Alcalde da la Murtic^alídad Provincial do Molio, idanitficaidp
co«i DNI N* 02367232, oort dsíKicllis rejal en la Plaza de AcmaB s^n def CSsínto y Provinda
de Moho Departamento de Puno, autorisado por Aojcrdo de Conee^ Muniopai N'OH-
20id-MPr.VCM de fecha 05 de dltíenibre del 2014; y de otra parto el INNISTERiO DE
VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO en adelante, EL MINISTERIO, íMSO RUC
N' 2<!6(»743307. dcbidarnerfe represanlado par el aeftor FreiwliSM» Adalfo I^Mnlw
uya, Vicemit^slifo de CiwBtruoadn y Serjearracnío, can DNI N* 079145B5, oon domtclio
gal en Av. Paseo de la Repúbücá ÍT 3361, Teioer Plao - San Isidro, provii«2a y
partatnentode Lima, y des-ignaolo oon Resolución SMprcma N^DCS-ZOI 4-VIVIENDA.

El prcseníe Coiwsriia se cetetea en los témNrtos y condioones ságiiertev

CLÁUSULA PRIMERAl BASE LEOAL

1.1 Ley N* 2633B' Ley General de los Servicios de Saneemiento,
1.2 Ley N' 27783 - L-ey de Bases de la Dcscentfaliíafiión y modificatorias.
1.3 Ley N* 27972 • Ley Orgánica de Munldprtlclades.
1.4 Decreto Legislalivo N' 10i2 - Oacrcío Legisiaiwo que aprueba la ley marco de

asociaóones pSblic» ■ priv®d3S para la jeneracldn de empleo proditóiwo y dicta
normas para la agilízacián de kis proceBos depromoddn de b ItTveísián privada.

1.5 Ley N* 30048 - Ley de Modcrnijación de loa Servicios de Saneamier^o
1.6 Ley NP 30156 • Ley de Organización y Furvsones del Ministerio do Vrvienda.

Construcción y Sarveemlenlo.
1.7 Docreto Suprertx» N* 053-96-PCM, Teiíto Üito Ordervado do la$ normas oon

iar®o de Ley (jue regulernta entrega en concesión al sector prtvadíxíe las obras
pOttices de Infraoslrudura y de servicios públicos.
Doaclo Supremo N* OfiDSE-PCM. Reglarnemó del Texto Onlcn Ordersado de las
normas oots rango de Ley que regulan la entrega en eoneaslOn al sector prtvatdo
de les obras públicas de inFraesIructura y de servicios pDbiicos..
Decreto Supremo N* CCS-Sófiíl'VIVIENDA, Texto ÚNco • Ordenado dd
Roglamemo de to Ley General de Servidos de Saneamiento-
Decreto Supremo hF 015-20l3-VtVlENDA. fieglamdrdo de la Ley NF 30M5, Ley
de Modorrúzación de los Servicios de Sarveamianto.
Decreta Supremo N^ 127-2D14-EF, Reglwnemo del Decreto Leglslalivo N" 1012.
Decreto Supremo W 010-20U-V1VIENDA. R^lKr«nlo de OrganizíCión y
Fundones del Ministerio de Vivienda, Construcción y Seneamenlo.
Decreto Supremo hF 013-2014.V1V1ENDA. Decreto SMoremo que indegra la
presiadón regional de los servIcíoB de sanetunicnio y que modiTica ef Teoto
Clniíco Ordenado del Reglamento de la Ley GerreraJ de Servioos da Saneamiento
aprobacto iior Decreto Supremo N^OgS-ZOdS-VIVIENDA

CLÁUSULA SEGUNDA: OE LAS ENTIDADES

LA MUNíClPALIDAO es L«a persona iurádía de Desecho PCPioo con autonomía pglHice,
adrTwisIratíva y económica cOTferida por la CoraUhición Polftice dd Perú, ógto ñnaRíad es

I a¡
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pfomovef e( desarralo y » economía local y la presEacüt» dg lo& aerwetóa públcc« su
KsponsíabidsdL en smnonte con %is pcSilu^ y pianea rtac<aia^ y cegbnsieis de deaanolo

Cen®S(me a le Oli3>u6slo por la iey General cte Ssrk^cíos de Sanetur^'ertso, ea responaabSe cíe la
Iífealflíj6n de ks? servidos de aafwamiemo; y asi también, coifcnna a lo dispuesto por tas
ankaikjs 13& y del Teodo Ünioe Ordenado del Régl»Ticm> de la Ley Generé de
Scrwcioa de SaneairOTio, puede dategar aus fvjidcnas y oompetanci^ en mjíiena de
ooncesiPnes en temas de saneamienW al Mitilsíerio de Vivienda. Conalruicttan y
Saneamienta

^ MtJISTERíO de ccaironnidad con lo establecido en la Lay N" 30156 ■ Ley do Ot^anización
y Funcionea del Mriateta de Vivienda, Consiuecáón y Saneamanto - **VCS, es ixia 6nódatf
del Gcbien-iD Nsevnal que liene por finaídíKl íacülar el acceso cíe la poibiacisn a una vivienda
digna y o los serretas de saneamieeto de caftdsid y saslcnteles, en especial de aqMola areí o
de nahocres recursos; promueve eJ desamólo del jTsercatfo InmObUafto, la liversijn en
rtraesíjiddufa y equpamiente on toa oentfios pchlatftja; tiene compelenpa en malefia de
sanearnrifinlci y qoxs «ynpelemáas ccmpartdaa con fes goláemas rodenales y locales «n
dicha maíerta; y. en el en delegar las funciones y ccmpcícrdaa en rmieria de ccnceslot^ en
teiñss de soneomianto en da las asociaiácmos púUlco-pfivadas en la lrrTilenfter*aekln de tas
polüicas nacionales y seoopriatos de su responsahíided.

CLÁUSULA TERCERA: OejETO DEL COUVEWIO

LA fkH^lClPAUDAD ccmxnonrs eri delegar fas frjicsone® y ccmpertendas en materia de
eoncesior^js en lemas de sareamcitio en EL MUNISTgféo, pera r^fue éste «n
conoesldn al setair privado d proyecto de invertaén denominado "Sistcrna de tratamiento de tas
ago9s rosiduaies de la cuerea del Lago Tílicatca".

Para tal efocto, oloiga facritades en EL rüfíISTERlO para que, en su nombra y
represerfiaciin, ejerza todas las pcfleslacfes, derechos y oWigsdones que le Qorr«pot>da
de acuerdo a ta normativa vigente, induyendo, íW ser limlialivo, ernre «ras. las
sigulenles facultades

3.1 El rol de corjcedente, en neprcsenrlación de LAMtlNiClPALIOAD.

El diaello, convocatoria, premootan. «orgamionio y ̂ ecucifin de ta concesión del
proyecto de InversiPn tfenpmlnado "Sistema de tratanaenlo de tas aguas
residuales de la cuenca del Lago Titicaca', ya sea a través de su Cottwé de
tnvcrstan o encarftando ta ejecución del proceso de promoclOn de la irwersión
piívada a PROINVSRSIÓN.

La suscripción del conirató y sus modlfioatorlat, que resulfen del mandonado
proceso, arsi roomo su ranogodación.

La ejecución de los actos de adminlsíracién. edqdsidón y disposición de tos
bienes vvnojlados para ta c?ecucl6n del proyecto, a cargo de LA
MUNICIPAUDaD, segCfi la normativa vigente.

CLÁUSULA CUARTA^ OBLIGACIONES Y ATRIBUCIONES DEL MINISTERIO

Son obligadorvcsy atribuciones de ELlilMISTERiO;

4-1 Ejecutar las íaoultadas olorgadaa en la Cláusula Trercera del presente

3.4
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Convenio Oo (ñañara raapoi^tüle. encienta, opo^ru y Uanapatmie, a iln da
olorgiir an concoaián al sector privado b prastacián da uno O más servicios da
aanesmiento.

4.2 SLiacrüir loa conKalos y adandas, en raixesentactOn da LA MUNICIPALIDAD,
que doman del ajencido de les fecbtedes oonfeddes.

4.3 IrdormAr trímeslralmer^ 0 LA MUMICjPALIDAO so^ los rasultedos del ajerddo
de lee racUlsdes coi^eridaa.

Otof^r el connsnclamienio o garantías de requerirlo b éonoá$i6n.

Promover la asisbancia técnica, capacitación, investigacádn científice y
tien^íerartcb tacnoaógica en meterlB de eafiesrnletttOk Pora el rorlafedmlento de
capacidadéa en eiámt^o de la jurisdicción de LA MLINICIPALI&AO.

¿OBLIGACIONES Y ATRIBUCIONES DE LA UUNCIPALIDAD

Son obagBcones y alrlbuclones de LA MUNEdPAUDAD:

S.1 Entregar a EL MNISTERIO todos los documentcis técnicos, normativos,
financieros entra otras, que se encueritrert liajo su admlnedración, an su calidad
de entñdad raspor^bla de la prestación de los servicios de saneamíenlo en el
émbíto de su jurisdctiún.

S.Z Realizar les Actividades que se ai necesarias para el cumpiirnner^o de las
obligaciones que EL MINISTERID en so calidad de detegado deba realizar
durante la ejecución del preserrie Convenio, en lo que fuera neoesarb y cuando
EL A1II«ST£RI0 asi lo requiera.

33 Soldtar a EL MIMISTERtO brormaoiOrt sobre él estado de cjecudón de las
iaoullades conferidas,

CauteAir el adecuado ^eiócra de be fscUtades olorgadss a EL MINISTERTO.

Partcipar en los programas de oapacilaolón en malen'a de saneamlenlo que
realice EL fifllNtSTERIO en d ámbiio de su jurisdicción para el fortaleornierdo de
sus capacidades.

CLÁUSULA SEXTA; PLAZO DE VIGENCIA DEL CONVENIO

El presente Convenio surte sus electas desde la lecha de su susaipcbn tiastg la
oaduodad dei Contrario de Cor>ce»ón.

AuSULA SETIMA; RESOLUCIÓN DEL COlfVEMIO

ei presente Convenio podré resolverse por euelqiiere de las siguientes causales:

7.1 Por mutuo acuerdo errire las partes, el mismo que deberá ser expresada por
escrito.

7.Z Por incumplimiento de cualquiera de las oblaciones asumidas por las partea en el
presante Oonvenjo, Ei> eate ca$o, cualquiera de las partea deberé requerir pgr

14) 71
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el cumplimiendo de la ab^BKÜin ert un pJaao no mavw de quines (1^) días
hábiles, bajo apercitímltrnto de resolver autontólicamente ei Convemo, de
mentcnorse el Inourt^liiráenlp.

La rasotucjbn delppeseele Convenio conlleva al Strínino de las obÉgaciones asurnádas por
las partw. En consecuenaa, en eí aupuesío eme EL MINIsreSIO áubera oloigado
oofinandatnienlos o garanbas para el olorgarriienlo de la conoeaóán <fe la prestación da

o m» seavidos de saíieamiemo. eslos qi^darán sih efecto, prócediéndose a la
liquItiSaclén reepedfva, debiKtdo LA MUNICIPALIDAD asumir dichas •oblícaciorjes frenie
al Goncesionsíio.

CLAusulaqctav^ finawciamíemto

Lo® gfflsíoa que se Irroguen por la ejecución de los comEvomlsos asumidoB por VfWENOA
en mérito el pr^enle Convenio, son financiados cún cargo a loa recursca piesupueatalea
aprobados en el afio fiscal correspondíanle.

CLÁUSULA MODIFICACIONES AL COWENIO

Cu^quier modincación al presente Convenio ae hará mediante Aifenda, deferdemenle
suscrita per las parte?, tfurftnte la vigenda del Convenio,

CLÁUSULA. DÉCIMA: DE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN EN EL CONVENIO

10.1 Las partea asisn loíalniente írr^edidaa «le realaar cesión de ®u posición en el
presente Convern?.

10.2 El fficumplimiento de lo anlas establecido, por cualquiera de las partes íaculsa a Ja
oirá a resoNer el Convenio en forma inmedisía, siendo suUciente para ^o la
remisión de una Caria Npiarial en el domidllp safialado en la parle mtroducinria del
presente Convenio.

CLÁUSULA DÉCIMA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Cualquier divergencia, confíelo, o ccaitimversja derivada da la imerpretacién o ejecución
del presente Convenio, será solucfonado o stclaredo medíanle trato diredo entre fas
parte®, sigiaendo Is® reglas de la bueM fe y conviln inlencíón de las parles,
comprameHéndose a brindar sus mejore? esiuerzos para Iggrar una soludót» armoniosa y
srtuslosA en ateixjión al eapéitu da cooperaciór» mutua que »iima a las caries en la
cetebraclondelpresemaConvenlo. «s í)« es en la

En caso que la divergencia, coítffcto o controversia no sea superada por las partes en
^ (10) dlas calendaria de IrÁjiadoel (rato directo; las mismas deberán ser resueltas por
medio dei arbitraje de derecho, a cargo de un colegiado canformado por tres (W) árbtros,
para kj cuaé las partes se samelen a la jurisáccáJn arbitral del Centro de Arbitraje de la
Ctoara de Comercio de Lima, en la ciudad de Liina.

CLÁUSULA Oé.GJMO PRIMERA: DOMlClUO Y NOTIFlCAOONES

Para ̂ s efectos que se deriven del presienta Convenio, las parfes fijen como su?
domicilias ios señalados en la parte introductoria, donde se cursarán las pomunroaciones
<sue correspondan.
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Cuslqijter vartadón dúimicíliaria, durahla la vigtnda del prewnrto Convenio, producirá sus
efoctos r^spuós do los cinco (05) Olas hapiles de nouücada a te esra parte; caso
contrario, loOa comurBoadón o nolilfcadón leatTada a loe domctlioe Indicados en la

Introduodón del pn^fita dowmenSo se entenderi vaildamenle efectuada.

Ambas partee ee rabotean en todos los lérmlnos del presente Convenio, declarando eue
en su dedaracáún no ha mediado vicio de voluntad alguna que pueda invalidario.
obligándose a eu eeirtcto cumprimlentOL

istando conformes las partes cc«i el oonfenido y aicstww del presente Convenio, lírmani
en dos <0S) ejomptares iguatmenle válidos a los,.... dios dei mas do del
aftoíOH.

1-0.
ííntPírtfla Twpc
cro^tviJl

...AVCAh^.S.

i PfRALTA TURPO
AkCUOE

WJNICPJUJOW PftOnkJCWL DE MOHO

IDJMLER CUYA
: coxeTRuccdN r SAN£4UíEMro

K)fVIV.5*(I}í, COhSTRÜCCBlH V
SAMEMiENTO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 8B - Adenda al Convenio Moho

,  Minfeterio

PERU deVWfends^Ctrstniraón
vSaneamiardo

&

AOSNOA fí* 1 AL CONVENIO N' 1M8-2014-VIVIEMDA

CONFVENIO DE DELEGACláN DE FUNCIONES Y COM PETENCIAS DE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE MOHO A FAVOR DEL

MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCClPN Y SAWiAMtENTO

s>-í

Corsle pof el p-esente aacumenlo. Ui AriDndn N' al CD^vlcnla N" 1038-2014-
VIVIENDA, cjue Ojetean de una parle, a MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE MOHO, a
quan ert aderaitie se le dcnamnarA, LA MUNICIPALIDAD, con R U C N' 20193932581
/ con domc^lo legal en írón Una N' 133, dIsIrilD y proiincia de Vaho y depaitamecíd de
Puno. rcpresarUBda por su Alcalde, sefor Ulel Arcárge Corido'i Yuira, klenciiloado oon
D.N' I. N" 02443S87. y auloricedo [wr Acuerdo <fe Concejo Munopeí DSJ-JOlT WPM

u de lect'a 03 de julio de 2017; >• de la cira parle e¡ MINISTERIO DE VIVIENDA,
á CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, ooe eo lo auoealvo se le derotninara EL
' MINISTERIO, oon R U C N' 20&04T43307 y dCKTicilio ejíal en la a-.enda Pasco de la

RepOb^ca N" 3361. dlslrllo de San Isidra, pravinca y ¿epartamento de Lima
resreseniado po*" la Vcenlristra de Consiruccdn y Saneamlenlo. saficra FIORELLA
GIANNINA MOUNELLI ARISTONDO. denhfcada cor. D N I. N» 256619K y designada

f"~TMP ResoluoOn Suprema N" 305-2Ci17-VIVIESOA. en "OS lérmnos y condisionea
Siguientes

CLÁUSULA PRIMERA:ANTECEDENTCS

1.1

/y

Med ante AciJcrdo de Conoaio Municipal N^ 0ll-20l4-V°MiCM do locl-a 05 de
dcembre de 2Q14 LA MUNICIPALIDAD aprobó delegar en EL MINISTERIO las
frunciopos y comseiervíias municipales en nnateria de coroea-ones en lemas de
senoamierr.o para cua pueda oio'ga' en ocncesiPn a' aecícr prlvedo el pro>'ccio
de invcraiCn Cflnominacíc 'Sslenne de tratamienlc de les aguas res duales do la
cuerea del Lago T?;i;aoa".

Con feotna 18 de dicienbfe do 2014, so suscriba tí Convenio de Delegación de
PurcioneB y Competencias de e Vunicipalidad PrcA.'<nclal de lAsbo a fawr da:
Minsicre Vvjenpa Conslnjcoon y Saneannierio, «n ade'anto «i Con'renc
rriedanle el cual LA MUNICIPALIDAD conviene en delegar las tucconea y
comp^encíes en malena de concesiones en lemas de Be''eamento en El
MINISTERIO para quo ÓSte otorgue en corxjssón al sector prrvado el priy^ecto
de inversCn denomnadc "Sistema de tratamiento de las aguas 'eaiduaies do la
cuonca del L^o TtcBca".

Con Oficio N' 671D2016-EF.'63 01 loólva 29 de doarnbre de 20*6. el Ministerio
de Economía y Finanzas declaró Ib weblidad dtí Proyipcto de Inveisón Púbtca
(PiP) Bsccladc a la InóiatNa Privada Cc'inanciada 'Sslema de irstsmienio de
las acudes resdus'es de la cuenca del Lago Tiiicaca". dencminedo Ampisciór y
Mejoramienlo de los sorvicios de recolección y irtían-iicnio do aguas res-duales
íe 'a Cudad de Ayaviri Moho. Juliaca. Puno, llavie y Juli. Déparlamer-10 20
Puno', con código SNip N" 376102. incluyendo&a como parle del esludio do
pfeinverSDin la instalación y/q mqjo-"BmiontQ. odcracón y marderimiento de las
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PERU

!ÉS^:

de bsoitsec y <;^ecOres pnncipeles, neceesnoa para el
■'uriüoramientsdel PiP. a salinlluc líe EL MINISTERIO

1,4 Meiíianle Ondo N* 226-201 7-VIVIENDA.'VMCS-:>GPPCS de fecha 22 de junio
de 2017, la Drecaón General de Programas y Prryj'eclos en Construcción y
SanoaTtkinlo < DGPPCS de EL MINISTERIO SOliClló al Alcalde de LA
MUNICIPALIOAO se Sirve gestionar 3.nie e Concejo Municipal Is ampiaoOn de
la delegación olp'gada a EL MINISTERIO mediante Acuerdo de Corcqo
Muncipal. con la finaldac que se puedan ejecutar las inverstenes
oomplerTíSnlarias ai PIP asociado a la Inciatsva Prrvada Cofinpncada' Sistema
de IrsrtaTrenlo do las aguas residuales de la cuerea del Lago Titcaca' y so
garanlioe e funcionamiento cal PiP, as ocmo ta suscripción de la respecliva
adenda a* Conveno,

c=n Oficie N- 265-201 r-MPMrA da fecns CM de luio de 2017, LA
MUNICIPALIOAO rem.^e sí Acuerdo de Cor^dcio JAinicipal íí' 062-2C17- VPfd
de faena 3 do julio de 2017 medíanle el cual se acordó ampliar la delegación
ctcrgada a EL MINISTERIO mediante Acuerdo de Concejo fviurecpal 011-
201-í-MPr>1<Cfd do focha Ü5 Ce diciembre de 201¿.

La Cláusula Novena de! Convenio eslabece que cualquier modineación al
Converjo se harfe mediaríe Aderda. dcbdairflnie suscita por las parles,
durante a s-gerca del mismo,

fAediante Icforrae N' l9S-20lV-VIVIEKDA.nyMCS.'DGPPCS de fecha a de julw
de 2017 Ib DGPPCS sustenia técnica y legalmenle la suscripción de la presente
Adenda. a través del cual procore la modificactOn de la Cláusula Tercera det
ConireniO.

clausula SEGUNDA: OBJETO DE LA AOEMOA

La presenta Adenda llene por objeto, modiíicar la CiBusula Tercera del Con'/enio.
de acuerdo al lexio siguiente:

IModIfloación de la Cláusula Tercera:

Modiliquesa a Cláusula Tercera, correspor-.dienle el Objeto oel Canvenlo,
la cua! quedará redactada en los Bíguienles lérm nos:

"CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICIPALIDAD conviene en diHegar las fundones y oorrpctencias en
metería da concesisnes en liemas de eaneamenlo en EL MINISTERIO, para
que éste oiorgua á secío' pírvaoo rd proyecto SO nucraón dencminíKlo
'Sistema de iralamietTto de las aguas -eaiduaies ce ka duence del Lagc Tfccacá".
ifduyeido d tíesatrdía de tes Inversones oorplennentanaa y su operaciOh y
martlenmieniD ená butilo de sujursdcciórt

Para tal efedo, otorga lacultades en EL MINISTERIO para que, en eu

cfl
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,  Ministefio

PERU cleV«iBnd3tC(»Htnicc«n
^Saneamiento

floinbte y rccrcscntacón, ojcnra Mixtas las polesladn dwecfios y
obl^actonea que le ccrrespotisa de acuerdo e la rormativa vigente,
incluyendo, sn sef Imitativo, entro ctreSv I9S siguiervios facullaiíes

3.1 ií nol de contratante, en rep'esertaciOn de LA MUNJCIPALIOaD

3.2 Él dlselo, coivocalorla pramoci6o, ctcrgarnierto y ejeouoOn de ta
concesión del pcoyeolo de inversión denominado 'Ststeme de iralsmíento da
las ̂ uas resdJE^es de ta aenca se Lago Trtkaca'. bcAíj'efx)!? d dcsarrolía ds
las riwersiooes ccrnFlcniiar.arias y su cperacen y manteritrierto. ya tea a
tra'.'ás ce su Comie de Promooiin de la Inversi&n Privada c encargando 13
ejccucidn dol proceso de prcmocíóni de la inversión privada a
PROINVERSIÓN.

3.3 La suscripción da! contrajo y sys madtficalorias que resiJien del
mencionado proceso, asi como su renegocraclOn.

3.* La e^cucián do los actca de adminlstraciór^. adqutscién y disposición de
los tüenes virvcuractos a la presladün de los servicios de saneamiento, a
cargo de LA MUNICIPALIOAO. segón la normaUva 'ngente"

clausula TERCERA; DISPOSICIÓN FINAL

Las parles dejan exprosa constancia que permanecon vigentes las demás
Cláusulas del Conivenio que no hayan sido niodrlicacas expresa o lacitamente
por la presente Adenda

£n seflai de conformidad con los términos expresasos las partes susc'it>en en
dos (02) ejemplares originales en la ciudad de Lima a ios .Ijt. días dei mes
de delaftod0 2Oi7

Por EL MINISTERIO Por LA MURtCIPALfDAO

Al 00c

FIORELLA CTANnÍÑa tóOLINELLI ARlSTONOO^-^Sietí ARCANGEL CONDORI
VICEMINISIRA ** ALCALDE PROVINC-lAl DE ry

DE CONSTRUCCIÓN Y 5ANEAMIENTC

YUJRA

rdCHO
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Anexo Nro. 2

Apéndice 9A - Convenio Puno

CQWCNtQ»|g 10Q3^2Qld-VIVICNDA

CONVEÍJIO DE OELEOACIÚN OE FUNCIONES Y COMPETENCJAS OE LA
MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE PUNO A FAVOR DEL MINISTERIO DE

VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Conslc por c4 i^^scnle docwTicntg, «I Ccnwenio Octepad&i de Funcicrtes y
Oompetsndas Qje ceCebran de una parta «a MUNICIPALtOAO PROVINCIAL OE PUNOan
adelanto, LA MUNICIPALIDAD, ocn RUC N' 201-16247034. debdamcnse tepreséníada par
el Ing. Javier Humpírl Yucra, Alcalde de ia Municipalidad ProviiTcíal de Puno^ idsnxiíicado
ccn ONI N' 0l344<í72, con itomolid en Jr. Deustua N" ASft de la ciudad da Puno,
aulorizado por Acuerdo de OoRoe)a Municipal N" 103-Z014-CÍ4PP <íe íecha 24 da
ixivlemhro del 20«; / de ctra pata el MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y
SANEAMIENTO en ac'elanle, EL MINISTERIO, con RUC N' 2KD474S307, detUdamente
represBfflítdo pora! softor Fraiwisco Adolfo Oumicr Cwya^ Viceminislro da ConaHucctón y
Saneamiento. Con DNI N* 07914586. can dcmtólio legal en Av. Paaeo de la RepúiHica N'
5361, Tafcer ñao - San l&dro, prtrwiiwa y dapatlwnsnto de Lirna. y designado con
ResohiciÉn Suprema N'OOB-ÍOIA.IÁVIENDA

®  B présenle Convenio se oeletea en los lérminos y candoones siguienles:

CLÁUSULA PRIMERA: BASE LEGAL

Ley 26338 - Lay General da les Sr^dos da Saneamiento
Ley M° 27763 - Ley ds Saaea de la Deacsntralizacidn y rnodficatoríaa.
Ley N" 27072 - Lay Orgátwa da Municrpaidadas.
Decreto Legislativo N" 1012 - Decreto Legrafatlvo que apruelaa la lay mareo da
aaooaciones púlslico - privadaa pava fa gerwraodn de empleo preducitvo y dicta
normas para ta agTIzacüin de los procesos de promoción de la inverskln privada.
Lay N^ 3C046 - Lay de Modart^zación de (oa Setviooa de Saneamianto
Ley N® 30156 ■ Ley de Organizadón y Fundones del MlniSieriO de Vivienda,
Construcdóny Saneamtertio.
Decreto Supcemo N' 059'96'PCM, Texto Único Ordenado de tas normas ct»
rango de Ley qira regula la ernlraga en concesión al sector privado de tas obras
púbícas de ¡rifraeslructura y de servidos públicos
Decreto Sirprefiio Ngae£K96-PCM, Reglamento deí Texlo Üwco Ordervado de las
iwmas con rango de Leyouc regubn la entrega en concesión al sector privado
da tas obras pOblIcas de Intraestructura y de servicios pCtyicos.
Decreto Supremo N® 023-2Q05A4V1ENDA, Tedo Único Ordenado del
Reclámenlo da ta Lay General de Servóos de Saneamiento.
Decreto Supremo IV 615»2013-VIV1£NDA. Reglamento de la Ley N° 30045, Ley
de Modamatadbn de lo® Servuxis de Saneamenio.
Decreto Supremo N® 127-3014"EF, Reglamento del Decreto Législaírvo W 1012.
Decreto Supremo N® 0l0-20i4-VlVI£NDA, Reglamento de Organización y
Fundones del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamienlo.
Decreto Siipramo 013-2014-V(VI£NDA, Decreto Supremo que intesFa la
presladón regional de los servicies de saneamiento y que modfíca el Tesso
Unico Ordenado del Reglamento de le Ley General de Semnoos de Saneanventc
aprobada por Deaeto Supremo N" 023^2005-VIVIENDA.

CLÁUSULA SEGUNDA: DE LAS ENTIDADES

LA MUtaciPALIDAD es utí persar^a jieidica de Derecho PúNco con auloncmla pdllica,
aranhatralMa y económica ccmtenda por (a Constluoón PcflUr» del ReiO, cuya finalidad ee

i
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)mtnai«r «I desandl» y la «cmatnia Iccal, y la preslaadn da lús sttVtdCft púbtcca da au
raspofisablidadl on ermorfa ooft las pcflUcae y ptaiies naconalea y resK^nalaa da deaarro'ld.

Conforme a lo dapuaato por ra lay General de Serílscs da Seneanr<enís, es lesponsabsa de la
fTcstacijn da le» ser>Kia* de saneamienlp; y asi tambicn, «nferma a la díspywta por Iw
adloiOs 139 y del Teodo Único Ordertado del RegfSamenlo de la Laty General de
ScfMCWí de Sancamlerto, paeda ddcgar su» rtndones y ccmpclcndas en materia de
doncesicr^a en temas da saneanenlo al Minislerio de Viverda, Conalmccldn y
SancamlcfTla

EL MBNIST6HI0 da oorrfcorided con k> «taWccida en la ley N* 30166 - Ley da Oganliación
y FTjfxiíínes del Mrislerio de VWeoda, Ccnsltuodin y Satieamenlo - MVCS. es una Enbdad
del Gobwmo Nacwnaí qi» tiene por fnaidao íacíisr e) aocew de la poOlación a una v.'rienda
digna y a los servicies de saneontenlD de catdad y sosteribles en especiol de arcual la rural o
de líienoree recursos; promueve el des^dlto del mercado Inmotdario. la irwersrcn en
■ifraeslnjohra y equipartiíerte en Sos oenlros pofaladios. Sene ooirpetencia en iT<a;eria de
saneamento y ejerce competenciaa ccmpartidas con tos ttoOiemos reglonatos y loceies en
didia materia; y, en el m^rco de sus oompetcncias tiene oomo fuición esíabieoer mecsErismc»
destinado® a promover la pertlcpación de laa aaodactónaa pútoioo-crvvadaa en la
niplemcntacidn de las polifcas nacionabs y soCtoriaics de su rcsporsatrildad.

CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL COMVENIO

LA WUNICíPAilDAO r^.ienc en dcicgar tas ftjncwe® y competono;» en rr«i»ri3 de
ooneeeiones en temas de aaneamienlo en £L NIMSTERÍO, para que ¿sle otergue ero
corxesidtx al sootor privado el ptoj'ecto da inversión darvamlnado 'Sist^na de tratarmerito de las
aguas ms»duaes do b cuenca del Lago Trtk;;»:;;/'.

Para tal efecto, otorga faciitades en EL MINISTERIO para que. en su nombre y
repreaentactón. ejerza todas laa potestades, derechos y odligacJones que ta ocrresponda
de acuerda a la normativa vigente, incluyendo, sin ser linvtatrvo enire otras, las
Gigulemes facutladas:

€1 rolde concédante, en repreaemBOún da LA hñIJNICtPALIOAD,

EJ dsalNo, convocatoria, promocton, otorgamiento y ejecución de Ca ooncesián del
proycclo de invcrsaón denominado 'Sistema do tralamsenrio íte las aguas
restduales de la cuenca del Lago Ttticaca', ya sea a Iravé® de su Consté de
Inversión o encargando la ejecución del proceso do promoción de la inversión
prrrada a PROINVERSIÓN.

La suBcrIpoón del ocntraCe y sus modltlcalonas, que resulten del menconado
proceso, asi como su renegociación.

La ejecución de los acte» de adrrjnlsiraaón. ad-niplsiciin y disposición do los
bañas vlncutadoa para la ejecuctón ctel proyecto, a cargo de LA
MUNICIPALIDAD, según la ncrmaclva vigente.

CLÁUSULA CUARTA: OBLIGACIONES Y ATRIBUCIONES DEL MINISTERIO

Son cbrgacones y alribucicnes de EL MINISTERIO:

4.1 Ejccuiar tas facultades cCcrgadas en la Cláusula Tercera del presento

aq
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Convenio Ce Manera responaaWe, eftaente, oportuna y transparente, a íin <Ia
otorgar ert concesün al sector privada la prestación de urw o mds servicios de
saneernierKo.

4.2 Suscrit^rr loe contratos y adendae, en retyasentacióri de LA MUNICIPALIDAD,
que deriven del eierccig de bs facxilladcs conforidae

4.3 Informar trimeilrafmente a LA MUNICIPALIDAD soírre los resJlBidos del «ierado
de las facutlades oonteddaa.

4.4 Otorgar el oorinanciari'ier^to o garantías de requerirlo la concesión,

4.5 F*romover ta asistenola (éonlca, capdcHacíón, Invesligsoión cienllñca y
transferencia tocnotógios en matena Ce sanesmlento, para el lortalecimle^ta de
caparckladea en el ámbilode la jurlsdocón de LA MUNICIPALIDAD,

ClÁUSULA QUINTA! OBLIGACIONES Y ATRIBUCIONES DE LA MUNCIPALIDAO

Son ot><igaciories y atribirdones de LA MUNICIPALIDAD:

5.1 Entregar a EL MINISTElílO todos los documentos técnicos, nonrietfvoa,
finarK^eros dntre otrce^. <^e ae encuentren bajo su admlnisriradxin, en su calidad
de entidad respcnsado de b prestación de los servicios de sanaarnlento en al
ámbío de su Junsdiocifin.

Reanzar las Actívklacea que aean (tece«ariaa para el cumplímfcnto de bs
úbtgac^rKs que EL MINISTERIO en su ceüdad de delegado deba realizar
durante la e)eoudOn del presente Convenio, en lo que fuera ncccsano y cuando
EL MINISTERIO »si Id requiera.

Sotidtar a EL IMINISTERIO liffpnnBoén sobre el estado de e}eouci6n de tas
laeullades oanferidas.

Cautelar el adecuada ejercicio d'e las facultades otorgadas a EL MINISTERIO.

Participar en los programas de capacitación en msterís de saneamiento que
realice EL MINISTERIO en el ámbito de au jurisdiceíún para el íixtalec'mlenta d«
aua capacidades.

clausula SEXTA: PLAZO DE VIGENCIA DEL CONVENIO

El presente Ccnvenlo surte sus efectos desde b foct^ de su suscr-pciún traata ta
caducidad del Contrato de Coix?esi6n.

CLÁUSULA SÉTIMA: RESOLUCIÓN DEL CONVENIO

El prescr.tc Ccruvonio podrá resolverse por cuaiqulera de las aiguier^ies causales:

7.1 Por mutuo acuerdo errlre las partes, el mismo que deberá ser expresado por
eecritja.

7.2 F>ar incumplimierito de cualquiera do las opilaciones asumidas por las partes en el
presente Convenio. £n este caso, cualquiera de las parles deberá requerir por

^i n-
Página 219



escrita el cumpilmiedla de la al>1gadán etí un {.-lazo no mayor de quince ̂ 15] diais
htoilas, bajo apefcibmiento óe resolver aulbroáucameite el Convenio, de
manteneise el irtaumplimienbo.

La resühidán del presente Corwenio eonlleva eü ibrmino de les btilin^cionce asunndes per
lae partes. En consecuerxíía, en el supueslo que EL MINISTERIO hiciera otorgado
Oúfínanciamientes o garandas para el o^torgamienle de la concesión de la prestación de
uno o mfte servidos de seneamiemo. eelos quedarán eKi efecto, proosdiéndose e la
liquidación respectiva, debiendo LA MUNICIPALIDAD mmir dicbas obl^adoncs fronte
al Conceslanaño.

CLÁUSULA OCTAVAl FIMANCIAttJENTO

Los gastos que se Irroguen por la ejécuoión de "os oompromisos asurnidtw por VIVIENDA
en mérito al preseríe Convenio, son énandados con cargo e fos recursíís presusuestales
aprobados en ei aiño fiscal comcspondieote,

CLÁUSULA NOVENA: MODIFICACIONES AL CONVENIO

Cualquier medHioacrón al prcsence Convenio se hará mediante Adenda, debidamente
suscrita por las partes, durante la vigenda del Convenio.

CLÁUSULA DéCIMA! DE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN EN EL CONVENIO

10.1 Las partes están iolartterjte ítrpedirfas de realizar cesión de su pcsidór) en c*
preaenie Convenio,

103 El incumpilmienilo de lo antea esladecido, por cualquiera de las panes laojlla a la
olra a resdver el Convenio en fcrma irmvediata, siendo suficiente para ello la
retTvarón de una Carta Notarial ea el dom^ollo aellialaido en la parte introductoria del
preseme Convenio.

CLÁUSULA DÉCIMA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Cualquier divergencia, confícto, O oonlroversia derivada de la «iterpretaclín o ejeondón
del presente Conveno, aerá sokidonado o aciarado medlance iraio oireciD entre las
parles, siguiorKío las roglas do la buena fe y domún Irtendón de las partes,
compromeuendbse a trtrvdar sus mejores escuerzos para lograr una solución armoniosa y
arr*3tc»a, en Menciót» al espíritu do copperaciin mutua que anima a las partea en la
celebradón def presente Convenio.

En caao qu^ la divergertoá, oisnlliclo o controversia no sea suprerada per las partes cr>
ctez (10) días calendario do iniqiactoel trato di'octo; las mismas deberán ser resueftas por
madk> del arbítrale de derecbo, a cargo de un cNegiado oonfonnadi por tres (03) irbttros,
para lo cual las ¡parles so scmcicn a la junsdicción aibitra! del Centro de Arbitraje de la
Cámara de Comerqlode Lintá, en la ciudad de Lima.

CLÁUSULA DÉCIMO PRIMERA! DOMICILIO Y NOTIFICACIONES

Para los afactoa qua ee derlveit del presente Ocnvenio, las partes Ipn como sus
domfcños tos sesñaladcs en la parto introducloraa, dqnde se cursarán les oomunlcaoones
dje coTespondan.
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Cualquior vanaci6n doiWQüa^a, duranlé la vigerwia del pfeaertft Convenio, producirá bks
eledce despuOs de loe cinco (05) díee hábUes do ncCfcoda a la otra pate; caeo
contrario, loda comcnicacidn o notificación realizada a los domlciliúe indicados on la
liKlrcduocdn del preaerte documendo se entenderé váMameme erfectuada.

Ambas partes se ralilScan en todos los lémilnoa del presente Convenio. decíarar>ío rjue
en eu declaración nc ha mediado vicio de voójnlad alguru que pueda ánvaBdarlp,
obtlgóndose a su esrlriclo cumplimienlo

Estando conformes las partes con el contenido y alcances del presente Convenia. firinan
en dos (02} e}emp^ree IgusAmenta váidos a los 22.. días del mes de ....¡fJL del
año 2014,

JAWER HÜMPtRI YÜCRA
AUtU.

MCIPAilOAOPjlCriilNiMU. ce PUKO

FRA
vrceurt

OWJMLERCUYA
'tuCaÓM Y sAKeju«eNfú

itefuODevrnsMOA, CanSTiiuOCiCn V
SANSAMeAnO

a
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Anexo Nro. 2

Apéndice 9B - Adenda al Convenio Puno

,  Minisierio

PERU de Vi visfKfe, (xostrunicfi
ySaneamisiiio

ADENDA 1 AL CONVENIO N' 1003.2014.VIVIENDA

C0NV6NIC OE DELEGACIÓN DE FUNCIONES Y COMPETENCIAS DE LA
UUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE PUNO A FAVOR DEL

MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN ¥ SANEAMIENTO

ÜDnsSo pof «I pfesefltó docu-nenlo, la AricntJa N* ' al Con'/tjno N' lOM-JOlA-
VIV1ENDA, quu celebran de i^ia pane, la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE PUNO, a
quen en adelaríe se le denomnarA. LA MUNICIPALIDAD, con R.U.C. N' 20146247034
y can domictio -efial en jir&i Deusiua N' 458. distrilo. j!r!7.incja y cepartamsrto de Pynq.
repreaenlada por su Alcalde seftcr Iván Joel Flores Quispe, ideri''k:ade cor D.N.I. N"
01308537, y auloiiiaiía por Acuerde de CorK»jo Municipal N' 027-ZC17-CAMPP de lectia
28 lío >.inio de 2017: y de la oira parle el MINISTERIO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN
Y SANEAMIENTO, quo en lo sucesf.'c ae le denoninará EL MINISTERIO, can R U.C. N'
2C504743307 y dcmlcll» legal en la a^-enlda Paseo de la Rasúfclica N* 33G' distrilo do
San iBiCfO, pra'/incia y depatanierto de Lrra; recreseritado cor la Viceminialra de

\7 ,^ Consírjcoon V SerieamienlQ, señora FIORELLA OIAN NINA MOLINELLI ARI STONDO,

tóertlificada con D.N.I. N' 25631595 y desgr%ada can Rcsouciin Suprema N' OK-ZOI?-
VlViENDA; en ta» lérniir»!» y condíocnes siguientes:

CLÁUSULA PRIMERA: ANTECEDENTES

11

1.2

Medanle Acuerdo de Con:c;a Muricpal N' 106-2014-CMPi^ de locha 24 do
np.-ernb-e de 2014. LA MUNICIPALIDAD aproW delegar en EL MINISTERIO
las funclociés y campcicncias niuncípaies en matena de conoescnea en temas
de saneamenlo para que pueda alargar en corce-sján al sector p-ivaco el
provéelo de inversióri deraminado "Sislcnia da Iralamicnla de las aguas
resilualos da ta cuenca del Lago Tlllcaca'.

Con íacna 27 de nOk-einb'e de 2D14, se sijscnbló el Convenio de Deiegacón de
Funciones y Ccnpeienaes de la Muncicalidad Prwnoal de Puno a favor del
Minalerkí de Vivienda Ccnstaiccón y Seneerrienlo. en edeisnte e Coi".venio
medanle el ccel LA MUNICIPALIDAD conviene en delegar las íuncicnes y
compeienoas en maiene de concesiorves er termas de saneetnieinio en EL
MINISTERIO para que ésíe otorgue en cancostan s' s^lo' privado ei proyecto
de inversiin tíonominíidp "Sslems de fatamlerito de las aguas readuales de le
cuer'ca del Lago TiicacaV

Con ORciO N" 6710-2016-EF.I63 01 fecha 20 do dicicn-nre do 2018 al VinisteflD

do Econcrria y Finanzas dedaid la v abildad del Proyecto de Inversiin Pública
(PIPI asacado a la Iniciaiaia P-nveds Colinanciada 'Sistema de Iralemenio de
Ibb aguas residuales de la cuorxa col Lago Tifccaca". pienonníiadd 'Ampliación y
Mc.oramisnto de ios servicios de recbecaón y iralamienlo de agc^as residuales
de a ciudad de Ayaviri, Mofo. Juteca. Puno, lleve y Juli. Oepatsnrenlo de
Puno . con código SNIP N' 3761C2, incluyéndose gamo parte dd esluda de
preinversan la irsiaiacón yi'o irejoratmiermo. operación y f antónimenlo de 'as
eslacrones de bcrrieo y cotacía'as iCrircpoSfMü. necesarios para o
runcionamionte del P|P, a scllcitud de EL MINISTERIO.
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,  Ministerio

PERU de Vriienda, CbRstnicáin
yídreamiento

h'^y^

1 < Mésenlo ondo N' 2?7-2ai7-VIVIENDAA'WCS-DGPPCS Oe 1est%3 22 de juno
de 2017, la DrecdOn General ao Prcgramas y Proyectos en Conslruocdn y
Sanea-iBenio - DGPPCS de EL MINISTERIO sctidtó el AJceide de LA
MUNICIPALIDAD se sirva gesbanar aite el Corrcexa MunidpaE la ampllaoon de
le dokjgecidn otosgáda a EL MINISTERIO medíame Acueido de Cdnce)d
Munjc.sal, con la íinalidad que so dutslen ojidcular 1»$ nversiores
oomplwenlares el Pl? asociado a la Iniciativa Privaaa Cofinanciada "Sisteria
de irei»T^niD de las aguas naaiduales de ta ojenca del Lago Tdcaca' y se
garantice e Idncionamiento del PiP: a*i conse l» suscnpción do te respective
adenda ei Convenía,

1.5 Con Carta NT* 026-2C17.MPP/A de fecl-a 11 de julo de 2017. LA
MUNICIPALIDAD remite el Ajcuerdo de Concejo Murvopal N* D27-2D17- CiWPP
de fecha 26 de junio de 2017, medíame ei cuai so ecotló ampliar la delegación
otorgada a EL MINISTERIO medianle Acaerdo de Concejo Muncpal N* 106-
20id-CMPP de fecha 24 de nowembra co 2014

La ClauSjIa Novena del Convenio Bslablecé que cualquier modifcación iit
Convenio se íiará mÉdianie Aderda, deOdañante sueorta por fas partea
durante ta vigeftca del mismo.

Mediante mfortíio IsP 1S9-2Q17-VIVIEM:)AVrdCS'DGPPCS de fecha 13 de julio
de 2017 la DGPPCS sustenta técnica y iDgalmente la suscripción de la srosonSis
Adenda. a través del cual propone la modiíicaciOrt de la Cláusu'a Tercera del
Ccnvena.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO Di LA ADENDA

La oreaenle Adenda lurn© por objeto, modificar ?a Clausula Tercera del Convenio,
da acuerdo ai texto alguienta:

2.1 Modificación do la Clóusula Tercera;

Modifiqúese la Cláususa Tercera, correspondiente al Objeto cel Convenio,
la cual quedará redaotada en los s guíenle» tórm-tw»;

"CLÁUSULA TERCERA; OBJETO DEL CONVENIO

LA MUfBClPALIDAD convaane en delegar la» furtócnes y cort^etenciaa en
materia de conccsianes en lemas de saneamerito en EL MINISTERIO,
que ésw oargue ai sector pnvado el prcyecta ce ín'enEÓ.n denomrado
'Sistema de faSamenlo de las aguas reaii&jales ce ta cuenca (tel Lroo Tncaoa'.
tocluyaftdo el desanoto se ̂ a inversonee complemertarias y su operación y
maneoritrienift en el émWo de su jwsctcción.

Para tal ofecao, oíorga Iscultades en BL MINISTERIO para que, en su
ntKTiiíre y represenlacicn, igeraa todas tas potestades, derechos y
obflgsoiGnes que le corresponda do acuerdo a la narmativa vigente^

1^
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,  Vínistoia

PERU deVnicnda.Cúnstrucfián
ySireamiento

incuyorido. sin ser litnrtativo, enire oírse, las sgulenleslacuTadea;

3.1 El rol de contraíante, en represenlaclón de LA MUNICIPALIDAD.

3.2 El diserto, con^'ficatcíla. procnoclón. eloigamiSfiLo y friecución de la
corcesión del proyecto de inversión denomnado 'Sisíema de treternenio cse
las aguas reaiduotes do Is aionoa del Lago ifecece', índuye-do o dosoTolo tío
las nveraoifid. coTpfereila-ias y su oDeraóán •/ rranlertnifer'to. ya sea a
IrsTMOS de au Conllé de Proffiodén de la Inversión Pfr/ada o enia'gando la
sjecudón dol proceso de promoctOn de la inversión prMda a
PROlWERSiCN.

3.3 La suscripción dd cartraío y sus rmodifcaSorias.
monconado prcosso, asi ccmo s>j renegodadón.

que resjíten del

3 4 La eiecuciOtn de loa aolos de adminísIradOn, adquisición y disposición de
k» bienes vinailados a la prestaoón de loa servicioa de sarveanlento a
cargo de LA MUNICIPAUDAD, según la r.ormaliva vigente'

CLÁUSULA TERCERA: DISPOSICIÓN FINAL

Las partes dejan expresa conslancla que permanecen vigenles las demás
Cláusulas del Canvcnio que no hayan siso modi'iosdas expresa o lácitamonio
por ía presente Adenda

En sartal de ooníormidad con los tOrminos expresados, las partes s-jscr ben en
ios {02; ejemp ares o-iginaies en la ciudad de Lmia. a los , .17 días dei mos
ae JiCa del arto de 2017.

=cr£L MINISTERIO Per LA r/lUNrCIPALIDAD

/Í^^JOREUCA-eiÁMNJMA MOLIKELLI ARISTOtNOO
/fy'pj \ VlCSMiNiSTRA
11 I ce CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

jpni

IVAN JOEL FLORES QUISPE

AlCALDe PaOVINClAL OE PUNO
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Anexo Nro. 2

Apéndice lOA - Convenio Yunguyo

COMVENIQ Nt 10S2-2014-VIVtENDA

CONVEHIO DE DELEGACIÓM DE FUNCÉONES Y COÍ/IPETENCIAS DE LA
MUmCIPALlDAD PROVINCIAL DE YUHOUYO.A FAVOR DEL MINISTERIO OE

VIVIENDA, CONSTRUCCION Y SANEAMIEIVTO

' J

Oansf» per el pesenle Occutnec!», el Canvenjo fe DelegeckJn de Funciones y
CompetenciSJ que ceisbran de una parte la MÜNICIPAIJDAD PROVINCIAL DE YUNCUYO en
adela-te, LA MUNtCIPALIDAO, coi RUC 2015ZÍÍ564 J detJdamerJt® reprasenlada pw el Sr.
W'aU: Cnateo Rcrdói, AfesHíe de MiinHipelicíad Pto<lnciaf, da YunguyoJdenüriceiíSci COn DNI N"
01255335 domclin en el jfto Zeofa 112 da la dudad cte YurgoyO. eutófiiaso per Acuerdo de
ícocep Woicpal 137-2014- CM-MFY de feclia 10 de Cüenntíe del 2Di4; y de dra pare el
ÍKIINISTERtO OE W1ENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO eo adalaile, EL MINISTERIO,
ociri RX N" 20504742307, debítementie represantado por el seilcr Fríticiseo Adolfo Dunnlar Cuya,
VcemiisItodeConsIruccéfiy Saneananto.con CfJir'i'079U593,C£fidomidiotegalenA¥. P«eo

la f^úbíca N'' 33S1 .Tercer Rso • San IsidSfd. ptoylnds y dep^alamento de üma./desuñado con
Cfxión Suprema N" CCe-Í014-VI\"lENOA.

presente Convéiira se celet^a en ros lérmlnos y cendic4cr.es siguinles:

CLÁUSULA PRIMERA: BASE LEGAL

Ley N' 26333 • l.«y General de ta Services de Saneamianic.
Ley N" 27733 • Ley de Basea de la Descanlralzadár^ y rodficalOrtas.
Ley N" 2737?. Ley Orgáncs de Municlpalcadas
Decrelb Legslalrro N' 1012 - DéCieto le<ll«fatiw Qpe aparaba la ley marco de
asociadones público ■ pnuadaa para la generación de empleo piiaSJcJi« y dda
normes para la ̂ liiadínde tosi^ccesosde P'CmíKJtn deiainvarsión prtrada.
Ley 30343 - Ley de Wodemzacío da ios Senécos de Saneamiento
Ley N" 301^ > Ley fie Organización y Furckmes del Mirtslerlo de V/rienda.
Oonsirucóín y Saneamiento.
tteo-EDo Suprenro N' 059-86-PCf/, Teilio Uníoa Ordenado de las normas con
lango de Ley que regulara ía enire^ an ccncesión el sector privado de las ctros
Dühl cas da infraesTuclura y de servidas pútíiccs.
bacrtí» Supremo N' QÉMa-PCM, Ragíairíento del "ex» UndO Ordenado de las
rronmas con rango da Ley qi» regulan ¡a entrega en concesión d sector privado
de tes obras pCtíicas du Inínaesfrudura y de servtoos pibitjos.
Decreto Supremo N* Cr23-2(»&-VIVIENDA. "otoo LYico Ordenado del
Rcdeirento de la Ley General de SerriciM de Sercamlenlo.
Decreto Supremo N' 015-2D13-VÍV16NDA, Reglemerto de ta Ley N' 3C015. Ley
de filodamliacón de IOS Servidas de SeneamÉCto.
Decreto Supremo N' 127-3314-€F, Reglamento da! Cecrolo LeglSf^íViíN'
Decreto Suprerro N' 010-2Ci14.VIVIENOA. Reglarento de
Funciones del Mnislero de VMenda Construcoón y Sa-Barntonio.
CtodClo Supremo 012-2014-V1'v1B4DA, OcciWO Supremo
pmslacón regional de Itjs servicios de saneamianlo y que
úni» Ordenado del Reglamento de Is Ley General de Getoid!:
apretado per Dacneto Supremo N" (K3'2CC6- VIVIENDA.

WV

1012.
O-ganizadón y

que intogra te
tsirilifca el Texto
s da Saneariento

CIÁUSLAA SEGUNDA DE LAS ENTIDAPEiS

'! LA MUNICIPALIDAD es ufta pe-sona ¡urfdtoa de Derecho Púbfoo ocn aaloncmía poí?ta
admnlsíaüva y econórnica confenda por te CanaLtudift PollliCd del Peró. cuya fnáidad es
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pronwBr d ctesafídio y la ecwwmla bcal, y la prastKifco do los sérvelos púMIcoa de w
reepcnaabif dad, en anronla con tas poAScas y planes nadonaTea y regonates de ctesarroHo.

Cotki'me a lo dispuesto mf la Ley General da SerüÉlos de Sdreatiiento, es rasoonseble de la
jfasiación de los sct^icíee de ssreamlenla; y asj lembián. oontonne a lo dspnesk) por las
S'IICJoe 139 y U9-A da! Texto Único Manado del R^lanenlo de ta Ley General de
SeniciDs de Saneairienlo, puede delegar sus funciones y ccmpetoodas en tratoria de
coTCesiOces en lemas de seneamieTlo á Mrtsleft) de Vlvleivda, Conslnmon y
SaTeamiento.

EL íBJISTESIO de ¡toníarmdad con Is estóbteddo eri ̂  l^y N' 3l>16tí - Ley de crganiracnn y
Funciones del Mnsleiío de Vivle-Kla. Cocalnxcicn y Saneaniento - MVCS. es ana £iT3dad dá
Gobierno Naccnaí eue lieTa por ñnaiided fací llar e" «toeso dele potradin a una vMenda digna y a
las sBríidc« do saneairiento de oaíldad y Bostentíes, en especial do aqueTa rur^ o de m^res
reoirsed; prcmuefe el desarolo ctel mercado inrnstiiario. te liwersiín en infraestrjclirB y

.eqopamiento en los oeoln» poyados: lera ccmpeíencia en trrsíisna tío sancdirterto y ejerce
íccnrpelendas ccrpartldas oon bs gobiernos regcnéles y locales f¡so deba malstis; y, en el marco Ce
"■«US corpelencias dene cerco tortcrin escablecer rt^ianismas desliiadcs a pfoniover la psridpaoín
de les asodeccnes público-pr.vadas en la hpícmcnTrKión de las pcUbcasneocrales y sectoriales de
su resfcrtsablklad

clausula TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

MUNICIPALIOAD oonviene en delagar las funccoas v competencias en materia ds
noestones en bemas da saneamento en EL MINISTERIO, pare que éste otorgue en
ncestón el sectorptlvadc el proyeoo de Invarsóndeíwnriadc'Sistema de Iratem erto ce las eguaa
duales de la aerea del lago Tricace'.

Para tal efecto, otorga facullatícs en EL MINISTERIO garsgue, en su nombre y rcpresentaciü-'i, e jerua
tedas lee potestades, denechcs y obiyítoicnes que le ccreaponda

.u¡e acuerdo a la rcrmalivaiiigcnto, i-ciuyendo sh ser llmíac vo. enoe otras, ios s'guientee lacuHoCei

El rot de concetíenle, en repfcscnlacbn de LA MUtSCIPAllDAD,

£1 diseña, oooTOcetoria p-cmodPrt. (jtotnariento y ejscucjCn da le conctoscn tíd proyecto de
InversiCn rJeromhBdo 'Sistenia de falairienlo tío ¡os aguas residuales da la cuenca del lago
Tilcaca", ya sea a Texíds de su Comte de lnte,T:£n o eiocargando la ejocuctoo del pfccesc tíe
picreodór tíe la inveraCn pm^da a PFíOlNVcRSIónJ.

3.3 La suBcrixton det conlralc y sus modilcaleras, que rasutten dtH rrcncisnado prooew), asi
oomo su reriegocteciCfl

3.d LaajecxiéndeiOS ocios de admnslracián, adquisicco y disposteén tíe to s bienes'dnoutectos
pono lo ejetucton det prcyeclo, aca-go de LA MÜNIC1PALM5AD, según la ncrrnalr.^'ígante.

CLAUSULA CUARTA: OBUGACIONES Y ATRIBUACIONES Oa MINISTERIO

Sen ctíigacicres y atrfcuí'cnes de EL MINISTERIO:

Ejecuta- las iacubadas olorgadas on lo ClfrusUa Tercera de! pmserte Convüiio tíe manera
raspcnsabta, «Ttoierrte, opoduna y ircrspafenla, a fi n de Otorgar en cencestn a, sector pr^-ado
la preslaciCn de uno o m¿e saniicos de «noarntento.
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i2 Soscíbir les oonlralo» yadendas, en nepn)«»Ha:üiii efe LA MUrflCIPALIDAD, que (ie^ivan del
ejefíóD da las facutadas ccnluritías.

4.3 Inrctmar Iriiresr/almsnla a LA MUNICIPALIDAD sobie kjí resuHados de! elarctóc ce las
lacuNades oonferídas.

4A Otof^ar fi cdinsrdamienln o garantías de racwiio "a corcMlón.

4.S Promevar la asislapcia te-j-lca, Ciipacíactón, cienlirca y IransferefiCtó tKndl&gica
en mefiefa de sa-Harnienlo, sara al fcralecimbnla de capacidades en el amala de a
jurisdicción de lA MUNICIPALIDAD.

CLÁUSUIA QUINTA: OeUQACIONES ¥ ATRIBUCIONES DE LA MÜMICIPALIDAO

Spn pDIgacidnes yalribucbnesde LAf^NICPAllOAD:

'li 1 Enlregar a EL MINISTERIO ludos tos dccj-nantos iócn'ccs, rwnralíiiM, IfdndErasaitíra {¡Iros,
que se ercr^nlren bap su adminslrai;»ón. en su calidad de Entidad respansatle de te
pies'acióii delc« secttoos tíesaneamento en el áirbíljeríe5w>)riscti>íiÉ*"i

6.2 Rea liar las Ací vidadcs que sean necesanai pa-a el cuma imianlo da tas i^iijecbnes que EL
MINiSTERíO en su csJtíad da delagado déba ce^üer duranle la e^ctón del presente
Congenio, en te que fuer® necesa'ío yaafsda EL MINISTEfilO asi te recMbTí'

Solipl»^ B EL ffiNISTERIO nfarrracián sobre (H esledd de ̂ ecuclán de las facullades
ccfitendas

5.4 Cautelsf el adecuado cjcrdcío de las lactlisdes otorgstías a 0. MINISTERIO,

55 Paitispa- an les programus de cciXKiladün en msterte da sareambrto que realice EL
MINISTERIO en el ̂ Pi» de su junsdccion para el terteicerrtente de sus caaacidadss.

CLÁUSULA SEXTA: PLAZO DE VlCENClADil CONVENIO

£1 presenleOenwnio surte sus oA)CÍC« desde le fecha cte su suscripción hasta la caducidad del
Conlietocie Cancescin.

CLÁUSULA SÉTIMA: RESOLUCIÓN DO. CONVENIO

P presente Ccnverio podrá rasoNirse por dA^quera délas sguieríiescscsalBs:

7.» Pdr ruluo aeuerck) entre las partes, el ítíshk! que deberé ser expresada por skjt».

7,2 Por hcuirplmlento de cuaiqutera do las obügadores asumdas por las partes en el presente
CcrvEtio. En asle caso, CuaSCfuera de las pales dEbera taoucdf porescríte el cumpUmentocte
lá obiceciáfi en un alazo no may'ar <k quncc Í15) dias hábfes, bap apercbrnierrto de tqsohrtsr
autcni^camente el Ccrrrteni'o. de it!£r.tenar3E el inajmpíirierto,

Le íesdiicín cte: preserTte Corrrerio ccnlleva M bénnins de las otíigaoores asumdes ücr
las partes. En consoaencie. en el supuesto qus EL r^lNISTERIO hubiera otorgado
ooihanciamtónlos o garanlias para d cterganriento fie la cotoasén de la prestecftn tía
uno o ntás sgrvkii» de sane^nienn. estes quedarán Sin efecto. pro»diándt»9 a la

h)
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IkjjUaciOn respeciNB, deferido LA MUNICIPALIDAD asumir cfchas cbtgackjtiBs Insnte
3l Ccrces'onsm.

clausula OCTAVA: FINANCiAMIEMTO

Lt» aaslos que sa irnogjen pcf la ejecjdbn de tos rompromlsos aaumidcs por VIVIENDA
en méritó tí piosenle Con«nki. son financiados ccn car^ a les recirsoí qteaupuesláes
3prci,-0(;cB &n BÍ ano fiscal cotraspcnCiervíe

M0DIFICACI0NE8 AL CONVENIO

medíanle Adenda, defitoameríe

ÍHfNV.

Cua»;Liler modifcacton al presente Comino se hará
susxJta por las pales, duranle la vigancia deí Oon^tento

CLÁUSULA DÉCIMA: DE LA CESIÓN DE LA POSICIÓN iN EL CONVENIO

10.1 Las pades eslán liWlmefilo impedidas ds reaiiar cesiin de su ftesloín en el présenlo
Convanto.

13.2 £l TcurrpirriBnlio de lo anles estatlecjdo, per oipicjj'eía da las partes faculla e le obre e
resclwf el CoTi^eno en fo-ma h-nedialo, siendo sutoante pera ello la remlslin da ura Carla
Ncda-lal en el dorridlo señalado en la paria Inlroducteria del presente Convanio.

.USULADéCIMA PRIMERA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

eipuier dtiergencia, ronllclD. o conlrcriersa cte'N'ado de te nteTreladin o eioeución
'el pnKarte Ccr'.verío, será saíjdcnaío o edareda ire-dianla lieoo clrecla entre tes
pertes sguerxlo las reglas de te buena fa y córmún Intefctón de las pe'ltíS.
camproiteliéndcoc a tfínijar sus map-as usluerpos pana Hograr ura íducton srnwnloss y
srdslosa, en aleación al esoifilo de oocperaccn mutua que ^ma a las patios en te
celfihraciin del presenle Convento.

En caso que la divergenda oonllclo o ranlroniersia no sea superada por las parles en
died IICO días caterrdeno de iniciado el Irala drecDo; las misrrias -deberán ser rasuaPas por
medio díi artatrap tío derecho a cargo de un cotegado ccntom-ado por Ires (33) ároilrcrs,
pa'a lo cual tes parles sa somaten a l3 juri&dccCn aibilral dol Ceoiro úe .A-tilrt(B ce la
Cámara de Ccmerdo da Lima, en te duda! ce Lma.

C1 ¿UiaJI A DÉCIMO ̂ UNDA: DOMICILIO Y NOTIFICACIONES

Pam tos electos que se deristeíi del presen» Convanio, les partes fijan como ws
domldlDS los señalados en la parte Inlroductona, ctonde sa ccrsa'On tes oomurri^ooas
que DOtTe!iporr:J3n

Cualqjie- va-tedCfl domclisra, djrsnte l3 vQeocia del pr^cnto Conveno, ptoici-á sus
eiaüxx después de tos cinco (05.^ d-as háüies de noliTC3da s la otra pade; caso
corprnco. toda oomunicaciOn o nctifcación realzada a tos tíonicltos mdcsdca en te
ir.mducc¿nctel p-GsenlcctoCJmerstoseenlandéfú vMdsrrenls ̂ ecluada.
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rtea partas sa raüncaí* en teckis los Düffnincs da! Frasanlie CairteriP. declawdo que
I  su deda-ad^n no ha tíiediacto vícíd da vokriad aljuna que pueda Invalklarto,
ligándose a su estricta cuiaplímienía

gíK Eslanda Mufomea tas partas ccn el wlertOo f akartes dal presen» Cdavanio, Frírian en do$ JOZJ
^^amptaias ¡suáfrwle váidas a les. 11 DIC, lOU

\r .... 'piaüüiwom*
X>V«--"^WALKER CHALCO RONDON

AUCALISC

.Ml?»iirtrAI.IIUI> rttÚVISJClA.1. OK VÜNCLW

FODaJMUER CUfA
i OOHSmK5C»)t Y ÜWUWIEKTO

/(R^IVíEnOA. OOhSTWCWíOH Y
SJMCJlNICNtO
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Anexo Nro. 2

Apéndice lOB - Adenda al Convenio Yunguyo

,  Íí'in'íleiio
y de'/fiilíni3,C(iiisttU£{ífl

VSareímiinKi

ADEMDA N' 1 Al. CONVENIO N* lOSZ-aOU-VlVtENOA

CONVENIO OE DELEOACIÓN 0€ FUNCIONES V COMPETENCIAS DE LA
MUNICIPAUDAD PROVINCIAL DE YUNGUYO A FAVOR DEL

MIMISTERIC DE VIVIENDA. CONSTRUCCIÓN V SANEAMIENTO

- 1 1

Conste por el pnesenle documerto. la Adenda N" 1 al Corníe^io N' 1052-2014-
VP/IENDÍA (jue cselebriin de uia pailc. la MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE
YUNGUYO, a OMÍen en adelante se le derwminafiá, LA MUNICIPALIDAD, ccn H ü C. M'
2019214^1 y COSI domolio legal en Jiten Zeplla N" 114, dmtrrto y pro^^nda de Yunguyo,
rSeparlatnenlo de Puno, represenlada par su Alcalde, seftor LEONARDO FABIO
CONCORI PILCO, iifenírficado con D N.l, FT 017726&3, y autorizado p<x Acuerdo do
Concejo Municipal N' t)48 2017-CMíMPY de fecha 05 de a^ste de 2017. y de la otra
padp el MlNlSTiRJO DE VIVIENDA, CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO, qt» en lo
suoeaivQ se le denammara EL MINISTERilO, con R U C N' 20504743307 y <5oiniciio
legal en la AvenkS Paseo de la República N' 33S1, disirto de San Isidro, prcvinoa y
riepariamonio do Lima: rJeMarrenle representado por el ''AcemniBiro da Conslruoción y
Saneamerdo. seftor FERNANDO JUUO LACA BARRERA, idwljncacki con D.N.I. N*

5 06046461 y designado por Resolución Suprema N" 003-2017-VlVlENDA; en los tómmnos
'  y condldcnes siguicnlni;-

CLÁUSULA PRIMERA; ANTECEDENTES

11

12

Madiante Acuerdo de Concejo Mundpal N' O4B-2017-CM'MPY de lecha 05 da
agoste de 2017. LA MUNICIPALIDAD aprobó delegar en EL MINISTERIO las
(unoBnes y oompeleftcias munic^ates en materia de cdieesiones en temas de
sancamianlo para que pueda otorgar en ooncesión al sector prrvado el proyiacto
de Inversión dencnunada 'Sistema de Iratnmlentci de las aguas residuales de la
cuenca del Lago TiUcaca*.

Con fecha 29 de dciemtsfe de 2014 se susctllxú el Convenio de Oelegaoiin da
Fundones y Competencias de la Wuracipsfldad Provincial de Yunguyo a favor
del Mimsteno de Viviertía, Ccnslrucción y Saneamiento, en adelante el
Convelió medíanle ol cual LA MUNICIPALIDAD conviGnc en delegar tas
funoones y conipelencias en malera de ooncesiones en temas <íe saneamiento
en EL MINISTERIO, piara que éste otorgue en conoasión al sector privado el
ptoyecto de inversión denominado 'Sisletna de tratamiento de las aguas
residuales de la cuerc» del Lago Tibcaca"

Ccn Oíco N' 6/10-2016-EFJE3.01 fecha 29 de dtoembra 2016. el Winistoría

de Eoonomia y Finanzas dsdaró fa viabiids«J del Proyecte de tnversiin Pública
fPIP) asociado a la Inczaliva Privada Cofinanciada 'Sistema de íralaniiento de
las aguas rcsbuafes de ta cuenca def Lago Tilicaca". denomiracto "Amptoción y
Mejoramiento de los servidos de nccolocdán y tratamiceto de aguas residuales
de le ciudad de Ayavd, Moho, Juliaca, Puno, llave y Juli, LTepstamento de
Puro", con código SNiP N' 376102. •ncluyéndose como parte del estudio de
preinversión lo instalaciórt. y/o tne.orarnicnto. operación y matibenimienlo de las
estaciones de txjmbeo y ocleclorea principales, necesanos para el
lundonamiento del PIP. a sobotud de EL MINISTERIO
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VíniíteriO

ijfiWiiltó.COfátriKCÚfl
Y$.5reírnfiiita

■VP'-'V-

l.i Mediare Oíco 2?3-a017-VIVIFNDAiVí^S-DGPPCS de fecíia 22 <fe |ur»o
de 2017, Direcoón Gei>£ra! de Pro^'ama^ y Proyecicrt en Canstruocnn y
Saneamiento - 06PPCS de EL MINISTERIO sglichó al Alcalde de LA
MUNICIPALIDAD ae airva geslionar ante el Concepo Munlclo^l la ampliaoán do
la de'egaoon otoigada a EL MINISTERIO mediante Acuerdo ce Conoejo
Municipal, con la Tnabdad que se poiesan ejecsjtar ras Inversiones
cempL'ementariaa al PIP asociado a ^ iniciativa Pnvada Cetinanclada 'Sistema
de tratamiento de las aguas rosiduatcs do la cuenca dol Lago Titicaca' y se
garar^ice el funcionainienlo del PIP, asi con>o la auaaipdán de la respectiva
adcTvda al Coiiveivo.

1.5 Con Oficio N* dia^ZDIT-MPYi'A de fecha 07 de agosto do 2017. LA
MUNICIPALIDAD remite el Acuerdo de Concejo MuNopti 0<t6-2017-CM-
f<ipy. mediante el cual se acordó ampliar la de-regadán otorgada a EL
MINISTERIO mediarle Acuerdo de Corodjo Municipal tí" 137-2014-CM-MPY de
fecha tOde dcionibrede 2014.

1.0 La Oáusula Novena del Convenio eatablace que cua^uer modificación al
Convenio se hará inediante Adenda, dobidamenle suscnta por las pattetk
durante la vgenda del rraismo.

1,7 Mediante imbtme N« 2t2-2017-V|i7IENOAAyMCSrtD<3PPC8 de fecha 15 de
ctgosto de 2017, la DGPPC5 sustenta técnica y legalmente la Susoipcién ds la
presente AdeiKla, a través dol cual propono >a irodífiCEKtión de la Cláusula
Terooi'a dd Convenio.

CLÁUSULA SEGUNDA: OBJETO DE LA ADENDA

La presente Adenda tiene por objeto, modificar la Cláusula Tetoera del Convenio,
de acuerdo al texto siguienie:

2.1 Moilificacidn de la Cláusula Torcera:

r.1adiflquese la Cláusula Tercera, oorrespondiertle al CM>|dlo del Convenio,
la cual quedará redactada en los siguientes términos:

"CLÁUSULA TERCERA: OBJETO DEL CONVENIO

LA MUNICtPALIDAD oonviene en delegar las Aindanes; y oompcterKaas en
rtsteria ds conoaso'ies en temas de sat^rmenio en EL MINISTERIO, para
que éste margue al sedar privada el prayeclo de inversión denomnado
'Sistema de tratamiento dó fas aguas residuales de la cuenca del Lago Tiicaca'.
indi^endo ^ desarrollo do las inversayics compiemertaTas y su cperactón y
m»roriiTiertw. en el de su junaticoón.

Para tal efeclo, otorga facultades en EL MINISTERIO para qwo. en su
nombre y n^tesenlacidn. ejerza todas las líoteatades, défe<dios y
obigackjrws que le coirespwida de acuerdo a la normativa vigente,
incluyendo. Sin ser limitativo, entre otras, sassgüenles faculiades:

3 1 El rol de contrátame, en represemacOn de LA MUNICIPALIOAD

1
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' w vim

,  Mbsie'O

PERU Corítruoáán
k'íaieím^iTto

3.2 El dísetx>. [:onr><ccataria. protnpcú^n, olprganiiR''ita y ejectxñán di fa
cor>o9a->án <J0| proyacto <Js inveraiún <fenainhadíí "Seiema de Irelsmiento cte
las aguas nesldi^ics de la cuwiw ctó Ugo Tftcaca*. ndiiycndo d desaírdia de
las hversion^ ccnnptemersafías y su aperaKáún y manfiei'jmietYio, ya sea a
través de su Coinile ds Proinoc¿n de la Invereaón Pnvada o «nwrgancíci la
ejecución del piraccsQ dc promocién de la inversión privada a
proin^/ersi6n.

3.3 La suscripciórt del coniralo y sus mocáficatcriaa, que resiitert del
mencsonado proceso, asi oonso su renegocieotOn.

3.4 La electicido de los actos de adrmnislráción. adquisición y disposíciéi de
los bienes vinculados a le prasíK«ón de los seretCKjs de saneamiento, a
cargo de LA MUNICIPALIDAD, según la noririaliva vigeme."

CLÁUSULA TERCERA: DISPOStCIÚN FINAL

Las partes dejan expresa constancia que permaneoee vigentes las domas
Cláusulas del Convenio que no hayan sido modificadas expresa o lácilamenle
poff la presente Adenda.

En sena! de conformidad con los términos expresados, las pai
dos ÍÜ2) ejemplares drigineiea en r» ciudad de Lama, a lo
de. def año de 2017.

suscftben an

días del mes

Por EL MINISTERIO Por LA MUNICIPALIDAD

-..."..4
FERNANDO JUUO LACA BARRERA

VCEMlNISTRO ^
DE CONSTRUCCION Y RaNFAMIFNTO

p){g5Qt«CÍ!0!lí"
" ' * C*f

LEONARDO FABIO CONCORI PILCO

alcalde pf^vincu\l dc YUNGüYO

1

,/

kA
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Anexo 3

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y LA EMPRESA

PRESTADORA DE SERVICIOS AGUAS DEL ALTIPLANO S.R.L

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

debidamente

,  (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registral de

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

b)

Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a
"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se
deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral
del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRORROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN

•==21
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

ECTo y'"I

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

'tj)
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVlll del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestacíón).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

m) Oue no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Oue cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIIl

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las

obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las

mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a
recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,
regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

OVECTO

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que ei CONCESiONARiO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

OYECTO

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas

por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las

obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVIENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad
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Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

YECTOy=-'/

•  Elaborar el sustento técnico requerido para ia presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

e) Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

f) Impiementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que ios Bienes de la Concesión ie sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

g) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SEPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con io establecido en el Contrato de Concesión.

8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la

Página 240



suscripción del Acta de inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACIÓN

El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

asi como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

\v

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.
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Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIll del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

ry/s-v"

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los
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resultados deben ser notificados a ia SUNASS, ai PSS y a ia Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe ia persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

ClítlSTA

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

■ V

\,

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando
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las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de Vertimin, no podrá

lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río, acequia,

manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.19. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.
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A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.
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9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEBENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

fWlYECTO

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEBENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a
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levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Dias para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicaral CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32.

tV; 9.33.
loíDE/-

El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, pudiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
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procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, Julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.
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Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo
no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por
escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del
CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida
justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso
a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las
deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIIl del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al
parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo
13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

PROYECTO

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente
contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de
Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las
penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones
establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin
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perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una
obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que
resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el
Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

-1.

//!
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14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 3 - Apéndice 1

ACUERDO DE JUNTA DE ACCIONISTAS Nro.

En la localidad de , siendo las : horas del día [•] de [•] de 2018, en el local ubicado en [•],

distrito de [•], provincia y departamento de Puno, se reunieron los siguientes los accionistas del

PSS (inscrita en la Partida ):

•  La Municipalidad quien acredita ser titular de participaciones de un valor de

cada una, representada por su alcalde el Sr

En cumplimiento de lo establecido en la Ley 27886 - Ley General de Sociedades, y por

unanimidad de votos de los concurrentes, el señor [•] fue nombrado como presidente de la

junta y el señor [•] como secretario.

El Presidente verificó que se encontraban presentes los accionistas que representaban la

totalidad de las acciones suscritas de la Sociedad. Acto seguido, pidió al secretario que diera

lectura a los asuntos conformantes del orden del día para su aprobación por los señores

accionistas. Tales asuntos son los siguientes:

1. Brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación de Servicios que celebrará el

PSS (nombre del PSS) con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al Contrato de

Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA

CUENCA DEL LAGO TITICACA", que será celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO adjudicado con la buena pro.

2. Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento de los bienes

necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en el marco de lo dispuesto

en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS

RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

3. Autorizar a como representante facultado de (nombre del PSS) para la celebración y

suscripción del Contrato de Prestación de Servicios.

De inmediato, los accionistas que se encontraban en pleno ejercicio de sus derechos aprobaron por

unanimidad celebrar la presente junta y discutir en ella los asuntos conformantes del orden del día

que habían sido expuestos.

ORDEN DEL DÍA

1. APROBACIÓN DEL TEXTO DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS QUE SE

CELEBRARÁ CON EL CONCESIONARIO

Se leyó el texto íntegro (incluidos los apéndices) del Contrato de Prestación de Servicios

que forma parte del Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE

LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".
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Luego de una breve deliberación, ios accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar de forma total el texto del Contrato de Prestación de Servicios sin mayor

objeción.

2. APROBACIÓN DE LA TRANSFERENCIA DE BIENES AL MINISTERIO DE VIVIENDA.

CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Luego de la identificación de los bienes que el PSS transferirá al Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar la transferencia de bienes necesarios para la ejecución del Proyecto "SISTEMA DE

TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA", con la

condición de que estos sean revertidos al PSS una vez finalizado el plazo de vigencia de la

Concesión.

La transferencia comprende la Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que

serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,

el mismo que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de

impulsión

Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes

buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación

y mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

AUTORIZACIÓN PARA CELEBRAR Y SUSCRIBIR EL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

EN NOMBRE DE (nombre del PSS)

Los accionistas presentes acordaron por unanimidad designar a [•], identificado con

Documento Nacional de Identidad No. [•] para que, en representación de la Sociedad,

suscriba el Contrato de Prestación de Servicios.

No habiendo otro asunto que tratar, y siendo las .... horas, se levantó la junta, previa redacción,

lectura y aprobación de la presenta acta, la misma que, sin observación alguna fue suscrita por

todos los accionistas presentes en señal de conformidad.
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Anexo 3 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A 1.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno

(DBOs)**
mg/l 100

Demanda Química de Oxígeno (DQO)** mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural

Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la príorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.

\
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

AYAVIRI Río Ayaviri 3

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORÍA 3

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) mg/l 15

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l 40

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l -

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Coliformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l -

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C A3

Los valores son concentraciones máximas o rangos límite

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPEaO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla €.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % >20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60
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Anexo 3 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante y
Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Maestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Maestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Maestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 3 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de ios muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C 15

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c 15

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c 15

Nitrógeno Total (Nt) c 15

Fósforo Total (Pt) c 15

Conformes Termotolerantes (Ct) p 15

:'V.P
V ■>
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PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Huevos Helmintos (HH) P IS

Aceites y Grasas (A&G) C 15

Potencial de Hidrógeno (pH) P 15

Temperatura (T) P 15

B. EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (SST) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LOOOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 15

Estabilidad P 15

CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

ii. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la
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Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de ia calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 3 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de Ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:

lí!
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEBENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.4 El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

2.5 El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará

que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su

sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar
el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo
medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal
funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades
debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar
definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentadle (carta, correo electrónico
o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta
de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer
el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)
Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la
medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el
CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.9

Vkoíkto

2.10

2.11

El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el
CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los
medidores.

Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente
por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no
permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El
CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLUMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo día de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.

«?,
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Anexo 3 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

CYECTO

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Pian de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Pian de
Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Pian de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la
infraestructura, el Área de influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda

ser afectada por ios efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de ios alcances del Pian de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de ios riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración ios siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos pobiacionaies

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar ios impactos generados por fallas en la
operación de la infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de ios

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitarfallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el
caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados
del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las
condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y
rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,
apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.

\
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Anexo 3 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

olicrta plaz ¿Corrige?¿Corrige?
adicional?

_._^,ne

Suspensión

Temporal de
Servicio

- dra el pago
I por

Notificar a usua* -j

para que corrija en
60 días

Ejecuta

Suspensión
temporal del

servicio

verifica

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la
Declaración

Jurada

¿Supera ios
VMA?

s parámetr
Anexo 1?

Anexo 2
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

OK?

PRESENTÓ?
Doc. Art 16

Reglamento

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Comge?

Dispone

Suspensión
Temporal del

Servicio

Cobra el pago
adicional por

Notificar a usuario

para que corrija
SOdfas

concentración

Realizar pruebas
inopinadas a por

lo menos 4% de

los UND

registrados

Solicita se

autorice

Suspensión
Temporal del

Servicio

Ejecuta
Suspensión

temporal del
servicio

¿Supera los
Verifica

VMA?

mm

Registio d»
Usuario NO

Control

permanente en

puntos definidos
de la red

identifica UND con

descargas que
exceden los VMA

s parámet

Anexo 1?

Actualiza RegistroAnexo 2

Control de UNO

riesgo de
incumplimiento de

los VMA
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ANEXO 4

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y LA EMPRESA

PRESTADORA DE SERVICIOS DE SANEAMIENTO ÑOR PUNO S.A.

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos enidentificado con

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

Partida Nro. del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

EMPRESA PRESTADORA DE SERVICIOS DE SANEAMIENTO ÑOR PUNO

S.A., , (en adelante, PSS), con domicilio en

Perú, debidamente representado por

con domicilio

identificado con

efectos enpara estos

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

Partida Nro. del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

Registral de de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante de fecha ;

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

mediante Resolución Ministerial Nro. , con domicilio en Av. Paseo

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el Anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones
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Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.

c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRORROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153° del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO, debiendo incluirlas en el Acta de

Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de esta localidad,

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Oue su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Oue se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido
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con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capitulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo Xlil del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las

obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las

mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el

presente contrato es parte integrante.

b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.
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e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido
formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

ZmZi C)

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.
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Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

sfiV DIS

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

: liO
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OPERACIÓN

9.3. El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) ias

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIIl del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.
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Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

,9.11.

9.12.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante la Etapa Pre-Operativa, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el
CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

IlO
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deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando

las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles dé servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.
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Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.19. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.

A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de
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Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos
de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir
con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras
civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.

.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Etapa Preoperativa, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y de realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de los mismos a los usuarios no domésticos, es el

PSS, de acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las
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actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, a los treinta (30) Días del inicio de la Etapa Pre-Operativa. El PSS, en un

plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido plan,

manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a

levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión
favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el
presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

V
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En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los
VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32. El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.
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ECWLISTA

9.33. Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Etapa Pre-Operativa.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, podiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el

procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, Julio y octubre.
Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.
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9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, asi como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con ia Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DECIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

y)
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deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin

perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado
como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

Página 289



11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será Imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1.

13.2.

Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el

Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS
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15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 4 - Apéndice 1

ACUERDO DE JUNTA DE ACCIONISTAS Nro.

En la localidad de , siendo las : horas del día [•] de [•] de 2018, en el local ubicado en [•],

distrito de [•], provincia y departamento de Puno, se reunieron los siguientes los accionistas

del PSS (inscrita en la Partida ):

La Municipalidad quien acredita ser titular de participaciones de un valor de

cada una, representada por su alcalde el Sr

En cumplimiento de lo establecido en la Ley 27886 - Ley General de Sociedades, y por

unanimidad de votos de los concurrentes, el señor [•] fue nombrado como presidente de la

junta y el señor [•] como secretario.

El Presidente verificó que se encontraban presentes los accionistas que representaban la

totalidad de las acciones suscritas de la Sociedad. Acto seguido, pidió al secretario que diera

lectura a los asuntos conformantes del orden del día para su aprobación por los señores

accionistas. Tales asuntos son los siguientes:

1. Brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación de Servicios que celebrará

el PSS (nombre del PSS) con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al Contrato de

Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA

CUENCA DEL LAGO TITICACA", que será celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO adjudicado con la buena pro.

Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento de los

bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en el marco de

lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE

LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

Autorizar a como representante facultado de (nombre del PSS) para la celebración

y suscripción del Contrato de Prestación de Servicios.

3.

De inmediato, los accionistas que se encontraban en pleno ejercicio de sus derechos

aprobaron por unanimidad celebrar la presente junta y discutir en ella los asuntos

conformantes del orden del día que habían sido expuestos.

ORDEN DEL DÍA

APROBACIÓN DEL TEXTO DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS QUE SE

CELEBRARÁ CON EL CONCESIONARIO

Se leyó el texto integro (incluidos los apéndices) del Contrato de Prestación de Servicios

que forma parte del Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO

DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".
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Luego de una breve deliberación, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar de forma total el texto del Contrato de Prestación de Servicios sin mayor

objeción.

APROBACIÓN DE LA TRANSFERENCIA DE BIENES AL MINISTERIO DE VIVIENDA.

CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Luego de la identificación de los bienes que el PSS transferirá al Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar la transferencia de bienes necesarios para la ejecución del Proyecto "SISTEMA

DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA", con

la condición de que estos sean revertidos al PSS una vez finalizado el plazo de vigencia

de la Concesión.

La transferencia comprende la Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que

serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,

el mismo que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento XXX

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de

impulsión

Colectores principales xxx, yyy, zzz, incluyendo los correspondientes
buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la

operación y mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

3. AUTORIZACIÓN PARA CELEBRAR Y SUSCRIBIR EL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE

SERVICIOS EN NOMBRE DE (nombre del PSS)

Los accionistas presentes acordaron por unanimidad designar a [•], identificado con

Documento Nacional de Identidad No. [•] para que, en representación de la Sociedad,

suscriba el Contrato de Prestación de Servicios.

No habiendo otro asunto que tratar, y siendo las .... horas, se levantó la junta, previa

redacción, lectura y aprobación de la presenta acta, la misma que, sin observación alguna fue

suscrita por todos los accionistas presentes en señal de conformidad.

/
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Anexo 4 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 3 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A. - Calidad del efluente tratado"*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de

Oxígeno (DBOs]**
mg/l 100

Demanda Química de

Oxígeno (DQO)**
mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales

(SST)
mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes

(Ct)

NMP/100

mi
10000

Huevos Helmintos (HH)
Huevo/Litr

0

-

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural
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Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MiNAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la priorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.

Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

AZÁNGARO

HUANCANÉ

Conforme a lo establecido en el Instrumento de

Gestión Ambiental (IGA) aprobado por la

Autoridad Gubernamental Competente

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno

(DBOs) mg/l

Conforme  alo odicelbatseenle Instrumento de Gestói nAmbiental (IGA) odaborpa ropla Autordi daGubernamental Competente

Demanda Química de Oxígeno

(DQO) mg/l

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l

Fósforo Total (Pt) mgP/l

Conformes Termotolerantes (Ct)

NMP/100

mi

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro

Aceites y Grasas (A&G) mg/l

Potencial de Hidrógeno (pH)

Temperatura (T) X

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de
lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % ^20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos

Totales)
% <60

/icD
\
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Anexo 4 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Maestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente;

•  Un (1) Punto de Maestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Maestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Maestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Maestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Maestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 4 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

OYECTO

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

P

D

nS

nM

Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

Muestras puntuales.

Frecuencia diaria.

n° de veces por semana.

n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxigeno (DBO5) C 15

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c 15

Nitrógeno Total (Nt) c 15

Fósforo Total (Pt) c 15

Conformes Termotolerantes (Ct) p 15
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PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Huevos Helmintos (HH) P 15

Aceites y Grasas (A&G) C 15

Potencial de Hidrógeno (pH) P 15

Temperatura (T) P 15

'X C.

rSfKWllSTJ

EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Maestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (55T) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 15

Estabilidad P 15

CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

ii. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la
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Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

ili. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 4 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:

2.1.
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.4 El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

2.5 El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará

que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su

sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentable (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para; i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

7;?

2.9 El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

2.10 Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLÚMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo día de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.
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Anexo 4 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda
ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

pjOYtcro

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los
criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un Informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias;

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 4 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

licita plaz
¿Corrtee? ¿Corrige?

adiciona?

Cobra el pago
adicional por
exceso de

concentración

Dispone
Suspensión

Notificar a usu
Concede

para que corrida en

6. 3 as

Ejecuta
Suspensión
temporal del

servicio

QC
<

■ Z ■
O
w
Ui
ü
z
o
u

RegrBfrr^

J

Evalúa resultados

de análisis

> presentados en la

Declaración.

Jurada

¿Supera los
VMA?

s parémetr
Anexo 1?

Anexo 2

NO

L  '
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declarsclón

Jurada de Usuario

No Doméstico

Contratar

latioratorio

acreditado

Levanta

observaciones

REQUIERE

Doc. Art. 16

Reglamento
PRESENTÓ?

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico

Regsmde

I MONITOREO Usuario No

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones

U),
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Conige?

Cobra «I pago
adicional por

exceso de

concentración

Dispone

Suspensión

Temporal del
Servicio

Notificar a usuario

para que corrija en

SO días

Realizar pruebas

inopinadas a por
lo menos 4% de

los UND

registrados

Solicita se

autorice

Suspensión

Temporal del
Servicio

Ejecuta
Suspensión
temporal del

servicio

¿Supera los
mA7 Verifica

Control

permanente en

puntos definidos
de la red

Registro da
Lteuarfo No

Identifica UND con

descargas que
exceden los VMA

i parametr

Anexo 1?

Anexo 2 Actualiza Registro
s i veControl de UND

con riesgo de
incumplimiento de

los VMA
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ANEXO 5

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y EL PRESTADOR DE

SERVICIOS DE SANEAMIENTO DE ILAVE

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran;

identificado con

,  (en adelante, CONCESiONARiO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registrai de Lima de la Superintendencia Nacional de ios Registros Públicos;

debidamente

, (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registrai de

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de ios Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante. de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se
deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido Incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN

4.
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

ECT03C
ROYECTO

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las
obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido
formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las
establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Oue cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,
vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean
los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las
obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al
cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las
reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las
mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes
declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.

Ú\.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda
cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del
PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental
Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas
por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las
obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVIENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.

w

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad

7
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Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

e) Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

f) Implementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que los Bienes de la Concesión le sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

g) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

8.3.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO
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DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento Incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACION

El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (I) los Niveles de Servicio Indicados en el Apéndice 2; (II) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (III)

las obligaciones establecidas en los Instrumentos de gestión ambiental; (Iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos Inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y
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9.7.

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,
seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y
Disposiciones Aplicables.

Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el
CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el
CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las
disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESiONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESiONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los
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parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la linea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capitulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

9.17.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando
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las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo Vil del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18.

9.19.

El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

jquien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así
como cualquier tributo que afecte la misma.
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A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, Junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los
Apéndices 2 al 5.

u

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y
Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras
civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.
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9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al pian, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (S) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a
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levantar dichas observaciones, en función a ia magnitud y a ia naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

(£\'
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9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32.

I as

El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, pudiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
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procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de
Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido
en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias
operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el
Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando
corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación
y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS
que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el
CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.
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Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2.

10.3.

Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

el

El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DECIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin
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perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el
Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS
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14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIOIMARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus Intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de Idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal

4
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Anexo 5 - Apéndice 1

ACUERDO DE CONCEJO MUNICIPAL N2.

EL ALCALDE DE LA MUNICIPALIDAD [] DE []

POR CUANTO:

El Concejo Municipal, en Sesión Ordinaria/Extraordinaria de la fecha, y;

VISTO:

.... y;

CONSIDERANDO:

Que, en uso de sus facultades conferidas en la Ley Orgánica de Municipalidades, Ley N° 27972,
el Concejo Municipal por unanimidad ha aprobado lo siguiente:

IV 5»^^

ACUERDO:

ARTÍCULO PRIMERO." Aprobar y brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación
de Servicios que celebrará la Municipalidad con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al
Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES
DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA" a ser celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO que resulte adjudicado con la buena pro.

ARTÍCULO SEGUNDO." Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda, Construcción y
Saneamiento de los bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en

el marco de lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO
DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA". Dichos bienes serán revertidos

a la Municipalidad una vez finalizado el plazo de vigencia de la Concesión.

La transferencia comprende los siguientes bienes y se realiza en los términos a continuación
detallados:

A. Terrenos para el desarrollo de la nueva infraestructura que serán transferidos
en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el
mismo que los entregará al CONCESIONARIO a través de las Actas de Entrega
de Bienes correspondientes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

8. Terrenos en los que está emplazada la infraestructura y equipamiento del PSS
existentes que serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda,

Página 333



Construcción y Saneamiento, el mismo que ios entregará al CONCESIONARIO
en el momento que sea requerido por este, de acuerdo con el Programa de
Entrega de Bienes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

C. Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que serán transferidos en
propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el mismo
que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por
este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de
impulsión.

-  Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes

buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación y
mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

ARTÍCULO TERCERO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No.
[•] para que, en representación de la Municipalidad, suscriba el Contrato de Prestación de
Servicios.

ARTÍCULO CUARTO." Aprobar la Adenda N° 2 al Convenio N° de Delegación de Funciones y
Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de Vivienda, Construcción y

Saneamiento.

ARTÍCULO QUINTO." Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No. [•]
para que, en representación de la Municipalidad, suscriba la Adenda N°2 al Convenio de
Delegación de Funciones y Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de

Vivienda, Construcción y Saneamiento.

REGÍSTRESE, COMUNÍQUESE Y CÚMPLASE.
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Anexo 5 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs)** mg/l 100

Demanda Química de Oxígeno (DQO)** mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

,U)

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural

Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la priorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

ILAVE Río llave 3

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORIA 3

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno

(DBOs) mg/l 15

Demanda Química de Oxígeno

(DQO) mg/l 40

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l -

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/100 mi 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l -

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) "C A3

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Maestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodosy las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % > 20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60
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Anexo 5 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

4>
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Anexo 5 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MÜESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C 15

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c IS

Nitrógeno Total (Nt) c IS

Fósforo Total (Pt) c IS

"A
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PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Conformes Termotolerantes (Ct) P IS

Huevos Helmintos (HH) P 15

Aceites y Grasas (A&G) C 15

Potencial de Hidrógeno (pH) P 15

Temperatura (T) P 15

B. EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

^ .oí:',.''"

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (SST) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P IS

Estabilidad P IS

CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).
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ii. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

ii!. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.

14

d\.

y
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Anexo 5 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o ia SUNASS, según

corresponda.

El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

2.6

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su
sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentable (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.9 El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

2.10 Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLÚMENES MENSUALES

3.1.

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo dia de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.

Página 345



Anexo 5 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Pían de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá inciuir por io menos io

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Pian de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Pian de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda
ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del
sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales;

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.

Página 348

l/v



8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.

A'
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Anexo 5 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

olicita piaz
¿Corrige? ¿Corrige?

adicional?

Cobio íi'. pjgo Dispone

Suspensión
Temporal del

Sen/icio

1

Ejecuta
Suspensión

temporal del

servicio

Verifica

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la
Declaración.

Jurada

¿Supera los
VMA?

Brametr
s parámetr
Anexo 1?

Anexo 2

s 1 ve
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

i Registro d«
p Usuario No
y Domestico

MONiTOREO

OK?

PRESENTO?

Remite

Oeclaración

REQUIERE

Asigna Código de
Registro de
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ANEXO 6

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y EL PRESTADOR DE

SERVICIOS DE SANEAMIENTO DE JULI

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

debidamente

,  (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registral de

.Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante. de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

u])

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de ios

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

o  /tciJicn /■

5.1. El PSS garantiza, en ia Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado
entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en ei
ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades
suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

V
W)

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las
obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido
formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las
establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Que cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las

obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las

mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

U)
a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el

presente contrato es parte integrante.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

ALISTm ,.
CHICO

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas

por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las

obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVIENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad
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Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

e) Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

f) Implementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que los Bienes de la Concesión le sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

K  y'X g) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

CIAUSTA

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la
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suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACIÓN

9.3. El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.
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Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveies de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo^^^mbiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los
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resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando
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las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

.19.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.
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A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá ai

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.
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9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el
CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25.

ilAllSTA

El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) ei registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a
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levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

pnvccTO

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31.

9.32.

9.33.

El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a ia

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, podiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
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procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.
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Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin
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perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionable al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el
Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

ÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS
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14.1. Las controversias que surjan en la ejecución de! presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal

(k
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Anexo 6 - Apéndice 1

ACUERDO DE CONCEJO MUNICIPAL N2.

EL ALCALDE DE LA MUNICIPALIDAD [] DE []

POR CUANTO:

El Concejo Municipal, en Sesión Ordinaria/Extraordinaria de ia fecha, y;

VISTO:

.... y;

CONSIDERANDO:

Que, en uso de sus facultades conferidas en la Ley Orgánica de Municipalidades, Ley N° 27972,

el Concejo Municipal por unanimidad ha aprobado lo siguiente:

ACUERDO:

ARTÍCULO PRIMERO.- Aprobar y brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación
de Servicios que celebrará la Municipalidad con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al
Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA" a ser celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO que resulte adjudicado con la buena pro.

ARTÍCULO SEGUNDO." Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda, Construcción y
Saneamiento de los bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en
el marco de lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO

DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA". Dichos bienes serán revertidos

a la Municipalidad una vez finalizado el plazo de vigencia de la Concesión.

La transferencia comprende los siguientes bienes y se realiza en los términos a continuación
detallados:

A. Terrenos para el desarrollo de la nueva infraestructura que serán transferidos
en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el
mismo que los entregará al CONCESIONARIO a través de las Actas de Entrega
de Bienes correspondientes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

B. Terrenos en los que está emplazada la infraestructura y equipamiento del PSS
existentes que serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda,
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Construcción y Saneamiento, el mismo que los entregará al CONCESIONARIO

en el momento que sea requerido por este, de acuerdo con el Programa de
Entrega de Bienes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

C. Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que serán transferidos en

propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el mismo

que ios entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de

impulsión.

Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes

buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación y

mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

>^vrcTO

'ARTÍCULO TERCERO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No.
>] para que, en representación de la Municipalidad, suscriba el Contrato de Prestación de

Servicios.

V ARTÍCULO CUARTO." Aprobar la Adenda N° 2 al Convenio N° de Delegación de Funciones y
Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de Vivienda, Construcción y

Saneamiento.

ARTÍCULO QUINTO." Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No. [•]
para que, en representación de la Municipalidad, suscriba la Adenda N°2 al Convenio de

Delegación de Funciones y Competencias de la Municipalidad a favor dei Ministerio de

Vivienda, Construcción y Saneamiento.

REGISTRESE, COMUNIQUESE Y CUMPLASE.
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Anexo 6 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno

(DBOs)**
mg/l 100

Demanda Química de Oxígeno (DQO)** mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l 15

Fósforo Total (Pt) mgP/l 2

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) X 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural

Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la priorizacíón establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

JULI Bahía de Juli - Lago Titicaca 4

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORÍA 4

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) mg/l 5

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l -

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 25

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l 0.315

Fósforo Total (Pt) mgP/l 0.035

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-9.0

Temperatura (T) °C A3

Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPEaO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % >20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60
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Anexo 6 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 6 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstraos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C IS

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c IS

Nitrógeno Total (Nt) c IS

Fósforo Total (Pt) c IS
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PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Conformes Termotolerantes (Ct) P 15

Huevos Helmintos (HH) P IS

Aceites y Grasas (A&G) C IS

Potencial de Hidrógeno (pH) P 15

Temperatura (T) P 15

B. EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno
P

(DBOs) 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P -

Sólidos Suspendidos Totales (55T) P 2M

Nitrógeno Total (Nt) P 2M

Fósforo Total (Pt) P 2M

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P 2M

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 15

Estabilidad P 15

D. CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

Página 380 -y



superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

ii. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 6 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PIAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.4 El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su
sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentadle (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.9 El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

2.10 Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLÚMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo día de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.
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Anexo 6 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda
ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

'!s

n),/f^LiSK7,
X iJCNico y

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitarfallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los
criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del
sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de larga^/^
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al

personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 6 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

licita Díaz
¿Corrige? ¿CofTige?

adicional?

Cobra el pago
adicional por
exceso de

concentración

Dispone

Suspensión
Temporal del

Servicio

Notificar a usuario
euira oiie corriia

Concede

Ejecuta

Suspensión
temporal del

servicio

verifica

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la

Declaración

Jurada

¿Supera los
VMA?R®8

s parámef
Anexo 1?

Anexo 2

/I
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declaración

Jurada de Ucuarío

No Doméstico

REQUIERE

Doc. Ari 16

Reglamento
PRESENTÓ?

MONiTOREÓ

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico

Re,s!'c de
Usuario No

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Supera los

Control

permanente en

puntos definidos

¿OK?

Cobra el pago
adicional por

para que corrija en

Dispone
SuspensiPn
Temporal del

con riesgo de
incumplimiento de

Ejecuta
Suspensión

temporal del

Actualiza Registro

descargas que

Realizar pruebas
inopinadas a por

registrados

Suspensión
Temporal del

Solícita se

//í
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ANEXO 7

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y LA EMPRESA

PRESTADORA DE SERVICIOS SEDAJULIACA S.A.

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

(en adelante, CONCESiONARiO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

debidamente

,  (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registral de

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado
, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en
el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN

/
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

K° A-1

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido
formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las
establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

PROYECTO

KICC ✓

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Oue la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la ímplementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

m) Oue no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Oue cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

A
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capitulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capitulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,
vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

5.3.

14)

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las
obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al
cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las
mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes
declaraciones;

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

PHOYECTO

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas

por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las

obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVlENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.

U)

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad
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Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

e) Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

f) Implementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que los Bienes de la Concesión le sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

g) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la
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suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

ilillK ¡Si

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACION

El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)
las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el
soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS
constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5.

9.6.

Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y
mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y
Disposiciones Aplicables.
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Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capitulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

9.11.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

ÍV\
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resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los iodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando
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las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18.

OYECTO

El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

9.19.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así,
como cualquier tributo que afecte la misma.

A/
Página 404



A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar ei pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a ia SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

9.20.

Si como resultado de ia supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

[bjviles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato
Concesión.
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9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24.

9.25.

El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para; (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda
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levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el
CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo
con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

CHiCC y

El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, pudiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
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procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34.

^.O

'.LISTA /.oy
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9.35.

Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido
en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias
operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el
Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando
corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación
y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS
que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el
CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.
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Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la Información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVII I del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

Incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin
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perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

XA A O ilí
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DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTIAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el
Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS
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14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CI/LISTá /

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 7 - Apéndice 1

ACUERDO DE JUNTA DE ACCIONISTAS Nro

(PARA LOCALIDADES DE LOS COMPONENTES 1 Y 2)

En la localidad de , siendo las : horas del día [•] de [•] de 2018, en el local ubicado en [•],

distrito de [•], provincia y departamento de Puno, se reunieron los siguientes los accionistas del

PSS (inscrita en la Partida ):

La Municipalidad quien acredita ser titular de participaciones de un valor de

cada una, representada por su alcalde el Sr

En cumplimiento de lo establecido en la Ley 27886 - Ley General de Sociedades, y por

unanimidad de votos de los concurrentes, el señor [•] fue nombrado como presidente de la

junta y el señor [•] como secretario.

a

El Presidente verificó que se encontraban presentes los accionistas que representaban la

totalidad de las acciones suscritas de la Sociedad. Acto seguido, pidió al secretario que diera

lectura a los asuntos conformantes del orden del día para su aprobación por los señores

accionistas. Tales asuntos son los siguientes:

1. Brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación de Servicios que celebrará el

PSS (nombre del PSS) con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al Contrato de

Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA

CUENCA DEL LAGO TITICACA", que será celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO adjudicado con la buena pro.
Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento de los bienes
necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en el marco de lo dispuesto
en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS

RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

3. Autorizar a como representante facultado de (nombre del PSS) para la celebración y
suscripción del Contrato de Prestación de Servicios.

De inmediato, los accionistas que se encontraban en pleno ejercicio de sus derechos aprobaron por
unanimidad celebrar la presente junta y discutir en ella los asuntos conformantes del orden del día
que habían sido expuestos.

ORDEN DEL DIA

1. APROBACIÓN DEL TEXTO DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS QUE SE
CELEBRARÁ CON EL CONCESIONARIO

Se leyó el texto íntegro (incluidos los apéndices) del Contrato de Prestación de Servicios
que forma parte del Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE
LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

Luego de una breve deliberación, los accionistas presentes acordaron por unanimidad
aprobar de forma total el texto del Contrato de Prestación de Servicios sin mayor
objeción.

APROBACIÓN DE LA TRANSFERENCIA DE BIENES AL MINISTERIO DE VIVIENDA.
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CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Luego de la identificación de los bienes que el PSS transferirá al Ministerio de Vivienda,
Construcción y Saneamiento, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar la transferencia de bienes necesarios para la ejecución del Proyecto "SISTEMA DE

TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA", con la

condición de que estos sean revertidos al PSS una vez finalizado el plazo de vigencia de la

Concesión.

La transferencia comprende la Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que

serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,

el mismo que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de

impulsión.

Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes

buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación

y mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

AUTORIZACIÓN PARA CELEBRAR Y SUSCRIBIR EL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

EN NOMBRE DE (nombre del PSS)

Los accionistas presentes acordaron por unanimidad designar a [•], identificado con

Documento Nacional de Identidad No. [•] para que, en representación de la Sociedad,

suscriba el Contrato de Prestación de Servicios.

No habiendo otro asunto que tratar, y siendo las .... horas, se levantó la junta, previa redacción,

lectura y aprobación de la presenta acta, la misma que, sin observación alguna fue suscrita por

todos los accionistas presentes en señal de conformidad.
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Anexo 7 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxigeno

(DBOs)**
mg/l 25

Demanda Química de Oxigeno (DQO)** mg/l 125

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 35

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) "C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos limite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas
por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural
Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las
modifiquen o sustituyan; asi como la priorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

JULIACA Río Coata 3

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORÍA 3

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) mg/l 15

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l 40

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l -

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/100 mi 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l -

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C A3

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARAMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % >20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60

A

Página 416 ̂

ri/



Anexo 7 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

• Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

• Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el
CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Maestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Maestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Maestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 7 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C 2S

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c 2S

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c 2S

Nitrógeno Total (Nt) c 2S

Fósforo Total (Pt) c 2S

A.
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PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Conformes Termotolerantes (Ct) P 25

Huevos Helmintos (HH) P 25

Aceites y Grasas (A&G) C 25

Potencial de Hidrógeno (pH) P 25

Temperatura (T) P 25

EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

fié:,"

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) P 25

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 25

Sólidos Suspendidos Totales (55T) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 25

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 25

Temperatura (T) P 25

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla €.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 25

Estabilidad P 25

CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).
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ii. Los demás muéstreos y análisis reaiizados por ei CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de ios sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser reaiizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocoios de muestreo normados, en todo aqueilo que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión;

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuaies domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potabie y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosóiidos", aprobado mediante Resoiución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 7 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.4 El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

2.5 El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará

que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su

sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentadle (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

NICC ✓

2.10

Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLUMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo dia de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Dias Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.

A.

Página 425



Anexo 7 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda
ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1; Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

e.o

USIA /o/
F/EICC y y

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, asi como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

}. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1.

/ 5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Jefe del Plan de Emergencias

Brigada contra Incendios

Brigada contra Desastres

Coordinador Institucional (PSS)

Asesores Internos y Externos

Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 7 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

licita plaz
¿Corrige? ¿Corrige?

adicional?

.^.sps.rie

Suspensión
Notificar a usuario

que corrija en

60 días

Ejecuta
Suspanslón
temporal del

servicio

Verifica

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la
Declaración

Jurada

¿Supera los
VMA?

Actualiza Registro

arametr
s parémetr

Anexo 1?
Anexo 2

7
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

Contratar

laboratorio

acreditado

Levanta

observaciones

REQUIERE

Doc. Arl 16

Reglamento
PRESENTÓ?

Oedaración

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico

MONITOREO

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Corrige?

Cobra el pago
edicionaí por
exceso de

concentración

Dispone

Suspensión
Temporal del

Servicio

Notincar a usuario

para que corrija en
60 días

Realizar pruebas

Inopinadas a por

lo menos 4% de

los UNO

registrados

Solicita se
Ejecuta

Suspensión

temporal del

servio10

autorice¿Supera los
VMA? Vermca Suspensión

Ten^oral del

Control

permanente en

puntos definidos
de la red

identifica UND con

descargas que

exceden los VMA

s parámet
Anexo 1?

a rame

Anexo? Actualiza Registro

Control de UND

con riesgo de
incumplimiento de

los VMA
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ANEXO 8

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y EL

PRESTADOR DE SERVICIOS DE SANEAMIENTO DE LAMPA

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

ASESORA
:¿,\FiNANCiEfiA

MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE LAMPA, (en adelante, PSS), con domicilio en

Perú, debidamente representado por ,

identificado con , con domicilio para estos efectos en

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

Partida Nro. del Registro de Personas jurídicas de la Oficina

Registral de de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante de fecha ;

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

mediante Resolución Ministerial Nro. con domicilio en Av. Paseo

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el Anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

vfí/Ecroyy Presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del
PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

OVeCTO

FlNANCiEÍ^A

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará lostérminos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k)

I)

Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO debiendo incluirlas en el Acta de

Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de esta localidad,

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Oue es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Oue ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Oue su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Oue se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido
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con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

ASúSOSA 1-
FINAKClERA/§

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las

obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las

mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el

presente contrato es parte integrante.

b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente
contrato prevé.
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e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la Infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

rX presente contrato.
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c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.
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OPERACIÓN

9.3. El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.
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Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

gXFmAKClERR/ií

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante la Etapa Pre-Operativa, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a
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deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de Ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier Ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

:v£CTO

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando

las exigencias de los Niveles de Servicio Indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá Invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

SI para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

Inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que Ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su Ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante Infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.
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Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.19. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) tas nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.

A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

9.20.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de
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Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar Interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un Informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-llquidaclón mensual. Dicho Informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, Indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

Infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.

9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del Inicio de la Etapa Preoperativa, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y de realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de los mismos a los usuarios no domésticos, es el

PSS, de acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (I) el registro

de usuarios no domésticos; (II) la Inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (III) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las
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actividades y responsabiiidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Pian de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, a los treinta (30) Días del inicio de la Etapa Pre-Operativa. El PSS, en un

plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido plan,

manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, ei CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a

levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para ei

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el
presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.
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En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe Interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a Implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

Implementaclón de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la Implementaclón

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean Imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato. Incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e Implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32. El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copla a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos Indicados en el Apéndice 6.
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9.33. Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Etapa Pre-Operativa.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobare rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Dias; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, pudiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las
actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.
Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

A.
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9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 1, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DECIMA: INCUMPLIMIENTOS

9.37.

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las
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deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin

perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionable al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.
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11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada porfuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XII I y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el

Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS
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15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 8 - Apéndice 1

ACUERDO DE CONCEJO MUNICIPAL N9.

EL ALCALDE DE LA MUNICIPALIDAD [] DE []

POR CUANTO:

El Concejo Municipal, en Sesión Ordinaria/Extraordinaria de la fecha, y;

VISTO:

y;

CONSIDERANDO:

Que, en uso de sus facultades conferidas en la Ley Orgánica de Municipalidades, Ley N° 27972,

el Concejo Municipal por unanimidad ha aprobado lo siguiente:

ACUERDO:

ARTÍCULO PRIMERO.- Aprobar y brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación
de Servicios que celebrará la Municipalidad con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al

Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA" a ser celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO que resulte adjudicado con la buena pro.

ARTÍCULO SEGUNDO.- Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda, Construcción y

Saneamiento de los bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en

el marco de lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO

DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA". Dichos bienes serán revertidos

a la Municipalidad una vez finalizado el plazo de vigencia de la Concesión.

La transferencia comprende los siguientes bienes y se realiza en los términos a continuación

detallados:

A. Terrenos para el desarrollo de la nueva infraestructura que serán transferidos

en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el

mismo que los entregará al CONCESIONARIO a través de las Actas de Entrega

de Bienes correspondientes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:
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B. Terrenos en los que está emplazada la infraestructura y equipamiento del PSS

existentes que serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento, el mismo que los entregará al CONCESIONARIO

en el momento que sea requerido por este, de acuerdo con el Programa de

Entrega de Bienes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

C. Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que serán transferidos en

propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el mismo

que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento XXX

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, y correspondientes líneas de

impulsión.

Colectores principales xxx, yyy, zzz, y correspondientes colectores.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación y

mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

TERCERO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No.
V.Í'RÍVECTO y/w ,

^  ' ' [•] para que, en representación de la Municipalidad, suscriba el Contrato de Prestación de

Servicios.

ARTÍCULO CUARTO." Aprobar la Adenda N° 2 al Convenio N° de Delegación de Funciones y

Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de Vivienda, Construcción y

Saneamiento.

ARTÍCULO QUINTO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No. [•]

para que, en representación de la Municipalidad, suscriba la Adenda N°2 al Convenio de

Delegación de Funciones y Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de

Vivienda, Construcción y Saneamiento.

REGÍSTRESE, COMUNIQUESE Y CÚMPLASE.
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Anexo 8 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 3 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A.- Calidad del efluente tratado'"

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs)'"'" mg/l 100

Demanda Química de Oxígeno (DQO)'"'" mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 10000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) "C <35

Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

""" Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

B. RESPEaO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural

Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la priorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

LAMPA

Conforme a lo establecido en el Instrumento de

Gestión Ambiental (IGA) aprobado por la Autoridad

Gubernamental Competente

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) mg/l —  re
0) —

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l S c R 2
Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l

0 ̂0 0 c
•a -o J

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l
u  Qi re c
<U in ^ re

3 ̂ P F
Fósforo Total (Pt) mgP/l

^  <u ^ ^
™  s- s
íí' 0 " "S

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI
a> 0 3

0 ̂  ^
Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro re p c:- Íd

<" = 75 7=
Aceites y Grasas (A&G) mg/l

p w t-
^  -K c 0
0 c <u tí

Potencial de Hidrógeno (pH) C  X! <
0  E

Temperatura (T) "C ^  <

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % ¿20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátíles/Kg de Sólidos

Totales)
% ¿60
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Anexo 8 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de io dispuesto por ia

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo ai final de ia línea de tratamiento de iodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 8 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que
deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el
cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas
proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C IS

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c IS

Nitrógeno Total (Nt) c IS

Fósforo Total (Pt) c IS

Conformes Termotolerantes (Ct) p IS
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PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Huevos Helmintos (HH) P 15

Aceites y Grasas (A&G) C 15

Potencial de Hidrógeno (pH) P 15

Temperatura (T) P 15

B. EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (55T) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 15

Estabilidad P 15

D. CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

i. La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL),

i!. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con
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lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y
Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo
establecido en el Contrato de Concesión:

-  "Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 8 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.6

El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los
últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su
sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir
con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentable (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.9 El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

2.10 Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLÚMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo dia de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Dias Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.

- -
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Anexo 8 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda
ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 8 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

olicita plaz
¿Corrige? ¿Corrige?

adicional?

Cobre el

adictonal

exceso

Dispone

Suspensión
Temporal del

Servido

a usuario

corrija en

días

Concede

Plazo'

Ejecuta
Suspensión

temporal del

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la
Declaración

Jurada

¿Supera los

VMA?
Actualiza Registro

s parámetr

Anexo 1?
Anexo 2
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declaración

Jurada da Usuario

No Doméstico

Contratar

laboratorio

acreditado

Levanta

Observaciones

REQUIERE

Doc. Art. 16

Reglamento
PRESENTÓ?

DecMractón

■■ ■ '

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones

A.
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Cotrig«7

Cebra el pago
adicional por

•xceso de

concentración

Dispone
Suspensión
Temporal del

Servicio

Notificar a usuario

para que cofnja en

SO días

Realzar pruebas
inopinadas a por

k) menos 4% de

los UNO

registrados

Solicita se
Ejecuta

Suspensión

temporal del

servicio

autorice¿Supera los
VMA? Suspensión

Temporal del

Sen/icio

Control

permanente en

puntos definidos
de la red

Identifica UND con

descargas que
exceden los VMA

s parametr

Anexo 1 ?

i

Anexo 2 Actuaiza Registro

Control de UNO

con riesgo de

incumplimiento de

los VMA
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Anexo 9

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y EL PRESTADOR DE

SERVICIOS DE SANEAMIENTO DE MOHO

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

,  (en adelante, CONCESIONARIO), con

Perú, debidamente representado por

domicilio en

,  con domicilio para estos efectos en

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

debidamente

,  (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registral de

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado

mediante Resolución Ministerial Nro. , con domicilio en Av. Paseo

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

. _ , SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

LWM.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detaliadas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Oue la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

m) Oue no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Oue cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en éi contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los
Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,
vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las
obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al
cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las
mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas

por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las

obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVIENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad
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Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

e) Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

f) Implementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que los Bienes de la Concesión le sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

g) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la
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suscripción de! Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACIÓN

El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.
wsísís
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Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIIi del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11.

nWeCíAUSw
leoal

Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los
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9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el
CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVlll del

Contrato de Concesión.

Respecto a la infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y
Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,
Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión
son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como
mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para
pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y
Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando
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las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo Vil del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.19. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.

Página 484

^ .



A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20.

9.21.

El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras
civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.
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9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a
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levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

9.27.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los
VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto
a silencio administrativo positivo.

Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el
CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo
con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

invertí

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la
implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las
obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.
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9.28. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32. El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

9.33. Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, podiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
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procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, Julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS
que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el
ONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.
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Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: ÍNCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin
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perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DECIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el

Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DECIMO CUARTA: SOLUCION DE CONTROVERSIAS
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14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 9 - Apéndice 1

ACUERDO DE CONCEJO MUNICIPAL N9.

EL ALCALDE DE LA MUNICIPALIDAD [] DE []

POR CUANTO:

El Concejo Municipal, en Sesión Ordinaria/Extraordinaria de la fecha, y;

VISTO:

.... y;

CONSIDERANDO:

Que, en uso de sus facultades conferidas en la Ley Orgánica de Municipalidades, Ley N" 27972,
el Concejo Municipal por unanimidad ha aprobado lo siguiente:

ACUERDO:

ARTÍCULO PRIMERO.- Aprobar y brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación
de Servicios que celebrará la Municipalidad con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al
Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES
DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA" a ser celebrado entre el Ministerio de Vivienda,
Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO que resulte adjudicado con la buena pro.

ARTÍCULO SEGUNDO.- Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda, Construcción y
Saneamiento de los bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en
el marco de lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO
DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA". Dichos bienes serán revertidos

a la Municipalidad una vez finalizado el plazo de vigencia de la Concesión.

La transferencia comprende los siguientes bienes y se realiza en los términos a continuación
detallados:

A. Terrenos para el desarrollo de la nueva infraestructura que serán transferidos
en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el
mismo que los entregará al CONCESIONARIO a través de las Actas de Entrega
de Bienes correspondientes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

B. Terrenos en los que está emplazada la infraestructura y equipamiento del PSS
existentes que serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda,
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Construcción y Saneamiento, el mismo que los entregará al CONCESIONARIO
en el momento que sea requerido por este, de acuerdo con el Programa de

Entrega de Bienes.

Los terrenos que se transfieren son los siguientes:

C. Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que serán transferidos en

propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, el mismo

que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por
este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento XXX

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz.

Colectores principales xxx, yyy, zzz

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación y
mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

ARTICULO TERCERO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No.

[•] para que, en representación de la Municipalidad, suscriba el Contrato de Prestación de
Servicios.

ARTÍCULO CUARTO.- Aprobar la Adenda N° 2 al Convenio N° de Delegación de Funciones y
Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de Vivienda, Construcción y
Saneamiento.

ARTÍCULO QUINTO.- Designar a [•], identificado con Documento Nacional de Identidad No. [•]
para que, en representación de la Municipalidad, suscriba la Adenda N°2 al Convenio de

Delegación de Funciones y Competencias de la Municipalidad a favor del Ministerio de
Vivienda, Construcción y Saneamiento.

GISTRESE, COMUNIQUESE Y CUMPLASE.
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Anexo 9 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPEaO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A1.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxigeno

(DBOs)**
mg/l 25

Demanda Química de Oxigeno (DQO)** mg/l 125

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/100 mi 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) "C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos limite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de
Concesión.

RESPEaO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas
por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural
Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las
modifiquen o sustituyan; asi como la priorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

MOHO Oda. Chacapampa o Qda. Murucuyá 3

Tabla 8 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORÍA 3

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) mg/l 5

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l -

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 25

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l 0.315

Fósforo Total (Pt) mgP/l 0.035

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-9.0

Temperatura (T) °C A3

Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla €.- Calidad de los lodos

PARAMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % ^20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60
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Anexo 9 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

B. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

\^Vi7^:ciO /"y Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

Un (1) Punto de Muestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

Vv /o

A-
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Anexo 9 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n" de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C IS

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c IS

Nitrógeno Total (Nt) c IS

Fósforo Total (Pt) c 15
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PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Conformes Termotolerantes (Ct) P IS

Huevos Helmintos (HH) P IS

Aceites y Grasas (A&G) C IS

Potencial de Hidrógeno (pH) P IS

Temperatura (T) P IS

EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

/.fyV"®

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (SST) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P IS

Estabilidad P IS

CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANALISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).
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ii. Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

¡i¡. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-\/IVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

-  "Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.

Ci{j
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Anexo 9 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar ei caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de ia Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos ios dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3

2.4

2.5

Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su
sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentable (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Dias Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

2.10 Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

2.11 Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLÚMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo día de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.
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Anexo 9 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Pian de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Pian de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Pian de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda

ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 9 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Domóstíco

ollcita plaz
¿Corriga? ¿Corrige?

adicional?

• > .

adicional por
*<ceso Je

concentración

Dispone
l^'8K5i^SSS^ Suspensión

.-sfe

Notificar a usi

pata q>e

Ejecuta
Suspensión
temporal del

servicio

Verifica

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la

Declaración

Jurada

¿Supera los
VMA?

s parámet
Anexo 1?

Anexo 2

s 1 ve

/•^í

A-
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declaración

Jurada de Usuario

No Doméstico

Contratar

latwratorio

acreditado

REQUIERE

Doc- Alt. 16

Reglamento
PRESENTÓ?

Declaración

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

Doméstico

Registro de
Usuario No

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Comg«?

Cobra el pago
adicional por
exceso de

concentración

Dispone

Suspensión
Temporal del

Servicio

Notificar a usuario

para que corrija en
diss

Realizar pruebas

inopinadas a por

lo menos 4% de

los UNO

registrados

Solicita

autorice

Suspensión

Temporal del
Servicio

Ejecuta
Suspensión
temporal del

servicio

¿Supera los
VMA7

Control

permanente

puntos definidos
de la red

«gfsiTCi dé Identifica UND con

descargas que
8 parómet

Ueuarló
Anexo 17

exceden tos vMA

Anexo 2 Actualiza Registro

Control de UND

con riesgo de

incumplimiento de
los VMA
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Anexo 10

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y LA EMPRESA

PRESTADORA MUNICIPAL DE SANEAMIENTO BÁSICO DE PUNO S.A.

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran;

identificado con

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

_ Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

debidamente

,  (en adelante, PSS), con domicilio en

representado por ,

,  con domicilio para estos

Perú,

identificado con

efectos en

Partida Nro.

Registral de

_Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la Oficina

de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos, y

autorización otorgada mediante. de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceminlstro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado
, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
tienen los significados que se indican en el anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en masculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

j2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

Concesión.

\ /// <7

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capítulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones;

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las
obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capitulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capitulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO conforme a lo establecido en el

Expediente Técnico respectivo.

5.2.

ESPKIAÜBTA ií?

UOAl /<?

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

n) Que cuenta con la inscripción vigente en el RUPAP.

El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:
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a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Que ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido

con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIll

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,
vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las
obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las
mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

5.3. El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.
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b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.

e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Cumplir con presentar ante la Autoridad Gubernamental Competente, en un plazo

de diez (10) Días Hábiles contados desde la recepción de la información técnica

brindada por el CONCESIONARIO, la información requerida para el cumplimiento

de las obligaciones establecidas en el RUPAP.

g) Remitir al CONCESIONARIO, con copia al CONCEDENTE, los cargos de presentación

o documentos que acrediten el cumplimiento de las obligaciones exigibles por la

inscripción en el RUPAP con la que cuenta el PSS.
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h) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

i) El cierre de la infraestructura que se encuentra en el área denominada "Polígonos

28B y 28C", el cual solo se podrá realizar una vez que el PSS haya sido notificado

por el CONCESIONARIO de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación, salvo

que dicha obligación de cierre sea encargada al CONCESIONARIO de acuerdo a lo

establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO:

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.

c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental

Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Brindar soporte técnico al PSS para el cumplimiento de las obligaciones asumidas

por este en el marco de su inscripción en el RUPAP. El cumplimiento de las

obligaciones establecidas en el Decreto Legislativo Nro. 1285, el Decreto Supremo

Nro. 10-2017-VIVIENDA o las normas que los modifiquen, complementen o

sustituyan, comprenderá, de forma referencial y no limitativa, la ejecución de las

siguientes actividades:

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación, ante la

Autoridad Gubernamental Competente, de los Reportes Semestrales de

Avance de Cumplimiento en relación con la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de

comunicaciones, ante la Autoridad Gubernamental Competente,

informando sobre las modificaciones al cronograma declarado por el PSS en

el proceso de adecuación progresiva.
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e)

f)

g)

Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de prórroga de plazos del proceso de adecuación ante la Autoridad

Gubernamental Competente, en caso se determine que la misma es

requerida.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la solicitud

de suspensión de plazos de las etapas del proceso de adecuación progresiva

a  la Autoridad Gubernamental Competente, en caso se verifiquen los

supuestos señalados en el artículo 14 del Decreto Supremo Nro. 10-2017-

VIVIENDA o la norma que lo modifique o sustituya, de acuerdo con las Leyes

y Disposiciones Aplicables.

•  Elaborar el sustento técnico requerido para la presentación de la

comunicación mediante la cual se informará a la Autoridad Gubernamental

Competente de la desaparición o levantamiento de los hechos que

motivaron la suspensión de plazo referida en el punto precedente.

Remitir al CONCEDENTE la información que sea generada como parte de las

acciones de soporte técnico descritas en el literal precedente.

Implementar las Actividades de Cierre de Infraestructura de las instalaciones que,

de conformidad con el respectivo Expediente Técnico del Proyecto, vayan a quedar

en desuso durante la vigencia del Contrato de Concesión. Esto solo podrá ser

exigióle al CONCESIONARIO a partir de que los Bienes de la Concesión le sean

entregados, de conformidad con los señalado en la Cláusula 6.1.

Una vez suscrita el Acta de Inicio de la Operación y en tanto no se hayan

implementado el cierre de infraestructura a la que se refiere el Literal i) de la

Cláusula 6.1, a requerimiento y bajo responsabilidad del PSS, el CONCESIONARIO

deberá derivar hacia dicha infraestructura el caudal tratado que el PSS solicite.

h) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SEPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del

CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.
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8.2. La obligación establecida en el Literal f) de la Cláusula 6.2 se pagarán con la RPI.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde ia

suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de

Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en ei Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento inciuye ei mantenimiento preventivo o programado, así como el

mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter

periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever

anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,

herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.

OPERACIÓN

9.3. El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en ios instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.
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9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

9.6. El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

9.7. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8.

V/ 9.9.

^í:.',rr/¡ír>í

Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

iveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros
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que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante el periodo de Puesta en Marcha, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a

deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo del agua residual doméstica

tratada, los lodos y otros residuos generados en la Operación de la Infraestructura a

Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables. Este manejo comprende el Vertimiento, Reuso,

Reaprovechamiento y/o Disposición Final según corresponda.

9.16. CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo y Disposición Final de los

productos y subproductos generados en la Operación de la Infraestructura a Cargo del
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CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

9.17. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.18. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando

las exigencias de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

9.19.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

Si para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.

Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.20. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo
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receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.

A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.21. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de

Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir
con las actividades del CONCESIONARIO.

9.22. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y
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muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.23. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio
de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.

9.24. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

VbK ,'í-
?/ 9

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.25. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Puesta en Marcha, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de estos a los usuarios no domésticos, es el PSS, de

acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las

actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, en la fecha prevista para la presentación del Expediente Técnico 2. El PSS,

en un plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido

plan, manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

U \
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Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para que

lo presente a la SUNASS, con copla al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

9.27. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a

levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación

al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.

En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto
a silencio administrativo positivo.

9.28. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el
CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.
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El PSSdebe exigiré! cumplimiento de los VMAa los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.29. El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.30. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.31. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.32. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.33. El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.

9.34. Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copia a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Puesta en Marcha.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazare! mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

í]
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rechazar el Pian de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, podiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el

procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con ia aprobación del PSS, con opinión favorable

de ia SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida ia condición precedente. El procedimiento para ia aprobación de las

actualizaciones será el mismo empleado para ia aprobación de ios Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

SUPERVISION DE LA OPERACION Y MANTENIMIENTO

9.35. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones

asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones

Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.

Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.

9.36. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias
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operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.37. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.38. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.2.

En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las

deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.
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11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin

perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionable al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.

11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTIAS

Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el

Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.
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13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS

15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los días del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

^^*OL^n
Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal
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Anexo 10 - Apéndice 1

ACUERDO DE JUNTA DE ACCIONISTAS Nro.

En la localidad de , siendo las : horas del día [•] de [•] de 2018, en el local ubicado en [•],
distrito de [•], provincia y departamento de Puno, se reunieron los siguientes los accionistas del
PSS (inscrita en la Partida ):

La Municipalidad quien acredita ser titular de participaciones de un valor de
cada una, representada por su alcalde el Sr

En cumplimiento de lo establecido en la Ley 27886 - Ley General de Sociedades, y por

unanimidad de votos de los concurrentes, el señor [•] fue nombrado como presidente de la

junta y el señor [•] como secretario.

El Presidente verificó que se encontraban presentes los accionistas que representaban la
totalidad de las acciones suscritas de la Sociedad. Acto seguido, pidió al secretario que diera
lectura a los asuntos conformantes del orden del día para su aprobación por los señores

accionistas. Tales asuntos son los siguientes:

1.

2.

3.

Brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación de Servicios que celebrará el

PSS (nombre del PSS) con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al Contrato de
Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA
CUENCA DEL LAGO TITICACA", que será celebrado entre el Ministerio de Vivienda,
Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO adjudicado con la buena pro.
Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento de los bienes
necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en el marco de lo dispuesto
en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS
RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

Autorizar a como representante facultado de (nombre del PSS) para la celebración y
suscripción del Contrato de Prestación de Servicios.

De inmediato, los accionistas que se encontraban en pleno ejercicio de sus derechos aprobaron por
unanimidad celebrar la presente junta y discutir en ella los asuntos conformantes del orden del día
que habían sido expuestos.

ORDEN DEL DÍA

1. APROBACIÓN DEL TEXTO DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS QUE SE
CELEBRARÁ CON EL CONCESIONARIO

Se leyó el texto íntegro (incluidos los apéndices) del Contrato de Prestación de Servicios
que forma parte del Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE
LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

Luego de una breve deliberación, los accionistas presentes acordaron por unanimidad
aprobar de forma total el texto del Contrato de Prestación de Servicios sin mayor
objeción.

APROBACIÓN DE LA TRANSFERENCIA DE BIENES AL MINISTERIO DE VIVIENDA.
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CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Luego de la identificación de los bienes que el PSS transferirá al Ministerio de Vivienda,
Construcción y Saneamiento, los accionistas presentes acordaron por unanimidad
aprobar la transferencia de bienes necesarios para la ejecución del Proyecto "SISTEMA DE
TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA", con la

condición de que estos sean revertidos al PSS una vez finalizado el plazo de vigencia de la
Concesión.

La transferencia comprende la Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que
serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,
el mismo que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por
este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

-  Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

-  Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de

impulsión

Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes
buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la operación
y mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

AUTORIZACIÓN PARA CELEBRAR Y SUSCRIBIR EL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS
EN NOMBRE DE (nombre del PSS)

Los accionistas presentes acordaron por unanimidad designar a [•], identificado con

Documento Nacional de Identidad No. [•] para que, en representación de la Sociedad,

suscriba el Contrato de Prestación de Servicios.

No habiendo otro asunto que tratar, y siendo las .... horas, se levantó la junta, previa redacción,
lectura y aprobación de la presenta acta, la misma que, sin observación alguna fue suscrita por
todos los accionistas presentes en señal de conformidad.

4
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Anexo 10 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 2 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A 1.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs)** mg/l 25

Demanda Química de Oxígeno (DQO)** mg/l 125

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 35

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l 10

Fósforo Total (Pt) mgP/l 1

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) "C 35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas
por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora
de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefatural
Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las
modifiquen o sustituyan; así como la príorización establecida en la Resolución Jefatural

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.

C^.
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Tabla B 1.- Categorizadón del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

PUNO Bahía interior de Puno -Lago Titicaca 4

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND
CATEGORÍA 4

VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) mg/l 5

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l -

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 25

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l 0.315

Fósforo Total (Pt) mgP/l 0.035

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 1000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 5

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-9.0

Temperatura (T) °C AS

Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Muestreo ubicados fuera

de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la

línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental

correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS

Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo

establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las

modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VI\/1ENDA, o norma

que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de

lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad

con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio

antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARAMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % >20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % <60
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Anexo 10 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

8. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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Anexo 10 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

C  : Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

proporcionales al caudal con muestreo horario.

P  : Muestras puntuales.

D  : Frecuencia diaria.

nS : n° de veces por semana.

nM : n° de veces por mes.

A. EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C 2S

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c 2S

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c 2S

Nitrógeno Total (Nt) c 2S

Fósforo Total (Pt) c 2S
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PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2S

Huevos Helmintos (HH) P 2S

Aceites y Grasas (A&G) C 2S

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2S

Temperatura (T) P 2S

EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) P 2S

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P -

Sólidos Suspendidos Totales (SST) P 2S

Nitrógeno Total (Nt) P 2S

Fósforo Total (Pt) P 2S

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2S

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P 2S

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2S

Temperatura (T) P 2S

EN LOS LODOS

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 2S

Estabilidad P 2S

D. CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANÁLISIS

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).
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ii. Los demás muéstraos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con

lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 10 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca; reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

2.3 Todos ios dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según

corresponda.

2.4 El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

2.5 El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su

sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir
con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentadle (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.10

2.11

El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLUMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo dia de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Días Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.
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Anexo 10 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda

ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitarfallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los

criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del

sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5: Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, asi como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

6. Información sobre materiales peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, quimicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y al
personal del PSS.

Página 548



8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar los siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución dei Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y salvataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 10 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declarsción

Jurada da Usuano

No Doméstico

licita ptaz
¿Corriga? ¿Corriga?

adicional?

Cobra al pego
adicional por
exceso de

concentración

Dispone
Suspensión

Temporal del
Servicio

Notifca a

para que comía en

60 días

Ejecuta

Suspensión

temporal del

servicio

Evalúa resultados

de análisis

presentados en la
Declaración

Jurada

¿Supera los
VMA?

arámetr
sparámetr

Anexo 1?
Anexo 2
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

OK?

UJ

ü

PRESENTÓ?

REQUIERE

Reglamento

REQUIERE

Asigna Código de
Registro de
Usuario No

<Yl
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Corrig#?

Cobra el pago
adícionat por
exceso de

concentrecidn

Dispor>e
Suspensión
Temporal del

Servicio

Notificar a usuario

para que corrija en
días

Realizar pruebas

Inopinadas a por
lo menos 4% de

los UNO

registrados

Solicita se
Ejecuta

Suspensión

temporal del

servicio

¿Supera los
Verifica SuspensiónVMA?

Temporai del

Servicio

Control

permanente en

puntos definidos
de la red

identifica UNO con

descargas que
s parámet

Anexo 1?
exceden os VMA

arámetr

Anexo 2 Actualiza Registro

Control de UNO

con riesgo de
ncumplimiento de

bs VMA
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ANEXO 11

CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS ENTRE EL CONCESIONARIO Y LA EMPRESA

PRESTADORA DE SERVICIOS DE SANEAMIENTO EMAPA Y S.R.L.

Conste por el presente documento el Contrato de Prestación de Servicios que celebran:

identificado con

(en adelante, CONCESIONARIO), con domicilio en

_ Perú, debidamente representado por ,

,  con domicilio para estos efectos en

Perú, debidamente facultado mediante poder inscrito en la

del Registro de Personas Jurídicas de la OficinaPartida Nro.

Registral de Lima de la Superintendencia Nacional de los Registros Públicos;

Perú, debidamente

, con

(en adelante, PSS), con domicilio en

representado por , identificado con_

domicilio para estos efectos en Perú, debidamente

facultado mediante poder inscrito en la Partida Nro. del Registro de

Personas Juridicas de la Oficina Registral de de la Superintendencia Nacional de

los Registros Públicos, y autorización otorgada mediante de fecha

con la intervención del Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento, quien

cuenta con la delegación de facultades otorgadas por las Municipalidades Provinciales

de Ayaviri, Azángaro, Huancané, Juli, Juliaca, llave. Lampa, Moho, Puno y Yunguyo,

representado por el Viceministro(a) de Construcción y

Saneamiento, , identificado(a) con D.N.I. Nro. , facultado
, con domicilio en Av. Paseomediante Resolución Ministerial Nro.

de la República 3361, piso 3, San Isidro, departamento de Lima, Perú;

Conforme a los términos y condiciones siguientes:

PRIMERA: DEFINICIONES

1.1. En el Contrato de Prestación de Servicios:

a) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,
tienen los significados que se indican en el Anexo 1 del Contrato de Concesión.

b) Los términos que se inician con mayúscula, ya sea que se usen en singular o plural,

que no están definidos en el Anexo 1 u otras secciones del presente contrato,

tendrán los significados que les atribuyen las Bases o las Leyes y Disposiciones

Aplicables, o el significado que se le dé al mismo, en razón de su función y uso, en

el curso normal de las operaciones en el Perú.
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c) Toda referencia efectuada en el presente Contrato de Prestación de Servicios a

"Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas", "Numerales" o "Literales", se

deberá entender efectuada a los "Anexos", "Apéndices", "Capítulos", "Cláusulas",

"Numerales" o "Literales" del presente Contrato de Prestación de Servicios,

respectivamente, salvo indicación expresa en sentido contrario.

d) Todos los Apéndices del Contrato de Prestación de Servicios forman parte integral

del mismo.

e) Los títulos han sido incluidos solo para efectos de sistematizar la exposición y no

deben ser considerados como una parte del mismo que limite o amplíe su

contenido, o para determinar los derechos y obligaciones de las Partes.

f) Los términos en singular incluirán los mismos términos en plural y viceversa. Los

términos en ma.sculino incluyen al femenino y viceversa.

g) El uso de la disyunción "o" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a uno o varios de los elementos de tal enumeración.

h) El uso de la conjunción "y" en una enumeración deberá entenderse que comprende

a todos los elementos de dicha enumeración o lista.

SEGUNDA: OBJETO

2.1. Por el presente contrato, el CONCESIONARIO se obliga a proveer el Servicio a favor del

PSS, conforme a las condiciones exigidas en el mismo.

fíG-r
2.2. Este Contrato de Prestación de Servicios será de naturaleza accesoria al Contrato de

V< \í Concesión.

'V./

TERCERA: VIGENCIA Y PRÓRROGA

3.1. El presente contrato tendrá el mismo periodo de vigencia que el Contrato de Concesión,

aún si este termina anticipadamente, por cualquier causal, o es prorrogado de

conformidad con lo previsto en el Contrato de Concesión.

Las Partes reconocen lo señalado en el párrafo precedente y declaran que el plazo del

presente contrato se encuentra ligado al plazo del Contrato de Concesión, sin perjuicio

de lo establecido en el capítulo XIV del Contrato de Concesión.

CUARTA: FACULTADES DE REPRESENTACIÓN
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4.1. El PSS, en el presente acto y por el solo mérito de la presente cláusula, delega facultades

al CONCEDENTE, para que en su nombre y representación, ejerza las facultades y

derechos vinculados a:

"Representar al PSS en cualquier controversia que pudiera surgir producto de los

derechos y obligaciones contemplados en este Contrato de Prestación de Servicios,

dejando expresa constancia que (i) se aplicarán los términos y condiciones regulados en

el capitulo XV del Contrato de Concesión; y, (ii) que para el caso de las obligaciones

detalladas en el Numeral 6.1 de la Cláusula Sexta, el PSS participe, junto con el

CONCEDENTE, en la defensa de sus intereses que pudieran surgir producto de las

controversias vinculadas a la misma."

4.2. En atención a lo señalado en el artículo 153 del Código Civil, toda delegación de

facultades realizada por el PSS en favor del CONCEDENTE mediante el presente contrato

será renovada automáticamente, sin necesidad de la suscripción de un documento

adicional o de una nueva expresión de conformidad de las Partes, durante la vigencia

del Contrato de Concesión.

QUINTA: DECLARACIONES

5.1. El PSS garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes declaraciones:

a) Que el presente contrato es parte integrante del Contrato de Concesión celebrado

entre el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO.

b) Que para la implementación de los términos del Contrato de Concesión en el

ámbito del PSS, se requiere de la suscripción del presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, cuenta con facultades

suficientes para realizar todos los actos que el presente contrato prevé.

e) Que no tiene impedimento legal o contractual para llevar a cabo todas las

obligaciones a su cargo contenidas en el presente contrato.

f) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

g) Que las penalidades que resulten de aplicación por el incumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el
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CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

h) Que las deducciones que resulten de aplicación por el incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, por parte del CONCESIONARIO, son

las establecidas en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión y serán aplicadas por

el CONCEDENTE, en favor de este.

i) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el

presente contrato, son las establecidas en el capítulo XIII Contrato de Concesión,

siendo evaluadas y, en caso corresponda, aprobadas por el CONCEDENTE.

j) Que el CONCEDENTE regulará los términos y condiciones de la RPMO en el Contrato

de Concesión y efectuará el pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte

proporcional vinculada a las obligaciones establecidas en el presente contrato

(Contraprestación).

k) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO establecidas en el presente

contrato, son las reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la

ejecución de las mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

I) Si el PSS contara con servidumbres necesarias para la implementación del Proyecto,

en su oportunidad, las cederá al CONCESIONARIO, debiendo incluirlas en el Acta de

Entrega Definitiva de los Bienes de la Concesión de esta localidad..

m) Que no realizará actos que impidan u obstaculicen la ejecución de las prestaciones

por parte del CONCESIONARIO, contenidas en el Contrato de Concesión, incluido el

presente contrato.

5.2. El CONCESIONARIO garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que es una persona jurídica debidamente constituida de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

b) Oue ha celebrado el Contrato de Concesión con el CONCEDENTE, del cual el

presente contrato es parte integrante.

c) Oue su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Oue se encuentra en la capacidad de asumir las obligaciones que le correspondan

como consecuencia de la celebración del presente contrato, habiendo cumplido
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con todos los requisitos necesarios para su formalización y para cumplir los

compromisos en él contemplados.

e) Que se encuentra conforme con que las penalidades que resulten de aplicación por

el incumplimiento de sus obligaciones previstas en el presente contrato son las

establecidas en el anexo 21 del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el

CONCEDENTE, en favor de este, de acuerdo con lo regulado en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

f) Que las deducciones que resulten de aplicación por su incumplimiento de los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, son las indicadas en el capítulo XVIII

del Contrato de Concesión y serán aplicadas por el CONCEDENTE, en favor de este.

g) Que la regulación y la aplicación en torno a la fuerza mayor y caso fortuito,

vinculadas al cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el presente contrato

son las establecidas en el capítulo XIII del Contrato de Concesión, y serán evaluadas

y, de ser el caso, aprobadas por el CONCEDENTE.

5.3.

h) Que se encuentra conforme con que los términos y condiciones de la RPMO sean

los establecidos en el Contrato de Concesión y que el CONCEDENTE efectuará el

pago de la RPMO al CONCESIONARIO, por la parte proporcional vinculada a las

obligaciones establecidas en el presente contrato (Contraprestación).

i) Que la regulación de la aplicación en torno a las garantías y seguros, vinculados al

cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente contrato, son las

reguladas en el Contrato de Concesión y, en caso se requiera la ejecución de las

mismas, será efectuada por el CONCEDENTE, a su favor.

El CONCEDENTE garantiza, en la Fecha de Cierre, la veracidad de las siguientes

declaraciones:

a) Que ha celebrado con el CONCESIONARIO el Contrato de Concesión, del cual el
presente contrato es parte integrante.

b) Que el Contrato de Concesión establece que el CONCESIONARIO tendrá derecho a

recibir y el CONCEDENTE tendrá la obligación de pagar la Contraprestación,

regulada a través de la RPMO, en los términos y condiciones establecidos en su

Oferta Económica, en el Contrato de Concesión y en el presente contrato.

c) Que su representante se encuentra autorizado para suscribir el presente contrato.

d) Que cuenta con facultades suficientes para realizar todos los actos que el presente

contrato prevé.
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e) Que la validez y alcances de las estipulaciones en el presente contrato han sido

formulados sobre la base de las Leyes y Disposiciones Aplicables.

SEXTA: OBLIGACIONES

6.1. Corresponderá al PSS:

a) Operar y mantener toda la infraestructura de los servicios de saneamiento ubicada

aguas arriba de los Puntos de Recepción en el ámbito de su responsabilidad.

b) Exigir a los usuarios que efectúen descargas de aguas residuales no domésticas en

los sistemas de alcantarillado sanitario, el cumplimiento de los VMA, en su calidad

de responsable del monitoreo y control de los VMA, de acuerdo con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

c) Entregar al CONCESIONARIO las aguas residuales recolectadas por el sistema de

alcantarillado bajo su administración, en los Puntos de Recepción.

d) Implementar las actividades a su cargo establecidas en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA en su ámbito de prestación de servicios, regulado en el marco

del presente contrato.

e) El ejercicio de sus derechos y el cumplimiento de sus obligaciones reguladas en el

presente contrato.

f) Que los Bienes de la Concesión requeridos para que el CONCESIONARIO pueda

cumplir sus obligaciones reguladas en el Contrato de Concesión, que sean de

propiedad o se encuentren en posesión del PSS, serán entregados al CONCEDENTE,

a fin de que este pueda cumplir en su oportunidad con las obligaciones previstas

en el capítulo V del Contrato de Concesión. El compromiso del PSS se adjunta en el

Apéndice 1.

6.2. Obligaciones del CONCESIONARIO;

a) Operar y mantener la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS, a fin de dar cumplimiento al Contrato de Concesión.

b) Brindar el soporte técnico al PSS para el ejercicio de su obligación establecida en el

Literal b) del Numeral 6.1. de acuerdo con el Plan de Monitoreo y Control de los

VMA en el ámbito de prestación de servicios del PSS, regulado en el marco del

presente contrato.
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c) Abonar, a su cuenta, costo y riesgo, directamente a la Autoridad Gubernamental
Competente, la retribución económica a que se refiere el artículo 92 de la Ley Nro.

29338 - Ley de Recursos Hídricos, o norma que la modifique o sustituya.

d) Las demás que se establezcan en el presente contrato.

SÉPTIMA: ATRIBUCIONES DE LA SUNASS

7.1. La SUNASS está facultada para ejercer todas las potestades y funciones que le confieren

las Leyes y Disposiciones Aplicables en relación con el presente contrato.

OCTAVA: CONTRAPRESTACIÓN

8.1. Es la parte proporcional de la RPMO que pagará el CONCEDENTE a favor del
CONCESIONARIO, como retribución por la prestación del Servicio en el ámbito del PSS,

de conformidad con lo establecido en el Contrato de Concesión.

NOVENA: PRESTACIÓN DEL SERVICIO

DEL MANTENIMIENTO

9.1. El Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del

PSS deberá ser efectuado por el CONCESIONARIO, a su cuenta, costo y riesgo, desde la
suscripción del Acta de Inicio de la Operación correspondiente, hasta la fecha de
Terminación del Contrato, de acuerdo con lo establecido en el Manual de Operación y

Mantenimiento.

9.2. El Mantenimiento incluye el mantenimiento preventivo o programado, así como el
mantenimiento correctivo o de emergencia.

El mantenimiento preventivo o programado es el conjunto de actividades de carácter
periódico y permanente que el CONCESIONARIO debe realizar con la finalidad de prever
anticipadamente el deterioro o desgaste de la Infraestructura a Cargo del
CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, y permitir su conservación, recuperación o

restauración.

El mantenimiento correctivo o de emergencia es el conjunto de actividades que el

CONCESIONARIO debe efectuar cuando sucede un desperfecto o daño en la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, a fin de que la misma

opere con normalidad. Para ello, el CONCESIONARIO deberá contar con los recursos,
herramientas y repuestos necesarios para revertir el evento suscitado.
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OPERACIÓN

9.3. El CONCESIONARIO tendrá la Operación exclusiva de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS. Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe cumplir,

como mínimo, con: (i) los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2; (ii) las

obligaciones establecidas en las autorizaciones de vertimiento de aguas residuales; (iii)

las obligaciones establecidas en los instrumentos de gestión ambiental; (iv) brindar el

soporte técnico para que el PSS cumpla con sus obligaciones respecto a los VMA; (v) las

condiciones establecidas en los Manuales de Operación y Mantenimiento

correspondientes; y las demás obligaciones establecidas en el Contrato de Concesión.

9.4. La Operación de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

constituye un derecho del CONCESIONARIO, en la medida que le permite su explotación;

así como un deber, en la medida que está obligado a mantener su operatividad y prestar

el Servicio, de acuerdo con el presente contrato.

9.5. Una vez emitida el Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, hasta el término

de la Concesión, el CONCESIONARIO debe prestar el Servicio, conforme a las Leyes y

Disposiciones Aplicables y al presente contrato.

El CONCESIONARIO debe asumir a su cuenta, costo y riesgo todos los costos inherentes

a  la prestación del Servicio, así como los costos derivados de la obtención y

mantenimiento de la vigencia de las autorizaciones y licencias, certificados, tributos,

seguros y demás gastos que le correspondan, de conformidad con las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

Respecto a la calidad del efluente de los sistemas de tratamiento

A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, o de

los establecidos en la Propuesta Técnica en caso de resultar más exigentes.

9.8. Todas las muestras tomadas en los efluentes del sistema de tratamiento deben cumplir

con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos

Niveles de Servicio dará origen a la aplicación de deducciones sobre la RPMO, de

acuerdo con lo dispuesto en el capítulo XVIII del Contrato de Concesión.

Respecto a la calidad del agua en el cuerpo receptor

9.9. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales, debe

garantizar el cumplimiento de los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2.

Página 560

^1.
lyi



Todas las muestras tomadas en los Puntos de Muestreo del cuerpo receptor deben

cumplir con los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, sin perjuicio de las

disposiciones que dicte la Autoridad Gubernamental Competente.

El incumplimiento de estos Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 dará origen a

las deducciones sobre la RPMO, sin perjuicio de las sanciones administrativas que

imponga la Autoridad Gubernamental Competente.

9.10. Si como resultado de la línea de base ambiental se determina que el cuerpo receptor

excede los Estándares de Calidad Ambiental y que dicho exceso se mantendría aun

cuando cesaran los actuales vertimientos de aguas residuales municipales, tal condición

debe ser clasificada como un Pasivo Ambiental en el respectivo instrumento de gestión

ambiental, en cuyo caso, mientras se mantenga dicha situación, no serán exigióles los

Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2 para el cuerpo receptor de los parámetros

que se encuentren excedidos y, en consecuencia, no se aplicarán deducciones de la

RPMO para tales parámetros.

La restricción establecida en el párrafo precedente culmina en el momento en que la

Autoridad Gubernamental Competente notifique al CONCEDENTE, al CONCESIONARIO y

a la SUNASS que el Pasivo Ambiental ha sido superado.

*  L-r y -

9.11. Para efectos de lo señalado en el último párrafo del numeral precedente, el

CONCESIONARIO, durante la Etapa Pre-Operativa, debe validar o actualizar los

parámetros de la línea de base ambiental que determinaron la existencia de un Pasivo

Ambiental en los respectivos instrumentos de gestión ambiental aprobados. Los

resultados deben ser notificados a la SUNASS, al PSS y a la Autoridad Gubernamental

Competente, a fin de que esta última evalúe la persistencia del Pasivo Ambiental.

9.12. Si persistiera el Pasivo Ambiental, el CONCESIONARIO, cada seis (6) meses a partir de la

suscripción del Acta de Inicio de la Operación, debe realizar una actualización de la línea

de base ambiental de acuerdo a lo señalado en el párrafo precedente.

Respecto a la calidad de los lodos

9.13. A partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación en el ámbito del PSS, el

CONCESIONARIO, a través de los sistemas de tratamiento de aguas residuales y sus

procesos de tratamiento de lodos, deberá garantizar el cumplimiento de los Niveles de

Servicio indicados en el Apéndice 2, o de los establecidos en la Propuesta Técnica en

caso de resultar más exigentes.

9.14. Todas las muestras tomadas en los lodos deben cumplir con los Niveles de Servicio

indicados en el Apéndice 2. El incumplimiento de estos Niveles de Servicio dará origen a
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deducciones sobre la RPMO, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVIII del

Contrato de Concesión.

Respecto a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO

9.15. El CONCESIONARIO debe cumplir con efectuar el manejo y Disposición Final de los

productos V subproductos generados en la Operación de la Infraestructura a Cargo del

CONCESIONARIO en el ámbito del PSS, conforme a lo previsto en las Leyes y

Disposiciones Aplicables.

9.16. Los residuos sólidos, lodos y aguas residuales generadas durante el plazo de la Concesión

son sujetos a aprovechamiento según lo establecido en las Leyes y Disposiciones

Aplicables, previo acuerdo que deberá constar en un acta suscrita entre el CONCEDENTE

y el CONCESIONARIO, con opinión previa de la SUNASS, en el que se establecerá, como

mínimo, el mecanismo de distribución de Ingresos y ahorros que se generen.

Cualquier Ingreso adicional o ahorro que se pueda generar a favor del CONCEDENTE por

el aprovechamiento de dichos elementos deberá ser utilizado necesariamente para

pagar o reducir las obligaciones por la RPMO.

9.17. En caso de que la Autoridad Gubernamental Competente modifique las Leyes y

Disposiciones Aplicables durante el plazo de vigencia del presente contrato, elevando

las exigencias de los Niveles de Servicio Indicados en el Apéndice 2, el CONCESIONARIO

deberá cumplir con las nuevas exigencias.

En este supuesto, el CONCESIONARIO podrá Invocar la aplicación del mecanismo de

equilibrio económico financiero, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo VII del

Contrato de Concesión.

SI para el cumplimiento de los nuevos niveles de servicio se requiriera realizar

Inversiones adicionales a las previstas en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

y el CONCEDENTE deberán proceder de acuerdo con el mecanismo de modificación

contractual regulado en el presente contrato.

9.18. El CONCESIONARIO no podrá tratar de manera parcial el caudal que Ingrese al sistema

de tratamiento a su cargo, es decir, no podrá darse el caso de que parte del caudal

entrante no reciba ningún tratamiento.

Sin perjuicio de lo señalado en el párrafo precedente, los caudales en exceso provocados

por efecto pluvial (que superen la capacidad hidráulica del sistema de tratamiento)

serán desviados antes de su Ingreso al sistema de tratamiento a cargo del

CONCESIONARIO (mediante Infraestructuras de alivio) y descargados directamente en

el cuerpo receptor.
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Asimismo, la calidad de las aguas residuales tratadas, antes de su Disposición Final, no

podrá lograrse sobre la base de la mezcla con aguas de una fuente como lago, río,

acequia, manantial, pozo u otro similar, antes del Punto de Muestreo en el efluente.

9.19. El CONCESIONARIO debe efectuar la medición de los volúmenes del afluente y efluente

del sistema de tratamiento a su cargo en los Puntos de Medición, así como cumplir con

la frecuencia de los análisis para la evaluación de los parámetros de control de calidad

del afluente y efluente del sistema de tratamiento, aguas superficiales del cuerpo

receptor y del lodo generado por dicha infraestructura, conforme a lo establecido en los

Apéndices 3 y 4.

Asimismo, el CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación en el ámbito del PSS, tiene la obligación de contrastar todos los medidores,

conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología, cuya aplicación

será en el siguiente orden de prelación: (i) las nacionales; (ii) las internacionales; o (iii),

en su defecto, que el rango de error esté dentro del +/- 5,0% del valor leído, y conforme

a las condiciones establecidas en el Apéndice 5. Este procedimiento será utilizado cada

vez que se requiera instalar o renovar los medidores.

Para ello, la SUNASS contratará a una empresa contrastadora, de preferencia

acreditada, de acuerdo a las Leyes y Disposiciones Aplicables, siendo el CONCESIONARIO

quien asume la totalidad de los costos y gastos que requiera dicha contratación, así

como cualquier tributo que afecte la misma.

A fin de realizar el pago establecido en el párrafo precedente, la SUNASS remitirá al

CONCESIONARIO, dentro de un plazo de cinco (5) Días de recibida, la factura que emita

la empresa contrastadora acreditada a nombre del CONCESIONARIO. Recibida dicha

factura, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Días para efectuar el pago a la

empresa contrastadora acreditada, debiendo remitir a la SUNASS una copia de la

transferencia de pago efectuada.

En caso el CONCESIONARIO no realice el pago dentro del plazo establecido, resulta de

aplicación la penalidad respectiva, sin perjuicio de que cumpla con su obligación de

pago.

Si como resultado de la supervisión realizada por la SUNASS, el CONCESIONARIO no ha

cumplido con los parámetros establecidos en el Apéndice 5, deberá proceder conforme

a lo dispuesto en dicho apéndice.

9.20. El CONCESIONARIO debe brindar las facilidades necesarias para que la SUNASS, la

Autoridad Gubernamental Competente o quien estos designen, efectúen los muéstreos

correspondientes en los Puntos de Muestreo y Puntos de Medición, ubicados en los

sistemas de tratamiento y en el cuerpo receptor. Las referidas facilidades comprenden,

según corresponda, el acceso o transporte a los Puntos de Muestreo y Puntos de
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Medición para la toma de muestras. Corresponde al CONCESIONARIO asumir los costos

de las mencionadas facilidades.

Para tal efecto, la SUNASS, la Autoridad Gubernamental Competente o quien estos

designen, deberán cumplir con los protocolos de acceso establecidos y evitar interferir

con las actividades del CONCESIONARIO.

9.21. El CONCESIONARIO, dentro de los quince (15) Días posteriores al vencimiento de cada

mes, deberá presentar a la SUNASS un informe técnico mensual de medición y

muestreo, junto con la pre-liquidación mensual. Dicho informe deberá contener, entre

otros, los resultados de la medición de los volúmenes mensuales y del cumplimiento de

los Niveles de Servicio, indicados en el Apéndice 2, del correspondiente mes, adjuntando

los respectivos resultados de laboratorio, conforme las condiciones estipuladas en los

Apéndices 2 al 5.

9.22. El CONCESIONARIO será responsable de mantener el Servicio en forma continua. Para

tal efecto, deberá cumplir con lo establecido en los Manuales de Operación y

Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Asimismo, el CONCESIONARIO será responsable de efectuar el Mantenimiento de dicha

infraestructura en caso de que durante la Operación sufriera algún daño, sin perjuicio

de que haga efectiva la cobertura correspondiente al seguro de todo riesgo de obras

civiles terminadas, entre otros, de acuerdo a lo establecido en el capítulo IX del Contrato

de Concesión.

9.23. El CONCESIONARIO es responsable ante cualquier reclamo presentado ante el PSS o el

CONCEDENTE, por los daños y perjuicios directos generados como consecuencia de la

Operación y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el

ámbito del PSS, sin perjuicio de las penalidades devengadas.

Respecto a los Valores Máximos Admisibles (VMA)

9.24. El CONCESIONARIO, a partir del inicio de la Etapa Preoperativa, debe brindar soporte

técnico al PSS, conforme a lo establecido en el presente contrato, para el monitoreo y

control de las descargas de aguas residuales no domésticas en los sistemas de

alcantarillado sanitario. Sin perjuicio del soporte técnico brindado por el

CONCESIONARIO, el responsable del control de los VMA y de realizar las acciones

destinadas a exigir el cumplimiento de los mismos a los usuarios no domésticos, es el

PSS, de acuerdo con lo establecido en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

9.25. El CONCESIONARIO debe elaborar un Plan de Monitoreo y Control de los VMA para el

ámbito del PSS, el cual deberá comprender como mínimo acciones para: (i) el registro

de usuarios no domésticos; (ii) la inspección y el control de los usuarios no domésticos;

y, (iii) el monitoreo y la evaluación de las descargas no domésticas, conforme a las
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actividades y responsabilidades detalladas en el Apéndice 7 y a las Leyes y Disposiciones

Aplicables.

El CONCESIONARIO remite el Plan de Monitoreo y Control de los VMA al PSS, para su

conformidad, a los treinta (30) Días del inicio de la Etapa Pre-Operativa. El PSS, en un

plazo máximo de veinte (20) Días, contado a partir de la recepción del referido plan,

manifestará su conformidad o emitirá observaciones. En caso el PSS emita

observaciones al plan, estas deberán ser subsanadas por el CONCESIONARIO en un plazo

máximo de veinte (20) Días.

Emitida la conformidad, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de cinco (5) Dias para que

io presente a la SUNASS, con copia al CONCEDENTE, y solicite su opinión favorable. La

SUNASS tendrá un plazo máximo de veinte (20) Días, desde la fecha de recepción, para

remitir su opinión o, de ser el caso, emitir las observaciones correspondientes.

En caso la SUNASS emita observaciones, deberá adjuntar un informe en el que se

sustenten las mismas, a fin de que el CONCESIONARIO pueda absolver o subsanar las

observaciones formuladas.

z  s

LlSrÁ

9.26. De formularse observaciones por parte de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de

los VMA, estas deben ser notificadas al PSS, con copia al CONCESIONARIO, a fin de que

este último subsane las mismas en un plazo máximo de veinte (20) Días contados desde

la fecha de recepción de dichas observaciones. A requerimiento del CONCESIONARIO, la

SUNASS podrá fijar un plazo máximo adicional de diez (10) Días para que proceda a

levantar dichas observaciones, en función a la magnitud y a la naturaleza de las

observaciones formuladas.

La SUNASS dispondrá de diez (10) Días para evaluar las subsanaciones presentadas por

el CONCESIONARIO, contados desde la fecha de recepción de las mismas.

En caso de subsistir observaciones, o no presentar dentro de los plazos previstos para el

levantamiento de observaciones, dependiendo de la naturaleza de las mismas, la

SUNASS podrá otorgar un plazo máximo adicional de diez (10) Días, por única vez, para

la subsanación, sin perjuicio de la aplicación de las penalidades que correspondan.

Recibida la subsanación, en un plazo máximo de diez (10) Días, la SUNASS deberá

comunicar por escrito al PSS, con copia al CONCESIONARIO y al CONCEDENTE, su opinión

favorable al Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente o, de persistir

observaciones cuya subsanación sea obligatoria, comunicar al CONCEDENTE a fin de que

proceda de acuerdo con el mecanismo de solución de controversias previsto en el

presente contrato.

Emitida la opinión favorable de la SUNASS, el PSS debe proceder a emitir su aprobación
al Plan de Monitoreo y Control de los VMA.
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En ningún caso la opinión favorable de la SUNASS al Plan de Monitoreo y Control de los

VMA debe interpretarse como un traslado de la responsabilidad del diseño del plan.

El procedimiento de aprobación del Plan de Monitoreo y Control de los VMA está sujeto

a silencio administrativo positivo.

9.27. Aprobado el Plan de Monitoreo y Control de los VMA correspondiente, el

CONCESIONARIO se encuentra obligado a implementarlo, de acuerdo con el presente

contrato.

El PSS debe exigir el cumplimiento de los VMA a los usuarios no domésticos que efectúen

las descargas de aguas residuales en el sistema de alcantarillado sanitario, de acuerdo

con las Leyes y Disposiciones Aplicables y con el soporte técnico del CONCESIONARIO,

de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión.

9.28.

El CONCESIONARIO será responsable de asumir los costos asociados a la

implementación de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y

Control de los VMA, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice 7, sin perjuicio de las

obligaciones del PSS establecidas en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

El CONCESIONARIO asumirá las contingencias que puedan surgir en la implementación

de las actividades consideradas a su cargo en el Plan de Monitoreo y Control de los VMA,

salvo que estas sean imputables expresamente al PSS.

9.29. El CONCESIONARIO deberá cumplir de forma oportuna con todas las actividades a su

cargo, respecto al monitoreo y control de los VMA. Asimismo, no se le podrá

responsabilizar por las actuaciones que el PSS realice en cumplimiento de las funciones

y competencias señaladas en las Leyes y Disposiciones Aplicables sobre VMA, así como

de las expresamente establecidas en el presente contrato, incluyendo el Apéndice 7.

9.30. En caso el PSS o el CONCESIONARIO determinen la necesidad de actualizar el Plan de

Monitoreo y Control de los VMA, se deberá aplicar el procedimiento establecido en las

Cláusulas 9.24 al 9.26.

PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

9.31. El CONCESIONARIO debe elaborar, actualizar e implementar el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros, en todos los casos, a su cuenta, costo y riesgo, bajo los

términos previstos en el Apéndice 6.

9.32. El CONCESIONARIO debe elaborar y presentar para su aprobación al PSS, con copia a la

SUNASS, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, que debe respetar

los criterios mínimos indicados en el Apéndice 6.
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9.33. Para ello, el CONCESIONARIO presenta al PSS, con copla a la SUNASS, el Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros, a más tardar en la fecha de suscripción

del Acta de Inicio de la Etapa Pre-Operativa.

Dentro de un plazo de treinta (30) Días contados a partir de la fecha de presentación del

referido plan, el PSS, previa opinión de la SUNASS, debe aprobar o rechazar el mismo.

La opinión previa a que se refiere el párrafo precedente debe ser emitida en un plazo

máximo de quince (15) Días; en caso no se emita, se entiende que la opinión de la

SUNASS es favorable. En caso la SUNASS emita opinión no favorable, el PSS debe

rechazar el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros observado por la

SUNASS.

Con la opinión favorable de la SUNASS, el PSS tiene un plazo de treinta (30) Días para

emitir su opinión, podiendo aprobar o rechazar el mismo. Vencido el plazo sin que emita

opinión, el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros queda aprobado.

En caso el PSS rechace el Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros, el PSS

debe presentar el respectivo sustento técnico, a efectos de que el CONCESIONARIO

presente una nueva versión del referido plan, para lo cual será de aplicación el
procedimiento regulado en la presente cláusula, sin perjuicio de las penalidades a que

hubiera lugar.

Las actualizaciones de los Planes de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

deben realizarse una vez cada dos (2) años, desde el inicio de la Operación hasta la

terminación de la Concesión, y contar con la aprobación del PSS, con opinión favorable

de la SUNASS. Estas actualizaciones serán presentadas dentro de los veinte (20) Días de

cumplida la condición precedente. El procedimiento para la aprobación de las
actualizaciones será el mismo empleado para la aprobación de los Planes de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros.

\ / '" SUPERVISIÓN DE LA OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

9.34. Corresponde a la SUNASS efectuar las acciones de supervisión de las obligaciones
asumidas por el CONCESIONARIO en el presente contrato y en las Leyes y Disposiciones
Aplicables con relación a la Operación y el Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo

del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá presentar a la SUNASS, con copia al PSS y al

CONCEDENTE, un informe técnico trimestral conteniendo las acciones de Operación y

Mantenimiento realizadas durante dicho periodo. El referido informe deberá

presentarse a más tardar el día quince (15) de los meses de enero, abril, julio y octubre.
Asimismo, la SUNASS, de manera trimestral, remite al CONCEDENTE, con copia al PSS

para conocimiento, un informe que dé cuenta de las actividades de supervisión.
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9.35. La supervisión de la prestación del Servicio comprende la verificación del cumplimiento

de la obligación del CONCESIONARIO de realizar la Operación de acuerdo con los Niveles

de Servicio indicados en el Apéndice 2, así como el cumplimiento de las obligaciones del

CONCESIONARIO de brindar soporte técnico a los PSS respecto a los VMA.

La supervisión del Mantenimiento comprende la verificación del cumplimiento de las

obligaciones del CONCESIONARIO respecto a realizar, como mínimo, las actividades de

Mantenimiento previstas en los Manuales de Operación y Mantenimiento; cumplir con

el "Cronograma de Reemplazo de los Bienes de la Concesión", conforme a lo establecido

en el capítulo V del Contrato de Concesión; atender oportunamente las incidencias

operativas que se presenten; y, todas las demás las obligaciones establecidas en el

Contrato de Concesión.

9.36. Durante la Operación, el CONCESIONARIO debe proporcionar a la SUNASS y, cuando

corresponda, al PSS y al CONCEDENTE, toda la información relacionada con la Operación

y Mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS

que le soliciten, y el acceso para la realización de las actividades y estudios que el

CONCESIONARIO requiera realizar para tal fin.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO debe presentar la información solicitada en un plazo

no mayor de diez (10) Días contados a partir de la fecha en que se haya formulado por

escrito la solicitud correspondiente. Este plazo podrá ser ampliado a solicitud del

CONCESIONARIO, por única vez por el mismo plazo, siempre que se presente la debida

justificación.

9.37. El CONCESIONARIO debe proporcionar al PSS, al CONCEDENTE y a la SUNASS libre acceso

a la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO en el ámbito del PSS para realizar su

labor sin obstáculos.

DÉCIMA: INCUMPLIMIENTOS

10.1. En mérito a lo establecido en el presente contrato, cada vez que el CONCESIONARIO

incumpla los Niveles de Servicio indicados en el Apéndice 2, el CONCEDENTE aplica las
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deducciones a la RPMO que corresponda, conforme al capítulo XVIII del Contrato de

Concesión, excepto cuando dicho incumplimiento se origine por las siguientes causales:

a) La carga promedio mensual del afluente en el periodo de muestreo, relativa al

parámetro incumplido, supera la carga promedio de diseño señalada en el anexo

13 del Contrato de Concesión;

b) Caso fortuito o fuerza mayor.

10.2. Las causales de excepción deberán estar debidamente sustentadas en el

correspondiente informe técnico mensual al que se refiere el Numeral 9.21.

10.3. El incumplimiento de las obligaciones del CONCESIONARIO reguladas en el presente

contrato da lugar a la aplicación de las penalidades previstas en el Contrato de

Concesión.

DÉCIMO PRIMERA: PENALIDADES Y SANCIONES

11.1. En mérito al presente contrato, el CONCEDENTE aplica al CONCESIONARIO las

penalidades contractuales que resulten del incumplimiento de sus obligaciones

establecidas en el presente contrato, de acuerdo con lo establecido en el capítulo XVII

del Contrato de Concesión.

/o/

11.2. El CONCESIONARIO no estará exento de responsabilidad, aún en los casos en que los

incumplimientos sean consecuencia de los contratos que celebre con sus proveedores

u otros contratistas o subcontratistas.

11.3. Las sanciones administrativas impuestas por las Autoridades Gubernamentales

Competentes, como la SUNASS, la Superintendencia Nacional de Aduanas y

Administración Tributaria o el Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo, entre

otras, que se originen en la ejecución del contrato, se aplicarán al CONCESIONARIO

independientemente de las penalidades contractuales establecidas en el mismo, y sin

perjuicio de la obligación de responder por los daños y perjuicios resultantes del

incumplimiento.

11.4. En el supuesto que se verifique que un incumplimiento contractual está contemplado

como infracción sancionadle al CONCESIONARIO por alguna Autoridad Gubernamental

Competente, únicamente se aplicará la sanción administrativa correspondiente, no

siendo de aplicación al CONCESIONARIO una penalidad por el mismo concepto.
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11.5. Para efectos de la presente cláusula se aplicará lo dispuesto en el capítulo XVII del

Contrato de Concesión.

11.6. En ningún caso el CONCESIONARIO será sancionado por el incumplimiento del PSS

respecto de los deberes y obligaciones previstas para este último en el presente contrato

y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

DÉCIMO SEGUNDA: EVENTOS DE FUERZA MAYOR Y CASO FORTUITO

12.1. Ninguna de las Partes del presente contrato será imputable por la inejecución de una

obligación o por su cumplimiento parcial, tardío o defectuoso, si es provocada por fuerza

mayor o caso fortuito.

12.2. Las disposiciones relacionadas a la invocación de fuerza mayor o caso fortuito que

resulten aplicables al cumplimiento de las obligaciones establecidas en el presente

contrato son las establecidas en el Contrato de Concesión.

12.3. En caso el PSS se encuentre en una situación de fuerza mayor o caso fortuito, que genere

el incumplimiento de una obligación a su cargo, esta será invocada por el CONCEDENTE

ante el CONCESIONARIO, siguiendo las disposiciones contempladas en el capítulo XIII y

demás que resulten aplicables del Contrato de Concesión.

DÉCIMO TERCERA: SEGUROS Y GARANTÍAS

13.1. Los seguros y garantías vinculados al presente contrato son los establecidos en el

Contrato de Concesión y se constituyen, en caso corresponda, a favor del CONCEDENTE.

y 13.2. El Contrato de Concesión establece los términos y condiciones en que el

CONCESIONARIO contrata los seguros y otorga las garantías vinculadas a las obligaciones

y derechos establecidos en el mismo.

DÉCIMO CUARTA: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

14.1. Las controversias que surjan en la ejecución del presente contrato serán resueltas por

el CONCEDENTE y el CONCESIONARIO, conforme al capítulo XV del Contrato de

Concesión.

14.2. En caso la controversia esté referida a algún derecho u obligación del PSS establecida en

el presente contrato, la defensa de los mismos será efectuada por el CONCEDENTE, sin

perjuicio que el PSS participe junto con el CONCEDENTE en la defensa de sus intereses.

DÉCIMO QUINTA: MODIFICACIONES AL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS
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15.1. Las modificaciones al presente contrato serán acordadas entre el CONCESIONARIO y el

CONCEDENTE, de acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión y en las Leyes

y Disposiciones Aplicables. Por ello, en caso la solicitud de enmienda, adición o

modificación esté referida a algún derecho u obligación del PSS, el CONCEDENTE actuará

en representación de este último durante todo el procedimiento de modificación

contractual, de acuerdo con lo previsto en el capítulo XIV del Contrato de Concesión y

en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

En fe de lo cual el presente Contrato de Prestación de Servicios es debidamente suscrito en (4)

ejemplares de idéntico tenor, en la ciudad de , a los dias del mes de del

20 .

CONCESIONARIO: PSS:

Representante Legal Representante Legal

CONCEDENTE:

Representante Legal

^-£íí

21 o;
mjk ,/o;

A.
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Anexo 11 - Apéndice 1

ACUERDO DE JUNTA DE ACCIONISTAS Nro.

En la localidad de , siendo las ; horas del día [•] de [•] de 2018, en el local ubicado en [•],

distrito de [•], provincia y departamento de Puno, se reunieron los siguientes los accionistas

del PSS (inscrita en la Partida ):

La Municipalidad quien acredita ser titular de participaciones de un valor de

cada una, representada por su alcalde el Sr

En cumplimiento de lo establecido en la Ley 27886 - Ley General de Sociedades, y por

unanimidad de votos de los concurrentes, el señor [•] fue nombrado como presidente de la

junta y el señor [•] como secretario.

El Presidente verificó que se encontraban presentes los accionistas que representaban la

totalidad de las acciones suscritas de la Sociedad. Acto seguido, pidió al secretario que diera

lectura a los asuntos conformantes del orden del día para su aprobación por los señores

accionistas. Tales asuntos son los siguientes:

Brindar total conformidad al texto del Contrato de Prestación de Servicios que celebrará

el PSS (nombre del PSS) con el CONCESIONARIO como contrato accesorio al Contrato de

Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA

CUENCA DEL LAGO TITICACA", que será celebrado entre el Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento y el CONCESIONARIO adjudicado con la buena pro.

3.

Aprobar la transferencia al Ministerio de Vivienda Construcción y Saneamiento de los

bienes necesarios para que el CONCESIONARIO ejecute sus obligaciones en el marco de

lo dispuesto en el Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO DE

LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".

Autorizar a como representante facultado de (nombre del PSS) para la celebración

y suscripción del Contrato de Prestación de Servicios.

De inmediato, los accionistas que se encontraban en pleno ejercicio de sus derechos

aprobaron por unanimidad celebrar la presente junta y discutir en ella los asuntos

conformantes del orden del día que habían sido expuestos.

ORDEN DEL DÍA

EftKCiAU

1. APROBACIÓN DEL TEXTO DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS QUE SE

CELEBRARÁ CON EL CONCESIONARIO

Se leyó el texto integro (incluidos los apéndices) del Contrato de Prestación de Servicios

que forma parte del Contrato de Concesión del Proyecto "SISTEMA DE TRATAMIENTO

DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA".
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Luego de una breve deliberación, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar de forma total el texto del Contrato de Prestación de Servicios sin mayor

objeción.

2. APROBACIÓN DE LA TRANSFERENCIA DE BIENES AL MINISTERIO DE VIVIENDA.

CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO

Luego de la identificación de los bienes que el PSS transferirá al Ministerio de Vivienda,

Construcción y Saneamiento, los accionistas presentes acordaron por unanimidad

aprobar la transferencia de bienes necesarios para la ejecución del Proyecto "SISTEMA

DE TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO TITICACA", con

la condición de que estos sean revertidos al PSS una vez finalizado el plazo de vigencia

de la Concesión.

La transferencia comprende la Infraestructura y equipamiento del PSS existentes, que

serán transferidos en propiedad al Ministerio de Vivienda, Construcción y Saneamiento,

el mismo que los entregará al CONCESIONARIO en el momento que sea requerido por

este, de acuerdo con el Programa de Entrega de Bienes.

La infraestructura y equipamiento que se transfiere es la siguiente:

Planta de Tratamiento xxx y sus correspondientes emisores.

Estaciones de Bombeo xxx, yyy, zzz, sus correspondientes líneas de
impulsión.

-  Colectores principales xxx, yyy, zzz incluyendo los correspondientes
buzones.

En tanto no se requiera la transferencia de dicha infraestructura y equipamiento, la
operación y mantenimiento de las mismas seguirán a cargo del PSS.

3. AUTORIZACIÓN PARA CELEBRAR Y SUSCRIBIR EL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE
SERVICIOS EN NOMBRE DE (nombre del PSS)

Los accionistas presentes acordaron por unanimidad designar a [•], identificado con
Documento Nacional de Identidad No. [•] para que, en representación de la Sociedad,

suscriba el Contrato de Prestación de Servicios.

No habiendo otro asunto que tratar, y siendo las .... horas, se levantó la junta, previa

redacción, lectura y aprobación de la presenta acta, la misma que, sin observación alguna fue
suscrita por todos los accionistas presentes en señal de conformidad.
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Anexo 11 - Apéndice 2

Niveles de Servicio

RESPECTO AL TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los Niveles de Servicio mínimos que deberá cumplir el CONCESIONARIO durante la

Operación de los sistemas de tratamiento de las Obras del Componente 3 en el ámbito

del PSS son los que se detallan a continuación:

Tabla A.- Calidad del efluente tratado*

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs)** mg/l 100

Demanda Química de Oxígeno (DQO)** mg/l 200

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l 150

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l -

Fósforo Total (Pt) mgP/l -

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI 10000

Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro -

Aceites y Grasas (A&G) mg/l 20

Potencial de Hidrógeno (pH) 6.5-8.5

Temperatura (T) °C <35

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

** Soluble en caso de lagunas de oxidación.

Estos Niveles de Servicio deberán formar parte de las obligaciones del respectivo

instrumento de gestión ambiental, por lo que su cumplimiento es exigible por la

Autoridad Gubernamental Competente.

Además de los niveles mínimos señalados, la solución técnica propuesta debe cumplir

con los Requerimientos Técnicos Mínimos señalados en el anexo 13 del Contrato de

Concesión.

RESPECTO AL VERTIMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES

Los cuerpos de agua donde se realizará el Vertimiento de las aguas residuales tratadas

por la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, deberán cumplir con los Estándares

de Calidad del Agua (ECA-Agua) para los parámetros asociados a la actividad generadora

de aguas residuales según la categorización establecida mediante la Resolución Jefaturai

Nro. 056-2018-ANA y el Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM o normas que las

modifiquen o sustituyan; así como la priorización establecida en la Resolución Jefaturai

Nro. 010-2016-ANA, o normas que las modifiquen o sustituyan, cuyo detalle se indica en

las Tablas B 1 y B 2 del presente apéndice.
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Tabla B 1.- Categorización del Cuerpo Receptor

LOCALIDAD CUERPO RECEPTOR CATEGORÍA

YUNGUYO

Conforme a lo establecido en el Instrumento de

Gestión Ambiental (IGA) aprobado por la

Autoridad Gubernamental Competente

Tabla B 2.- Parámetros de control de las aguas superficiales según categoría

PARÁMETROS UND VALOR

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) mg/l —  ÍD
OJ —

Demanda Química de Oxígeno (DQO) mg/l
<u c o. iS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) mg/l
o -o Q c
-o -g
•r; ^ P

Nitrógeno Total (Nt) mgN/l
^  CU ^ ^
<U /n -Q <1^
S ̂  2 E c

Fósforo Total (Pt) mgP/l

Conformes Termotolerantes (Ct) NMP/lOOmI ° ̂  f ̂ E
Huevos Helmintos (HH) Huevo/Litro

Ji 3 TO 7=

Aceites y Grasas (A&G) mg/l
C  1- i; l_
£ ti C o
o c QJ "ti

Potencial de Hidrógeno (pH)
lil _ — 3
C  -2 <
o  E

Temperatura (T) X
u  <

* Los valores son concentraciones máximas o rangos límite.

■'.LlátÍH 'Cj/

El cumplimiento de los ECA-Agua será exigible en los Puntos de Maestreo ubicados fuera
de la Zona de Mezcla de cada cuerpo de agua receptor, teniendo en consideración la
línea de base ambiental determinada en el instrumento de gestión ambiental
correspondiente.

RESPECTO AL MANEJO Y DISPOSICIÓN DE LODOS
Para el manejo de los lodos provenientes de los sistemas de tratamiento de la
Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el CONCESIONARIO deberá cumplir con lo
establecido en Decreto Legislativo Nro. 1278, su reglamento, y normas que las
modifiquen o sustituyan; y, la Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, o norma
que la modifique o sustituya, que aprueba las condiciones mínimas para el manejo de
lodos y las instalaciones para su Reaprovechamiento o Disposición Final, de conformidad
con las Leyes y Disposiciones Aplicables.

Los lodos producidos en los sistemas de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del
CONCESIONARIO deberán cumplir, como mínimo, con los siguientes Niveles de Servicio
antes de su Reaprovechamiento o Disposición Final:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS UND VALOR

Sequedad (kg Solidos Totales/Kg Lodo) % ¿20

Estabilidad (Kg de Solidos Volátiles/Kg de Sólidos Totales) % á60
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Anexo 11 - Apéndice 3

UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO

A. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS RESIDUALES

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de aguas residuales crudas (afluente)

y tratadas (efluente) por cada sistema de tratamiento en lugares apropiados para la toma

de muestra conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad

Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Muestreo de agua residual cruda, afluente a los sistemas de

tratamiento, en el canal de salida del desarenador o, posterior a este, antes de su

ingreso a la siguiente unidad de tratamiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo del agua residual tratada, efluente de los sistemas de

tratamiento, en el canal o tubería de salida del sistema de tratamiento que se emplea

para el Vertimiento. Este Punto de Muestreo se ubicará a menos de 5 m antes del

medidor instalado en la tubería o canal de salida de cada sistema de tratamiento.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

7/'

'  ' W'UírA ,'Sj

B. UBICACION DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE AGUAS SUPERFICIALES

Sin perjuicio de lo dispuesto por la Autoridad Gubernamental Competente, el

CONCESIONARIO establecerá Puntos de Muestreo de calidad del agua superficial en el

cuerpo receptor que corresponda según el siguiente detalle:

En el Lago Titicaca:

• Al menos cuatro (4) Puntos de Muestreo formando un polígono regular, ubicadas

sobre la circunferencia que circunscribe la Zona de Mezcla y cuyo centro es el punto

medio del centro de gravedad del difusor.

•  Un (1) Punto de Muestreo sobre el centro de gravedad del difusor.

En ríos o quebradas:

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas arriba del vertimiento.

•  Un (1) Punto de Muestreo aguas abajo del vertimiento.

Las ubicaciones deberán ser establecidas siguiendo los criterios del Protocolo Nacional para

el Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales aprobado mediante

Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA, o norma que la modifique o sustituya.

Los Puntos de Muestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.
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C. UBICACIÓN DE LOS PUNTOS DE MUESTREO DE LODOS

El CONCESIONARIO establecerá Puntos de Maestreo de lodos de cada sistema de

tratamiento conforme se indica a continuación, sin perjuicio de lo dispuesto por la

Autoridad Gubernamental Competente:

•  Un (1) Punto de Maestreo al final de la línea de tratamiento de lodos, en el lugar de

almacenamiento temporal previo a su Reaprovechamiento o Disposición Final.

Los Puntos de Maestreo deberán estar claramente identificados y señalizados, incluyendo

sus coordenadas UTM en sistema WGS 84.

A-
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Anexo 11 - Apéndice 4

FRECUENCIA DE MUESTREO

Además de los muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo con los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento y en concordancia con lo que

deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y Mantenimiento, así como

aquellos que pudieran exigir las respectivas Autoridades Gubernamentales Competentes en el

ejercicio de sus funciones administrativas. El CONCESIONARIO, deberá realizar el muestreo de

los parámetros señalados con las siguientes frecuencias mínimas, a fin de verificar el

cumplimiento de los Niveles de Servicio.

El CONCESIONARIO, treinta (30) Días Calendario antes de la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación deberá remitir al CONCEDENTE un Programa Anual de Muéstreos de acuerdo con las

condiciones establecidas en el presente apéndice. El CONCEDENTE tendrá diez (10) Días para

generar observaciones u aprobarlo. De existir observaciones, el CONCESIONARIO contará con

cinco (5) Días para su subsanación, luego de lo cual deberá ser aprobado por el CONCEDENTE.

La toma de muestras compuesta deberá ser automatizada, registrando el caudal y tomando una

muestra cada hora durante 24 horas mediante equipo toma-muestras refrigerado con carrusel

de 24 botellas. El Punto de Muestreo deberá guardar todas las garantías de seguridad que fueran

necesarias, siendo obligatoria la instalación de un sistema de video vigilancia remota con acceso

a internet. La integración de las muestras deberá ser realizada por el laboratorio acreditado en

su laboratorio.

Las abreviaturas empleadas en este apéndice y su significado son las siguientes:

-  C Muestra compuesta de 24 horas, obtenida a través de alícuotas

A.

P

D

nS

nM

proporcionales al caudal con muestreo horario.

Muestras puntuales.

Frecuencia diaria.

n" de veces por semana.

n° de veces por mes.

EN EL AGUA RESIDUAL

En los Puntos de Muestreo (afluente y efluente) del sistema de tratamiento:

Tabla A.- Frecuencia de muestreo

PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBOs) C IS

Demanda Química de Oxígeno (DQO) c IS

Sólidos Suspendidos Totales (SST) c IS

Nitrógeno Total (Nt) c IS

Fósforo Total (Pt) c IS

Conformes Termotolerantes (Ct) p IS
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PARÁMETROS TIPO
FRECUENCIA

Huevos Helmintos (HH) P 13

Aceites y Grasas (A&G) C 13

Potencial de Hidrógeno (pH) P 13

Temperatura (T) P 13

B. EN EL AGUA SUPERFICIAL

En los Puntos de Muestreo de cada cuerpo receptor de aguas residuales tratadas:

Tabla B.- Frecuencia de muestreo por localidad

C. EN LOS LODOS

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5) P 2M

Demanda Química de Oxígeno (DQO) P 2M

Sólidos Suspendidos Totales (33T) P -

Nitrógeno Total (Nt) P -

Fósforo Total (Pt) P -

Conformes Termotolerantes (Ct) P 2M

Huevos Helmintos (HH) P -

Aceites y Grasas (A&G) P -

Potencial de Hidrógeno (pH) P 2M

Temperatura (T) P 2M

En los Puntos de Muestreo de lodos:

Tabla C.- Calidad de los lodos

PARÁMETROS TIPO FRECUENCIA

Sequedad P 13

Estabilidad P 13

D. CONSIDERACIONES PARA EL MUESTREO Y ANÁLISIS

II.

La toma de muéstreos puntuales, toma o recojo de muestras compuestas (en caso

de automatización del muestreo), y análisis de los parámetros, con las frecuencias

señaladas en el presente apéndice, de las muestras de agua residual, agua

superficial y lodos deberán ser realizados en un laboratorio externo acreditado por

el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

Los demás muéstreos y análisis realizados por el CONCESIONARIO, de acuerdo a los

requerimientos de operación de los sistemas de tratamiento, en concordancia con
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lo que deberá estar establecido en los respectivos Manuales de Operación y

Mantenimiento, podrán ser realizados en los laboratorios que forman parte de la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, cuyos procedimientos deberán estar

acreditados por el Instituto Nacional de Calidad (INACAL).

iii. Los muéstreos y análisis deberán ser realizados de acuerdo a los siguientes

protocolos de muestreo normados, en todo aquello que no se oponga a lo

establecido en el Contrato de Concesión:

"Protocolo de monitoreo de la calidad de los efluentes de las plantas de

tratamiento de aguas residuales domésticas o municipales", aprobado

mediante Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA.

"Protocolo nacional para el monitoreo de la calidad de los recursos hídricos

superficiales", aprobado mediante Resolución Jefatural Nro. 010-2016-ANA.

"Métodos normalizados para el análisis de aguas potable y aguas residuales",

de APHA-AWWA-WPCF

"Protocolo de Monitoreo de Biosólidos", aprobado mediante Resolución

Ministerial Nro. 93-2018-VIVIENDA.
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Anexo 11 - Apéndice 5

CONSIDERACIONES PARA LA MEDICIÓN Y REGISTRO DE MAGNITUDES

1. PUNTOS DE MEDICIÓN

1.1. Los Puntos de Medición se ubicarán en lugares apropiados para registrar el caudal,

volumen y peso, según lo siguiente:

1.1.1. Un medidor registrador en el canal o tubería de ingreso a los sistemas de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, el cual estará

ubicado necesariamente después de la cámara de rejas. Este medidor totalizará

el volumen y registrará el caudal que ingresa a las PTAR.

1.1.2. Un medidor registrador en el canal o tubería de salida de cada sistema de

tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, antes del

Vertimiento del agua residual tratada. Este medidor totalizará el volumen y

registrará el caudal que sale de los sistemas de tratamiento.

1.1.3. Una balanza a nivel de piso en la zona de almacenamiento temporal de lodos

del sistema de tratamiento de la Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO.

Esta balanza registrará el volumen de lodos que será trasladado para su

Reaprovechamiento o Disposición Final. Se exceptúa de esta exigencia a los

sistemas de tratamiento que no requieran la disposición frecuente de lodos, en

cuyo caso la medición de peso podrá ser subcontratada, contando con la

acreditación de calibración correspondiente.

1.2. Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO indicados deberán ser

automatizados y con transmisión de datos en tiempo real al (los) Centro (s) de Control

SCADA. Los Puntos de Medición deberán estar claramente identificados y señalizados.

2. CONSIDERACIONES PARA LOS MEDIDORES DE FLUJO

2.1. Los medidores de flujo a instalar deberán cumplir con las siguientes características

mínimas:
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2.1.1. Marca: reconocida en el mercado internacional.

2.1.2. Tecnología: ultrasónico o electromagnético.

2.1.3. Precisión (agua residual): según fabricante.

2.1.4. Temperatura del fluido: entre 5° y 35° C.

2.1.5. Lecturas medidas: volumen totalizado y caudal instantáneo.

2.1.6. Panel LCD: que muestre la información registrada de volumen y caudal.

2.1.7. Vida útil: según fabricante.

2.1.8. Transmisión de datos: con telemetría para transmitir la información en tiempo

real al respectivo centro de control.

2.2 Antes de la instalación de cualquier dispositivo de medición, el CONCESIONARIO deberá

demostrar, con los respectivos certificados, que ha sido debidamente calibrado por

organismos o empresas debidamente autorizadas y aceptadas por el CONCEDENTE. En

caso el dispositivo cuente con certificados de calibración otorgados por un organismo

oficial de metrología del país de origen, estos deberán ser traducidos oficialmente al

idioma español y estar vigentes a la fecha de instalación.

Todos los dispositivos de medición del CONCESIONARIO deberán ser instalados o

repuestos, con supervisión del Supervisor Especializado o la SUNASS, según
corresponda.

El CONCESIONARIO deberá hacerse cargo del suministro continúo de energía eléctrica a

los medidores para garantizar su permanente operación y transmisión de datos al centro

de control, debiendo contar para los casos de emergencia con un sistema autónomo en

base a banco de baterías o similar.

El CONCESIONARIO, a partir de la suscripción del Acta de Inicio de la Operación de cada

localidad, según corresponda, deberá contrastar los dispositivos de medición del

CONCESIONARIO, conforme a los procedimientos previstos en las normas de metrología

o especificaciones técnicas del fabricante.

El primer contraste de los dispositivos de medición deberá efectuarse dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior la suscripción del Acta de Inicio de la

Operación. Las siguientes contrastaciones de los medidores deberán efectuarse de

manera trimestral, dentro de los últimos cinco (5) Días hábiles del mes de marzo, junio,

septiembre o diciembre.

El CONCESIONARIO deberá comunicar a la SUNASS con al menos tres (3) Días de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará la contrastación de los medidores.

2.6 Si como resultado de la contrastación de un medidor, se verificara un error de precisión

mayor al cinco por ciento (5%) en el caudal de medición, el CONCESIONARIO considerará
que el medidor presenta un mal funcionamiento y procederá inmediatamente a su
sustitución por otro que deberá tener en reserva. Este nuevo medidor deberá cumplir

con lo establecido en el numeral 2.2 y contar con certificado de calibración vigente. En
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caso el CONCESIONARIO no tenga un medidor en reserva, de igual forma deberá retirar

el medidor y continuará prestando el Servicio sin medición hasta que instale el nuevo

medidor. El CONCESIONARIO podrá reinstalar el medidor que presentó mal

funcionamiento si previamente se somete a nueva calibración por entidades

debidamente autorizadas por la Autoridad Gubernamental Competente, o reemplazar

definitivamente el medidor, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2.

2.7 Si el CONCESIONARIO constatara que una disposición de medición tiene un mal

funcionamiento o ha sido vandalizado o robado, este deberá comunicarlo dentro de las

24 horas siguientes a SUNASS por cualquier vía documentable (carta, correo electrónico

o fax) para su verificación. En caso SUNASS verificara este hecho, se levantará un acta

de constatación, y el CONCESIONARIO tendrá la autorización para: i) sustituir o reponer

el medidor de flujo por otro que deberá tener en reserva en un plazo máximo de tres (3)

Días, cumpliendo con lo establecido en el numeral 2.2 anterior; o ii) subcontratar la

medición de peso, según lo establecido en el numeral 1.3 anterior, según corresponda.

2.8 Durante la contrastación, remplazo o mantenimiento de un medidor de flujo, el

CONCESIONARIO, podrá instalar un medidor debidamente calibrado para continuar con

la medición. El volumen medido en este medidor temporal podrá sumarse al volumen

mensual.

2.10

2.11

El CONCESIONARIO deberá contar necesariamente con la aprobación y supervisión de

SUNASS para realizar el mantenimiento a los dispositivos de medición. En este caso, el

CONCESIONARIO deberá comunicar con al menos cinco (5) Días Calendario de

anticipación el lugar, fecha y hora en que se realizará el mantenimiento de los

medidores.

Los nuevos medidores de flujo que se instalen deberán cumplir con las mismas

características del medidor remplazado. Solo se podrá cambiar la marca o la tecnología

siempre que el nuevo medidor garantice una mayor precisión.

Todos los dispositivos de medición instalados deberán ser remplazados necesariamente

por el CONCESIONARIO luego de cumplir su vida útil (indicada por el fabricante).

2.12 Los dispositivos de medición deberán contar con un sistema de protección que no

permita el acceso, manipulación o vandalismo por parte de terceras personas. El

CONCESIONARIO será el único responsable por la integridad de los mismos.

3. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS VOLUMENES MENSUALES

Para determinar los volúmenes mensuales del agua residual y agua residual tratada, se

establecerá el siguiente procedimiento:

3.1. El volumen mensual de un medidor será la diferencia entre el valor registrado en el mes

corriente menos el valor registrado el mes anterior.
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3.2. El día en que se suscriba el Acta de Inicio de la Operación, el CONCESIONARIO tomará la

lectura de los volúmenes registrados en cada medidor y el mismo dia de los meses

siguientes realizará las lecturas correspondientes.

3.3 El CONCESIONARIO deberá entregar al CONCEDENTE los valores registrados en cada

medidor dentro de los primeros diez (10) Dias Calendario posteriores a la lectura de

cada mes.

3.4 Cuando el CONCESIONARIO realice la contrastación, el remplazo o el mantenimiento de

un medidor y sea necesario instalar un medidor temporal, el volumen medido por el

medidor temporal instalado podrá ser sumado al volumen mensual correspondiente.
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Anexo 11 - Apéndice 6

LINEAMIENTO PARA EL PLAN DE EMERGENCIAS Y OPERACIÓN EN CASO DE SINIESTROS

Cada Plan de Emergencias y Operación en Caso de Siniestros deberá incluir por lo menos lo

siguiente:

1. Introducción

1.1. Antecedentes

Se deberá detallar de manera concisa, la infraestructura que es parte del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros (en adelante, el Plan de

Emergencias).

1.2. Área Geográfica

El Plan de Emergencias debe delimitar con absoluta precisión el área total de la

infraestructura, el Área de Influencia de la Concesión inmediata y el área que pueda

ser afectada por los efectos o impacto del siniestro.

2. Diagnóstico de riesgos

El CONCESIONARIO, dentro de los alcances del Plan de Emergencias, deberá realizar la

evaluación de los riesgos que se puedan manifestar durante el plazo del Contrato de

i  Concesión, tomando en consideración los siguientes aspectos:

2.1. Riesgos estructurales

2.2. Riesgos ambientales

2.3. Riesgos poblacionales

2.4. Riesgos operativos

2.5. Otros riesgos

3. Objetivo

El objetivo deberá ser, básicamente atenuar los impactos generados por fallas en la

operación de la Infraestructura a Cargo del Concesionario, producto de fenómenos o

desastres naturales o provocados por el hombre.

4. Sistema de respuestas

El sistema de respuestas deberá desarrollar las medidas de mitigación de cada uno de los

riesgos identificados de acuerdo a las siguientes fases, e incluir las medidas a adoptar para

el restablecimiento de las operaciones luego de la ocurrencia de cada evento.
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4.1. Fase 1: Medidas Preventivas

El CONCESIONARIO deberá considerar en sus procedimientos, los mecanismos de

revisión periódica y programada de las instalaciones, revisión de los equipos y

materiales, de acuerdo a la vida útil y criterios de reposición de los equipos, desgaste

de los materiales y consideraciones climáticas que alteren de manera significativa la

calidad y estado de los equipos y materiales.

El Plan de Emergencias debe considerar el personal autorizado, su accionar dentro de

las instalaciones y los protocolos de operación para evitar fallas en la operación y evitar

la presencia de otros individuos no involucrados.

Asimismo, deberá incluir las acciones para la verificación de los equipos

electromecánicos, equipos de extinción de incendios, ubicación de materiales

inflamables o peligrosos, instalaciones eléctricas, equipos de primeros auxilios en buen

estado, medicinas básicas.

La realización de simulacros y ejercicios preventivos debe ser una práctica considerada

como regular.

4.2. Fase 2: Periodo de Alerta

Ocurrido un fenómeno natural o evento provocado por el hombre que genere un

desastre en la infraestructura, el Plan de Emergencias deberá declarar en alerta a las

instalaciones, pidiendo reportes de daños a los diferentes puntos de control

establecidos en el área geográfica de la infraestructura.

En caso de un amago de incendio, una vez determinado el probable origen del fuego,

se deberá comunicar a las brigadas para la determinación de los datos precisos del

origen o causas del incendio.

4.3. Fase 3: Medidas de Control

Establecer las respectivas medidas de control para la atención de la emergencia,

teniendo en cuenta las posibilidades de atención del CONCESIONARIO. En cualquier

caso, la comunicación a las autoridades pertinentes deberá ser efectuada en el menor

plazo posible.

4.4. Fase 4: Medidas de rehabilitación

Considerar las medidas de rehabilitación necesarias, previamente diseñadas en el Plan

de Emergencias, para su ejecución inmediata. En este caso deberán tomarse los
criterios para la reposición en el más breve plazo de las condiciones operativas del
sistema, sin riesgo para las instalaciones y vida humana, así como las medidas de largo
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plazo para la recuperación total de las condiciones operativas y productivas, de ser el

caso.

4.5. Fase 5; Evaluación del Plan de Emergencias

Luego de culminada la emergencia, el CONCESIONARIO deberá evaluar los resultados

del Plan de Emergencias, así como la actuación de los miembros de las diferentes

brigadas para su mejor accionar en el futuro. Igualmente, deberá inspeccionar las

condiciones operativas de las instalaciones.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá entregar un informe al CONCEDENTE, con

copia a la SUNASS, sobre los daños causados, así como las medidas de control y

rehabilitación adoptadas durante y después de la emergencia.

5. Organización para la ejecución del Plan de Emergencias

5.1. Jefe del Plan de Emergencias

5.2. Brigada contra Incendios

5.3. Brigada contra Desastres

5.4. Coordinador Institucional (PSS)

5.5. Asesores Internos y Externos

5.6. Organizaciones Externas (bomberos, INDECI, municipalidades, organizaciones

civiles, etc.)

información sobre materiaies peligrosos

El Plan de Emergencias deberá consignar la relación de los materiales peligrosos

especificando en cada caso los siguientes datos de cada uno de los materiales:

6.1. Datos generales del material, detallando sus características físicas, químicas,

apariencia o cualquier otra que especifique la naturaleza del material.

6.2. Su uso y restricciones.

6.3. Manipulación y transporte.

6.4. Licencias o autorizaciones.

6.5. Marcas registradas o patentes.

6.6. Modalidades de almacenamiento y despacho.

6.7. Mecanismos para su adquisición.

6.8. Impacto en el ambiente en el caso de ocurrencias de siniestros.

6.9. Otras que considere importantes detallar.

7. Planes de Capacitación

El CONCESIONARIO deberá preparar e implementar un plan de capacitación dirigido al

personal del CONCESIONARIO, a la población del Área de Influencia de la Concesión y a
personal del PSS.
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8. Equipamiento

El CONCESIONARIO deberá detallar ios siguientes equipos que deberán estar a disposición

de los responsables de la ejecución del Plan de Emergencias:

8.1. Equipo de protección personal.

8.2. Primeros auxilios.

8.3. Otros equipos para la operación y saivataje.

9. Protocolo de comunicaciones

El CONCESIONARIO deberá proponer un protocolo de comunicaciones con el PSS ante casos

de emergencia, que permita alertar en el más breve plazo sobre las contingencias o

emergencias cuando ellas ocurran.
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Anexo 11 - Apéndice 7

ACTIVIDADES Y RESPONSABILIDADES PARA EL MONITOREO Y CONTROL DE LOS VMA

MONITOREO DE LOS VMA

Declaración

Jurada de Usuario

No Dornéstico

oiicrta plaz
¿Corrige? ¿Corrige?

adiciona ?

Cobra el pago
adicional por

exceso de

concentración

Dispone

Suspensión
Notificar a

para que

Ejecuta
Suspensión
temporal del

servicio

Evalúa resultados

presentados en la
Declaración

Jurada

¿Supera los
VMA?

¿Es parámetr
Anexo 1?

Anexo 2
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REGISTRO DE USUARIO NO DOMÉSTICO

Declaración

Jurada da Uauano

No Doméstico

Contratar

laboratorio

acreditado

REQUIERE

Doc. Aft. 16

Reglamento
PRESENTÓ?

Remrta

Declaración

Asigna Código de
Registro da
Usuario No

Doméstico

Ragisra da
Usuario NoMONITOREO

REQUIERE

Levantamiento de

observaciones
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INSPECCIÓN Y CONTROL

¿Corrige?

"¿Supera los*

:s parámet^

NO

¿OK?

Dispone
Suspensión
Temporal del

Cobra el pago
adicional por

descargas que

con riesgo de
incumplimiento de

pare que corrija en

Actualiza Registro

permanente en

puntos definidos

Ejecuta
Suspensión
temporal del

Realizar pruebas

Inopinadas a por

registrados

Suspensión

Temporal del
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Anexo 12

BIENES QUE EL CONCEDENTE ENTREGARÁ PARA LAS OBRAS DE LOS

COMPONENTES 1 Y 2

Los Bienes de la Concesión que el CONCEDENTE entregará en la oportunidad y bajo las

condiciones establecidas en el Contrato de Concesión, para el ejercicio de los derechos y

cumplimiento de las obligaciones asociadas a las Obras de los Componentes 1 y 2, sin carácter

taxativo, son los siguientes:

1. PARA JULI ACA

i f _

kfe v'y 2.

1.1. Colectores por gravedad (aprox. 24.1 Km y 289 buzones).

1.2. Estaciones de bombeo de desagües (aprox. 9 unid.).

1.3. Líneas de impulsión de aguas residuales (aprox. 22.9 km).

1.4. Sistema de tratamiento de aguas residuales (PIAR La Chilla).

1.5. Infraestructura complementaria.

PARA PUNO

2.1. Colectores por gravedad (aprox. 8.4 Km y 146 buzones).

2.2. Estaciones de bombeo de desagües (aprox. 5 unid.).

2.3. Líneas de impulsión de aguas residuales (aprox. 6.2 km).

2.4. Sistemas de tratamiento de aguas residuales (PIAR El Espinar y PIAR Alto

Puno).

2.5. Infraestructura complementaria.

PARA ILAVE

3.1. Colectores por gravedad (aprox. 6.2 Km y 89 buzones).

3.2. Estaciones de bombeo de desagües (aprox. 6 unid.).

3.3. Líneas de impulsión de aguas residuales (aprox. 4.0 km).

3.4. Sistemas de tratamiento de aguas residuales (PIAR llave y PIAR Balsavé).

3.5. Infraestructura complementaria.

PARA JULI

4.1. Colectores por gravedad (aprox. 5.4 Km y 87 buzones).

4.2. Estaciones de bombeo de desagües (aprox. 1 unid.).

4.3. Líneas de impulsión de aguas residuales (aprox. 0.5 km).
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4.4. Sistemas de tratamiento de aguas residuales (PTAR Juli).

4.5. Infraestructura complementaria.

PARA AYAVIRI

5.1. Colectores por gravedad (aprox. 3.1 Km y 48 buzones).

5.2. Estaciones de bombeo de desagües.

5.3. Líneas de impulsión de aguas residuales.

5.4. Sistemas de tratamiento de aguas residuales (PTAR Ayaviri).

5.5. Infraestructura complementaria.

PARA MOHO

6.1. Colectores por gravedad de Moho (aprox. 2.4 Km y 40 buzones).

6.2. Estaciones de bombeo de desagües (aprox. 1 unid.).

6.3. Líneas de impulsión de aguas residuales (aprox. 0.5 km).

6.4. Sistemas de tratamiento de aguas residuales (PTAR Mucuruya y PTAR

Chacapampa).

6.5. Infraestructura complementaria.
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Anexo 13

REQUERIMIENTOS MINIMOS DEL PROYECTO

I. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS MÍNIMAS

Los criterios mínimos de calidad para el diseño y construcción de obras civiles,

instalaciones eléctricas, instalaciones electromecánicas, hidromecánicas, instalaciones

hidráulicas, instalaciones sanitarias y edificaciones correspondientes al Proyecto, así

como su Operación y Mantenimiento, se deberán circunscribir, en lo que sea

pertinente, a las Leyes y Disposiciones Aplicables y, de ser el caso, a las normas

internacionales aplicables para tal efecto.

Las leyes, reglamentos, disposiciones normativas, y sus modificatorias o normas que

las sustituyan, que obligatoriamente deberá cumplir, son las Leyes y Disposiciones

Aplicables, entre las que se encuentran:

Ley Nro. 29338, Ley de Recursos Hídricos y su Reglamento.

Ley Nro. 28611, Ley General del Ambiente.

Ley Nro. 26786, Ley de Evaluación de Impacto Ambiental para obras y actividades.

Ley Nro. 27446, Ley del Sistema Nacional de Evaluación del Impacto Ambiental.

Ley Nro. 28296, Ley General del Patrimonio Cultural de la Nación y normas

modificatorias y complementarias que sean aplicables.

Ley Nro. 28245, Ley Marco del Sistema Nacional de Gestión Ambiental.

Decreto Legislativo Nro. 1280, Ley Marco de la Gestión y Prestación de los

Servicios de Saneamiento.

Decreto Legislativo Nro. 1285, que modifica la Ley 29338.

Decreto Legislativo Nro. 1278, Ley de Gestión Integral de Residuos Sólidos.

Decreto Legislativo Nro. 1147, Decreto que regula el fortalecimiento de las

Fuerzas Armadas en las competencias de la Autoridad Marítima Nacional-

Dirección Nacional de Guardacostas.
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•  Decreto Supremo Nro. 004-2017-MINAM, aprueban Estándares de Calidad

Ambiental para Agua y establecen Disposiciones Complementarias.

•  Decreto Supremo Nro. 003-2010-MINAM, aprueban límites máximos permisibles

para los efluentes de Plantas de Tratamiento de Aguas Residuales Domésticas o

Municipales.

•  Decreto Supremo Nro. 019-2009-MINAM, aprueba el Reglamento de la Ley del

Sistema Nacional de Evaluación del Impacto Ambiental.

•  Decreto Supremo Nro. 011-2006-VIVIENDA y modificatorias Normas Técnicas del

Reglamento Nacional de Edificaciones. Especialmente las referidas a Obras

Sanitarias.

•  Decreto Supremo Nro. 010-2017-VIVIENDA, aprueba el Reglamento de los

artículos 4 y 5 del Decreto Legislativo Nro. 1285.

•  Decreto Supremo Nro. 015-2012-VIVIENDA, aprueban el Reglamento de

Protección Ambiental para Proyectos Vinculados a las Actividades de Vivienda,

Urbanismo, Construcción y Saneamiento.

•  Decreto Supremo Nro. 019-2014-VIVIENDA, modifica el Decreto Supremo Nro.

015-2012-VIVIENDA.

•  Resolución Ministerial Nro. 128-2017-VIVIENDA, aprueba las Condiciones Mínimas

de Manejo de Lodos y las Instalaciones para su Disposición Final.

•  Resolución Ministerial Nro. 024-2017-VIVIENDA, aprueba el Reglamento para el

Reaprovechamiento de los Biosólidos Generados en las Plantas de Tratamiento de

Aguas Residuales.

•  Resolución Ministerial Nro. 273-2013-VIVIENDA, aprueba el Protocolo de

Monitoreo de la Calidad de los Efluentes de las Plantas de Tratamiento de Aguas

Residuales Domesticas o Municipales - PTAR.

•  Resolución Jefatural Nro. 10-2016-ANA, aprueba el Protocolo Nacional para el

Monitoreo de la Calidad de los Recursos Hídricos Superficiales.

•  Resolución Jefatural Nro. 224-2013-ANA, aprueba el Reglamento para el

Otorgamiento de Autorizaciones de Vertimiento y Reusos de Aguas Residuales

Tratadas.
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•  Resolución Jefatura! Nro. 056-2018-ANA, aprueba la Clasificación de los Cuerpos

de Agua Continentales Superficiales.

•  Resolución Jefatura! Nro. 154-2016-ANA, aprueba Metodología para Determinar

Caudales Ecológicos.

•  Reglamentos, Directivas y disposiciones emitidas por la Autoridad Nacional del

Agua en materia de vertimiento y reúso de aguas residuales tratadas (Resolución

Jefatura! Nro. 224-2013-ANA; Resolución Jefatura! Nro. 187-2016-Ana, Aprueban

Directiva General denominada "Normas y Procedimientos para la administración,

seguimiento, control y conciliación de las recaudaciones por retribución

económica por uso de agua y por vertimiento de aguas residuales tratadas", entre

otras).

•  Código Nacional de Electricidad.

•  Otras normas legales vigentes en el Perú y aplicables al Proyecto.

•  Otras normas legales, modificatorias o complementarias vigentes en el Perú y

aplicables al Proyecto. Entre ellas, las normas de seguridad y salud ocupacional.

•  Normas Técnicas Internacionales, de aplicación supletoria.

De manera referencia! y frente a un vacío en la legislación nacional o desactualización
de las Normas Técnicas Nacionales, podrá tomar en cuenta las siguientes normas

internacionales, siempre y cuando estas garanticen una exigencia igual o superior:

•  Abwassertechnische Vereinigung -ATV

•  American Water Works Association- AWWA

•  American National Standards Institute - ANSI

•  American Iron and Steel Institute - AIS!

•  American Society of Civil Engineers - ASME

•  American Society of Mechanical Engineers - ASME

•  American Society of Testing and Materials - ASCE

•  American Institute of Steel Construction - AISC
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•  American Welding Society-AWS

•  American Concrete Institute-ACI

•  Deutsch Industrie Normen - DIN

•  Environmentai Protection Agency USA - ERA (Environmental Regulations And

Technology. Use and Disposal of Municipal Wastewater Sludge. Control of

Pathogens in Municipal Wastewater Sludge)

•  Hydraulic Institute Standard -HIS

•  Institute For Eléctrica! And Mechanical Engineers - IEEE

•  International Electro-technical Commission - lEC

•  National Eléctrica! Manufacturers Association - NEMA

•  Standard Methods For Examination Of Water And Wastewater-SMEWW

•  Waterways Experimental Station - WES

•  Water Environment Federation - WEF

Las normas, reglamentos y disposiciones referidas no son de carácter limitativo.

REQUISITOS MINIMOS DE LAS OBRAS DE LOS COMPONENTES 1 Y 2

El CONCESIONARIO deberá diseñar y ejecutar todas las Obras necesarias para el

adecuado funcionamiento del Proyecto.

2.1 PARÁMETROS DE DISEÑO Y CONSTRUCCIÓN DEL PROYECTO

2.1.1 El CONCESIONARIO diseñará las Obras del proyecto de ingeniería, a nivel de

expedientes técnicos, cubriendo, como mínimo, las siguientes condiciones de

diseño y configuración de etapas, además del cierre de la infraestructura

existente:
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Caudales Promedio Diario de Diseño - Qp - (litros/seg)

Localidad

Sistema de

Recolección

Primaria

Sistema de

Tratamiento de Aguas

Residuales

Sistema de

Disposición

Final

Etapa Única 1^ Etapa 2^ Etapa Etapa Única

Juliaca 840 752 840 840

Puno 400 359 400 400

llave 110 95 110 110

Ayaviri 55 51 55 55

Juli 45 40 45 45

Moho 23 20 23 23

Coeficiente (ka) de Caudal Máximo Horario de Diseño (Qm!!)"

i»f>W

Parámetro Juiiaca Puno llave Ayaviri Juli Moho

K2= Qmh/Qp 1.866 1.884 1.886 1.833 1.854 1.873

* Incluye infiltración y conexiones ilícitas.

Concentraciones de diseño (mg/litro)

Parámetro Juiiaca Puno llave Ayaviri Juii Moho

DBOs 288 298 279 274 266 261

DQO 731 749 731 699 702 697

SST 303 313 296 289 283 279

N Total 58 60 56 55 53 52

P Total 12 13 11 11 11 10

Aceites y Grasas 50 50 50 50 50 50

Cargas de diseño para la lera Etapa del sistema de tratamiento (Kg/día)

Parámetro Juiiaca Puno llave Ayaviri Juli Moho

DBOs 18 712 9 243 2 290 1 207 919 451

DQO 47 495 23 232 6 000 3 080 2 426 1204

SST 19 687 9 709 2 430 1273 978 482

N Total 3 768 1861 460 242 183 90

P Total 780 403 90 48 38 17

Aceites y Grasas 3 249 1551 410 220 173 86

El presupuesto de Inversión en Obras consignado en los Expedientes Técnicos
solo deberá considerar las Obras a ser construidas y el cierre de la

infraestructura existente, conforme se detalla en el numeral siguiente.
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2.1.2 El CONCESIONARIO construirá o ejecutará las Obras del proyecto de ingeniería

para las siguientes etapas:

•  Sistema de Recolección Primaria (colectores primarios por gravedad,

cámaras de bombeo y líneas de impulsión): Etapa Única.

•  Sistema de Tratamiento de Aguas Residuales: Solo 1^ Etapa.

•  Sistema de Disposición Final: Etapa Única.

•  Cierre de la Infraestructura Existente (Excepto lagunas de Puno): Todas

las localidades

2.2 COLECTORES PRIMARIOS POR GRAVEDAD

2.2.1 Los colectores primarios serán únicamente aquellos cuyo trazo a nivel de vías

se establecen en el Apéndice 1 del presente anexo.

2.2.2 Los colectores primarios por gravedad se diseñarán y construirán para el

caudal máximo horario.

2.2.3 Los diámetros de las tuberías a instalar serán definidos por el CONCESIONARIO

en cumplimiento de las Especificaciones Técnicas.

2.2.4 En el diseño se deberá tener en cuenta los proyectos o estudios existentes a la

fecha de formulación del Proyecto.

2.2.5 El CONCESIONARIO deberá efectuar el diseño y construcción de los colectores

primarios de cada localidad, para conducir las aguas residuales recolectadas

desde cada área de drenaje al sistema de tratamiento, debiendo satisfacer

como mínimo las condiciones señaladas en el numeral 2.1 del presente anexo.

Diámetro Mínimo

2.2.6 El diámetro mínimo será de 200 mm y será aplicable para todos los tramos de

tubería que sean instalados, cambiados por capacidad o renovados por

antigüedad/desgaste/material.

Tipo de la Tubería

2.2.7 Todos los colectores primarios serán de HDPE.

Cámaras de Inspección (Buzones)

2.2.8 Se proyectará cámaras de inspección en:

-  Empalme a colectores

-  Cambios de dirección
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-  Cambios de pendientes

-  Cambios de diámetro

-  Cambios de material

-  Lugares donde sea necesario por razones de inspección y limpieza

-  Buzones de retención de sólidos

Longitudes Máximas

2.2.9 Las longitudes máximas de los tramos entre buzones serán:

-  80 m : Para tuberías de 200 mm de diámetro.

-  100 m : Para tuberías de 250 mm a 300 mm de diámetro.

-  150 m : Para tuberías de diámetro mayor a 300 mm.

Renovación de tuberías

2.2.10 Los tramos de los colectores primarios existentes que deberán ser cambiados o

renovados, como mínimo, son los siguientes:

-  Tuberías de concreto simple normalizado, independientemente de su

estado y antigüedad.

-  Tuberías de PVC o cualquier material que se encuentren en mal estado

estructural o que presenten sedimentos solidificados por más del 20% de

área interna de la tubería.

-  Tuberías de cualquier material, independientemente de su estado y

antigüedad, cuya capacidad no permita atender la demanda de acuerdo

con cálculo hidráulico.

-  Tuberías de cualquier material, independientemente de su estado y

antigüedad, que no cumplan con las Especificaciones Técnicas Mínimas.

2.2.11 Los colectores primarios que sean renovados deberán ser retirados y

dispuestos conforme a las normas pertinentes.

2.3 ESTACIONES O CÁMARAS DE BOMBEO DE AGUAS RESIDUALES

2.3.1 El Proyecto podrá comprender la construcción de nuevas cámaras de bombeo

así como el mejoramiento de las cámaras de bombeo existentes, dentro de los

terrenos indicados en el Apéndice 2 del presente anexo, los cuales serán

entregados al CONCESIONARIO en la oportunidad y condiciones establecidas

en el Contrato.

El CONCESIONARIO deberá efectuar diseño y construcción de las cámaras de

bombeo que resulten necesarias en el sistema de recolección primaria de cada

localidad, a fin de garantizar que las aguas residuales recolectadas a través de

los colectores primarios sean conducidas hacia el sistema de tratamiento,
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debiendo satisfacer como mínimo las condiciones señaladas en el numeral 1

del presente anexo.

Para las cámaras de bombeo nuevas:

2.3.2 Toda cámara de bombeo estará conformada por la caseta, cámara húmeda y

su equipamiento. A su vez, la cámara de bombeo contará con una sala de

tableros y sala para grupo electrógeno. El sistema de pretratamiento tendrá

como mínimo un sistema de retención de sólidos gruesos de mínimo 25 mm.

2.3.3 El diseño deberá considerar un equipamiento para el tratamiento de olores de

la cámara húmeda y el sistema de pretratamiento; así como un sistema de

extracción de aire con capacidad de 8 renovaciones por hora, como mínimo.

Adicionalmente, se considerará un ambiente para guardianía con sus

instalaciones sanitarias con un baño completo. Las concentraciones máximas

para la emisión de aire desodorizado serán las siguientes:

H2S mg/m3 0,20

CH3SH mg/m3 0,23

NH3 mg/m3 0,20

2.3.4 El número mínimo de bombas será igual a dos unidades para su trabajo

secuencial. Las bombas serán del mismo tipo y del mismo caudal.

2.3.5 Se utilizarán bombas sumergibles con carcasa de fundición gris G25 e impulsor

de acero endurecido 60 HRC, como mínimo. Se considerarán sistemas de

izamiento, guías y cadenas, los cuales deben ser de acero inoxidable, de

calidad 316 o superior. El sistema de izamiento debe contar con un tecle,

instalado en un riel o pórtico, para este fin.

2.3.6 De preferencia los equipos de bombeo deberán operar con una tensión de

220V o 440\/ y una frecuencia de 60 Hz.

2.3.7 El diseño del sistema de pretratamiento deberá permitir facilidades para la

remoción, limpieza y eliminación de los sólidos retenidos en él. Todos los

elementos o componentes metálicos que estén en contacto con las aguas

residuales o gases producidos por estas deben ser de acero inoxidable de

calidad 316 o superior, y para la cobertura de los accesos a los ambientes

donde estén instalados, serán de un material no sujeto a corrosión.

2.3.8 El diseño deberá considerar un sistema de rebose cuyo caudal de diseño debe

ser igual al caudal máximo del afluente y cuya configuración evite la

inundación.
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2.3.9 En todas las cámaras de bombeo se deberá prever la instalación de un grupo

electrógeno de emergencia automatizado.

2.3.10 Toda cámara de bombeo deberá estar provista de su cerco perimétrico de

seguridad que lo aisle de los lotes circundantes y evitar que se construyan

predios adyacentes de las paredes.

2.3.11 Todos los sistemas instalados en las cámaras de bombeo de aguas residuales

deberán estar totalmente automatizados, teniendo un sistema de

almacenamiento de datos de los parámetros de operación, y deberán estar

preparados para la operación y transmisión de datos a distancia.

2.3.12 Será necesaria la instalación de pararrayos en las estaciones de bombeo.

Asimismo, deberán contar con un sistema de protección contra sobretensiones

permanentes y transitorias.

2.3.13 En general, deberán cumplir con las Especificaciones Técnicas Mínimas.

Para las cámaras de bombeo existentes a mejorar:

2.3.14 En estas cámaras se aplicarán los mismos requisitos exigidos para las cámaras

de bombeo nuevas, permitiéndose el uso de bombas tipo centrífuga u otro

tipo adecuado, no permitiéndose bombas de tipo pistón o cualquier otro tipo

de desplazamiento positivo. En caso no sea posible cumplir con dichas

exigencias en alguna cámara de bombeo existente, se deberá considerar, en su

reemplazo, la construcción de una cámara de bombeo nueva.

2.3.15 También se podrán emplear otras alternativas tecnológicas previamente

autorizadas por el MVCS siempre que cumpla con el mismo objetivo de una

cámara de bombeo.

2.3.16 Asimismo, dentro de todas las cámaras de bombeo de desagües deberán

instalarse medidores con registro de caudal y volumen en las líneas de

impulsión correspondientes.

2.4 LÍNEAS DE IMPULSIÓN

2.4.1 Para las líneas de impulsión se utilizará Polietileno de Alta Densidad (HDPE) o

cualquier otro material previamente autorizado por el MVCS. El tipo de

material y clase de tubería dependerán de las presiones de servicio,

tomándose en cuenta las condiciones normales y excepcionales de operación

del sistema.
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El CONCESIONARIO deberá efectuar el diseño y construcción de las líneas de

impulsión que resulten necesarias en el sistema de recolección primaria de

cada localidad, a fin de garantizar que las aguas residuales recolectadas a

través de las cámaras de bombeo sean conducidas hacia el sistema de

tratamiento, debiendo satisfacer como mínimo las condiciones señaladas en el

numeral 1 del presente anexo.

2.4.2 Las líneas de impulsión a ejecutarse incluirán, entre otros:

-  Cámaras de válvulas de aire y purga

-  Accesorios

-  Anclajes

-  Estructura de protección para cruces de caminos y puentes, incluyendo su

rehabilitación cuando sea necesario.

Renovación de tuberías

2.4.3 Las líneas de impulsión existentes que deberán ser cambiadas o renovadas,

como mínimo, son las siguientes:

-  Tuberías de concreto simple normalizado, independientemente de su

estado y antigüedad.

-  Tuberías de A°C° para líneas de impulsión.

-  Tuberías de PVC o cualquier material que se encuentren en mal estado

estructural o que presente sedimentos solidificados por más del 20% de

área interna de la tubería.

-  Tuberías de cualquier material, independientemente de su estado y

antigüedad, cuya capacidad no permita atender la demanda de acuerdo

con el cálculo hidráulico.

-  Tuberías de cualquier material, independientemente de su estado

yantigüedad, que no cumplan con las Especificaciones Técnicas Mínimas.

2.4.4 Las líneas de impulsión que sean renovadas deberán ser retiradas y dispuestas

conforme a las normas pertinentes.

2.5 SISTEMAS DE TRATAMIENTO DE AGUAS RESIDUALES

2.5.1 El Proyecto podrá comprender la construcción de nuevos sistemas de

tratamiento de aguas residuales, así como el mejoramiento, rehabilitación y

ampliación de los sistemas de tratamiento existentes, dentro de los terrenos

indicados en el Apéndice 3 del presente anexo, los cuales serán entregados al

CONCESIONARIO en la oportunidad y condiciones establecidas en el Contrato

de Concesión.
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2.5.2 La calidad del agua residual tratada por los sistemas de tratamiento deberá

cumplir, como mínimo, con los Niveles de Servicio establecidos en los

respectivos Contratos de Prestación de Servicios.

2.5.3 El CONCESIONARIO deberá efectuar el diseño y construcción de los sistemas de

tratamiento de aguas residuales de cada localidad, a fin de garantizar que ias

aguas residuaies recolectadas y conducidas por el sistema de recolección

primaria sean tratadas antes de su disposición final, debiendo satisfacer como

mínimo las condiciones señaladas en el numeral 1 del presente anexo.

2.5.4 Las plantas de tratamiento a ser construidas serán, como mínimo, de

tratamiento secundario o equivalente, de acuerdo con lo establecido en ia

Norma 05.090 del Reglamento Nacional de Edificaciones - Decreto Supremo

Nro. 011-2006-\/IVIENDA y sus modificatorias.

2.5.4.1 Las temperaturas más desfavorables del agua para el diseño de los

procesos biológicos y físico-químicos, serán el promedio mensual de

por lo menos 20 años de los meses más frío o más cálido, según

corresponda al tipo de proceso, determinada a través de

correlaciones de las temperaturas del aire y agua existentes. A falta

de datos históricos deberán desarrollarse los modelos predictivos

que corresponda. Deberá considerarse además el efecto de la altitud

en la determinación de la demanda de oxigeno de ios procesos

biológicos.

2.5.4.2 Los caudales de dilución de contaminantes de los cuerpos receptores

de carácter lótico (ríos o quebradas), será el que corresponda al

caudal ecológico, determinado de acuerdo con la metodología

establecida por la Autoridad Gubernamental Competente, es decir, el

caudal al 95% de persistencia obtenido a partir de las curvas de

duración para cada serie de datos medios mensuales de una serie

histórica de por lo menos 20 años.

2.5.4.3 En caso los procesos de tratamiento adoptados para el diseño del

sistema de tratamiento, difieran de los procesos de la infraestructura

de tratamiento existente dentro del área geográfica del Proyecto o

no se cuente con experiencias previas en condiciones ambientales

similares, será obligatoria la realización de estudios de tratabilidad en

plantas a escala de laboratorio o en plantas a escala piloto.

2.5.5 Los componentes mínimos de las Plantas de Tratamiento de Aguas Residuales
proyectadas serán:
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2.5.5.1 Vertedero de demasias para aliviar el exceso de carga hidráulica por

encima del caudal máximo horario de diseño, provocado por el

drenaje pluvial.

2.5.5.2 Pretratamiento o Tratamiento preliminar. Deberá ser diseñado para

el caudal máximo horario. Independientemente de la opción técnica

propuesta, este componente deberá incluir por lo menos lo siguiente:

Cribado o desbaste grueso para remover sólidos mayores a 25

mm.

Desbaste de finos luz de paso 5 mm.

Desarenador para la remoción de sólidos sedimentables con un

diámetro mayor a 0.20 mm, con una eficiencia de separación de

95%.

Desengrasador para la remoción de aceites, grasas y otros

elementos de baja densidad.

Opcionalmente, podrá utilizar un sistema de homogenización y

ecualización de caudal.

2.5.5.3 Tratamiento secundario o equivalente. Compuesto por unidades de

tratamiento cuya eficiencia de remoción de DBO soluble es mayor al

80%, pudiendo incluir unidades previas de tratamiento primario, las

cuales deberán ser diseñadas con base en las cargas de diseño. La

tecnología dependerá de la solución técnica propuesta, siempre que

permita cumplir con los Niveles de Servicio.

2.5.5.4 Sistema de Desinfección. Este sistema puede utilizar cloro, rayos

ultravioletas u otra tecnología, siempre que permita reducir los

microrganismos patógenos a los niveles de calidad requeridos para su

disposición final, en cumplimiento de la normatividad vigente.

Asimismo, deberá contar con una cámara de contacto de capacidad

suficiente que permita garantizar la eficacia de la desinfección.

2.5.5.5 Control de Olores. Incluye un sistema de control de olores para las

unidades de tratamiento que generen olores considerados ofensivos

a  la salud y al medio ambiente, en cumplimiento de las normas

aplicables. Las concentraciones máximas para la emisión de aire

desodorizado serán las siguientes:

H2S mg/m3 0,20

CH3SH mg/m3 0,23

NH3 mg/m3 0,20
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2.5.5.6 Dispositivo de Toma: Incluye un surtidor de agua residual tratada

para camiones cisterna.

2.5.5.7 Dispositivos de medición. Incluye por lo menos medidores de flujo, a

la entrada del pretratamiento y a la salida del sistema de

desinfección. La medición de los caudales debe ser continua y

automatizada para su supervisión mediante el sistema SCADA.

Asimismo, se deberán instalar medidores de caudal en las líneas de

purga de lodos y recirculación de lodos (en caso de existir). Deberá

incluirse balanzas para el pesaje de los lodos, cuando los sistemas de

tratamiento consideren la Disposición Final frecuente d e lodos.

2.5.5.8 Sistema de Automatización: Incluye los equipos de instrumentación,

tableros, cableados y demás complementos que permitan la

operación del SCADA.

2.5.5.9 Tableros Eléctricos: Los tableros eléctricos deberán contar con un

sistema de protección contra sobretensiones permanentes y

transitorias.

2.5.5.10 Pararrayos: Será necesaria la instalación de pararrayos.

2.5.6 Las bombas centrífugas utilizadas deberán ser fabricadas como mínimo con

carcasa de fundición gris ASTM A48 30B e impulsores de Fundición Nodular

ASTM A 536 80 o superior u otro material de comportamiento similar que

cumpla con los requisitos de durabilidad, resistencia, funcionalidad, entre

otros, siempre que el material a utilizar sea resistente a la agresividad del agua

residual así como a la intemperie. En general, los equipos electromecánicos

deberán ser durables y resistentes.

2.5.7 De preferencia los equipos de bombeo deberán operar con una tensión de
220V o 440V y una frecuencia de 60 Hz.

2.5.8 Para efectos de la operación de las PTAR, el Concesionario deberá asegurar la

provisión de energía eléctrica de modo que se garantice su funcionamiento.

Para tales efectos, deberá contar con un grupo electrógeno o generador de

energía autónomo que permita cubrir la demanda eléctrica para mantener el

nivel de tratamiento al 50% de su capacidad de diseño como mínimo para las

localidades de Puno y Juliaca, y de 100% en el resto de las localidades.

2.5.9 Las PTAR deberán contar con conexiones de alimentación eléctrica

independientes, de manera que la medición de los consumos de energía

eléctrica sea diferenciada.
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2.5.10 Asimismo, deberá impiementar la automatización correspondiente, debiendo

incluir, como mínimo, la instrumentación para el control en línea de los

siguientes parámetros en el ingreso y la salida de la PTAR: pH y temperatura.

2.5.11 Los lodos deberán ser estabilizados y secados para su Disposición Final o

valorización, en caso de reuso, cumpliendo los Niveles de Servicio establecidos

en los respectivos Contratos de Prestación de Servicios. La Disposición Final

podrá efectuarse cumpliendo las Especificaciones Técnicas Mínimas.

2.5.12 Cada PTAR deberá incluir las siguientes obras complementarias:

-  Obras provisionales y preliminares requeridas

-  Obras de suministro eléctrico y subestación eléctrica

-  Oficina de control operacional

-  Centro de control SCADA

-  Comedor y servicios higiénicos

-  Almacenes

-  Cerco perimétrico

-  Alumbrado exterior

-  Vías de acceso vehicular y peatonal, externas e internas

-  Taller de mantenimiento

-  Caseta de vigilancia

-  Áreas verdes

-  Enfermería

2.5.13 Asimismo, se deberá contar con centros de operaciones del Proyecto en las

PTAR de Puno y Juliaca:

-  Oficinas administrativas

-  Centro General de control SCADA

-  Laboratorio

DISPOSICIÓN FINAL DE LAS AGUAS RESIDUALES TRATADAS

2.6.1 El CONCESIONARIO deberá efectuar el diseño y construcción de los sistemas de

disposición final de las aguas residuales de cada localidad para el caudal

máximo horario debiendo satisfacer como mínimo las condiciones señaladas

en el numeral 1 del presente anexo.

Para las localidades de Puno y Juli, la disposición final de las aguas residuales

tratadas deberá ser realizará mediante emisarios sublacustres.

El emisario sublacustre para la disposición final de las aguas residuales tratadas /

de la localidad de Puno deberá ser diseñado para realizar el vertimiento a la
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bahía interior de Puno, fuera de los limites del área de la Reserva Nacional del

Lago Titicaca.

2.6.2 En cuanto al diseño de los emisores sublacustres se utilizará un software

especializado tipo CORMIX o similar.

2.6.3 El CONCESIONARIO deberá gestionar, ante la Autoridad Gubernamental

Competente, a su costo, la inclusión de la infraestructura lacustre que

corresponda en las respectivas cartas de navegación. Asimismo, deberá

desarrollar e implementar un programa de difusión de la existencia de tales

infraestructuras dirigido a todas las instituciones públicas y privadas cuyas

actividades se desarrollen en el ámbito lacustre del Proyecto.

2.6.4 De igual forma, el CONCESIONARIO deberá gestionar, ante la Autoridad

Gubernamental Competente un área de restricción o prohibición al paso o

permanencia de naves, asi como al desarrollo de determinadas actividades, en

aquellas áreas vinculadas a la infraestructura lacustre que sea necesario

proteger, conforme a lo establecido en el Reglamento de la Ley de Control y

Vigilancia de las Actividades Marítimas, Fluviales y Lacustres, o norma que lo

modifique o sustituya, y las Leyes y Disposiciones Aplicables.

CIERRE DE LA INFRAESTRUCTURA EXISTENTE DEL COMPONENTE 2

2.7.1 En caso la Propuesta Técnica ofertada por el CONCESIONARIO requiera o

considere la construcción de nuevos sistemas recolección primaria, cámaras de

bombeo, lineas de impulsión y sistemas de tratamiento de aguas residuales en

una o varias localidades, sin hacer uso de la infraestructura existente, el

CONCESIONARIO será responsable del cierre respectivo (con excepción de las

lagunas Espinar de Puno), conforme a las Leyes y Disposiciones Aplicables.

2.7.2 Para el cierre de la infraestructura existente es requisito mínimo formular un

Plan de Cierre.

2.7.3 Para determinar las Obras de cierre de las lagunas existentes, previamente se

deberán realizar las siguientes actividades como parte de la linea de base

ambiental del correspondiente IGA:

-  Batimetría y campaña analítica de caracterización de los lodos

acumulados en la infraestructura de tratamiento existente para

determinar su volumen, composición y peligrosidad.

-  Sondaje y campaña analítica de caracterización de los suelos bajo la

infraestructura de tratamiento existente para determinar su volumen y

posible contaminación.
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2.7.4 Si como resultado de la línea de base ambiental se Identificara que los suelos

bajo la Infraestructura de tratamiento existente se encuentran contaminados y

requieren de remoción, remedlaclón y/o restitución, tal condición será

considerada como un Pasivo Ambiental conforme lo establecido en la Cláusula

10.6 del Contrato de Concesión.

III. REQUISITOS MÍNIMOS DE LA INFRAESTRUCTURA EXISTENTE DEL COMPONENTE 3

3.1 La capacidad del sistema de recolección primarla, tratamiento y disposición final de las

aguas residuales del Proyecto conforme a las Bases, para cada una de las localidades

del Componente 3 es la que se detalla a continuación:

Caudales

Localidad promedio

Qp (l/s)

Azángaro 48.38

Yunguyo 28.00

Huancané 14.40

Lampa 5.98

El Concedente deberá entregar la Infraestructura existente del Componente 3 de las

localidades Indicadas cumpliendo con los Límites Máximos Permisibles (LMP) y

Estándares de Calidad Ambiental (ECA).
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IV. REQUISITOS GENERALES Y DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS SOBRE LOS

EXPEDIENTES TÉCNICOS

La elaboración de los Expedientes Técnicos se desarrollará teniendo en consideración

los criterios y parámetros de diseño y los reglamentos y normas precisadas en el

presente Anexo, sin perjuicio de las Normas y Leyes aplicables.

El costo asociado a la elaboración de los Expedientes Técnicos será reconocido y

valorizado como parte de uno de los Hitos a ser propuesto en el Calendario de

Ejecución.

Dichos expedientes deberán ser aprobados antes de iniciar la construcción de las

Obras de cada componente, y constará de un conjunto de documentos, cuyo

contenido mínimo (en lo aplicable a los Componentes 1 y 2, cada uno en su caso), sin

ser limitativo, deberá abordar los temas siguientes:

Memoria descriptiva

Memorias de cálculo hidráulico, electromecánico, estructural, sistema de

automatización, entre otros.

Especificaciones Técnicas del Proyecto, incluyendo las especificaciones de los

equipos y materiales requeridos.

Planos de Ejecución de la Obra, tales como: planos de arquitectura, estructuras,

instalaciones eléctricas, instalaciones sanitarias, sistema de automatización, entre

otros.

Estudios Topográficos

Estudio de Suelos

Estudio Geológico

Estudios batimetría, T90, y otros relacionados.

Estudios Hidrobiológicos.

Estudios de caracterización y/o proyección de la calidad de las aguas residuales a

ser tratadas.

Diseño del (los) emisarios sublacustres y sus respectivos difusores, cuya longitud,

características y emplazamiento definitivo serán determinados a través de un

modelo matemático, el cual formará parte del Expediente Técnico.

La infraestructura de los emisarios sublacustres, deberá diseñarse, construirse e

instalarse, de conformidad con las normas técnicas nacionales e internacionales

que rigen la materia.

Determinación de Hitos

Metrados (Lista de cantidades)

Análisis de Precios Unitarios.

Fórmulas polinómicas que permitan el ajuste por precios de los Hitos de Obra de

acuerdo a lo indicado en la cláusula 7.21 del Contrato de Concesión.
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Presupuesto de obra

Cronograma General de Ejecución debidamente valorizado y desagregado por

Hitos

Proceso constructivo

Periodo y procedimiento para el Periodo de Puesta en Marcha

Costos anuales de Operación y Mantenimiento, desagregados en costos fijos y

variables.

Plan de reposición de los equipos e instalaciones electromecánicas indicando su

vida útil y eficiencia operativa.

Instrumento de Gestiión Ambiental aprobado.

Saneamiento Físico Legal y Servidumbres.

Plan de desvío del tránsito vehicular durante la ejecución de obras

Otra documentación adicional requerida por la normatividad vigente.

El CONCESIONARIO deberá considerar que los Expedientes Técnicos podrán ser

modificados en virtud de cualquier cambio solicitado por la Autoridad Gubernamental

Competente para el otorgamiento de las licencias y autorizaciones requeridas

conforme al Contrato de Concesión.

Los Expedientes Técnicos deberá considerar como definitivos los siguientes

indicadores de la Propuesta Técnica del Adjudicatario; Solución técnica; ubicación de la

PTAR Proyectada; plazos de ejecución de Obras y Puesta en Marcha.

Como condición de diseño y calidad, se debe garantizar una vida útil mínima de

cincuenta (50) años para el caso de las obras civiles, de diez (10) años para el caso del

equipamiento electromecánico, de quince (15) años para el equipamiento e

instalaciones eléctricas, y de veinticinco (25) años para las instalaciones hidráulicas.

Para los Emisarios Sublacustres, la tubería seleccionada deberá garantizar una vida útil

de por lo menos cincuenta (50) años.

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS SOBRE LA EJECUCIÓN DE LAS OBRAS Y PUESTA

EN MARCHA

E.l Ejecución de Obras

El desarrollo del proceso constructivo se ceñirá a los Expedientes Técnicos aprobados

por el CONCEDENTE.

Los aspectos adicionales a considerar en la construcción de las Obras, sin ser

limitativos, son los siguientes:

Página 572



•  El CONCESIONARIO será responsable por la construcción y mantenimiento de los

caminos, vías o rutas de acceso a la zona de Obras. Esta labor Incluye la

restauración del área de cualquier camino, vía o ruta de acceso hasta por lo

menos el grado de seguridad, estabilidad y condición que existió antes que el

CONCESIONARIO entre a la zona de Obras.

•  En caso los vehículos utilizados para propósitos de la Concesión ensucien las zonas

públicas con tierra, lodo, basura y otros similares, el CONCESIONARIO asumirá la
responsabilidad por los daños ocasionados.

•  Durante la etapa de construcción, corresponderá al CONCESIONARIO hacerse

cargo del suministro de energía eléctrica, suministro de agua potable, tratamiento

y disposición final de las aguas residuales producidas por las labores propias de
construcción, sistema de comunicaciones, Internet, entre otros. Asimismo, a

partir de la entrega de cada bien al CONCESIONARIO, este será responsable de la

Funcionalidad hasta el correspondiente Inicio de Operación.

•  El CONCESIONARIO no deberá cortar ni interrumpir los servicios públicos

existentes, sin un acuerdo por escrito con la Autoridad Gubernamental, copia de

cuyo acuerdo deberá entregarse al Supervisor Especializado antes del inicio de la

obra correspondiente. Dicho acuerdo deberá establecer las medidas de
protección y seguridad mínimas requeridas para realizar la obra.

•  El CONCESIONARIO será responsable de cualquier daño ante terceros como

afectación a otros servicios públicos y daños a la propiedad pública o privada.

•  En caso los servicios de agua potable y alcantarillado, incluyendo el tratamiento y

disposición de las aguas residuales, se interrumpan por un periodo mayor a 12

horas, el CONCESIONARIO debe considerar un plan de contingencia para proveer

estos servicios de manera provisional.

•  El CONCESIONARIO se hará cargo de gestionar todos los permisos y licencias

municipales para la construcción de las Obras, asumiendo los costos
correspondientes.

•  El incumplimiento de estos requisitos, permitirá al CONCEDENTE aplicar las
penalidades a que hubiere lugar.

E.2 Puesta en Marcha

Las aguas residuales tratadas, residuos sólidos, lodos y demás subproductos
generados por las Plantas de Tratamiento de Aguas Residuales, deberán cumplir
con la calidad ofertada por el CONCESIONARIO y los requerimientos de calidad
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exigidos por el CONCEDENTE, establecidos en el presente Contrato de Concesión y

los Contratos de Prestación de Servicios.

•  Ei Periodo de Puesta en Marcha es definido como el conjunto de actividades

necesarias para ias pruebas y evaluaciones de la calidad y eficiencia de cada uno

de los componentes de la Infraestructura Sanitaria del Proyecto, según lo previsto

en los Expedientes Técnicos.

•  Es responsabilidad del CONCESIONARIO la corrección de todas las fallas o defectos

de los equipos identificados durante el Periodo de Puesta en Marcha, cuando

sean notificados por ei Supervisor de Diseño y Obra. Las reparaciones o remplazos

son de responsabilidad del CONCESIONARIO y, deberán ser asumidas sin cargo

alguno para el CONCEDENTE.

VI. DISPOSICIONES RELATIVAS AL PLAN DE COMUNICACIONES E INTERVENCION SOCIAL

DURANTE LA ELABORACIÓN DE LOS EXPEDIENTES TÉCNICOS Y LA EJECUCIÓN DE LAS

OBRAS y LA OPERACIÓN

El CONCESIONARIO deberá incluir en el Expediente Técnico un plan de comunicaciones

e intervención social para cada Componente en las fases de construcción de Obras, el

Periodo de Puesta en Marcha y Operación, el cual deberá ser implementado por el

CONCESIONARIO durante la vigencia de Concesión.

El Concesionario deberá pianificar y desarrollar actividades de Intervención Social en el

Área de la Concesión, con la finalidad de sensibilizar, informar, promover y educar a la
población durante la elaboración de los Expedientes Técnico y ejecución de las Obras,

con la finalidad de:

a) Propiciar condiciones de entendimiento y paz social que favorezcan la

elaboración de los Expedientes Técnicos y la ejecución de las Obras.

b) Transferir a ia pobiación beneficiada los conocimientos y habilidades

necesarias para la valoración y el buen uso y cuidado de los servicios, del

recurso agua y cuidado dei medio ambiente, así como promover la importancia

de ia instalación del medidor de agua.

c) Conocer los efectos positivos del Proyecto.

d) Promover la adopción de prácticas saludables de higiene asociadas a la

prevención de enfermedades de origen hídrico.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO, en coordinación con el CONCEDENTE y los PSS,

deberá realizar actividades de: i) diagnóstico social de la situación actual, a través de

entrevistas y encuestas; y ii) estrategia de comunicación, incluyendo etapas de

planificación, promoción, organización, capacitación y monitoreo. Asimismo, para /

cumplir con lo antes señalado deberá realizar talleres y reuniones de trabajo con la
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población, y actividades de campo para obtener los insumos de información

requeridos. Deberá elaborar o reproducir materiales educativos y de difusión para la

etapa de promoción (volantes, cartillas, banderolas, carteles, rotafolio, entre otros), los

que deberán estar aprobados por el CONCEDENTE y los PSS.

El CONCESIONARIO deberá presentar informes cuando EL CONCEDENTE o los PSS lo

requiera y las circunstancias lo determinen, y serán presentados dentro del plazo y en

las condiciones en que se le solicite para este efecto. Asimismo, para el desarrollo de

las actividades de intervención sociai, durante la elaboración de los Expedientes

Técnico y ejecución de las Obras, el CONCESIONARIO deberá contar con personal

profesional calificado.
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Anexo 13 - Apéndice 1

TRAZO DE COLECTORES PRINCIPALES

Forma parte del presente apéndice el correspondiente archivo digital.

LOCALIDAD: JULIACA

>;vD4
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LOCALIDAD: PUNO
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"-írí k tffr^

///.7?¿«.A\;i , '•• I', \J^'^' :

•■ --A. _ ' / /*' í> . , - • ' • ./
í«-.

/•••s. -• ■ -y .• , .
■^-s ' "• ' ' >« ' /' t ■ ■

-:rK./y f

'.r:T«nA

SMSM'«tf« MMM»

MXMUMNMia»

Pagina 579



LOCALIDAD: JULI
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LOCALIDAD: MOHO
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Anexo 13 - Apéndice 2

TERRENOS DESTINADOS A ESTACIONES DE BOMBEO DE AGUAS

RESIDUALES

llave: Cámara de bombeo-Polígono 8^

m  S 'Mutn TnUw»Me dt
^  .0 «ehCuMctMLagoTNMn-

W
POLIOOr<0 8 "UVO

»i catAo

PERIMÉTRICO
k».F

!

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 3.55 89°57'32" 432460.3551 8221342.0621

P2 P2-P3 8.33 90°2r25- 432461.9389 8221345.2389

P3 P3-P4 3.60 9r46'2r 432469.4171 8221341.5685

P4 P4-P1 8.46 87°54'35- 432467.9325 8221338.2910

TOTAL 23.94

Área; 30.00 m'

Perímetro: 23.94 mi

' Oficio NS838-2018-VI\/iENDA/\/MCS-DGPPCS de fecha 29 de noviembre del 2018, folio 1.
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llave: Cámara de bombeo-Polígono 9^

■'(i /iy(É\\v>.

■f POIIGONOV
AfC* • KM.47 n>i

PfiOMFIHO

M0m^/ .

.^J / Xvfx<>W.W X v7 V /

,■ /A.V/^x-<c>7>' // \ \
PUNO DE UBICACION

ESCAU : 1/2000

CUADRO Dt DATOS TÉCNICOS

I  COFOPRI

CONVENIO MVCS > COPOPm

tteM «i T'MMMM* ««Ht feNM«*• CMw M nuor

"■ «wo
•— CLUXLMO

"*■ PeRIMtTRíCO
OKi SíBíb»-Jíí^SiíS:—iST"

*«♦

"^ioMoí vr.onewiuii»

1« ** ÍWÍ01
MM I'***' 1.1

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANG. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)
A A-B 6.24 94-03'D4" 431144.7717 8222403.9152

B B-C 8.97 103-27'07" 431149.4949 8222399.8351

C

0
1

o

9.27 188-11*36" 431145.3711 8222391.8692

D D-E 3.62 158*07'59" 431142.3267 8222383.1155

E E-F 13.35 87'02'55" 431139.9515 8222380.3872

F F-G 15.05 88'29'16' 431130.3460 8222389.6614

G G-A 5.23 180-38"03' 431141.0841 8222400.2112

TOTA L 61.73

2 Oficio Ne22-2018-VIViENDA/CPiPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 29.
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llave: Cámara de bombeo Proyectada -Polígono 10^

PLANO DE ueiCACIÓN
t2.000

CUADRO DE OTOS TECMCOS

POLDONO10
AREAoBB.R

«GRIMETRO • U.1S

WV40

m.-'c rri'P fiAMror.Tr^, frn.ig.»y

; copopki

«ONVB«o Mvca. ecpom

' tt— tt Tw—Mitii * ilgtfi» d» liOaio

->.«aLu>o

FmM*mco

—""«««.xa.1 I"» ■^.orr

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANG. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)
A A-B 23.31 68'20'22" 432487.6238 8220854.0951

B

CD
1

O

6.46 175-19'30" 432507.7864 8220842.4042

C

O
I

O

14.64 griB'o" 432513.0922 8220838.7191

D D-E 21 ,54 124-21 '40" 432505.0142 8220826.5060

E

m
1

>

28.23 80-40'27" 432483.4780 8220826. 1753

TOTAL 94.18

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 30.
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llave: Cámara de bombeo-Polígono 11^

PROPIEDAD DE TERCEROS

POLIGONO 11
AREA-lM«2a<'

PEKklETnO^SJlOia.

/

PLAf«0 DE LOCALIZAC»ÓR
ESCALA: 1/2000

iraBr-Mii/um
*r^Jvr

■  g •Sti*wdiTrsl*iw<DdiA«use*iti*filie
m  * ti CuMwi M Uge TMcm*

P0LK3ON011 ^  PUMO
B

"** PeRIMETRICO
t*v»

1

i

^ ™ I"-

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 19.30 8r23'38" 431474.2491 8221105.1730

P2 P2-P3 16.58 47''13'50" 431457.1831 8221096.1640

P3 P3-P4 1.39 178°54'50" 431472.8255 8221090.6551

P4 P4-P5 6.96 98°4r9" 431474.1419 8221090.2193

P5 P5-P1 9.27 133°46'34" 431477.3012 8221096.4198

TOTAL 53.50

Área: 150.62 m'

Perímetro: 53.50 mí

Oficio N9888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, folio 6.
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llave: Cámara de bombeo-Polígono 12 Y 13^

y/íÁít-M

4IIRB. M

"i

M/RB. MI9UBL ORAU

PLANO DE UBICACION

1:1.500

POLIGONO 12 y 13 \
Area 49&76ffl2

Perimatro 91.50 tM.
cuw»ooep»Toa«pyoa

Atm: 495.76
Parlmatfo; 91.50 mi

"SktMMdtTrttami«ftt« dt Aoum RMÍduilM

&  M tft l« Cutnca d»i L*9« TitcfM*

POLIGONO 12 y 13
■ ' n.etti>o

PERIMeTRICO

=-.ti3-.===!r

MMS

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 8.85 119°47'29" 430764.9685 8223072.2783

P2 P2-P3 33.80 92°49'55" 430773.7738 8223073.1672

P3 P3-P4 9.80 82°53'6" 430778.8260 8223039.7469

P4 P4-P5 11.00 138''r21" 430769.0292 8223039,4936

P5 P5-P6 8.80 154° 10'17" 430760.6643 8223046.6369

P6 P6-P1 19.25 132°17'51" 430757.1306 8223054.6963

Área: 495.76

Perímetro: 91.50 mi

• Oficio N9888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, folio 5.
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Moho: Cámara de bombeo Proyectada - Polígono 16®

PLANO DE UBICACION

1:5.000

ert wwntaigvifl

Ana
A(m: 0Mt4 HM

MUNICIPALIDAD PROVINCIAL

DE MOHO

PLANO PERIMÉTRICO
1:500

PERMÉTRtCO

PU-01

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 110.17 80''30'58" 445901.2308 8302278.3422

P2 P2-P3 5.70 262° 11'52" 446005.4246 8302314.1285

P3 P3-P4 15.93 101°50'25" 446004.3219 8302319.7215

P4 P4-P5 16.96 84°973" 446018.9867 8302325.9444

P5 P5-P6 17.97 93°7'45- 446023.9892 8302309.7339

P6 P6-P7 15.33 268°3'ir 446007.1374 8302303.5072

P7 P7-P8 104.27 89°18'5" 446011.9598 8302288.9530

P8 P8-P1 23.85 100°48'2r 445912.5906 8302257.3671

Área: 2,915.65 m'
Área: 0.2916 Has
Perímetro: 310.18 mi

^ Oficio N922-2018-VÍVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 18.
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Julíaca: Cámara de bombeo-Polígono 18^

y  '

PLAND PERIMETRICD

PLANO DE LDCALIZACId

%

PLANO DE UBICACIÓN
CKM.*. 1/ 4M

pROOF DA
VERTICE

C

0-A

Amm Wr.WflV

120.S0 iri MUNICIPAIOAD PROVINCIAL SAN ROMAN | «jjB 1
ALIAGA i

AMtáiüáaAjJalm.

üBICACiflN. PERIMCTRtCD Y LDCALlZAClfiN

UMSUW- y»l. t*«T* ikMUIM 1 T ti
t><V« *1 (OnCMOW t/K «««uM «t J». AtM UCHI l/n

POLIGONO 18

K sár 01-  ini i -irr r"iooo.

CUADRO DE DA1ros TÉCN eos

VERTICE LADO DIST. ANGULO

A A-B 30.50 89''2'43"

B B-C 30.00 90°0'0"

0 C-D 30.00 90°0'0"

D D-A 30.00 90°57'17"

Area: 907.50

Perimetro: 120.50 mí

' Oficio N5888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, folio 4.

Página 588



Juliaca: Cámara de bombeo-Polígono 19®

P.K. W» llQft47M

Pr*riMa4 4» U
VUMCtPAUUD FBOVWCUl M

SAN ROMAN - JVUACA

un. u CAnuji i itapa

CAMARA M BOMISO fTÍ - U CAFIUA

>8tH3UfT0SS/N

CUADRO DE Á^S
Ai«a : 234.91 m*

Pefimetfo: 66.25 mi

PLANO PERIMETRICO
PCMA. 1/ m

PLANO DE LOCALIZACIÓ

F-225°_2Le?sco

NAZCA

LA CAPILUA

1094786

¿Si íOU/TOS

IQUITOS

PUVNO DE UBICACIÓN
acHÁ. 1/ tooo

cuywo DE QATOS TÉO*^
VERTICg LADO CT8T. AWOUtO

' MUNtCiPAUOAD I^V)V1NCIAL SAN RCNuIAN
JUUACA

KAti6M».MWIHaiiLl[i l

01

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO

A A-B 22.92 Q9°50'27"

B B-C 10.21 89°16'34"

C C-D 22.76 9r6'12"

D

<
1

Q

10.36 89°46'47"

® Oficio N9888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, folio 3.
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Jullaca: Cámara de bombeo-Polígono 21®

tr

/  i7

/

/aaeeiTB decfcacionpuuca /

PRCprntoeeiERCEROs i

/. 3
• Weor i

/

\

A  ( "
/

i
aeMi

E

®  J93 3J*<»0lA CV5.

/
/  iií-am /:

•

/  POLIOON021 1/
/  AREA. «220-' /

PCR»ACTRO.«2SOn. ^ 1

/  3 *' #***• - i

^  / 1^  «Tgrr /

!

1
tf \

56  1

i  1

f. 1
§ "j'^ ifiíisa

i

1 \ 1
^UNTO H UPWINCiA

XiJITSMlMt )
V .UNM-SM 1

OMwca • m n. 1

ODUCACION

i

PLANO DE UBCACK)N
escaía • 1/5000

CUADRO DE DATOS TECNCOS

HPiSSa?--! : eePOPRl

eoNvoto Mves. eorom

•«■«■• *Tioteie* * fcedtie de h C ueie *< IW™#"

P0Ü00N0 21
■** iM.oa*,.

Pe«h^TT«CO

•• i( "" iii«i

1*——' laoiifcidK «.lOJír •* lue .A

/oV

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANG. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)
A A-B 18.70 86'54'28" 377480.6917 8288179.8536

B

O
1

CÜ

19.70 1 14*50'23" 377498.3040 8288173.5689

C C-D 26.00 65-35'33" 377500.0900 8288153.9500

D D-A 18.10 92'39'35" 377475.5371 8288162.5031

TOTAL 82.50

' Oficio N922-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 14.
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Juliaca: Cámara de bombeo-Polígono 2210

POLIGONO 22
ÁREA- 1.im31 ni2

PERÍMETRO - 13430 trl

PIANO DE UBICACION

1.5.000

CUADRO DE DATOS TECNCOS

icnct LA» cmwcu AH6> IMTmO ESTI 00 WRK (n

Al-I 30.» «no'ir 37Ut1.Mt& SfW71l.7»9

t a-« 37.19 •Ttt'sr 37MU.7U1 etMtuus

e «-e seo «ifru^ JTBMT.UOl UMtTn.Wt

D }*.ao •ni'47' 37U*7.U0» K«M«A7»t

nrui. 134J9 Mffl'O*

i coroPKi

OONN/BvtO MV^ . OOf orrc

POLÍa0MO22

AWKIIf WWjgCMTFD

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 30.50 90'29'23" 379321.6420 828671 1.7620

B B-C 37.15 88°48'57" 379332.7232 8286683.3462

C C-D 30.05 90*8'53" 379297.8402 8286670.5671

D

<
1

Q

36.60 90'32'47" 379287.4306 8286698.7565

TOTAL 134.30 360'0'0"

Oficio NS22-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 13.
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Juliaca: Cámara de bombeo-Polígono 2311

nsí-M ZACiC

JH.PAIJ3M*"

í
PLANO DE UBiCAOON

escaía : 1/4000

POUGONO 23
iÍlREA«2S Wnf

PS^IMETRO-09 80 CUADRO DE DATOS TECNICOS

;RSANiZAviOf'¡

iíAñiA?KJ

seffTC co

PROPIEDW CEL M AIETERD DE EOUCACON

r COFOPKI

PCUOONO 29

i

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 20.05 86"5'29" 378924.3780 8289127.2410

B

CD
1 ,

 O!

15.05 92°33'38" 378944,3648 8289128.8317

C

0
1

o

19.70 87'14'10" 378946.2279 82891 13.8974

D D-A 15.00 94'6'43" 378926.5845 82891 12.4042

TOTAL 69.80 360*Q'0"

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPÍPCS de fecha 25 de octubre del 2018, foiio 12.
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Julíaca: Cámara de bombeo-Polígono 2412

\'.>\ PWVSCTO

s2p/nvür«^.

Na

i.K8AíííZACK>J

CffC-JENTEMARIO MRAFUORES

\\ V
\a

njNioccicFsii

CaMatuooi
XanULM
ysiaiTnft

0*ia<M<17J*A

mirn

MCM

e

49

MOVACKM 'UKICA

/
/

'X
\,

flECRf*cio«nauo*

y  *x

/  V
P0U00N0 24 y
ÁBEA«2CI020m' /

PERWETRO « BOflS my»

y  X"
r  /

/
&  /
•  /

*  /

© \

1
S>

®

1

PLANO OE UBICACION
ESCAU ; i/4000

CUADRO DE OATOSTÉCNCOS

eWTTUM?

«»»re4.iTia

[ coFOPai

rOÜ«OHOM

PBUMBTRMO

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE U\DO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 10.00 91'13'45" 379782.7225 8288778.2827

B

CD
1

O

20.00 88'46'02" 379789.91 10 8288771.3310

C C-D 10.00 9r32'03" 379775.7016 8288757.2565

D D-A 20.05 88-28'10" 379768.4766 8288764.1702

TOTAL 60.05 360-Q'0"

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 11.
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Julíaca: Cámara de bombeo-Polígono 2513

ÚUl '.'rl

^0^

PLANO PERIMETRICO

PLANO DE LOCALIZACIÓN

PLANO DE UBICACIÓN

A-a

c C-A 3BJ0 44*43-4T

Mm: 7$*.42 m*

UBICACION, PERti<gTRICO Y LOCAUZACK^

M. TAMO^ATA

Area: 754.42

Perimetro: 132.38 mi

01

CUADRO DE DA1ros TÉCNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO

A A-B 38.49 89°28'33"

B B-C 54.69 45°47'44"

0 C-A 39.20 44M3'43"

Oficio N5888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, foiio 2.
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Julíaca; Cámara de bombeo-Polígono 2614

PLANO OE UBCACtON
ESCALA : 1/4000

ciiumooE CONSTRUCCION

P9 P3.l»l «arsnor uosiiáíaiíasttCftiiiD

liMiA'nÉ

SBCia

iffMo» ««bíIMmm
<a> at tBgotbaa*

^ POÜOONOM
(MaOMO

1 rvCO

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 32.52 67'2V3" 380304.2824 8286835.3933

P2 P2-P3 42.43 42Mr47" 380274.3810 8286822.6173

P3 P3-P1 28.80 49°57'10" 380314.3633 8286808.4110

Oficio N922-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 9.
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Julíaca: Cámara de bombeo-Polígono 2715

\  ftrc

Y,
\

UMTTB \

\\

\
A  mOPCOAODClA

ASOCUCtaNCMLliAjauaiLURV

\  .o»

\
PDUOON

D  PRQPCDWOELA
MnCHaONCM-ULBUQUART

awreo

^X^gONSir PERÍlkCTRO •

V\o aíio*r Jr*

vC"

/\

54.00 m *

\i
T: Burwiua

enivMixi.Hln

e
E (

l
\  i

PLANO DE UBICACION
ESC«4> : 1/HOOO

CUADROOE DATOS TECNICOS

MHT75.1BC*

ROUOOMO 27

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANG. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 22.80 92'04'54" 379585.0188 8284775.1906

B B-C 9.10 89*10'4r 379563.9060 8284766.5830

C C-D 23.00 9(r48"34" 379560.5917 8284775.0580

D D-A 9.10 8755'5r 379581.8916 8284783.7365

TOTAL 64.00

Oficio N922-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 8.
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Puno: Cámara de bombeo-Polígono 2916

WUHUÍÍIm'
answKt

yvñtt

mmuussnna,

rif-rw
UBICACtON PERIMETRICO Y

LOCALIZACION

>8aW17aBIM5»»0Jflf

MUNICIPAUOAD PROVINCIAL OE
PUNO

£CÍS2C

II

CUADRO DE COORDENADAS

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 .P2 14.53 89'33'30* 388919.4594 8251898.3459

P2 P2-P3 25.34 170°36'28* 386933.94938251899.4146

P3 P3-P4 3.96 84'38'34" 388958.5778 8251905.3777

P4 P4-P5 13.87 173''54'14* 388957.28928251909.1268

P5 P5-P6 16.33 199'16'5" 388951.4133 8251921.6912

P6 P6-P7 12.63 190'17'16* 388949.7646 8251937.9338

P7 P7-P8 5.24 22r43'38" 388950.7537 8251950.5245

P8 P8-P9 10.61 200'23'10" 388954.5374 8251954.1505

P9 P9-P10 12.08 207'2r50" 388964.27498251958.3632

P10 P10-P11 14.91 225'24'52" 388976.3281 8251957.5270

P11 P11 -P12 16.00 46*53'31" 388986.0331 8251946.2106

P12 P12-P13 49.60 180'34'4' 388967.7820 8251962.1147

P13 P13-P14 24.52 143''42'56" 388993.69178252011.3614

P14 P14-P15 39.15 206'2'48" 388981.6418 8252032.7106

P15 P15-P16 7.62 80°9'19" 388979.3236 8252071.7909

P16 P16-P17 2.75 83M4'36" 388971.90728252070.0460

P17 P17-P18 2.49 224"5'13' 368972.84738252067.4623

P18 P18-P19 4.49 248'12"28" 388971.83178252065.1909

P19 P19-P20 7.40 200'40'10' 388967.3501 8252065.3708

P20 P20 P21 9.04 169'56'22* 388960.5385 8252068.2577

P21 P21 P22 7.28 180*9'32' 388951.7282 8252070.2767

P22 P22 P23 7.23 179'39'48" 388944.63528252071.9230

P23 P23 P24 71.88 78''53'18" 388937.5781 8252073.5172

P24 P24 P25 2.87 222'41'34' 388935.5484 8252001.6662

P25 P25 P26 26.66 148'18*22" 388933.54478251999.6137

P26 P26 P27 16.22 253*48'14- 388927.7204 8251973.5943

P27 P27 P28 43.59 85'49'58" 388911.5351 8251972.5820

1  P28 P28 - P1 31.11 183'58'10* 388917.41038251929.3891

Oficio N5830-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS, de fecha 26 de noviembre del 2018, folio 1.
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Puno: Cámara de bombeo Proyectada-Polígono 30^^

\ ."/íC":;o y «/

f «o"'

P3

•" V

\

POLÍGONO 30 \\
Art« «O.Wm* \ Té.
f-fm OCAfOi'i* ^ ̂

US KZni »

■-r'
\\

V.,

\ \ -V,. -
\  ̂ «0»^

PIANO De UBíCACíON
1:5.000

CSjM^C V
«tr-aj i>¿» oif

W T ot-cs ÍIK
»3 i »í n > M

•  ' L.|«!
j»ríV« MI*

n  1 : M 14
K T H •» . í-«»

■W»Í 1W ■>/

•OéIIUÉC ftaiWNH» Él JtgMI INlliian
Ét 4 Ctcntl 4(1 LA)» TBckT*

»'<XtOONO30

ÉCKivrmico

CUADRO DE DATOS TÉCN ICOS
VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE(X) NORTE(Y)

P1 P1 -P2 30.00 110''54'13" 391198.0610 8247860.5094
P2 P2-P3 21.41 69°5'47" 391226.7284 8247869.3515
P3 P3-P4 30.00 110°54'13" 391213.5343 8247886.2116
P4 P4-P1 21.41 69''5'47" 391184.8669 8247877.3696

TOTAL 102.82

" Oficio Ne22-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre dei 2018, folio 5.
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Puno: Cámara de bombeo-Polígono 3118

PLANO OE UBCACiÓN
ESCALA : 1/5000

P0UGONO31

MCA

l>CRjlCTRO > sa^ CUADRO OE DATOS TECNiCOS

OONVBMO MVCa - OOTORfA

^ IJ Él É» I— ■!»
AAjva l>i»<inlw <>bCw>oMLl|»ncs^

P0UOONO91

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)
A A-B 29.71 88'57'3r 393178.7030 8245503.7810

B B-C 16.98 90'58'42" 393208.1860 8245500.1030

C

O
1

o

14.81 88'30'49" 393206.3720 8245483.2200

D D-E 2.18 88-47'48" 393191.6970 8245485.1830

E E-F 14.99 27V44"30" 393192.0310 8245487.3350

F F-A 14.68 9r00'40" 393177.1508 8245489.1833

TOTAL 93.35

" Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 4.
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Puno: Cámara de bombeo-Polígono 3219

PLANO DCUOCACIÓN
ESCALA : 1/2500

CUAOflO DE DATOS TECNICOS

ewTir Nicei.w«o í2«7«7j«i

r coFoyti

POLbONOtt

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 1.95 134'0'20" 391090.0130 8249780.7520

B B-C 7.40 133'47'r 391091.8569 8249780.1176

C

0
1

o

14.40 89*58'49" 391094.9604 8249773.3998

0

0
1

m

8.25 88'57'57" 391081.8860 8249767.3650

E E-A 12.85 93-15'53" 391078.5643 8249774.9167

TOTAL 44.85

' Oficio N922-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 3.
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Puno: Cámara de bombeo-Polígono 33^°

-f

-f

CUADRO DEIATQSTCCNICOS

LADO

HMtCACION ngUMCTMCO Y

POUQOMOU

Pí -PZ £12141

BLPj
P3.P4

MUNICIPAUOAO PROVINCIAL DE

PUNO

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DIST. ANGULO

P1 P1 -P2 30.00 89°23'41"

P2 P2-P3 26.97 90°24'8"

P3 P3-P4 29.90 89°59'60"

P4 P4-P1 27.18 90°12'12"

Oficio N5888-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 14 de diciembre del 2018, folio 1.
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Anexo 13 - Apéndice 3

TERRENOS DESTINADOS A SISTEMAS DE TRATAMIENTO DE AGUAS

RESIDUALES

llave: PTAR PROYECTADA-Polígono 721

PUSNO DE ÜBIOCtON
1:5.000

' ccforai

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 24.46 86-28'19" 432662.2464 8222501.7089

B B-C 29.29 94'16'2" 432681.3610 8222486.4510

C

0
1

o

24.82 86'29'5r 432664.8448 8222462.2671

Ó

0
1

>

29.59 92'45"47" 432645.2436 8222477.4895

TOTAL 108.16

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 27
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llave: PTAR EXISTENTE-Polígono 6 (para cierre)22

r9tCIA¿

t'S'iii t ̂

B221600 B221fiQQ

^ PROH EDA DE TERCEROS
(JUAM CUSACANI CHURA)

POLIGONO
AREA= 3,091.99 m

PSUNCTRO = 235 05

432090.3000

822161B.4240

13.a2n1

8221500 822Í5QQ

i

PLANO DE UBiCACIÓN
1:10.000

-JIÉI ■ 1M

DIST. MMiin BTFM) NrMrfTiv)

P2 P2P9 7936

■9>iKn7 «ruí

rOTAL »W(«

*Sirtmt de rntanaitode tQo» ftaidiBM
deb CUmuddLMoniocB*

CUADRO D£ DATOS TÉCNICOS - COORDENADAS UTM WGS 84 - 19S
VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE(X) NORTE(Y)

P1 P1 -P2 40.37 9r22'45" 432711.7057 8221581.6429

P2 P2-P3 79.26 87°45'55" 432673.6192 8221595.0372

P3 P3-P4 39.18 89°5r34" 432650.2571 8221519.2913

P4 P4-P1 77.61 90'59'46" 432687.7285 8221507.8347

TOTAL 235.05

Oficio Ne830-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 26 de noviembre del 2018, folio 7
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llave: PTAR EXISTENTE-Polígono 523

'm

¿D E
PLANO OE l«ICACtóN
ESCALA ; 1/10.000

CUADRO OE DATOS TECMCOS

^  .copo^Mi

CONVENIO MVCS • COPOPM

pouaoNoa

CUADRO DE DATOS TECNICOS

VERTICE LADO DISTANCIA ANG. INTERNO
WGS 84

ESTE (X) NORTE (Y)

A A-a 26.49 74*38*43'* 432932.8511 8222910.4819

B B-C 23.48 145*45'32'* 432955.9125 8222897.4545

0 C-D 13.26 212*4ri8" 432966.3126 8222876.4082

0 D-E 17.51 2ir58*27'' 432977.6767 8222869.5759

E E-F 33.20 205* 16*22- 432995.1805 8222869.8689

F F-G 208.87 138*47'15" 433024.9635 8222884.5446

G G-H 31.89 103*2'8'' 433226.7367 6222830.5529

H H-l 6.51 204*54*27" 433225.6545 8222798.6659

l l-J 10.93 192*3r57" 433228.1924 8222792.6960

J J-K 19.38 176*6*24" 433234.5404 8222783.7948

K K-L 71.97 114*41'33" 433244.6963 8222767.2878

L L-M 6.48 189*42*59" 433204.7580 8222707.4160

M M-N 225.16 101*26'19" 433202.1240 8222701.4970

N N-0 40.96 166*10*28" 432982.3452 8222750.4252

0 0-P 5.02 166*18*33" 432945.6533 8222768.6204

P P-Q 45.71 184*16*16" 432941.8084 8222771.8544

Q Q-A 115.37 111*41*19" 432904.7304 8222798.5921

TOTAL 902.19

" Oficio N922-2018-ViViENDA/CPiPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 25
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Juli: PTAR PROYECTADA-C.C Huaquina-Polígono 224

i

PLANO DE UBK:ACI0N
1:10.000

B20800GB20600C

@1PLANO PERIMÉTRICO
TTTOT

MUMCtPMXMO PROVINCIM.

OECHUcurro-AJU82077508207750

PU-01

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 185.83 85°4r57" 448565.85638208170.6300

P2 P2-P3 34.05 90°4'50" 448732.89538208089.2041

P3 P3-P4 157.62 273°53'35- 448718.0189 8208058.5769

P4 P4-P5 53.43 173°59'15" 448864.1470 8207999.4954

P5 P5-P6 27.73 188°3'5r 448911.3139 8207974.3882

P6 P6-P7 79.46 179°28'8" 448937.3778 8207964.9211

P7 P7-P8 75.93 78°7'17" 449011.8070 8207937.1027

P8 P8-P9 12.81 86°15'22- 448971.1527 8207872.9732

P9 P9-P10 7,28 J 193°44'42- 448960.8045 8207880.5237

PIO P10-P11 24.08 186°45'48" 448954.0724 8207883.2945

P11 P11 -P12 36.67 173°58'23" 448930.88038207889.7733

P12 P12-P13 28.60 162°33'55" 448896.7936 8207903.2931

P13 P13-P14 16.28 188°49'52" 448874.5890 8207921.3185

P14 P14-P15 40.01 20r57'15" 448860.5241 8207929.5170

P15 P15-P16 309.46 171°6'38" 448820.9316 8207935.2817

P16 P16-P17 83.02 56''2'4" 448525.2707 8208026.6537

P17 P17- P18 15.68 213°23'33" 448589.9142 8208078.7420

P18 P18-P19 21.32 185°16'2r 448594.6926 8208093.6732

P19 P19-P20 14.12 214''54'48" 448599.2974 8208114.4888

P20 P20 - P21 12.32 22ri0'58" 448593.9080 8208127.5388

P21 P21 - P22 21.34 188°0'5r 448582.8711 8208133.0122

P22 P22- P23 15.15 120°21'23- 448562.6144 8208139.7363

P23 P23 - P1 17.29 146°19'12" 448559.4654 8208154.5598

Área: 43.202.25
Area: 4.3202 Has.
Perímetro: 1,289.48 mi

Oficio N9790-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 15 de noviembre del 2018, folio 1

Página 605



Juli: PTAR PROYECTADA-C.C OLLA-Polígono 325

1/

í

/_7¿^
PLANO DE UBICACION

10.000

CUADRO D£ DATOS TECNICOS

íUitPiiflMCQKgmieeMN

MUNIOPAUOAO PROVINCIAL

DECHucurrO'Juu

PU-01

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 - P2 58.37 88°48'50" 451489.7935 8209140.9081

P2 P2-P3 74.95 106°30'49" 451544.1112 8209119.5253

P3 P3-P4 13.59 18r53'1" 451537.6128 8209044.8617

P4 P4 - P5 52.45 18r0'48" 451536.8802 8209031.2931

P5 P5- P6 103.20 7r26'38" 451534.9792 8208978.8772

P6 P6-P7 32.77 82°15'49" 451438.4005 8209015.2427

P7 P7-P1 103.24 188°4'6" 451453.9724 8209044.0788

Oficio N9830-2018-V1VIENDA/VMCS-DGPPCS de fecha 26 de noviembre del 2018, folio 8.
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Ayaviri: PTAR EXISTENTE Y PROYEaADA- Polígono

TERRENO DE U

COMUNIDAD CAMPESINA
UMASUYO

POLIGONO 1
110.SB.80 (11.0328 hás)
PERMETRO * 1.470.28 mi

PIANO DE UBiCACt^
ESCALA: 1/20,000

WB'U' CajJBXUK

nm uuaeuiw

W.t7

tMJMTJUO

« w 1HJI MMHOiMW

»  f-.

ÉIM wirw

« !»-.
•■11 tmvete UBUIMT»

11.N %ri,rve Utl*«.MM

.  .-i «XM laiMwa w&aoxiB)

IIUI

ux» ixtri.'HC

"SMira (ii TratMMiNo di AguM RmWuiIm
di li CMnea dil LiQ» Tldcici'

POtlOONOI "" »gNO
•mam

P6RIMÉTRICO
kitum

nwoi

— ue»a — ^ \ V,

VERTICE LADO DISTANCIA ANO. INTERNO ESTE (X) NORTE (Y)

A A-B 240.00 90'0'0" 330372.8073 8353304.0318

B B-C 75.60 90'0'0" 330589.6693 8353201.2169

C C-D 96.97 216'47'13" 330557.2809 8353132.9020

D D-E 97.43 174'37'42" 330576.4828 8353037.8530

E E-F 124.38 148'27'34" 330586.7510 8352940.9630

F F-G 135.01 90M2'35" 330533.2201 8352828.6886

G G-H 83.95 180'16'44" 330411.1430 8352886.3460

H H-l 112.74 180T17" 330335.0610 8352921.8280

1 l-J 66,23 259'26'22" 330232.8670 8352969.4410

J J-K 1 1 .79 9r37'22" 330194.3653 8352915.5466

K K-L 63.78 91*42'17" 330184.5823 8352922.1252

L L-M 126.61 187-2r43" 330218.5840 8352976.0890

M M-A 235.79 179'29'12" 330271.7960 8353090.9740

TOTAL 1470.28

Oficio Ne22-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 22
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Moho: PTAR EXISTENTE Y PROYECTADA- Polígono 1427

iiMfisafi

POLIGONO 14-A

PLAMO DE UBICACION

1:10.000

POÜOONOUA

iXM nrmr mimA

imv
M£2Mrj44IMSJS

ftaaom wvtm

fmti.onn

m.»r

POÜQONOMB

CJACTtOOeCQW

VESTCt t LADO ítatíL

POLIGONO 14-B
ARCA • IMOM «2

PCRfUCTRO*324Mrt

»M<aso

'SMwnt di Trwmititte di AfluH RwMu4w
di li Cuinci dá L19» TKcki'

P0Ü00N014 WAIO

>OC

PBWMÉTWOO
w>«

i/ru MOtM

1» >i«ai

«naii — «...

POLÍGONO 14 A

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 120.24 78°23'3r 447473.4908 8300861.1020

P2 P2-P3 191.79 100°54'3r 447593.7332 8300861.0177

P3 P3-P4 70.00 82'8'21" 447629.89638300672.6662

P4 P4-P5 6.71 149'30'52" 447559.9927 8300668.9933

P5 P5-P6 127.98 150''9'54" 447554.0368 8300672.0908

P6 P6-P7 42.97 152°3'35" 447484.9232 8300779.7997

P7 P7-P1 39.28 186°49'16" 447481.3677 8300822.6189

Area: 20727.55 nV

Area: 2.07275 ha

Perimetro: 598.97 mi

POLÍGONO 14 B

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE UDO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 92.00 90°0'0" 447629.8963 8300672.6662

P2 P2-P3 70.00 90°0'0" 447634.7236 8300580.7930

P3 P3-P4 92.00 eo-ss'eo" 447564.8200 8300577.1200

P4 P4-P1 70.00 89°59'60" 447559.9927 8300668.9933

Area: 6440.00 m'

Area: 0.64400 ha

Perimetro: 324.00 mi

" Oficio N9830-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 25 de noviembre del 2018, folio 3
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Moho: PTAR PROYECTADA- Polígono 1528

4^

í
MOSSLASMMSCLAS

:  /
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|i! /""■ ■—
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" fWO't

PMKELAS AORICOLAB

l í'1 i P0UG0N015
¡8 wcA'ftsacc it><j  ISf Pcaiicm0'4csj)o>n

¡í 1

/i 1
ú'i/>v 1

• caí j. «rov 1

1
1

PRtWHMDDE
CaJA/^AZA
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/
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J  ■ *Ji¡^ _ _
S  c

1
1

1

s
i

MKfLAftAanCOLM

E
I

POLIGONO 16

PLANO DE LJetCAdÓN
ESCALA : 1/10,000

*81 «te*« 4* rnlaa i ■( to da Ag 114 • R«
dt li CMaei M LjO« Tiücae^

IdMilii

POÜOOMOIC PS40

yoM)

** PBW>#TNOO
■éOXl

IMÉI ■ H4IMM

•

fl
i

»

i

1

— V1««

/ERTICE ÍM)0 DISTANCIA
. (mí.) -

ANG. INTEBNO WGs.$4v.:Wi PSAD 56
FSTF iX') NORTE fYY

A A-B 74.00 90*0'0" 445556.9566 8301171.8979 445762.2899 8301536.2330

B B-C 1 30.00 QO'O'O" 445629.9934 8301159.9972 445835.3267 8301526.3323

C

0
1

o

74.00 90*0'0" 445609.0868 8301031.6893 445814.4201 8301398.0244

0 D-A 130.00 90*0"0" 445536.0500 8301043.5900 445741.3833 8301409.9251

TOTAL 408.00 360-0'0"

Suma de óngulos (real)
Error acumulado =

360'00'00"

OO'OQ'OO"

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 19.
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Juliaca: PTAR PROYECTADA -Polígono 1729

KW900

POLIGONO 17

TRICO

t/SwOOO

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 544.07 97°44'42" 381593.7251 8286651.5737

P2 P2-P3 547.23 89°59'52" 382137.7978 8286651.7922

P3 P3-P4 285.70 89°55'16" 382137.9969 8286104.5639

P4 P4-P5 90,06 90°19'41" 381852.3001 8286104.8533

P5 P5-P6 289.01 246M5'41" Í381851.8756 8286194.9081

P6 P6-P7 323.97 113°28'42" 381586.7738 8286310.0039

P7 P7-P8 4.62 89°50'40" 1381586,7172 8286633.9713

P8 ' P8 - P1 17,78 ' 262°25'25" 1381591.3367 8286633.9595

Área: 262,170.20
Área: 26.2170 Has.
Perímetro: 2,102.42 mi

Oficio N522-2018-VIVIENDA/CPIPCS de fecha 25 de octubre del 2018, folio 17.
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Puno: PTAR EXISTENTE Y PROYECTADA-Polígono 2830

LAGO TITICACA

CHANU-jgHANU

PIAMO Ot AyeCTAClOM

CUADRO DE COORDENADAS UTM WGS 84-193

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 232.57 87M3'59* 391973.4439 8247175.7245

P2 P2.P3 297.37 178M7'18" 392186.0010 8247270.1130

P3 P3.P4 276.27 15r33'15" 392461.2630 8247382.6270

P4 P4-P5 273.85 155''r20" 392735.9126 8247352.7257

P5 P5-P6 62.50 158'34'3' 392970-1732 8247210.9024

P6 P6-P7 70.44 140* 11*45" 393008.1119 8247161.2384

P7 P7.P8 27.71 184''5'46" 393005.1280 8247090.8570

P8 P8-P9 12.82 156'59'14" 393005.9346 8247063.1634

P9 P9-P10 10.99 163°53*18" 393001.2684 8247051.2225

PIO P10-P11 70.80 159'6*55" 392994.5847 8247042.4983

P11 P11 ■P12 192.62 178®48'2" 392934.3226 8247005.3390

P12 P12-P13 50.94 157»33'48" 392768.2896 8246907.6954

P13 P13-P14 57.09 162M3'32" 392717.8504 8246900.5859

P14 P14-P15 143.18 162"56*28" 392661.5045 8246909.7638

P15 P15-P16 130.60 244"58'59" 392533.1608 8246973.2235

P16 P16-P17 49.92 100M3'25" 392431.1975 8246891.6144

P17 P17-P18 55.54 188"47*38" 392393.2933 8246924.1060

P18 P18-P19 47.74 t84'4rO" 392346.0950 8246953.3810

P19 P19- P20 117.58 185°59*58" 392303.6104 8246975.1459

P20 P20-P21 168,98 179°18*56" 392193.9348 8247017.5252

P21 P21 -P22 14.92 63'29'10" 392037.0489 8247080.3106

P22 P22 P23 45.07 295'5'14" 392048.1920 8247090.2300

P23 P23 - P1 75.47 139"26'56" 392006.7790 8247108.0120

Área Total: 333,486.87 m'
Área Total: 33.3487 Has.
Perímetro: 2,484.96 mi

POLIGONO 28 A

CUADRO DE COORDENADAS UTM WGS 84 - 19S
VERTICE LADO DiST. ANGULO ESTE NORTE

P21 P21 -P22 14.92 296"30'50" 392037.0489 8247080.3106

P22 P22-A 157.71 206"11'16" 392048.1920 8247090.2300

A A-B 359.75 224"17'2r 392200.1714 8247132.3408

B 8-P16 107.87 292'3r30" 392515.4141 8246959.0195

P16 P16-P17 49.92 259" 16*35" 392431.1975 8246891.6144

P17 P17.P18 55.54 17n2*22- 392393.2933 8246924.1060

P18 P18.P19 47.74 175*18*60" 392346.0950 8246953.3810

P19 P19.P20 117,58 174*0*2" 392303.6104 8246975.1459

P20 P20-P21 168.98 180*41*4" 392193.9348 8247017.5252

Area: 39.182.46 nV
Area: 3.9182 Has.
Perimetro: 1.080.00 mi

Oficio N5899-2018-VIVIENDA/VMCS-DGPPCS, de fecha 18 de diciembre del 2018
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Anexo 13 - Apéndice 4

TERRENOS A SER ENTREGADOS A LA FECHA DE CIERRE

Ayaviri: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA-Polígono lA31

woy •/

TERRENO DE LA

COMUNIDAD CAMPEONA
UMASUYO

PLANO DE UBICACIÓN
ESCALA: 1/20.000

POLÍGONO 1

EXISTNTE

CUAOK» DE DATOS ItCNKOS . FOUOONO t*
MMU.0 ESTE NORTE

M'2T)- |UQ77< 7MO;e]S}0M)»T40
trsnr issostsmo uum te»

VTTitr S]aBS)2KVu$M2t«a«
ZSrXT 1XIZ32.«8>0>]U««944«

•v}7'2r U01S4MU SjU«1S»*MI

»i-«rir- ;U0T>4M» t3S»22.i2aí|
iir]i'<r AX3tftM4o;<ua?«Mwl

«■na
*9lslwns M TnlMlRnto ds Af uw miKurtii

á* Is Clanes MUgaTMeacs-

^ POLÍGONO 1A n»«)

HCV*«

PCRIMÉ-miCO
urtim

h- >a.NH —  I—— «

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS- polígono 1A
VERTICE LADO dist. ANGULO ESTE NORTE

Pl. Pl -P2 348.86 89''23'3" 330271.7960 8353090.9740

. . P2 P2-P3 124.38 89°58'37" 330586.7510 8352940.9630
P3 P3-P4 331.70 90'22'56" 330533.2201 8352828.6886
P4 P4-P5 66.23 259'34'2" 330232.8670 8352969.4410

P5 P5-P6 11-79 9r37'22" 330194.3653 8352915.5466
P6 P6-P7 63.78 9r42'17" 330184.5823 8352922.1252
P7 .. P7 - Pl 1.26.61 187''21'43" 330218.5840 8352976.0890

Área: 44,572.88 m'
Área: 4.4573 Has.
Perímetro: 1,073.35 mi

" Oficio N9879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 12

Página 612



Ayaviri: TERRENO DESOCUPADO-Polígono IB"

TERRENO DELA

COMUNIDAD CAMPESINA
UMASUYO

POLIGONO 1B

PJ>(nw«rv. I.OMMiN

'•''V.'^ecTo

i

PLANO DE UBICACIÓN

ESCAU: 1/20.900

OMOOOiaATOtTSCNlCO-POllOONOlf ¡
íMO OST. : MtSULO i ESTC ' NORTE I

, P1-P2 j m n ■ «rtr rwe «jesoio *740
! n-p} ; }«>ao i »w iUosnwissuMOjia

■ n-p* I re.ao «ow sjotMMntTeupt.zw:
I  P4-)>( ; ««.«r . 21«-«rir ;33OS67 2aO».US3132.aO20'

j  f7«3 ^ m-jru* 3X5n.«S3t UUW7SSM
I  RI.P1 ' prmr Í39QSa».7»Mf3S»*pM«l'

AMa:aSM.«a^
in» B.W2S Hm.

PmUMln. %A»áMnt

tMtmt é» Tnttrnkm 4» BeiMailn

dateCumeicMUgo TUeaci'

««O

PERIMÉTRICO
^  «»<•

«■u>

M«»i mci MI) tui»u

— -orwt — ™» I--" 1

CUACy^O DE DATOS TÉCNICO - polígono IB
VERTICE ; LADO DISL ANGi^O ESTE 1 norte
l.PI ¡ ._P1 - P2 235.79 .90W 330271.796018353090.9740

P2 i P.2-P3 .240.00 gO-O'O" 33p372^073|8353304.0318
._P3 ! P3 - P4 1  7.5.6g, _90°0'0" 330589.6693; 8353201.2169

._P4 P.4-^ 96.97 216''47:i3" 330557,2809|8353Í32.902g
P5 P§ - P6. 97.43 174°37'42" 33p576^828;8353p37.8530
P6 P6 - P1 348.86 58'''28'56" 330586.7510! 8352940.9630

Área: 65,825.16 m'
Area: 6.5825 Has.
Perímetro: 1,094.65 ml

Oficio N5879-2018-VÍVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 11

fyyi/'
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llave: TERRENO DESOCUPADO -Polígono 5B33

PLANO DE UBICACIÓN
ESCALA: 1/10,000

<*Tnum4«ilo «* Afuu KtMiMin
i» h Cwne* M Ligs TUoca

fon AVE

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS
VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 228.01 108M4'55- 433216.36648223248.4458

P2 P2-P3 26.41 102'33'47- 433437.1032 8223191.3268

P3 P3-P4 4.72 204*54'27" 433436.20688223164.9297

P4 P4-P5 10.52 192*31'57" 433438.04828223160.5838

P5 P5-P6 56.11 176*6'24" 433444.1585 8223152.0158

P6 P6-P7 47.24 118*2ri0" 433473.55858223104.2301

P7 P7-P8 282.92 107*10'2" 433449.9056 8223063.3371

P8 P8-P9 24.36 156*28'26" 433174.0977 8223126.3951

P9 P9-P10 41.07 98*19'23" 433154.49568223140.8492

P10 PIO- P11 34.81 180'0'r 433173.8287 8223177.0856

P11 P11 -P12 12.56 175*19'28" 433190.2160 8223207.8008

P12 P12-P1 35.77 179*59'59" 433197.0104 8223218.3612

Área: 34,825.52
Area: 3.4826 Has.

Perímetro: 804.50 mi

" Oficio N5879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre dei 2018, folio 10.
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llave: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA -Polígono 5A34

OYECTO

POLIGONO 5A

Awl 34.83&.53 m*
Pwtmeiro: 804.50 mi

PTARExsMnii

PLANO OE UBICACIÓN
ESCALA: 1/10,000

ünr J ttowtJ
'TimjTmBm

E2-!!ÉÉ¡5G!Ht2

Aru; 34.825.52 m*
Ana; 3.4826 Hm.

Parfmeiro 804.50 mi

1 ét #>'.1 1 tMMW 4t rnumlM» 4i AatiM KmMwIm

• ir.' ««li Cuan» 4«l Li«e TMeau'

V5r
POLIGONO 5A 4^*0

fionuto

PERIMeTWCO
KtM

x^rsvírzS'iSrt
!»• W no.H

Mace na»

— ■.» ..

CLJADRO DE DATOS TÉCNICOS
VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 228.01 108M4'S5- 433216.3664 8223248.4458

P2 P2-P3 26.41 102'33'47" 433437.1032 8223191.3268
P3 P3-P4 4.72 204*54'27" 433436.2068 8223164.9297

P4 P4-P5 10.52 192'31'5r 433438,0482 8223160.5838

P5 P5-P6 56.11 176*6'24" 433444.1585 8223152.0158

P6 P6-P7 47.24 118'2V10" 433473.5585 8223104,2301

P7 P7-P8 282.92 107* 107" 433449,9056 8223063,3371

P8 P8-P9 24.36 156'2876" 433174.0977 8223126.3951
P9 P9-P10 41.07 98*1973" 433154.4956 8223140.8492

PIO P10-P11 34.81 180"0'1" 433173.8287 8223177.0856
P11 P11 -P12 12.56 175*1978" 433190.2160 8223207.8008

P12 P12-P1 35.77 179*59'59" 433197.0104 8223218.3612

Area: 34,825.52
Area: 3.4826 Has.
Perímetro: 804.50 mí

Oficio N5879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 9.
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llave: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA-Polígono 14B35

f

POLIGONO 14-A
AREA « 20.737 M mi

PEMMETRO • SM47 lü

PLANO OE UBICACION
1:10.000

POLIGONO 14 8

VtRTICB LAPO n»T I OWOULQ

fZ-PJ 70 00

n n w,« wwBC UOOU7

POLIGONO 14-B
AREA • O.MO.OO irt

KMMCTRO ■ U4.00 rt.

'SiMfM do Trotomicftlo do Agutí RooUsiln
do M Cuonea dol Logo TíHeoco

POLIGONO 14B

POLIGONO 14 B

CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 92.00 90°0'0" 447629.8963 8300672.6662

P2 P2-P3 70.00 gO'O'O" 447634.7236 8300580.7930

P3 P3-P4 92.00 89°59'60" 447564.8200 8300577,1200

P4 P4-P1 70.00 89°59'60" 447559.9927 8300668,9933

Area: 6440.00
Area: 0.64400 ha

Perímetro: 324.00 mí

Oficio N5879-2018-VIVÍENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 8.
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llave: TERRENO DESOCUPADO-Polígono 14A36

POLIGONO 14-A
Ama ' M.rjT.H ifS

PERIMETRO

POLIGONO U-B
AAEA« 6.440 00 ma

PERIMETRO • 374 00

1:10,000

POÜOONO 14 A

P1
MOO«ii>in

oooeTíawa

P4 1
P6 Pft pf

en

izru iWASr

MTiee.m:

M76M036I

PT M7444.m; ooone.Twr

AMa:»777i4in'
AMA'7.07776 M
PtMian: mjT «

1j iBr

■SMom 4e TrtumlMto do Agoae HoeMoiioe
do b CuiMCi del U«o TKIctci'

"" POlIOOWO 14A "M»

HOM)

PERIfctfTWOO
MOHO

i/w r " in

POLÍGONO 14 A
CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE
P1 P1 -P2 120.24 78''23'31" 447473.4908 8300861.1020
P2 P2-P3 191.79 100''54'3r 447593.7332 8300861.0177

P3 P3-P4 70.00 82''8'21" 447629.8963 8300672.6662
P4 P4-P5 6.71 149°30'52" 447559.9927 8300668.9933
P5 P5-P6 127.98 150°9'54" 447554.0368 8300672.0908

P6 P6-P7 42.97 152'3'35" 447484.9232 8300779.7997
P7 P7-P1 39.28 186"'49'16" 447481.3677 8300822.6189

Area: 20727.55 m»
Area: 2.07275 ha
Perimetro: 598.97 mi

Oficio N5879-2018-VÍVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 7.
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Juliaca: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA-Polígono 17A37

TODE JULM»

P.E.N

POLIGONO 17-B
An« n.w.n

POLIGONO 17-A

»W3L

POLIGONO
9.44111

P.E. NM1113M0

WTACERO 06 OASUM LA 0«U

*Mtmi dt TctUnMftt» d* Agu» RMUtuto*
H U CiMwaM THuca

ESCALA: l/lOOO

POLIGONO 17-A
CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

PIO P10-P3 453.91 gO'O'O" 382137.8317 8286558.4691

P3 P3-P4 285.70 89''55'16" 382137.9969 8286104.5639

P4 P4-P5 90.06 90'19'4r' 381852.3001 8286104.8533

P5 P5-P6 289.01 246°15'41" 381851.8756 8286194.9081

P6 P6-P9 354.73 67°54'23" 381586.7738 8286310.0039

P9 P9-P10 297.78 224°25'2" 381840.0503 8286558.3607

Area: 179,403.44 m'
Area: 17.94 Has.
Perímetro: 1,771.17 mi

' Oficio N5879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 6.
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Juliaca: TERRENO DESOCUPADO -Polígono 17B38

■S/A

-diáTWTOoejiiuw

X

P.E. N* 0S081! S7

POLIGONO 17-B
Am tt.m n

POLIGONO
»««■>
lj»« tT

PE.N'11113880

POLIGONO 17-B

tim. K-m-nif
umHn.

IVHiH» IAILMmI

IMm * TMMMe * ApiM IM«Mln
* 1» Cmm* M Li«e TBCM'

POOGONOl7-e

PÉRIMeTHlCO
•  JUMO

im «ÍMti
"■ 1* »H1»1

P""" — xtamn VtMt i"'" "<

POLIGONO 17-B
CUADRO DE CONSTRUCCION

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE
P1 P1 -P2 544.07 97»44'42" 381593.7251 8286651.5737

P2 P2-P10 93.32 89'59'52" 382137.7978 8286651.7922

PIO pio-pg 297.78 90°0'0" 382137.8317 8286558.4691

P9 P9- P6 354.73 224'"25"2" 381840.0503 8286558.3607

P6 P6- P7 323.97 45°34'19" 381586.7738 8286310.0039
P7 P7-P8 4.62 89°50'40" 381586.7172 8286633.9713
P8 P8-P1 17.78 262''25'25" 381591.3367 8286633.9595

Área: 82,766.76 m'
Area: 8.2767 Has.
Perímetro: 1,636.26 mi

Oficio Ne879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 5.
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Puno: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA-Polígono 29A39

«áSii
y'N'

K M \
CUADRO Ot OAToe TtCWCT» -POLfeotíO » A

ittUT 7»4|«2gt»7H>«3
mñ> ««MitüI»<»11T]

WH.4yBU8t>13M»

PT/W • ALtO"?!*®
PlAMOM OBLACION

ESCALA 1/noa

UBICACION PERIMETRiCO Y

LOCALIZACION

POLIGONO 29-A

MUNíCíP/U_íOAD PROVINCIAL 0£

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS - POLIGONO 29 A

VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 16.23 85''49'13" 388911.5256 8251972.5814

P2 P2-P3 31.80 104°14'47" 388927.7204 8251973.5943

P3 P3-P4 24.40 169°24'28" 388937.4560 8251943.3173

P4 P4-P5 22.71 96''6'47" 388940.5283 8251919.1089

P5 P5-P6 15.56 80°25'50" 388918.4349 8251913.8675

P6 P6-P1 43.59 183°58'55" 388917.4103 8251929.3891

Área: 1,162.17 m^
Area: 0.1162 Has.
Perímetro; 154.29 mi

Oficio N5879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 4.
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Puno: TERRENO DESOCUPADO-Polígono 29B40

P0LI0ONO294
Am: ixm

UBICACION PERMETRICO Y

LOCALIZACION

POLIGONO 2S-B

MUNICIPALIDAD PROVINCIAL DE

PUNO

CUADRO DE DATOS TÉCNiCOS • POLÍGONO 29 B
VERTICE LADO DIST. ANGULO ESTE NORTE

P1 P1 -P2 7.23 78'53'18* 388937.5781 8252073.5172

P2 P2-P3 7.28 179'39*48* 388944.63528252071.9230

P3 P3-P4 9.04 180'9'32" 388951.7282 8252070.2787

P4 P4-P5 7.40 169*5672" 388960.5385 8252068.2577

P5 P5-P6 4.49 ZOOMOIO- 388967.3501 8252065.3708

P6 P6-P7 2.49 248'12*28' 388971.8317 8252065.1909

P7 P7-P8 2.75 224'5'13' 388972.8473 8252067.4623

P8 P8-P9 7.52 83*14'36' 388971.90728252070.0460

P9 P9.P10 39.15 e0*9*19' 388979.3236 8252071.7909

PIO P10-P11 24.52 206'2'48'' 388981.6418 8252032.7106

P11 P11 -P12 49.60 143M2'56* 388993.6917 8252011.3614

P12 P12.P13 16.00 180'34'4" 388987,78208251962.1147

P13 P13-P14 14.91 46'53*31' 388986.0331 8251946.2106

P14 P14-P15 12.08 225*24*52' 388976.32B1 8251957.5270

P15 P15-P16 10.61 207*2r50' 388964.27498251958.3632

P16 P16-P17 5.21 200'23'10* 388954.5374 8251954.1505

P17 P17-P18 12.65 22r3778' 388950.77838251950.5481

P18 P18-P19 16.33 190*23*26" 388949.7646 8251937.9338

P19 P19-P20 13.87 199*16'5" 388951.41338251921.6912

P20 P20-P21 3.96 173*54'14" 366957.2892 8251909.1268

P21 P21 -P22 25.34 84*38^' 388958.57788251905.3777

P22 P22 . P23 14.53 170'36*28' 388933.94938251899.4146

P23 P23-P24 15.56 89'33*30' 388919.4594 8251898.3459

P24 P24 P25 22.71 99*34'10" 388918.43498251913.8675

P25 P26 P26 24.40 263'53'13- 38894052838251919.1089

P26 P26 - P27 31.80 190'35*3r 388937.46606251943.3173

P27 P27. P28 26.66 149*33*28* 388927.7204 8251973.5943

P28 P28 • P29 2.87 148M82r 388933.5447 8251999.6137

P29 P29 • P1 71.88 222*41 •34' 388935.5484 8252001.6662

Area: 7,088.19 m*
Area: 0.7088 Has.
Perímetro; 502.93 mi

*° Oficio N5879-2018-VIVIENDA-VÍV1CS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 3.
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Puno: TERRENO CON INFRAESTRUCTURA-Polígono

f

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

í

PLANO DE UeiCAClON

ESCALA: 1/5000

CVMMO K MTO* ncwcoa
; UOO DSt

CONVENIO MV

rveoFOPM

C3-COFOPfl(

iMN M k fai'M w ij|» nm*'

POLlOONO 33-A

PERIMÉTRICO
"^Rioefti'nwcacMrMi'ww

VERTICE

FM

.  . P2 _ _
P3.

_P4_

P5

LADO.

P1 -P2

P2 - P3.
P3 - P4

P4 - P5
P5 - 'P1

DjSJ.

11-53

2,13

25.2^7

13.17

28.41

ANGULO

277° 1'36"

22r24'58"

22g°51'12"

27p°5'55"

270°36'19"

este

393723.1930

39373J.6770

393733.8050

393753.2630

393744.8450

NORTE. I
8245631,73_b0J
8245639,5390j
8245639.5840 ¡

8245623,46301
8245613.33801

Area: 357.09 m'
Area: 0.0357 Has
Perímetro: 80.50 mi

Oficio NS879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 2.
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Puno: TERRENO DESOCUPADO-Polígono 33B42

á  /

P1

i  ̂ /
I  ̂ / \ \ a"

:  // \ N /
/ / A

/ A
POUOONO .

/ yp5 P4\.
\/ v \

0-

X/ X y
P6\ X: /

1  ̂ \ f^ ¥/  /
/

\v /
o /

;i ;,j

<i>

PLANO DE UBICACIÓN
ESCALA; 1/5000

CUMMO N MT08 TEQNCM
O  OWT. : «NCU.0 ; UTf ,
PÍ aé-M www MS'MMMIMHSIMM
P» MW ' W17.ir ,)•)>« MI
M ! 2177 ¡ V^as' iNO'KMX.IMMaaW
pt 2.11 I TMinr ¡MomMafr.aiwii w
n ' itM I ai-MW MaraijTTotMWMsaM

írr*- Imm noo
'anm inriMMatNi-Mw I wm*

CONVENIO MV

Hmm M Tmmm» * iM

^«COFOPRI

es.COFOP«

P0ÜG0N0 3»-B

PERIMÉTRtCO

CUADRO DE DATOS TÉCNICOS

VERTICE .lado. DiST. ANGULO. este ^ norte.

>1 : P1.^ P2 29.90 8?*5?:60"_ 393719.2%98245653.4408

P2 P2-P3 14.02 90°1^12:_ 393762.2240 8245634.2411

P3 P3-P4 25.27 90''5:55"_ 393753.2.630Í8245623.4MO

P4 P4-P5 2.13. , 220"'5i'121 393733.8050 8245639.5840

P5 P5-P6 11.53 22r24^'58! ^3731.6770 8245639.5390

P6 P6-P7 1.59 . ^°i:36" . 3937.23.1_930 8245631.7300

P7 P7-P1 26.97 9p''24'8" 393721.9792 8245632.7611

Area: 453.98 m"
Area: 0.0454 Has
Perímetro: 111.41 mi

Oficio Ne879-2018-VIVIENDA-VMCS/DGPPCS de fecha 12 de diciembre del 2018, folio 1.
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Anexo 14

LINEAMIENTOS PARA LOS MANUALES DE OPERACIÓN Y

MANTENIMIENTO

1. Cantidad de Manuales de Operación y Mantenimiento

De acuerdo con los plazos establecidos en el Contrato de Concesión, el CONCESIONARIO

deberá elaborar o actualizar los siguientes Manuales de Operación y Mantenimiento:

Para Componente 1 y 2 por cada localidad:

Manual de O&M de Colectores Principales por Gravedad.

Manual de O&M de Estaciones de Bombeo de Aguas Residuales y Líneas de

Impulsión.

Manual de O&M de Sistemas de Tratamiento de Aguas Residuales y Disposición

Final.

Manual de O&M de Laboratorios.

Para Componente 3 por cada localidad:

Manual de O&M de Colectores Principales por Gravedad.

Manual de O&M de Estaciones de Bombeo de Aguas Residuales y Líneas de

Impulsión.

Manual de O&M de Sistemas de Tratamiento de Aguas Residuales y Disposición

Final.

Manual de O&M de Laboratorios.

Cada Manual de Operación y Mantenimiento deberá incluir además las actividades

necesarias para la operación y conservación de las instalaciones complementarias

(oficinas, talleres, laboratorios, vehículos, cercos perimétricos, etc.), debiendo precisar las

tareas y frecuencia de cada componente de infraestructura (estructuras metálicas,

instalaciones eléctricas, instalaciones sanitarias, estructuras civiles, etc.), en cada caso.

2. Contenido mínimo de los Manuales de Operación y Mantenimiento

Cada Manual de Operación y Mantenimiento deberá incluir por lo menos lo siguiente:

• Características técnicas de los equipos e instalaciones

Inventario general, incluyendo todas las características técnicas

^ Requerimientos para la operación y mantenimiento

Instrucciones para la puesta en marcha (arranque), operación y parada

Manual de operación y mantenimiento de los procesos y de los componentes

complementarios
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Descripción de cada uno de los elementos del sistema (cantidad, ubicación,

capacidad, dimensiones, características de diseño, etc.).

Descripción de los procesos.

Diagramas de flujo esquemáticos.

^ Criterios de diseño de los componentes.

^ Procedimiento para la operación del sistema debe desglosarse en: i) "Puesta en

marcha", ii) "Operación normal", iii) "Operación especial o eventual", iv)

"Operación de emergencia" y v) "Parada del sistema".

Requerimiento de personal, en cantidad y calificaciones, para las actividades de

operación y mantenimiento, debiéndose incluir el organigrama general,

descripción de funciones, así como los turnos y horarios de trabajo.

Plan anual de mantenimiento del sistema (incluir las actividades y frecuencia para

el mantenimiento de cada uno de los elementos, equipos e instalaciones).

^ Plan anual de reposición de equipos e instalaciones (incluir las actividades y

frecuencia para la reposición de cada uno de los equipos e instalaciones).

^ Guías para la resolución de problemas del sistema.

Procedimientos en casos de emergencia.

Procedimientos para los análisis de calidad.

Procedimientos para la medición y registro del caudal y volumen en los Puntos de

Medición.

Procedimiento para el manejo y disposición de aguas residuales crudas y tratadas,

residuos sólidos, lodos, según corresponda y demás elementos generados.

^ Procedimiento para el registro de datos y generación de reportes.

Guías para el almacenamiento y manejo de los insumos químicos empleados

(medidas de seguridad).

Procedimientos para la calibración de los equipos (medidores, dosificadores, etc.).

Procedimientos para la preparación de sustancias químicas (concentración

óptima, rangos de dosis óptima, correlaciones de dosis óptima, curvas de

calibración, según sea el caso).

Procedimientos para el control de la calidad de los procesos y de la calidad del

agua.

Formatos de los reportes y formularios que deberán ser empleados por el

personal a cargo de registrar información.

^ Manual de supervisión y control del sistema SCADA.

Plan de mantenimiento de caminos y vías de acceso.

Plan de seguridad que permita la realización de trabajos en condiciones seguras.

Cada Manual de Operación y Mantenimiento deberá incluir como anexo los manuales

o guías de operación y mantenimiento de los fabricantes de los equipos.

Adicionalmente, para el caso de los laboratorios, el Concesionario deberá incluir los

procedimientos documentados para cada uno de los ensayos que se realicen, los
cuales deberán estar al alcance de todo el personal de laboratorio. Asimismo, deberá
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incluir el registro de las calibraciones y verificaciones de los equipos e instrumentos de

laboratorio, según corresponda.
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Anexo 15

MECANISMO DE CONTROL Y CERTIFICACION DE LOS AVANCES DE OBRA

En el presente Anexo se regula el mecanismo de control y certificación de los avances de Obra

ejecutados en el marco del Proyecto.

I. VALOR REFERENCIAL DEL HITO CONSTRUaiVO

1.1 El valor referencial de un Hito Constructivo es equivalente al porcentaje de avance de

Obra que representa cada Hito Constructivo en relación con el monto aprobado por el

CONCEDENTE en los Expedientes Técnicos 1 y 2.

El valor referencial de cada Hito Constructivo será determinado una vez que: (i) sea

aprobado el Expediente Técnico 2; y, (ii) se consoliden los montos de los Expedientes

Técnicos 1 y 2 aprobados, en un único monto.

El CONCESIONARIO deberá configurar como máximo diez (10) Hitos Constructivos cuyo

valor total deberá sumar cien por ciento (100%) conforme a las siguientes condiciones:

Cuadro Nro. 1 - Configuración de Hitos Constructivos

Componente
Expediente

Técnico Nro.

Cantidad máxima

de Hitos

Constructivos

Valor mínimo de

cada Hito

Constructivo

1 1 1 -

2 2 9 10%

El CONCESIONARIO a su criterio podrá establecer una menor cantidad de Hitos

Constructivos para el Componente 2, agrupándolos de tal manera que siempre se

respete el valor mínimo de cada Hito Constructivo.

1.2 La configuración de cualquier Hito Constructivo deberá incluir (i) gastos efectivamente

desembolsados, y (ii) contener partidas físicamente completas (partidas de obra); es

decir, que deberán incluir, necesariamente, la ejecución de obra física (construcción,

instalación, montaje, perforación, excavación, etc.), no permitiéndose Hitos

Constructivos con partidas que incluyan únicamente suministro de equipos o

materiales, o movilización de maquinaria.
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Partidas de obra son cada una de las actividades para la ejecución de las obras civiles,

instalaciones electromecánicas, hidráulicas, eléctricas, instrumentación, entre otras.

Cada partida de obra se encuentra conformada por una o más subpartidas.

Entiéndase como subpartidas a cada una de las actividades que permiten ia

culminación o ejecución de una partida de obra.

II. CRONOGRAMA DE EJECUCIÓN DE OBRAS

2.1 En los Expedientes Técnicos 1 y 2, el CONCESIONARIO deberá elaborar y presentar un

Cronograma de Ejecución de Obras, el cual deberá contener, además de lo establecido

en el Contrato de Concesión, io siguiente:

a) La composición de cada Hito Constructivo, indicando el monto y el porcentaje que

representa respecto del presupuesto total.

b) La programación de cada Hito Constructivo, que deberá presentarse en un

cronograma detallado, en el cual se definan los plazos de ejecución y las fechas

para el inicio y culminación de:

Cada partida de obra y su respectivo avance, en períodos mensuales.

Previsión mensual de los desembolsos o pagos por supervisión,

servidumbres, licencias, gastos financieros, seguros y otros.

El porcentaje establecido en ei literal a) se verificará en la evaluación de los Reportes

de Avance de Obras, según el Cronograma de Ejecución de Obras.

Toda modificación relacionada a la ejecución de los Hitos Constructivos respecto de lo

previsto en el Expediente Técnico correspondiente, dará lugar a una actualización del

Cronograma de Ejecución de Obras, previa aprobación del CONCEDENTE, para lo cual

será de aplicación el procedimiento establecido en la Cláusula 6.16 del Contrato de

Concesión.

Procedimiento de control de avances mensuales

2.2 Cada mes, el CONCESIONARIO presentará al CONCEDENTE un Reporte de Avance de

Obras, con copia al Supervisor Especializado, que deberá indicar:

a) La valorización del avance de Obra, determinada como la sumatoria de los montos

de las partidas y subpartidas ejecutadas, pudiendo incluir, además, los
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desembolsos o pagos efectivamente realizados por supervisión, servidumbres,

licencias, gastos financieros, seguros y otros.

b) La relación de partidas y subpartidas, con sus respectivas cantidades y unidades

de medida ejecutadas durante el mes del reporte, y acumuladas desde el inicio de

la Período de Construcción de cada Componente.

c) El porcentaje de avance respecto de cada Hito Constructivo, con su respectiva

valorización, de acuerdo con las partidas físicamente completas ejecutadas.

2.3 Los Reportes de Avance de Obras a que se refiere el numeral 2.2 precedente deberán

ser presentados por el CONCESIONARIO al CONCEDENTE, con copia al Supervisor

Especializado, dentro de los cinco (5) Días siguientes a la culminación del mes

correspondiente al reporte.

El Supervisor Especializado tendrá un plazo no mayor de diez (10) Días para revisar

dicho documento y verificar que las partidas se hayan ejecutado conforme al

Expediente Técnico correspondiente, luego de lo cual entregará al CONCEDENTE el

informe respectivo.

El CONCEDENTE, en un plazo no mayor de diez (10) Días contado desde la recepción

del informe del Supervisor Especializado, deberá proceder conforme a lo siguiente:

(i) En caso se encuentre conforme, aprobar el Reporte de Avance de Obras; o,

(ii) Solicitar al CONCESIONARIO la subsanación de observaciones.

En este caso, el CONCESIONARIO tendrá un plazo de diez (10) Días para
presentar la subsanación de observaciones, debiendo seguir el mismo trámite
descrito líneas arriba para su aprobación.

Con la aprobación del Reporte de Avance de Obras por parte del CONCEDENTE, donde

se verifique la culminación de un Hito Constructivo, se podrá solicitar la emisión del
CAO correspondiente, conforme a lo indicado en el numeral III.

Los Reportes de Avance de Obras sobre Hitos Constructivos aún no culminados tienen
naturaleza informativa, siendo susceptibles de revisión hasta que se emita el Reporte

de Avance de Obras donde se verifique la culminación del respectivo Hito

Constructivo.

III. CAO POR HITO CONSTRUCTIVO

Consideraciones para la emisión del CAO por Hito Constructivo
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3.1. A la culminación de un Hito Constructivo, corresponderá al CONCESIONARIO presentar

al CONCEDENTE un informe para la emisión del CAO correspondiente, salvo por el Hito

Constructivo referido al Componente 1.

El Hito Constructivo del Componente 1 será presentado luego de la aprobación del

Expediente Técnico del Componente 2, en la fecha que ocurra primero:

(i) con el inicio de la Puesta en Marcha; o,

(ii) en el mes treinta y seis (36) desde la Fecha de Cierre.

Dicho informe deberá señalar y acreditar que se alcanzó el porcentaje de avance

establecido, en función a ios Reportes de Avance de Obras, los mismos que en su

oportunidad fueron aprobados por el CONCEDENTE de acuerdo con lo indicado en las

Secciones I y II del presente anexo.

Para tal efecto, se deberá seguir el siguiente procedimiento:

L'/'KSr

a) El CONCEDENTE en un plazo máximo de diez (10) Días, aprobará u observará el

informe remitido. El CONCESIONARIO tendrá cinco (5) Días para levantar las

observaciones.

b) El CONCEDENTE emitirá el CAO a favor del CONCESIONARIO en un plazo máximo

de cinco (5) Días de aprobado el informe correspondiente o de subsanadas las

observaciones formuladas, de ser el caso.

c) El valor consignado en el CAO será expresado como porcentaje, el cual será

equivalente al avance que representa el Hito Constructivo que se está certificando

sobre el presupuesto total consolidado de los Componentes 1 y 2, más los gastos

de supervisión.

d) El CAO será emitido por el CONCEDENTE conforme al modelo establecido en el

Apéndice 1 del presente anexo.

3.2. La emisión del último CAO del Componente 2 se encontrará sujeto a la expedición por

parte del CONCEDENTE de todos los Certificados de Puesta en Marcha .

Emisión de dos CAO por Hito Constructivo

3.3. El CONCEDENTE podrá emitir dos (2) CAO (un CAO inicial y otro CAO final) por un

mismo Hito Constructivo, cuando por causas imputables al CONCEDENTE el

CONCESIONARIO no pueda concluir con todas las partidas que integran el Hito

Constructivo, y siempre que el CONCEDENTE haya verificado la ejecución de por lo
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menos el setenta y cinco por ciento (75%) del valor del Hito Constructivo

correspondiente. El CONCEDENTE verificará el valor del avance en función de los

Reportes de Avance de Obras aprobados.

Para tal efecto, el CONCESIONARIO deberá solicitar al CONCEDENTE la emisión del CAO

inicial conforme al procedimiento establecido en el numeral 3.1 del presente anexo,

demostrando la causa que le impide continuar con la ejecución del Hito Constructivo.

Cuando el CONCESIONARIO culmine el Hito Constructivo correspondiente podrá

solicitar al CONCEDENTE la emisión el CAO final por el valor de los avances de obra

pendientes de dicho Hito Constructivo, por el que se seguirá el procedimiento

establecido en el numeral 3.1 del presente anexo.

El procedimiento de emisión de dos CAO por Hito Constructivo no será de aplicación

para el último Hito Constructivo del Componente 2.

Disposiciones generales

3.4. Independientemente de lo establecido en los numerales 3.1, 3.2 y 3.3 precedentes, en

caso el CONCESIONARIO no cumpla con ejecutar las partidas y subpartidas que

conforman un Hito Constructivo dentro del plazo establecido en el Cronograma de

Ejecución de Obras, corresponderá al CONCEDENTE fijar el nuevo plazo para la

culminación de éstas, sin perjuicio de las penalidades que resulten aplicables. Si el

nuevo plazo implica la prórroga del plazo máximo, por causas imputables al

CONCESIONARIO, resultará de aplicación lo establecido en las Cláusulas 6.41 y 6.42 del

Contrato de Concesión, sin que se libere al CONCESIONARIO de su obligación de

culminar los componentes y partidas.

Lo antes señalado no libera de responsabilidad al CONCESIONARIO del cumplimiento

de la totalidad de las partidas del Hito Constructivo. En este caso, el CONCESIONARIO

no tendrá derecho a recibir el CAO correspondiente de la fracción restante del Hito

Constructivo no certificado.

3.5. Cada CAO emitido por el CONCEDENTE generará derechos de cobro al
CONCESIONARIO, proporcionales a la RPI. Por consiguiente, una vez expedido cada

CAO, el CONCEDENTE adquirirá la obligación incondicional, irrevocable e irrestricta de
pagar al CONCESIONARIO los correspondientes RPICAO, a través del Fideicomiso de
Administración, de acuerdo a lo establecido en las Cláusulas 8.3 y el Anexo 27 del

Contrato de Concesión.

3.6. El valor de cada RPICAO será determinado de la siguiente manera:

RPICAOi = CAO, X RPI
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Donde;

RPICAOi Alícuota de la RPI, correspondiente al "i" ésimo CAO.

En tal sentido, cada CAO dará origen a treinta (30) RPICAO semestrales (RPICAOisem).

Donde cada RPICAOi sem será equivalente al cincuenta (50%) de la RPICAOi.

3.7. Los RPICAO se pagarán a través del Fideicomiso de Administración en las

oportunidades establecidas en las Cláusulas 7.12 y 7.14; y, el Anexo 19 del Contrato de

Concesión.

IV. PRC POR HITO CONSTRUCTIVO

Consideraciones para la aprobación y reconocimiento del pago del PRC por Hito

Constructivo

A la culminación de un Hito Constructivo, corresponderá al CONCESIONARIO presentar

al CONCEDENTE un informe para el reconocimiento del pago del PRC correspondiente,

el mismo que será presentado junto con el informe al que se refiere el numeral 3.1 del

presente anexo.

Dicho informe deberá analizar y acreditar la propuesta del reconocimiento de pago del

PRC.

Para tal efecto, se deberá seguir el siguiente procedimiento:

a) Presentado el informe, el Supervisor Especializado tendrá un plazo máximo de diez

(10) Días para emitir su conformidad u observar el informe remitido por el

CONCESIONARIO.

En caso de observación, el CONCESIONARIO tendrá un plazo máximo de diez (10)

Días para presentar el levantamiento de las observaciones.

b) El CONCEDENTE, en un plazo máximo de diez (10) Días de recibida la conformidad

del Supervisor Especializado, aprobará u observará el informe remitido. El

CONCESIONARIO tendrá cinco (5) Días para levantar las observaciones.
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c) El CONCEDENTE aprobará el reconocimiento de pago del PRC a favor del

CONCESIONARIO en un plazo máximo de cinco (5) Días de aprobado el informe

correspondiente o de subsanadas las observaciones formuiadas, de ser el caso.

d) El valor consignado del PRC deberá expresarse en Soles.
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Anexo 15 - Apéndice 1

CERTIFICADO DE AVANCE DE OBRA (CAO)

Contrato de Concesión del Proyecto "Sistema de Tratamiento de las Aguas Residuales de la

Cuenca del Lago Titicaca"

El presente Certificado de Avance de Obra - CAO - se emite de conformidad con lo establecido

en el Anexo 15 del Contrato de Concesión del Proyecto "Sistema de Tratamiento de las Aguas

Residuales de la Cuenca del Lago Titicaca" (en adelante, el Contrato de Concesión), suscrito

entre el Estado de la República del Perú, actuando a través del MINISTERIO DE VIVIENDA,

CONSTRUCCIÓN Y SANEAMIENTO (en adelante, el CONCEDENTE) y la empresa (en

adelante, el CONCESIONARIO).

Certificación de Avance de Obra

El CONCEDENTE certifica que las obras materia del presente CAO han sido ejecutadas de

acuerdo con los estándares, parámetros técnicos y socio ambientales que figuran en los

Expedientes Técnicos 1 o 2, según corresponda, y en los instrumentos de gestión ambiental

correspondientes, presentados por el CONCESIONARIO y aprobados por el CONCEDENTE.

Asimismo, el CONCEDENTE declara que el avance respecto a los Componentes 1 o 2, según

corresponda, materia del presente certificado, ha sido ejecutado de acuerdo a lo establecido

en el Contrato de Concesión.

De acuerdo con lo establecido en el Contrato de Concesión, el CONCEDENTE certifica que el

ONCESIONARIO ha cumplido con ejecutar un avance de obras equivalente al

otal del Proyecto.

del

El CONCEDENTE
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Anexo 16

MODELO DE GARANTÍA DE FIEL CUMPLIMIENTO DEL CONTRATO

. ■ -Wascr vi-;
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Anexo 17

ENTIDADES FINANCIERAS AUTORIZADAS PARA EMITIR LAS GARANTÍAS

DE FIEL CUMPLIMIENTO DEL CONTRATO

Empresas Bancarias

Son aquellas empresas así definidas conforme a la Ley Nro. 26702, Ley General del Sistema

Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca, Seguros y

AFP (SBS) y que ostentan la clasificación local mínima de CP-1, categoría 1, CLA-1 o EQL-1 para

obligaciones de corto plazo; A para fortaleza financiera; y, AA para obligaciones a largo plazo

conforme la normativa vigente.

Empresas de Seguros

Son aquellas empresas así definidas conforme a la Ley Nro. 26702, Ley General del Sistema

Financiero y del Sistema de Seguros y Orgánica de la Superintendencia de Banca, Seguros y

AFP (SBS) y que cuenten con una calificación mínima de A, en cuanto a su fortaleza financiera

emitida por lo menos por dos (2) clasificadoras de riesgo autorizadas por la Superintendencia

del Mercado de Valores.

Bancos Extranjeros de Primera Categoría

Se tomarán en cuenta los bancos extranjeros de primera categoría, incluidos en la relación

aprobada por el Banco Central de Reserva del Perú mediante Circular Nro. 0030-2018-BCRP,

del 24 de septiembre de 2018, o la norma que la modifique o sustituya.

Entidades Financieras Internacionales

•  Cualquier entidad financiera internacional, que tenga una clasificación de riesgo no menor

que la clasificación de la deuda soberana peruana correspondiente a moneda extranjera y

de largo plazo, asignada por una de las entidades clasificadoras de riesgo internacional que

clasifican a la República del Perú.

•  Cualquier institución multilateral de crédito de la cual la República del Perú sea miembro.

Cabe señalar que las garantías provenientes de Bancos Extranjeros de Primera Categoría y

Entidades Financieras Internacionales deberán estar confirmadas por alguna de las Empresas

Bancarias señaladas en el presente Anexo.
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Anexo 18

DOCUMENTACIÓN PARA LA ACREDITACIÓN DEL CIERRE FINANCIERO

Lima, de. de 20

Señores

Agencia de Promoción de la Inversión Privada - Proinversión

Presente.-

Referencia: Solicitud de Conformidad al Cierre Financiero de la Concesión del Proyecto

"Sistema de tratamiento de las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca"

De acuerdo con lo previsto en la Cláusula 7.2 del Contrato de Concesión del Proyecto "Sistema

de tratamiento de las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca", adjuntamos como

Anexo Nro. 1 el listado de la documentación necesaria para acreditar el Cierre Financiero, así

como los documentos de sustento correspondientes.

Atentamente,

Firma del Representante Legal del CONCESIONARIO

[Nombre del CONCESIONARIO]
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Anexo Nro. 1 - Documentos para la acreditación del Cierre Financiero de la Concesión del Proyecto

"Sistema de tratamiento de las aguas residuales de la cuenca del Lago Titicaca"

Cláusula Requisito

Acreditación

Aplica

(Si/No)

Monto

Acreditado

Folio

3.3.

Literal b)

Documentos que acreditan el aporte del 100% del

capital social mínimo de y /lOO

Soles (5/ , ), íntegramente suscrito y

pagado en efectivo.

Del

al .

7.1.

7.2

Lflíerales a) y b)

Declaración Jurada del CONCESIONARIO mediante la

cual declara:

(i) que está acreditando la suma de los montos

consignados en los Expedientes Técnicos 1 y 2

aprobados.

(ii) que el referido monto es suficiente para cumplir

con sus obligaciones del Contrato de Concesión.

(iii) monto de financiamiento y documento que lo

sustenta [consignar tantos como financiadores tengan,

incluyendo, de ser el caso, los suscritos con sus

empresas vinculadas].

(Adjuntar copia veraz, correcta, completa y legalizada

notarlalmente de los contratos de financiamiento, garantías,

fideicomisos y, en general, cualquier texto contractual relevante que

se haya acordado.

La copla de los contratos podrá ser presentada en Idioma español o

Inglés, no requirléndose traducción en este último caso. En caso de

que la documentación se presente en un Idioma distinto a las

Indicados, esta deberá estar acompañada de una traducción no

oficial al español.)

Del

al .

7.2

Literal c)

Los documentos que acrediten la suscripción y el pago

en efectivo de cualquier incremento del capital social

por un monto mayor al mínimo requerido en el Literal

b) de la Cláusula 3.3.
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Anexo 19

LINEAMIENTOS APLICABLES AL CONTRATO DE FIDEICOMISO DE

ADMINISTRACIÓN

El Fideicomiso de Administración se celebrará de acuerdo con las Leyes y Disposiciones

Aplicables, en los siguientes términos y condiciones básicas:

1. Finalidad del Fideicomiso de Administración

El Fideicomiso de Administración se constituye para la administración de los recursos

derivados de las obligaciones de pago en el marco de la Concesión. La principal fuente

de recursos que alimentará el Fideicomiso de Administración corresponderá a los

pagos efectuados por el CONCEDENTE a favor del CONCESIONARIO, cuyos recursos

provendrán del Cofinanciamiento y del PRC.

El CONCEDENTE se obliga a registrar en sus partidas presupuestarias, anualmente, el

importe correspondiente al Cofinanciamiento y PRC. En caso se presente un retraso en

los pagos por parte del CONCEDENTE, este devengará por concepto de interés
moratorio equivalente al rendimiento del Bono Soberano a diez (10) años, tomando la
emisión más reciente, más dos por ciento (2%) anual.

Fideicomitentes

Serán fideicomitentes el CONCEDENTE, en virtud de los derechos de cobro de las

penalidades, y el CONCESIONARIO, en virtud de los importes a ser pagados por el
CONCEDENTE a su favor como consecuencia de la Concesión, lo que incluirá los

importes depositados por el CONCEDENTE correspondientes al Cofinanciamiento o al

PRC, entre otros. En ningún caso se podrá modificar el contrato de Fideicomiso de

Administración contenido en el Anexo 20 del Contrato de Concesión, sin la

intervención de los fideicomitentes.

El CONCEDENTE tiene la facultad de emitir instrucciones al Fiduciario, a fin de que este

administre los recursos del Fideicomiso de Administración, de acuerdo con las

previsiones de pago que integren las diferentes cuentas del Fideicomiso de
Administración.

3. Fiduciario

Será la entidad designada por el CONCESIONARIO, con la aprobación del CONCEDENTE.
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4. Fideicomisarios

Serán el CONCESIONARIO o el CONCEDENTE, según corresponda.

5. Patrimonio Fideicometido

Estará constituido por el importe correspondiente a los pagos que deba realizar el

CONCEDENTE a favor del CONCESIONARIO en virtud de la Concesión, lo que incluirá los

depósitos por Cofinanciamiento, los importes que provengan del cobro de las

penalidades, o los intereses que generen cada una de las cuentas, entre otros.

El Fiduciario solicitará la apertura de cuentas bancadas diferentes para recibir y

mantener los aportes dinerarios que se realicen al Fideicomiso de Administración, de

manera que en todo momento sea posible distinguir el origen de los recursos

transferidos por cada uno de los fideicomitentes y administrará los mismos de acuerdo

con los términos del contrato del Fideicomiso de Administración.

Cuentas del Fideicomiso de Administración

El Fideicomiso de Administración tendrá cuando menos seis (6) cuentas

independientes y dos (2) subcuentas, conforme a lo siguiente:

a) Cuenta de Cofinanciamiento: Esta cuenta tiene por finalidad recaudar los pagos

del CONCEDENTE de la RPI y de la RPMO, en caso sea aplicable, lo que incluirá los

depósitos por Cofinanciamiento; de conformidad con lo establecido en el

Contrato de Concesión y en las Leyes y Disposiciones Aplicables.

De esta cuenta, el Fiduciario distribuirá oportunamente los recursos necesarios a

la Cuenta RPI y Subcuenta IGV de la RPI, la Cuenta RPMO y Subcuenta IGV de la

RPMO.

La prelación para la distribución de los recursos de la Cuenta de Cofinanciamiento

será la siguiente: (i) los compromisos de la Cuenta RPMO y su correspondiente

Subcuenta IGV de la RPMO; (ii) la Cuenta RPI y su correspondiente Subcuenta IGV

de la RPI; y, de ser el caso, (iii) otras cuentas que se utilicen en el Fideicomiso de

Administración.

En caso de culminar la vigencia del Fideicomiso de Administración, y de existir

saldo remanente al final de la Concesión en la Cuenta de Cofinanciamiento, los

recursos serán transferidos a favor del CONCEDENTE.
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b) Cuenta RPI: Cuenta del Fideicomiso de Administración en la que el Fiduciario

depositará los recursos que servirán para el pago de las RPICAO semestrales,

correspondiente a los CAO emitidos.

Los pagos de las RPICAO derivados de la emisión de los CAO, se realizarán

conforme a lo establecido en la Cláusula 7.13, en treinta (30) cuotas semestrales o

RPICAO semestrales, hasta que se hayan completado las obligaciones de la RPI.

El CONCEDENTE dará las instrucciones al Fiduciario para que este cumpla con

transferir los flujos necesarios para efectuar los pagos de las RPICAO, derivados de

la emisión de los CAO.

En concordancia con el párrafo anterior, junto con la emisión de cada uno de los

CAO, corresponderá al Fiduciario remitir una comunicación escrita al

CONCEDENTE y al CONCESIONARIO en la que se detalle el valor y fecha de pago

de los treinta (30) RPICAO semestrales correspondientes a cada CAO emitido,

según lo establecido en el Contrato de Concesión.

c) Subcuenta IGV de la RPI: Subcuenta de la Cuenta RPI que recibirá del

CONCEDENTE los recursos necesarios del IGV aplicable a la RPI.

d) Cuenta RPMO: Cuenta del Fideicomiso de Administración en la que el Fiduciario

depositará los recursos que servirán para el pago de la RPMO en forma semestral,

tomando en consideración la liquidación de la RPMO establecida en el Contrato

de Concesión.

e) Subcuenta IGV de la RPMO: Subcuenta de la Cuenta RPMO que recibirá del

CONCEDENTE los recursos necesarios del IGV aplicable a la RPMO.

f) Cuenta PRC: Cuenta del Fideicomiso de Administración en la que el Fiduciario

depositará los recursos que servirán para la liquidación del Pago por Retraso del

CONCEDENTE (PRC), cuando corresponda. El CONCEDENTE dará las instrucciones

al Fiduciario para que cumpla con el pago del PRC.

g) Cuenta Supervisión: Cuenta del Fideicomiso de Administración en la que el

CONCESIONARIO depositará los recursos que servirán para el pago del Supervisor

Especializado, incluido el IGV, de acuerdo con las cláusulas 6.6, 6.7 y 6.8 del

Contrato de Concesión.

h) Cuenta Garantías: Cuenta del Fideicomiso de Administración en la que se

depositarán los recursos provenientes de la ejecución parcial o total de la

Garantía de Fiel Cumplimiento del Contrato.
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Liberación de responsabiiidad del Fiduciario

En ningún caso el Fiduciario será responsable frente al fideicomitente y al

fideicomisario, por la falta de pago causada por falta de recursos disponibles en cada

una de las cuentas del Fideicomiso de Administración.

Instrucciones Adicionales

En caso de la ocurrencia de algún evento que impida el correcto cumplimiento de las

instrucciones ya establecidas en el contrato de Fideicomiso de Administración, se

autorizará al CONCEDENTE para la emisión de las instrucciones adicionales necesarias

para el correcto cumplimiento de los pagos respectivos.

Terminación del Fideicomiso de Administración

El Fideicomiso de Administración terminará a los dos (2) años posteriores a la fecha del

vencimiento del plazo de la Concesión, conforme a lo establecido en la Cláusula 4.1 del

Contrato de Concesión; así como, por aquellas otras causas usualmente previstas en

contratos de fideicomisos similares en el Perú y en la Ley de Bancos del Perú o norma

que la modifique o sustituya.

En caso de incumplimiento en el pago del RPICAO por parte del Concedente, el

Concesionario puede terminar anticipadamente el Contrato de Concesión si este

incumplimiento se extiende por más de 60 días consecutivos.

En caso se produzca la terminación anticipada del Contrato de Concesión, el

Fideicomiso de Administración se mantendrá vigente hasta por el plazo de seis (6)

meses posteriores al último pago de RPICAO.

10. Renuncia del Fiduciario

En caso de renuncia del Fiduciario se aplicarán las reglas de la Ley de Bancos del Perú o

norma que la modifique o sustituya.

11. Honorarios del Fiduciario

Los honorarios del Fiduciario serán de cuenta y cargo del CONCESIONARIO.

12. Leyes y Disposiciones Aplicables

El marco normativo aplicable al Fideicomiso de Administración será el peruano.
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13. Plazo de constitución del Fideicomiso de Administración

El Fideicomiso de Administración será constituido como máximo a la fecha de

acreditación del Cierre Financiero.

El contrato de Fideicomiso de Administración podrá permitir la inclusión de aquellas

estipulaciones que requieran los financiadores siempre que no se contrapongan a los

lineamientos señalados en el presente Anexo y en el Contrato de Concesión.

14. Registro y Comunicaciones

El contrato de Fideicomiso de Administración podrá contener un registro de los

titulares de derecho de cobro conforme al procedimiento y forma que se establecerán

en el contrato de Fideicomiso de Administración.

El contrato de Fideicomiso de Administración establecerá un régimen de notificaciones

a cargo de las partes a ser realizadas al Fiduciario, sobre aquellos hechos relevantes

que puedan afectar a los titulares del derecho de cobro. Dichos actos serán

determinados en el respectivo contrato de Fideicomiso de Administración.
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Anexo 20

CONTRATO DE FIDEICOMISO DE ADMINISTRACION SISTEMA DE

TRATAMIENTO DE LAS AGUAS RESIDUALES DE LA CUENCA DEL LAGO

TITICACA
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Anexo 21

CUADRO DE PENALIDADES APLICABLES AL CONTRATO DE CONCESION

Tabla Nro. 1:

Penalidades referidas a ios Capítulos IV y V del Contrato de Concesión: Vigencia de ia

Concesión y Régimen de Bienes

ic; hj

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento Criterio de Aplicación

4.7 10
Solicitud de suspensión del plazo de ia concesión

declarada improcedente

Por vez que se

declare

improcedente

4.7

Según

correspo

nda

incumplimiento de obligaciones no suspendidas

Conforme este

previsto para la

obligación.

4.15 10
Solicitud de suspensión del plazo del cumplimiento de

obligaciones declarada improcedente

Por vez que se

declare

improcedente

4.15

Según

correspo

nda

Incumplimiento de obligaciones no suspendidas

Conforme este

previsto para la

obligación.

5.45 1

Atraso en presentar el Inventario Anual al CONCEDENTE

0 atraso en presentar la subsanación las observaciones a

dicho inventario

Cada Día de atraso

hasta su

presentación o

subsanación

5.45 1

Atraso en presentar el Inventario Final al CONCEDENTE o

atraso en presentar la subsanación las observaciones a

dicho Inventarlo

Cada Día de atraso

hasta su

presentación o

subsanación

5.7 3

Trasladar cualquier Bien de la Concesión destinado a la

ejecución del Contrato fuera del Área de Concesión, sin
autorización del CONCEDENTE

Cada vez

5.8 3

Transferir cualquier Bien de la Concesión destinado a ia

ejecución dei Contrato separadamente de ia Concesión o
hipotecados, sin contar con ia autorización dei
CONCEDENTE

Cada Día hasta su

reposición o

subsanación

Página 645



\\

tClílISK /V
tCNICOy -

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento Criterio de Aplicación

5.9 3

No inscribir en los Registros Públicos a nombre del

CONCEDENTE los Bienes de la Concesión que

correspondan dentro del plazo establecido

Cada Día hasta la

obtener la

inscripción

respectiva

5.56 3

No inscribir en los Registros Públicos a nombre del

CONCEDENTE, según sea el caso, las Servidumbres que se

hubiesen constituido para la ejecución del Contrato y

hayan sido impuestas sobre bienes de propiedad de

terceros

Cada Día hasta la

obtener la

inscripción

respectiva

5.62 20

Extinción de una Servidumbre por culpa del

CONCESIONARIO, y que por esta razón, se genere la

necesidad de una nueva Servidumbre

Cada vez

5.62 2
No obtener la nueva Servidumbre requerida sobre

aquella que se extinguió por culpa del CONCESIONARIO

Cada Dia de atraso

hasta obtener la

nueva servidumbre

5.63 30

No ejercer las defensas posesorias en caso recaiga sobre

la Concesión cualquier afectación, desposesión,

ocupación, usurpación, entre otras, de acuerdo a lo

indicado en los Literales a) y b) de la Cláusula 5.65

Cada vez

5.63 3

No comunicar dentro del plazo establecido al

CONCEDENTE cualquier afectación, desposesión,

ocupación, usurpación, entre otras, de acuerdo a lo

indicado en los Literales a) y b) de la Cláusula 5.65

Cada Día de atraso

hasta comunicar al

CONCEDENTE

5.65 40

Una vez producida la Caducidad de la Concesión y por

causas imputables al CONCESIONARIO, no entregar al

CONCEDENTE, los Bienes de la Concesión dentro del

plazo establecido en un primer acto

Por única vez

5.65 20

Una vez producida la Caducidad de la Concesión, y por

causas imputables al CONCESIONARIO, no entregar al

CONCEDENTE, el resto de los Bienes de la Concesión en

un segundo acto

Cada Día de atraso

hasta la entrega

efectiva de todos los

Bienes de la

Concesión

5.69 1

No presentar al CONCEDENTE dentro del primer

trimestre de cada Año Calendario el Cronograma de

Remplazo de los Bienes de la Concesión

Cada Día de atraso

hasta la presentación

del Cronograma

5.69 5

Reponer o remplazar cualquier Bien de la Concesión

destinado a la ejecución del Contrato, sin contar con la

aprobación expresa o tácita del CONCEDENTE

Cada vez
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Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento Criterio de Aplicación

5.71 1
No notificar al CONCEDENTE el remplazo de un Bien de la

Concesión, en casos de emergencia

Cada Día hasta que

se notifique el

remplazo

5.72 5
No mantener en custodia un Bien de la Concesión que

vaya a ser demolido o vaya a integrarse al nuevo Bien
Cada vez

Tabla Nro. 2:

Penalidades referidas al Capítulo VI del Contrato: Del Diseño y Ejecución de las Obras

/;

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

6.9 1
Atraso en entregar avances trimestrales o información

adicional requerida por el Supervisor Especializado.

Cada Día de

atraso

6.12

6.66
5

No permitir el ingreso de personal debidamente acreditado

por el CONCEDENTE y Supervisor Especializado a las áreas

donde se ubican el Componente 3 y donde se construirán las

obras de los Componentes 1 y 2

Cada vez

6.13,

6.16.2 y

6.16.5

3

Atraso en presentar el Expediente Técnico 1 al CONCEDENTE

para su aprobación, o atraso en presentar la subsanación de

las observaciones

Cada Día de

atraso

6.13,

6.17.2 y

6.17.5

5

Atraso en presentar el Expediente Técnico 2 al CONCEDENTE

para su aprobación, o atraso en presentar la subsanación de

las observaciones

Cada Día de

atraso

6.23 1
No abrir ni mantener actualizados los correspondientes

Cuadernos de Diseño y Obras

Cada Día de

atraso por

localidad

6.19 0.5

Atraso en remitir al CONCEDENTE y al Supervisor

Especializado de copias de las anotaciones del Cuaderno de

Diseño y Obras.

Cada Día de

atraso por

localidad

6.27 8

Atraso en cumplir con cualquiera de las obligaciones del

CONCESIONARIO, para iniciar la construcción de las Obras del

Componente 1 en el plazo máximo establecido en el primer

párrafo de la Cláusula 6.27

Cada Día de

atraso

6.30 y

6.33
8

Atraso en cumplir con cualquiera de las obligaciones del

CONCESIONARIO para iniciar la construcción de las Obras del

Componente 2 en el plazo máximo establecido en el primer

párrafo de la Cláusula 6.30 y en el supuesto de la cláusula

6.33.

Cada Día de

atraso
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' Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

6.36 y

6.37
13

Atraso en culminar la ejecución de las Obras del Componente

1 en el plazo máximo establecido

Cada Día

Calendario de

atraso

6.36 y

6.37
140

Atraso en culminar la ejecución de las Obras del Componente

2 en el plazo máximo establecido

Cada Día

Calendario de

atraso

6.40 1
Atraso en presentar al CONCEDENTE el Reporte de Avance de

Obra del Componente 1

Cada Día de

atraso

6.40 1
Atraso en presentar al CONCEDENTE el Reporte de Avance de

Obra del Componente 2

Cada Día de

atraso

6.42 20
Incumplimiento de los plazos y sus ampliaciones para la

ejecución de Obras

Cada Día de

atraso

6.43 5
Atraso en presentar al CONCEDENTE el Cronograma de

Ejecución de Obras actualizado.

Cada Día de

atraso

6.46 y

6.47
20

Atraso en subsanar las observaciones formuladas por el

CONCEDENTE a las Obras del Componente 1

Cada Día de

atraso

6.46 y

6.47
20

Atraso en subsanar las observaciones formuladas por el

CONCEDENTE a las Obras del Componente 2

Cada Día de

atraso

6.48 5000
Rechazo de las Obras del Componente 1 por parte del

CONCEDENTE
Por única vez

6.48 7500
Rechazo de las Obras del Componente 2 por parte del

CONCEDENTE
Por única vez

6.53 y

6.54
1

Demora en la entrega del Manual de Operación y

Mantenimiento o en la entrega de la actualización.

Cada Día de

atraso

6.53 10

Rechazo del Manual de Operación y Mantenimiento o no

levantar las observaciones a dicho Manualo, rechazo de la

actualización del Manual Operación y Mantenimiento

Por vez

6.62 10

Atraso en la emisión del Certificado de Puesta en Marcha por

responsabilidad del CONCESIONARIO o no levantar las

observaciones en el plazo ampliatorio

Por día de

atraso

6.63 y

6.64
140 Retraso en el inicio de la Operación

Por día de

atraso

6.71 1

Atraso en presentar al CONCEDENTE o al Supervisor

Especializado el(los) informe(s) relativos al desarrollo de la

ejecución de un Componente

Cada Día de

atraso

Tabla Nro. 4:

Penalidades referidas a los Contratos de Prestación de Servicios
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Cláusula

GPS

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

2.7 y 2.8

Apéndic

e5

10

Reemplazar, reponer o dar mantenimiento a un medidor sin

la aprobación ni supervisión de SUNASS, conforme el

numeral 2.7 y 2.8 del Apéndice 5 del Contrato de Prestación

de Servicios.

Cada vez

2.9

Apéndic

e 5

10

No comunicar oportunamente a la SUNASS, la fecha y hora

en que se realizará la contrastación, remplazo o

mantenimiento de un medidor, conforme el numeral 2.9 del

Apéndice 5 del Contrato de Prestación de Servicios.

Cada vez

2.5

Apéndic

e 5

10

No realizar la contrastación de un medidor dentro de los

últimos cinco (5) Días del mes inmediato posterior al Inicio

de la Operación de los componentes 1 y 2 o el componente

3 , conforme el numeral 2.5 del Apéndice 5 del Contrato de

Prestación de Servicios

Cada vez

2.5

Apéndic

e 5

10

No realizar la contrastación de un medidor dentro de los

últimos cinco (5) Días de los meses de marzo, junio,

setiembre o diciembre de cada año, conforme el numeral

2.5 del Apéndice 5 del Contrato de Prestación de Servicios

Cada vez

2.7

Apéndic

e 5

10

No remplazar un medidor dentro de los tres (3) Días

Calendarios siguientes contados a partir del día en que

SUNASS verificó el mal funcionamiento, acto vandálico,

robo 0 culminación de su vida útil, conforme el numeral 2.7

del Apéndice 5 del Contrato de Prestación de Servicios

Cada vez

2.7

Apéndic

e 5

10

De presentarse un malfuncionamiento, acto vandálico o

robo de un medidor, el CONCESIONARIO no comunique el

hecho por cualquier vía documentable (carta, correo

electrónico o fax) a SUNASS dentro de las 24 horas

siguientes, conforme el numeral 2.7 del Apéndice 5 del

Contrato de Prestación de Servicios.

Cada vez

9.18
10

No realice el muestreo y análisis para evaluación de un

parámetro de control de calidad de un sistema de

tratamiento en la frecuencia señalada conforme el numeral

9.18 del Contrato de Prestación de Servicios

Cada Día

Calendario de

atraso

Apéndic

e 4 10

No presentar al CONCEDENTE el Programa Anual de

Muestreo o subsanar las observaciones formuladas por el

CONCEDENTE conforme el Apéndice 4 del Contrato de

Prestación de Servicios

Cada Día

Calendario de

atraso

9.18 0.1
No realizar en el plazo establecido el pago de la empresa

contrastadora
Día de atraso

9.18 10
No contar, instalar y mantener operativo un toma-muestras Cada Día
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Cláusula

GPS

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

automático para el muestreo compuesto de acuerdo a lo

establecido en el Apéndice 4 del Contrato de Prestación de

Servicios.

Calendario de

atraso

9.19
10

No brindar las facilidades necesarias o asumir los costos

respectivos para que el CONCEDENTE, SUNASS, la Autoridad

Gubernamental Competente o quien estos designen,

efectúen los muéstreos correspondientes en los Puntos de

Muestreo

Cada vez

9.20
10

No presentar el informe mensual que contiene los

resultados de las mediciones de los volúmenes y evaluación

de los parámetros de control de calidad, en el plazo

estipulado.

Cada Día de

atraso

9.1
200

No seguir los planes anuales de mantenimiento y reposición

establecidos en los Manuales de Mantenimiento y

Operación

Cada vez por

localidad

9.22 200
Generar en la operación y mantenimiento daños y perjuicios

directos debidamente reconocidos a terceros reclamantes

Cada vez por

localidad

9.23
10

No realizar el soporte técnico al PSS respecto del monitoreo

y control de los VMA

Cada Día de no

prestación del

soporte técnico

9.25 2

Incumplir con levantar observaciones o no presentar en el

plazo previsto para el levantamiento de observaciones

respecto del Plan de Monitoreo y Control de los VMA

Por día de atraso

9.30
1

Atraso en presentar al PSS el Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros de la Infraestructura a

Cargo del Concesionario

Cada Día de

atraso

9.30
1

Atraso en presentar a la SUNASS una copia del Plan de

Emergencias y Operación en caso de Siniestros de la

Infraestructura a Cargo del Concesionario

Cada Día de

atraso

9.30
1

Atraso en subsanar las observaciones formuladas por el

SUNASS 0 el PSS, respecto del Plan de Emergencias y

Operación en caso de Siniestros de la Infraestructura a

Cargo del Concesionario

Cada Día de

atraso

9.30
1

Atraso en presentar al CONCEDENTE la(s) actualización(es)

del Plan de Emergencias y Operación en caso de Siniestros

de la Infraestructura a Cargo del Concesionario

Cada Día de

atraso

9.33
1

Atraso en entregar a la SUNASS o al CONCEDENTE la

información relacionada con la operación y el

Cada Día de

atraso

(fi/llSR /
ísco íV
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Cláusula

CPS

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de i

Aplicación ■'

mantenimiento de la Infraestructura a Cargo del
Concesionario

9.34
40

No permitir el ingreso de personal debidamente acreditado
del CONCEDENTE, PPS y SUNASS a la Infraestructura a Cargo
del Concesionario para las acciones que les correspondan
según el Contrato de Concesión

Cada vez

Tabla Nro. 5:

Penalidades referidas al Capítulo VII del Contrato: Régimen Económico

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

7.4 20

No acreditar ante el CONCEDENTE que cuenta con los
fondos necesarios para ejecutar las obras del Expediente
Técnico 2.

Cada Día de

atraso

Tabla Nro. 6:

Penalidades referidas al Capítulo VIII del Contrato: Garantías

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

8.4 30
Atraso en la entrega de renovación de la Garantía de Fiel
Cumplimiento del Contrato.

Cada día

Tabla Nro. 7:

Penalidades referidas al Capítulo XI del Contrato: Régimen de Seguros

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

9.10 20
Incumplimiento de alguna de las condiciones requeridas
para la aprobación de la póliza de seguro

Por póliza y por vez

9.12 6
Atraso en la entrega al CONCEDENTE de cualquiera de las
copias de las pólizas definitivas

Cada Día de atraso

^  {

9.^ 4

Atraso en comunicar al CONCEDENTE las fechas en que
efectuará las renovaciones de las pólizas
correspondientes

Cada Día de atraso

9.9 y 9.13 130
Incumplimiento de la contratación y renovación de las
pólizas de seguro

Cada vez
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i Cláusula

'jContrato

Mbrífy*'"
*1 • ^

Descripción del incumplimiento
Criterio de

Aplicación(en UIT)

9.15 40
Atraso en reportar un siniestro a la compañía

aseguradora y al CONCEDENTE
Cada Día de atraso

9.16 4
Atraso en la presentación del informe de cobertura al

CONCEDENTE
Cada Día de atraso

Tabla Nro. 8:

Penalidades referidas al Capítulo X del Contrato: Consideraciones Socio Ambientales

1 Cláusula
ijContrato

Monto
Descripción del Incumplimiento

Criterio de

Aplicación(en UIT)

10.17 1
Durante la etapa de Construcción, atraso en la entrega

de los informes ambientales trimestrales
Cada Día de atraso

10.18 1

Durante el primer año de Operación, atraso en la

entrega de los informes ambientales trimestrales al

CONCEDENTE

Cada Día de atraso

10.18 3
A partir del segundo año de Operación, atraso en la

entrega de los informes ambientales anuales
Cada Día de atraso

10.2 50

Desviar las aguas residuales que, a través de los Puntos

de Recepción, para evitar que ingresen a la

Infraestructura a Cargo del CONCESIONARIO, salvo lo

establecido en el Contrato de Concesión

Por día y por cada

punto de recepción.

9.17

CPS
50

Tratar parcialmente o no tratar las aguas residuales

recibidas en los sistemas de tratamiento, distintos a los

excedentes de la capacidad de diseño.

Por cada vez o día

9.12

CPS
50

No trasladar y depositar los residuos y lodos en lugares

autorizados por la Autoridad Gubernamental

Competente.

Por cada vez o día

Tabla Nro. 9:

Penalidades referidas al Capítulo Xil del Contrato: Competencias Administrativas

Cláusula

Contrato

Monto
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación(en UIT)

12.4 3 Atraso en la entrega de información solicitada Por cada día
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Tabla Nro. 10:

Penalidades referidas al Capítulo XI del Contrato: Relaciones con el Socio Estratégico,

Terceros y Personal

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumpiimiento

Criterio de

Aplicación

11.2 1

No comunicar dentro del plazo previsto cualquier acto,

negocio, contrato o acuerdo que puedan afectar el

porcentaje de la Participación Mínima del Socio

Estratégico luego del Periodo Post-Constructivo

Cada Día de atraso
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Tabla Nro. 11:

Penalidades referidas al Capítulo XVI del Contrato: Terminación del Contrato

, Cláusula

íContrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

16.1.3 5000

Incurrir en la causal de incumplimiento grave de las

obligaciones del CONCESIONARIO en la cláusula 16.1.3,

salvo que por dicha causal previamente se le haya

aplicado una penalidad

Por única vez
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Tabla Nro. 12:

Penalidades referidas al Anexo 16 del Contrato: Requerimientos Mínimos del Proyecto

Cláusula

Contrato

Monto

(en UIT)
Descripción del incumplimiento

Criterio de

Aplicación

Anexo 16

E.l
10

interrumpir los servicios públicos existentes sin acuerdo

por escrito con la Autoridad Gubernamenta
Cada vez

Anexo 16

E.l
10

Causar daño a terceros, afectación a otros servicios

públicos 0 daños a la propiedad pública o privada.
Cada vez

Anexo 16

E.l
10

Interrumpir por un periodo mayor a 12 horas los

servicios de agua potable y alcantarillado, incluyendo el

tratamiento y disposición de las aguas residuales sin

considerar un plan de contingencia para proveer estos

servicios de manera provisional.

Cada vez
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Anexo 22

PROPUESTA TECNICA

mu
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Anexo 23

OFERTA ECONOMICA

ágina 657



Anexo 24

TESTIMONIO DE LA ESCRITURA PÚBLICA DE CONSTITUCIÓN SOCIAL Y

ESTATUTO DEL CONCESIONARIO
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